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The Writings of this Third Volume
This third volume of the Opera Omnia by Saint Joseph Calasanz covers from
letter 1001 (November 26, 1628) to 1600 (April 12, 1631), a period of just under two and a half years. This is an intense period in the history of the Pious Schools: Calasanz had to strive for the houses that had previously been
founded, of which the 17 oldest are still open and fully operational, plus the
three founded in the same year 1628 (Campi Salentina, Poli and San Salvatore
Maggiore). But there are also other foundations in place: the one consented
“to the test” (and that resulted in an immense success, and of signiﬁcant importance for the future) by the Grand Duke of Tuscany in Florence; two minor
attempts around Naples (Somma, that ended up destroyed by Vesuvius, and
Posilipo, of little importance at the beginning. But there were also two other
ambitious attempts, with which Calasanz dreamed: one was that of Venice,
was not achieved due to political reasons; the other, that of Nikolsburg in Germany, which was a great reality. Precisely on the dates when the letters of this
volume end, the ﬁrst group of Piarists were on their way to Nikolsburg. There
are many foundations in process; however, many well prepared people were
needed to take care of them. Calasanz reveals in many of his letters his state
of mind in this regard: on the one hand, he would like to have well-prepared
religious, with years of studies; and on the other hand, he needs to send professed young people, and even novices, to work at school, because they lack
teachers. On the one hand, he insists that superiors be strict in admitting candidates, and he urges to the novice teachers to expel those who are very docile
and active; on the other hand, he needs so many more people to take advantage of the magniﬁcent opportunities for expansion that are being presented.
Also, in this volume the most important block of letters is the one addressed to
Frascati (252). A good portion of them to Fr. Castilla (Juan García),” who received a total of 207 (not all in Frascati). The situation in Frascati is a lot calmer
than during the period of the letters of the previous volume. The school-housing is being built little by little, and there are clear projects for the construction
of the church, meticulously supervised by Calasanz. The problem is money. It
seems that Fr. Castilla was not very skilled at achieving this, and he is continuously asking Calasanz for help for the supplies needed. But the situation in
Rome is no better: Calasanz was continually complaining that alms had deSAINT JOSEPH CALASANZ · 9

creased a lot, and although he helps Frascati as much as he can, he sometimes
reproaches Fr. Castilla for his lack of eﬀectiveness in the ﬁnancial ﬁeld.
As time goes by, there surfaces a new speaker in Frascati: Fr. Giacomo Bandoni (43 letters), who seemed to be the right hand of Fr. Castilla and who is
eﬀectively dedicated to the school. Calasanz had a special aﬀection for that
school that he founded, and is very interested in the ﬁrst Latin class to be doing very well, because it is the one that provides the school with good fame.
Of course, without ever forgetting the Christian education.
The second block of letters is the one addressed to Naples (206), a good part
of them to Fr. Stefano Cherubini (146), that according to my opinion is due
to the abundance of issues that were addressed, he was the main speaker of
behalf of Calasanz during this period. Fr. Pietro Casani, the Provincial, was the
main authority in the south, but we only have 5 letters addressed to him, and of
a strictly oﬃcial nature. Possibly Calasanz knew Casani so well, and had such
conﬁdence in him, that he considered it useless or unnecessary to have to write
to him. Instead, he tries to guide Cherubini, younger and more eﬀective in material matters. It is striking the number of times that he refers to a strange business with the Duke of Poli, related to money, a lot of money, and that does not
smell completely legal, by the objective and by the means used... but Calasanz
wanted at all costs to have a good relationship with the Duke, who had shortly
before just founded a Piarist house in Poli. Nor is it very clear, in the letters that
we have, how Calasanz acted with Cherubini. Although in one letter (1267) he
speaks of a “rumor” that probably refers to Cherubini’s immoral conduct, and
in another he makes some reproaches for his lifestyle (1537), the reason Calasanz got him out of Naples is that he would go and help the other houses of the
Order as the Visitor General... when he had already decided to send Fr. Castilla
to Naples to investigate the veracity of the accusations against Cherubini.
In the letters to Cherubini there are two errors typical of the desire for expansion of the Piarists, or of the excessive generosity of Fr. Casani to respond to
requests made. One was to accept the foundation of Somma without having
the approval of the other religious orders present in the place; another, was
to accept the house of Posilipo to establish in it the novitiate, without ﬁrst
having the permission of the Archbishop of Naples. Calasanz is happy with
those foundations; however, I do not think those mistakes can be attributed
to him: he was too far away to control all the details.
In Naples, little by little a new character is gaining importance: Fr. Stefano Busdraghi, sent as Master of novices, but who would later replace Fr. Cherubini by
handling the solution que practical questions, when this one leaves the city.
A number of letters were addressed to Naples to other non-Piarist people,
such as the Complatearios, who had been a major help for the foundation of
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the Duchesca School, and to speciﬁc people who had supported Calasanz, to
whom they continued to tell their sorrows in search of spiritual guidance. We
were able to observe when going by Naples, that their ﬁnancial situation was
not as bad as in Rome: Calasanz would often ask for help from the Piarists of
Naples, as related to food (especially wine), and even asked for money; and
they responded as best they could. We also observed another characteristic
of Naples, which bothered Calasanz a lot: when there was not a Novitiate in
Naples, the candidates were sent to the Novitiate of Rome; Calasanz tried to
form them “with the spirit of Order”; however, it seems like the Neapolitans
were very attached to their land, and living far from it was painful.
In the north, Carcare received a substantial number of letters from Calasanz,
48; all addressed to his superior, Fr. Matteo Reale. In Carcare, they continued to build and decorate the church with money that Monsignor Giovanni
Andrea Castellani continued to be delivering, and Calasanz wants, ﬁrst of
all, that the accounts be clear; besides, giving continuous indications on the
way the church should be built. As time goes by, Fr. Reale was transferred as
the Superior to Nursia, and there he would continue to receive letters from
Calasanz, up to a total of 55, including those of Carcare.
In the house at Nursia, a total of 40 letters were received during this period;
the ﬁrst, simple notes, as in the previous volume, were addressed to Fr. Gian
Battista Costantini; followed by a series of 14 addressed to Fr. Giacomo Cipolletta, the new Superior, in which the progress of the house is noticeable.
Fr. Marco Carbone succeeded Fr. Cipoletta, as the rector of Nursia (from July
to October 1630), and this one received 8 letters. The last ones, even though
they were short, were received by Fr. Reale, the rector from November 1630 on.
Moricone is a foundation that moved forward. The Piarists had a new house
that was being built for them, under the direction of Fr. Francesco Giacomelli. No particular tensions were perceived, but it is one of the houses
of the Order that Cherubini must visit to be able to establish order. Nineteen
(19) letters arrived at Moricone, of which 17 were addressed to Fr. Giacommelli. If Fr. Casani, the Provincial of Naples, received few letters from Calasanz,
Fr. Francesco Castelli, the Provincial of Ligurian, received a lot less, just one,
and it was a formal one.
Fr. Melchor Alacchi was an active character in Venice during this time. After his travels through Naples and Sicily, and the pilgrimage to Santiago de
Compostela, in the early 1930s he undertook another pilgrimage, this time
to the Holy Places of Palestine. He planned to embark from Venice, but because of the pest he could not do so, and he stayed in the city, attending to
the stricken and trying to make arrangements for a Piarist foundation. He
stayed until 1633 in Venice, trying, as encouraged by Calasanz; however, due
to political circumstances this was not made possible.
SAINT JOSEPH CALASANZ · 11

The year 1630 was a year marked in northern Italy by the pest. The same
pest described by A. Manzoni in Los Novios. The States were taking extraordinary measures to prevent contamination, practically closing the roads and
making it very diﬃcult to travel. The situation was reﬂected in many letters
from Calasanz, who feared that the two cities with the most important Piarist
presence (Rome and Naples) would not escape the scourge. And that is why
in many of his letters he exhorts the religious to prepare themselves to die,
because the news that comes from the north speaks of many victims.
In Cesena, a residence had been founded with two religious, to take care
of the interests of Cardinal Tonti’s inheritance. The person in charge of the
house was Fr. Pellegrino Tencani. Calasanz wrote him 11 letters, always related to legal documents and concrete instructions related to the assets that
were to serve to help keep the Colegio Nazareno of Rome in operation.
There are hardly any letters to other Piarist places: Rome (sometimes from
the novitiate to San Pantaleo), 5; Genoa, 5; San Salvatore Maggiore, 2; Narni,
2; Poli 1 and Magliano 1.
From this period there are two curious letters from Calasanz (letter number 1081, of 1629, and letter 1537, of 1630, both addressed to Fr. Cherubini) in
which Calasanz narrates strange atmospheric phenomena [UFOs?] observed
over the sky above Rome. From the ﬁrst one, he even made a drawing, which
is reproduced in its corresponding place.
From those years several letters addressed to Calasanz by the correspondents
mentioned above in Epistulae ad S are preserved (Iosephum Calasanctium ex
Hispania et Italia 1616-1648, vol. I and II, compiled by Fr. G. Santha in 1972),
we have speciﬁcally 6 from Fr. Casani; 5 from Fr. Bandoni; 4 from Fr. Castilla,
and many others from Fr. Cherubini, Reale and Cipolletta; 2 from Fr. Costantini and 1 from Fr. Alacchi and Fr. Tencani. No letters from Fr. Busdraghi and
Fr. Giacomelli were preserved. Something is something, but we are far from
the number of letters that Calasanz addressed to them; we must assume that
they wrote more often, but Calasanz obviously did not keep the letters that
did not seem important to him, or could be that they were later lost.
As for the rest, neither as related to the content or structure of the letters, or
about what we could observe about Calasanz’ personality, we did observe profound changes, so, in order not to repeat ourselves, we will complete the introduction right here, and invite the reader to continue reading ahead and enjoy it.
Fr. José P. Burgués Sch. P.
Dr. Ricardo Cerverón Ph. D.
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The letters

[1001]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/26/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have been informed that you have let José, the master bricklayer, borrow
from you ten escudos, as an advance on his salary. If that is so, you should have
consulted with me ﬁrst, because I have already let him borrow more than 40
escudos, besides having paid him what he has already earned. Therefore, it is
hard for me to feel pleased. There is a big diﬀerence in the quality of work that
he is doing at Moricone, after he got married. After he ﬁnishes the foundations
over there, I do not have any intentions of continuing to make use of his services in this manner. Only the Lord knows if he will pay me what I have given him
in advance. Therefore, let this serve as a warning, do write and let me know if
you have let him borrow something else, so that it can also be accounted for.
You have forgotten to let me know the name of the deceased person that left
the inheritance for our churc1.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, November 26, 1628
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 221

1

Refer to letters 0996 and 0998.

[1002]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/26/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
José, the master bricklayer is on his way over there, along with a laborer, who
used to work at our Moricone works, the one that we used to pay for his room
SAINT JOSEPH CALASANZ · 15

and board and one escudo monthly. However, since we are expecting Mrs.
Virginia to arrive at Moricone in a few days, it will be necessary for Master
José to return to Moricone and ﬁnish the works. I will also be sending one of
our novices who came from Naples, who is also a bricklayer2. This way they
can be constructing at the same time in two places; because I sincerely hope
that Mrs Virginia will provide us with some help for the construction. That
is why, when you hear that Mrs. Virginia has gone to Moricone, I will send
Master José over there, along with the novice that is a bricklayer.
Now, it would be convenient for the novice that is about to profess his vows
to come over here, at the latest by tomorrow, along with Brother Juan, who is
the bricklayer, as I need him.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, November 26, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 222

2

Francisco Gentile de San Miguel Arcángel, born in Malatona, close to Caserta in the Kingdom of Naples; was baptized with the name of Felipe. He was clothed with the Piarist cassock in Rome, on November 15, 1628, and professed his solemn vows as a friar who ministers to the sick or the dying, at the Duchesca, in Naples, on December 1, 1630. He was very
handy in the art of being a bricklayer, was present in many of the works of the Houses and
new foundations, and above all in the ones in Pious Schools in Naples, Rome and Frascati.
In the construction works for the the church in Frascati, Calasanz granted him with his
full trust. He passed-away in Naples on August 1, 1659. (cf. EHI. 927-4). Source: CS.

[1003]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/29/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
The two Brothers have arrived and in good shape. As far as the money that
Master José, the bricklayer refers to, I suppose you have not read my letter
carefully, because I told you about the money I have given him in advance,
that if he wants to provide a list according to our agreement, I have given him
more than 50 escudos, so there is no need for anyone else to give him anything
based on his works, and it should not be done without ﬁrst consulting me, as
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only God knows when he will pay it back; therefore, be more careful with these
things. And now, because of this mistake that you have committed, you want
me to send you from Rome a list of certain things that are necessary in the
house. It would have been much better to buy these things on the list with
that money, instead of giving it to Master José, who could have gladly received
one hundred escudos in advance, or even two hundred, and he has no longer
continued to work as well as he used to, in Moricone, before getting married.
As far as the Brother from Camandoli, we still have time to decide, because
if he turns out to be like Brother Diego1, then it would not be convenient to
think about him.
As far as the works, I believe that you had two magniﬁcent men to make the
foundations, they were asking for one testón for each of them per day, when
before that they were earning just 25 bayocos, and for this small amount your
ﬁred them, and now you might not ﬁnd two men willing to dig so well for
the foundation. That is why, if you can keep them, do not let them go for one
more grosso2 for each one.
As far as the pilasters and domes that have to be done on the ground ﬂoor,
as needs to be done for the two new classrooms, I have given my opinion for
the said Master José, and the same goes for not building a dome over the
classrooms, just have a ﬂat roof. For the time being, it is necessary for the
foundations to reach the ground level, and later we will solve the issue about
building the wall on the ground.
As far as building the door for the entrance of the students, let it be clear that
the purpose is just for the students to enter, and the supplies must be brought
in by another door. Do not make any decision on this matter or any other
matter, that diﬀers to my opinion.
As far as the length of the church, I believe it is suﬃciently big enough, according to how I have designed it, and this design should not be changed; but, if the
Lord provides me with health, I will go there as soon as there is good weather
and no rain, and we can reach an agreement about the various opinions that
everyone has about the building, which seems they are diﬀerent from others.
As far as building a counterfort outside of the last wall, facing the cathedral,
I do not deem this to be necessary, if pilasters are built to support the lower
dome, because above, as I have said, we will have a ﬂat ceiling, as well as the
rooftop, and if we deem proper, these will be made from cane thicket, according to this criteria. For the time being, you will do a lot if you can build the
foundation and bring it up to the ground level.
I cannot believe that you have stopped responding due to abandonment, but
that it is because you forget about things that I have asked you on two or three
SAINT JOSEPH CALASANZ · 17

occasions, like telling me the name of the deceased man that left his inheritance to the Blessed Virgin, after the death of his wife, because otherwise, I
cannot send the power of attorney to have the inventory made of the things
that the deceased left. I have written about this twice and sent it with our people. I have also inquired if you have had any meetings with the organ player,
and if you have held them, to let me know the results. I am aware that you
have held the meeting and you have not written anything about it, and poor
Mr. Quincio3 has come over a few times inquiring if we have had some reply.
So, when you reply to this one, you should have my letter in front of you so
you can respond to each and every item. As far as Brother Domingo, who, in
accordance with your opinion and will, I will mortiﬁcate you as I deem proper, since at this moment he wants to act following your example. I will try to
send someone who knows how to read and write, so he can help in the classes.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, November 29, 1628.
Try and make sure that the Brothers who do not know how to read perfectly,
learn to do so, a bit every night, so they can be able to help to teach the students.
Ed. in EGCP03 Rev.in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 223

1

Didaco GROSSI. Cf. letter 0929 note 1.

2

The escudo, the subject currency used in Rome up to 1866, was worth ten julios, and one julio was worth ten bayocos. One testón was worth 3 julios. They also used the carlino, worth
7 ½ bayocos. In other Italian territories, another type of diﬀerent currency was used.

3

The organ player.

[1004]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/30/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I am sending Brother Jacinto, and he can stay for two or three days, and I am
also sending Brother Octaviano1, to take care of Fr. Mateo’s class2. Send this one
over here tomorrow morning, so we can buy him some clothes, and he can be
presentable wherever he needs to go. As far as the burials, let us not be wor18 · OPERA OMNIA

ried about celebrating them, as we will have more available time, and without
them, the Lord will help us3. As far as the construction, you should go ahead
with the dome, right after the refectory, so we can build the kitchen right there,
and if you can continue, do so with the other rooms. I have found someone
here who has given me the name of a good bricklayer, that is Master Bricklayer
Domingo Gigli, so there is no need for you to continue searching over there. As
far as Brother Domingo, tell him that I prefer obedience above any epigram in
the world; so, if he does not learn this willingly, I will teach him by some other
means. All of the clergy are here meeting in a Study4; and the Brothers meet in
another room, and they sit according to the will of the Superior. Make sure that
you do not run short on stones for the work, nor of any other needed things.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, November 30, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 224

1

Octaviano (or Octavio) de Santo Tomás de Aquino, in the world secular life, Domingo
Pizzardo, son of Domingo Pizzardo de la Virgen de la Misericordia, also a Piarist, and
passed-away in Carcare, in 1631, by helping those with the plague (pest). He was born
in Savona, and was clothed with our cassock on May 1, 1623, in the same city. He professed his solemn vows in Rome, on May 1, 1625, along with his father. He was ordained
as a priest in Rome, on October 1, 1634. He taught in various houses of the Order. In the
year 1635, he performed the duties of the Prefect of the schools in Naples, at the house
in Porta Reale. In the year 1640, he was the Superior at the house in Florence, for quite
some time. During the years of 1641 – 1646, he resided at the foundation in Pisa. After the
suppression of the Pious Schools in 1646, we lost track of him (cf. EHI. 800-3). Source: CS.

2

Matteo REALE. Cf. letter 0020 note 2.

3

The Prebendaries and others, were opposed to the construction of the church of the
Pious Schools, because it was their understanding that this would aﬀect the cathedral. Calasanz wrote some conditions to commit to building the church at Frascati.
Amongst them, he would renounce to the burial of seculars in the church, and above
all, to the stipends that the Prebendaries wished for.

4

House of studies for the Piarist that were juniors.

[1005]

Gio. Batta. COSTANTINI. Nursia. 12/02/1628
To Fr. Juan Bautista Costantini. Nursia
December 2, 1628
Pax Christi
SAINT JOSEPH CALASANZ · 19

As far as observing the feast days that should be observed or celebrated in
that diocese, follow what the other Orders that are older than us do.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 26

[1006]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/02/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
This morning I have given the pack saddle of the donkey to the one who delivered your letter. I was thinking of sending you a procurement, but since I
am so busy trying to get the mail out for Genoa and Naples, I do not have the
time right now. I will send it on another occasion.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, December 2, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 225

[1007]

Stefano CHERUBINI. Naples. 12/02/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
As far as the problem at Campi, before we can send anyone over there, it is
necessary to ﬁrst of all solve the problem, like the ones from Bisignano have
done. Have Fr. Pedro1 write and let us know of the possibilities.
About the letter referencing that one who made a donation to the Complatearios, I want to know just how important this donation is, what does it consist of,
have they also made use of those assets to pay debts, or are they still outstanding, because in the deed there is a very grave clause that you have included,
that says that he cannot be terminated, and he could become so insolent or
20 · OPERA OMNIA

oﬀ-centered, that we might not be able to put up with him. That is why it is
necessary to clear this issue, and once it is cleared, then I will ratify the deed.
As far as Sir Count of Cerra, there is no doubt that it is a great facility that he
is oﬀering, but who will become the Master of the novices?
The opinión provided by the Sir Regent is not bad, that is -that in case we
should leave the place at Porta Reale (as I believe we will be leaving it, because they are not complying with the two clauses that should be arranged)then we will move to Cerra, because otherwise we will not have people to
open new houses, especially since Cardinal Barberini2 has forced me to let
him have six persons for his solitaire abbey in Sabina.
As far as the Masses, I am writing to let you know that I will have one hundred
be celebrated, which up to now, we have celebrated seventy-eight, and the
remaining up to one hundred, will be celebrated soon. Last year I also had
one hundred be celebrated, so for the time being I cannot provide more assistance3. As soon as this house is relieved, we will help as much as possible.
As far as the change for Fr. Pedro, I am telling you that for the time being it
is not possible, due to the inconvenience or impediment caused by having
had to send those six Priests to the service of that one abbey belonging to
Cardinal Barberini.
As far as those two or three who cannot be humbled, nor can they recognize the
good, I think I will remedy it soon, because currently we have some that are getting prepared and will be able to respond and take his place, and they will have
to go back to the beginning to exercise the purgative path, in a diﬀerent mode.
As far as printing the book for the children to read, the printer has made
some comments, but I prefer to have the Fr. Provincial4 review it a bit more,
and either remove or add some other thing to the book titled
“El jovencito cristiano” [“The young Christian”], by Fr. Franciotti5, which I
believe would be very proper for the children to read, because the book titled
“El sacramento de la confesión y comunión” [“The Sacrament of Confession
and Communion”] uses a rather harsh style of expression. That is why, do
speak with Father about this.
As far as the letters of Brotherhood, I just have a few left, almost running out
of them. We have to make the lamps from pressboard again, because there
are none that are already made. I will have Fr. Pedro take care of getting the
artiﬁcial Damascus prints.
In the future, we must be careful in not accepting any newer foundations,
unless we have the personnel that is prepared for such a task, because we
must ﬁrst take care of the houses that are open, otherwise that could become
the ruin for the Order.
SAINT JOSEPH CALASANZ · 21

May the Lord bless us all.
From Rome, December 2, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2020
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 226

1

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

2

Antonio Barberini. Cf. letter 0392 note 2. Referes to the foundation at San Salvatore
Maggiore (1628-1635).

3

The alms from the Masses were sent to Naples, to help those two foundations.

4

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

5

Religious of another Order.

[1008]

Matteo REALE. Carcare. 12/02/1628
To Fr. Mateo de la Anunciación, Superior of the Pious Schools, may the Lord
keep. Carcare.
Pax Christi
I have received the list of the bills that you said you would send in your letter.
I have received some bills in your prior letters, but I do not know if these are
the same ones that you refer to in your last letter.
Try and have everyone behave in such a manner that you can keep peace and
union in that house, that everyone commits according to their talent, and the
priests, should have a dissertation at least three times a week, about some case
of conscience, during the rest period at night, so everyone can be better prepared
for confession. If they do not have the license to confess, I would like Fr. Diomedes1 to obtain it, so during the feasts, he could do the act of charity for some devout
people. Also, for Fr. Bartolomé, when he is ready. So, about this dissertation exercise that I have mentioned, do not ever forget about it, because I will ﬁnd out.
I have said everything that Mr. Francisco has written, which he wrote by
means of Brother Lucio2, and sends instructions about what he has to do.
That Brother should make some instruments for the art created with the potter’s wheel; that is why, do provide him with all of what he needs. He is leaving by sea, either this afternoon or tomorrow morning, with the help of the
Lord. He is taking along another Brother, who will be painting whatever is
necessary for the things of the church and the classes.
Brother Marcos, from Nursia, has passed-away in Narni, with a great show of
devotion; for this reason, do perform all of the customary suﬀrages.
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May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, December 2, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021.
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 227

1

Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.

2

Lucio de Santo Tomás (Nicola BIGLIATO). Cf. letter 0680 note 2.

[1009]

Matteo REALE. Carcare. 12/03/1628
To Fr. Mateo de la Anunciación, Superior of the Pious Schools, may the Lord
keep. Carcare.
Pax Christi
Brother Lucío is on his way taking along many things for the church, which
he will place in an orderly manner, as he has seen and knows how to place
them; do keep a list of everything, –whether it be the ones that Monsignor1
sent, as well as Mrs. Francisca –in an inventory, and you should keep a separate log for this purpose. Make sure that this log is kept in a closet, that can
serve as a storage room, where all of these things are kept in the future. The
Superior is to have a copy of it, in his room, and these things are not to be
lent to anyone without my permission, and tell that there is a penalty of excommunication if they should remove them. Besides, make sure with all due
diligence that everything about the church is kept in an orderly manner and
with a lot of cleanliness, and send me a list of anything that is received.
Afterwards, as related to Brother Lucío, do not prevent him from fabricating
some tools that he must make for the potter’s art, and if you have any brass
sheet in the house, give him what he needs. If once the wheel is made, it is
necessary to work there or to try the instruments, give him the room that is
close to the entrance and it can be locked with a key. If you have the means, do
make a cassock for him, or if not have it made at Savona, as this is our mandate.
I am sending the list of the Saints for one full year, and many folios with cards
for the Christian Doctrine and for the classes. I am sending the small booklets of
the Pasion and the Acts of Virtue, and about three or four booklets about Kempis; one is for Fr. Diomedes and another for Brother Francisco, if he does not have
it, and a sharpener for said Brother. As far as the cards, do have three styles
made, one that shows the Fr. Superior, another one with Fr. Diomedes, and the
other one with Brother Francisco, to be able to give to the students and to those
from the Christian Doctrine. I am also sending some Brotherhood Letters.
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Brother Miguel Ángel2 is also going along, he can paint the posters in case
you need them for the feasts.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, December 3, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) de carta en AGSP., RC. n. 03, 228

1

Juan Andrés Castellani. Cf. letter 0071 note 6.

2

Michelangelo CAPPARONI. Cf. letter 0313 note 2.

[1010]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/03/1628
To Fr. Castilla. Frascati.
Pax Christi
I am sending the power of attorney under your name and that of Mr. Sciadoni1, so you can claim the inventory of all the assets that belonged to Domingo
Gigli2; and do whatever is necessary, and maybe we might be able to reach a
good agreement.
As far as the works, since the foundations have to be done just for the columns that must be built in the patio, where the soil has been removed, do
take into consideration if you think it is better to hire an experienced digger,
even if you pay one testón and give him lunch.
You have never told me if the Oﬃcer3 of the Public Treasury has ever provided
any statement. Try and ﬁnd out as soon as you can, directly from him, and
depending on what is shown on the statement, we will deal with that over here.
In the place of the Brother that has come over here with Fr. Mateo4, I will send a
priest that knows calligraphy and can also teach elementary grammar, because
I think that the one who was teaching here was not properly teaching the reading class, and in the place of Fr. Mateo, I will send Fr. Vicente5, or Fr. Ansano6.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, December 3, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 229
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1

SCIADONI Giov. Batta. Cf. letter 0033 note 2.

2

Inventory of a donation made to the Pious Schools.

3

Oﬁcer of the Public Treasury, someone who Calasanz would request his assistance, and
the one he wanted to have a reply from.

4

Matteo BIGONGIAIO. Cf. letter 0566 note 1.

5

Vicente Berro de la Concepción, from Savona, was clothed with the cassock in his native
city, on December 22, 1623, professed his solemn vows in Rome on October 22, 1625, and
was ordained in the same place on April 22, 1628. He was cured from a grave illness, by
intercession of the Venerable Glicerio Landriani. At the end of 1628, he went to Poli and he
directed the works for the founding and remained there until 1631, when he was named
Rector of the Colegio Nazareno. In 1633, he went to San Salvador Mayor, and shortly afterwards went to Poli for a while. In 1635 he left Rome to go to Naples and from there went
on to Campi, where he remained as the Rector until 1637, and then he returned to Rome.
During the months of October and November in 1637, he attended the General Chapter,
as the Provincial from Toscana -he was named for this occasion- and from there went on
to Naples, as the Rector of the Duchesca. In December of 1638, he was named the Rector
of Palermo, and after a year he went on to Mesina, also as the Rector. In April of 1641,
he attended the General Chapter as a vocal [member of council] from Sicily, returning to
Messina, as the Rector until September of 1642, when he was named Master of the Novices
in Naples, and performed these duties until October of 1643. During the triennium from
1643-1646, he remained in Naples as a standing ﬁgure of the Institute, worried about the
tribulations during those fateful years. In December he had to abandon Naples, forced by
the opposition of the Napolitans against all foreigners, and by Decree of the Cardinal Filomarino, Archbishop of Naples, also adverse to those that were not natives of Naples. Fr.
Berro went to Rome, and despite the opposition of the community at San Pantaleon, he
obtained permission from the Vicegerent to join said community, where he was teaching
grammar and became the private secretary to the Founder, since September 1647 until
his death, whom he assisted, in a very pious and loyal manner. After the passing-away of
the Founder, he is the one that promoted the Beatiﬁcation Process and afterwards worked
inexpressibly for the restoration of the Order, and above all with the assistance from Fr.
Caputi, who was his loyal collaborator in everything. With the Order partially restored,
during the triennium of 1656-1659, he was the Rector at Narni. In 1659, he was named as
the Provincial of Liguria, and he was called in 1662 to continue promoting the Beatiﬁcation Process, and at the same time, he was also named as the Roman Provincial. In 1665,
he was sent to Florence, as the Rector, and passed away on April 5, 1666. Besides all of his
great merits, we can add the fact that he became the historian for his works about the
beginning of the Pious Schools, in three volumes. (cf. EHI. 294-295). Source: CS.

6

Ansano LENZI. Cf. letter 0030 note 1.

[1011]

Matteo REALE. Carcare. 12/06/1628
Fr. Mateo de la Anunciación, Superior of the Pious Schools, may the Lord
keep. Carcare.
Pax Christi
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It has been many days since I last received any letters from Carcare; however,
I believe that things are going ﬁne and also at the schools, and that everyone
together is taking care of them with great diligence. When the Superior is
the ﬁrst one setting an example in everything, the rest will make an eﬀort
not to fail. I am waiting for news about Brother Lucio’s arrival, with all of the
things that Monsignor Castellani had requested for the church. Do forward
the letters that I am enclosing to the one that they are addressed to, as there
should be people around on the market day, and if they can respond, send
them right away. Over here, people fear that there could be some new and
big wars developing around those areas. May the Lord help you to not be involved, and to provide all of you with more spiritual fervor.
From Rome, December 6, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 230

[1012]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/08/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have sent an envelope with the power of attorney for the inventory with Marcelo Reale, as I had written I would do, so try and take care of this as soon as can be.
Fr. Vicente1 is going along with Brother Jacinto2 to then continue towards
Poli. Find them a good horse with a guide or a good donkey for the ﬁrst day
of good weather, because they are anxiously waiting for them over there. Fr.
Mateo3 will return over there until the change is made, which will be soon,
with the help of the Lord.
Let me know about the situation with the foundations, and how is José, the
master of the works, behaving. If he is no longer needed there, we will send
him to Moricone, where at the end of this week or at the beginning of the next
week, Mrs. Virginia will be going there.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, December 8, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 231

26 · OPERA OMNIA

1

Vincenzo BERRO. Cf. letter 1010 note 5.

2

Giacinto PIEMONTE. Cf. letter 0528 note 3.

3

Matteo BIGONGIAIO. Cf. letter 0566 note 1.

[1013]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/08/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Tell Mr. Juan Bautista Martucci, that I wish from the bottom of my heart, all
the best for him; and if the matter related to the library does not turn out, well,
we will have to hope that something else will show up. I will not stop making
the necessary arrangements, for anything else. Make sure you provide a good
guide for Fr. Vicente, so that they do not get lost on the way to Poli.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, December 8, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 232

[1014]

Stefano CHERUBINI. Naples. 12/09/1628
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
With this mail delivery, I have not received any letter from you; that is why, I
do not know what else to write to you about, but just to remind you, that we
are to perform all due diligence for what needs to be done, so it is known that
if we leave the place at Porta Reale, it is by no fault of ours.
Let me know about what stratagem you ﬁnd to be able to pay for the houses,
and if Mr. Pignella persists on his pretense of being the owner of San Felix,
because if he plans on celebrating the feast, I am determined to order that all
of our people abandon the house. Let this serve as a warning, because I will
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not allow for anyone to claim that they are the owner of our churches, when
they have not constructed them.
Let me know about the alms from Mr. Mario Alderino, what is new; because I
have heard that they want to claim ownership of our house, and what hopes
do we have about another place for the Novitiate within Naples. If we could
be able to obtain the Carditi house, then there would be opportunity for all.
Do reply and let me know about the young man who has made donation, as I
requested in the past1.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, December 9, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 233

1

Gio. Martino TAGLIAFERRO. Cf. letter 0826 note 4.

[1015]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/11/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
When you have ﬁnished the dome in the kitchen, which I hope will be soon,
try and dedicate time to building the only pilasters that the patio should
need, I believe that will be about ﬁve or six. When these are about ground
level, then a great part of our residence will have been done.
I will send the letters from Master José, to Moricone, on the ﬁrst opportunity
that I have. I hope that Mrs. Virginia goes there soon, because up to now due to
the heavy rains, she has not been able to go. If the works over there can do without Master José, and if I send over there our new novice who is a bricklayer1, then
I can send him to Moricone, and try to take care of the accounts in a diﬀerent
manner, so in some way we can be paid for what we have given him in advances.
As far as the limestone, do stack up supplies, that I will at due time get them
paid with money from the Brotherhood, because here in the house we have
too many debts, and only God knows how our people are dressing, the sandals they wear and the shirts, over here we are about sixty more or less. A fund
for about 100 pesos2, I believe would be good enough for the time being, and
later we will continue building with the means that the Lord provides us with.
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Try and let me know about the matter with Mr. Quincio, the organ player, and
what have the two delegates that went from Rome a few days ago, said about
him, or maybe to ﬁnd out about his problem. Also try to talk to some of them, to
see if they can help with the next Council for the feasts, because I rest assured
that they have not been better served than what they have been with Mr. Quincio.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, December 11, 1628.
I am sending a dictionary for the second grade, which Fr. Mateo has purchased, so all the students in that class can use it.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 234

1

Francesco GENTILE. Cf. letter 1002 note 1.

2

Peso, as a weight measurement, equals approximately 25 pounds, depending on the region.

[1016]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/13/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Master José is going back there, so that before the feast days, you can make
all the possible eﬀorts to ﬁnish, not just the dome in the kitchen, but also the
foundation for the pilasters in the patio. From one side to the other, it is convenient for the dome to be parallel to the ground. Once these foundations are
done, let them take a rest from the works, until the cold weather is over; and
in the meantime, prepare the supplies for the new season. Also, have the trees
cut by the young man who does it for free, as a charity for us, and whose father
has left 25 escudos to the Holy Madonna. I believe that Sir Aristóteles1 wants
the wood, and has probably addressed this matter, but our house is in dire
need of it. It would also be convenient to see the area of the woods that should
be contracted; but ﬁrst of all do make the calculations to ﬁnd out how many
beams could be obtained and the quality; how many crossbars, wood planks,
and other things, without cutting the wood to be burnt, and afterwards how
much will it cost to cut, repair and transport, so that after all of this is studied
and calculated, then you can tell if it is convenient to purchase that side of
the woods, or just purchase the wood already cut and prepared. Make sure
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you calculate this correctly, and send it with Master José, who must come
here before Saturday, prior to the Christmas vigil, to then go on to Moricone.
Also, do tell Brother Lorenzo2, what I have just stated, and not butt in saying:
“This is not right, it should be like this,” because he has never been a master
builder, and does not know anything about bricklaying, nor should play the
role of a boss. Let the one who knows about building walls to handle that, and
he could be a helper, and things could be done properly and no problems.
He should also ﬁnd out about the most convenient place for the students to
take care of their bodily needs, because we barely have enough with what we
have in the house, and it is really up to the municipality to provide the best
facility for the children. That is why you should talk to Master José about
this, and we will see if it is convenient to take two or three palms [one palm
equals 8 inches] from the road below, to build those toilets outside of the
house. Let me know what you decide on doing.
Write and also let me know what you have done about the inventory. And,
since I do not know where I have placed the clause on the testament, send
me a copy of said clause.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, December 13, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 235

1

Aristóteles ROSSI. Cf. letter 0347 note 9.

2

Lorenzo FERRARI. Cf. letter 0074 note 4.

[1017]

Stefano CHERUBINI. Naples. 12/16/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools, may the Lord keep. Naples.
Pax Christi
Mr. Pignella has written informing about his big plans, but I do not want to
believe in just words. If things are not clearly stated and paid for with reference to the ownership of the church, you could soon receive an order to move
out, unless the Sir Regent has not already told you so beforehand. I am glad
that things are going ﬁne with the brotherhood of seculars. May the Lord
always ﬁll you with spiritual favors.
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As far as Brother Juan de San de Esteban1, tell him that if he does not modify
himself, I will send someone else to better handle the duties in his place, and he
will have to repeat the exercises, much to my annoyance; because I would like
for him and all the rest to overcome the eﬀort for the sake of love and consequently with merit; and not without interest and no merit. But for the one who
does not want to dine and enter the house of the Lord, even though he has said
that he has been called by love, the Lord states to place eﬀort in making him
come in (Ap 3, 20; Lc 14, 23). Let me know how Fr. Provincial2 behaved, when he
is having dinner, if he is very austere or not. Brother Pedro will not be able to go
due to his many duties, but if you need anything from here, like some powder,
so you can have the coat-of-arms and other things done for the posters.
May the Lord bless all of us. Amen.
Rome, December 16, 1628, in the afternoon.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 236

1

Giovanni CASTIGLIA. Cf. letter 0260 note 3.

2

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

[1018]

Stefano CHERUBINI. Naples. 12/16/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at La Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
Tell the father of Domingo1 de San Francisco, that the novice who is currently
in Nursia, that he will be here within one month to profess his vows, and maybe
afterwards, if there is a need for him, maybe we can send him there. If it has to
do with another novice, then it will be necessary for you to send me his name.
As far as Fr. Esteban2, I have written to Lucca about the boy, maybe he might be
there on time, and if there is a proper occasion, although there is doubt about it
getting done in such a short period of time. As far as the sacristy, if you do not
apply extraordinary care with it, there are thefts that happen frequently, once
they have started and learned the moment and the mode, so be on the lookout.
As far as the donation, it seems to me that it all comes down to the 500 ducados collected by the Complatearios, and the 400 from the Dukedom of the
SAINT JOSEPH CALASANZ · 31

Pelosa. I have a feeling that we will never be able to get the 300 from the city,
as what has happened with many more. Therefore, with the 900 ducados,
we will have to pay the expenses for that young man for the rest of his life;
and only God knows how diﬃcult it will be for him to be content. If only the
Complatearios had not accepted this responsibility, the wrongdoing would
not be so bad. Besides, according to what is stated in the clause: “whenever
you commit anything impertinent and unbearable” and the judge has not
admitted it, which in case of a lawsuit, the Priests will have to put up with the
worst part. I am very much against signing such a deed. However, since the
Complatearios have already received 500 ducados, I will ratify it and send it
as soon as I can, because the weather over here has been so bad because of
the constant rain and the amount of mud, that I have not gone out in a good
number of days. You can tell him what I just said, and later I will write, that
if he is deemed proper, to then name him as the ecclesiastical administrator.
Tell Mrs. Delia di Falco3 that [her brother], the novice at La Cava, has left 300
ducados for the three sisters of Francisco Antonio Tagliaferro, as recommened
by Your Seigniory, and has not left anything for the male relatives, even though
over here they have told him and begged him, to leave something to someone
else at the Tagliaferro house, as he is also indebted to his brother. And he has
ﬁve sisters that are still single, and he is also leaving 100 ducados to each one
of them. With some diﬃculty, I was able to convince him to leave something
to these girls, because they are not at fault for the annoyances that the young
men have caused upon their parents. I did this as a favor to Mrs. Delia. The testament is duly processed, and six months after professing his vows, his brother
is to deliver the money to the girls. Within a few days I will send said copy to
the brother of the ﬁve sisters. Then it will be publicly known what it contains.
As far as sending people again to Bisignano, when the construction is completed, we will send the necessary people, and I will order to have those two
sent to repeat their exercises at the Novitiate, as I believe they will have need
for it. The ones from Bisignano would like to have two more to help take care
of the Boarding School as well as some from the city, so as they see the construction moving forward, they can also help with it, and when it is ready to
have people live in it, then we will send more people.
I plan on doing the same thing at Campi, and at any other place that we may
want to accept. And if there was no war going on, I would be interested in introducing our works in Milan, as Monsignor Pirovani, the auditor of the Rota,
has talked to me about it, but now is not the best time to start on another project. It would be something diﬀerent than what has been done in other cities
within that kingdom, besides Naples, but the timing is not the right time to
start other houses over there.
About the matter related to Porta Reale, about what you wrote in your last letter
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solved, and that the agreement, as you stated, consists of two items: one, is about
the houses and how you should ﬁnd the way to pay for them4. The other matter
is related to the ownership of the church. If it is not solved, then next week or the
following week, I will send you an order about how it should be done.
As soon as I can, I will talk to Mr. Odoardo about the problem with Mr. Andrés
della Valle5, and I will ask him to take care of this as kindly as he can, what I
cannot understand is that if he was born in Naples, and not being the owner
of Rosano, how can the Archbishop give him the dimissorial or order it.
Within a few days I hope to receive from a secure place, a relic of St. Blas; and
as related to the other ones, Cardinal Mellini says that until the resolution
from the Congregation of the Cardinals is approved, about the means to extract them with the certainty of the cementeries, it cannot be granted.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, December 16, 1628
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 237

1

Domenico VINCENZO. Cf. letter 0807 note 3.

2

Stefano SPINOLA. Cf. letter 0124 note 2.

3

Delia Tagliaferro. Cf. letter 0826 note 3.

4

The Consistory of the City.

5

Andrea della Valle. Cf. letter 0822 note 3.

[1019]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/17/1628
[To Fr. Castilla in the Pious Schools. Frascati.]
Pax Christi
I have talked with the fellow countryman or relative of our old friend, Antonio Racura, about the wood from the woods, to be cut in case it is purchased;
and he seems to comply with his duties. I have told him that as soon as we
have solved the issue with the woods, he will have the preference, and his
work will not be granted to anyone else.
About the business related to the wood, you should have ﬁrst of all found out
about it, so as not to annoy Sir Aristóteles, whom you are to fully comply with,
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even if you have to send the wood to his house. For similar situations, you
should be very careful so as not to annoy anyone, because for us, not to lose the
charity from our neighbor, we are to accept losing some of our things, at most,
not wanting to have what belongs to others. As far as the works, I would like
very much for all of the pilasters from the patio up to the kitchen level, to already have the foundation up to ground level before the feasts, since the rest of
the works above ground cannot be done while these cold airs persist; so, they
do not suﬀer from the cold temperatures, and instead have them be constructed when the weather allows for it. This is not so necessary for the works done
below ground level, and in the mean time you can stock on necessary supplies.
I expect to receive the information requested about the details that I wrote to
you related to the area of the woods that is going to be purchased. Let me know
if you have gone to see it and let me know in a detailed manner about the results
that could be obtained from it, and try to have the Oﬃcer of the Public Treasury
to establish relation with Mr. Condestable, and once this is accomplished, we
will go to talk to Mr. Condestable, and we will see if we can obtain some alms.
As far Fr. Gaspar’s1 room, may he rest in peace, even though some have asked
me, I have not wanted to let anyone have it, because I am reserving it for Your
Reverend, who was his disciple, his companion, and his imitator, and I deem
that it is truly meritorious that you be taken into account. Some of his clothes,
especially for the summer, are in good shape and I will also save them for you.
He passed-away with great sanctity, just like the lifestyle that he lived, and
I hope that he will help us after his death, as much as he did during his life
span and much more. I had his burial site built next to the wall by the window
of the chapel of Belen, just like he recommended during his illness. I have a
presentiment that his body will be conserved for a long time. There was such
a soft odor coming from his mouth when we wanted to place him in the cofﬁn, after having been in the catafalque for three days and three nights.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, Deember 17, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 238

1

Gasparo DRAGONETTI. Cf. letter 0010 note 2.

[1020]

Francesco GIACOMELLI. Moricone. 12/18/1628
To Fr. Francisco de San Francisco1 may the Lord keep. Moricone.
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Pax Christi
As far as the order included in this letter, there is no doubt that you understand the religious as well as the seculars, because it is an order coming from
the Pope, and he does not want anyone of them to be received in the house or
convents; and if someone is a fugitive, he has only a three-day term to be in
the church or in the house, and no more. That is why with anything related
to the subject about criminal matters, it is convenient to be very cautious.
I plan on sending you the hand-written Crown2, with Mr. Domingo Capraro,
as well as the Meditations for the days of the week. I am also sending with
him a barrel of tuna and two of herring.
I have sent Brother Juan to build the necessary doors and windows; that is
why, it is convenient to start working on it soon, construct the most necessary
things ﬁrst of all, so you can live there as soon as can be, and if it is necessary
to burn something in the cells, do so, but close the door and the windows,
so this will dry very soon. The metal ﬁttings/iron-works cannot be sent for
the time being, because there is not enough time to buy them. If we should
receive any cloths from Arpino, I will buy two rolls of cloth before Christmas.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, December 18, 1628.
I am sending a booklet of Meditations that used to belong to Fr. Mateo3, one
is a Gerson4, a Kempis and other things. If you deem proper, you can give it
to Mrs. Virginia.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 239

1

Francesco GIACOMELLI. Cf. letter 0257 note 6.

2

Refers to the Crown of Twelve Stars. See letter 0755. For more information, refer to the
note that Fr. Picanyol writes in the footnote of this letter. Epistolary, Vol. III, p. 410.

3

Matteo BIGONGIAIO. Cf. letter 0566 note 1.

4

Must make reference to Jeran Gerson, the French theologian, author of many spirituality works.

[1021]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/19/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
SAINT JOSEPH CALASANZ · 35

I am waiting for the calculation of the matters related to the hill.
Do pay all respects to Sir Aristóteles, as we are very grateful.
As far as Master José, do not give him anything. Tell him that I have a steady
payment of 10 escudos for him, which Monsignor Castellani gives to him,
upon my request. Every time you need him, you can use him, and if he is not
needed, send him over on next Friday or Saturday, as I will send him again
back to Moricone, where I expect to be able to recover1 from him, in due time,
even though I am always at a lost with him.
We have kept Ft. Gaspar’s clothes, like those belonging to a saint, just like
what he was during his life and at the time of death. As far as the young man
from Parma, as well as the construction at Frascati, must be held back during
the cold weather period, it is not so necessary for the time being. If Cardinal
Borghese should give us the stones for the area that is beyond the gates of the
city, the place called Taverna, that would be a great help.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, December 19, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 240

1

Recuperate what he owes due to the advances, with whatever work is assigned.

[1022]

Gio. Batta. COSTANTINI. Nursia. 12/20/1628
To Fr. Ministro [Juan Bautista Costantini] of the Pious Schools at Nursia
December 20, 1628
Pax Christi
To remedy the individual reasonings, if they have professed, the ﬁrst and
second time have them be deprived of the soup, the second time, give them
just bread and water, and the third time, they are to be sent to seclusion and
to perform the exercises for ﬁve days, and from these, have two of the days be
on bread and water, and if they relapse, send them to the General. If they are
novices, the ﬁrst and second time, as well as those professed, and the third
time send them to the General as incorrigible, so he can get them out; and
place a priest to be vigilant on this matter.
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Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 26

[1023]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/20/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
By virtue of the letter that you sent, I have sent six escudos to Fr. Adriano,
to be used as a deposit towards our account for the stones. I am sorry for
the carelessness of the bricklayers with relation to the dome in the kitchen,
which required they be more careful, because there was no ground below,
as the others have. I need to remind you of the problem with Mr. Quincio. I
wrote and told him not to give Master José any more money, that I have the
10 escudos for him over here, and when he comes over, I will give them to him.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, December 20, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 241

[1024]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/21/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have received the envelope with the letters, and in it the four julios to buy the
Diccionario Jesuita [Jesuit Dictionary], but I am told that it will not be enough.
I have told you many times not to give anything to Master José, that I have ten
escudos ready for him, please, do send him over here tomorrow, Friday, so he
can get some supplies for the house, and return to Moricone. As far as Master
Antonio, if you can pay him over there, do so; as I want the works to stop during
the next two months. Bear in mind that probably the side of the hill may be
the side rejected by businessmen, and maybe the necessary wood is not there.
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May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, December 21, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 242

[1025]

Stefano CHERUBINI. Naples. 12/23/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
I have received the invoices for the past months of September and October.
As far as that one who made the donation, you can be sure that I will send
the ratiﬁcation, at due time, for him to be able to walk around Rome. Until
the good weather sets in, I cannot send anyone, because the roads are not
in the best of conditions to set on a journey; that is why, until that time, try
and do the best you can. If Brother Juan1 from San Esteban does not humble
himself, then I will have him come here, to see if we know how to properly
humble him, because what he should be doing there with ease and merit for
thyself, he does not want to do it. Also let me know if Brother Julio2 has modiﬁed himself, because over here we can also ﬁnd a way to make him modify
thyself. About the works, it is necessary to accept the will of the Lord. Let me
know what you are doing about the fountains and I want to know when they
will have water, and how far away are they.
As far as the problems at Porta Reale, I have written to Fr. Pedro3, that if he
does not want to do it, then you will do it, and if the Complatearios do not
want to buy the houses, or while they are in the midst of buying them, to pay
the interests, and at the same time remove the ownership from Mr. Pignella,
and four days after the Feast of the Epiphany, leave the schools in Porta Reale, letting them know that since you cannot pay the interests on the houses and handle the issue with the ownership, you are leaving. You must tell
this to the students, and they will announce it. And for this order to be in
eﬀect, by virtue of holy obedience, go to the Duchesca, and wait for new orders about what you are going to do. That is why you should take this up with
the Provincial, and you will see the mode to follow for compliance purposes.
And, in case the Complatearios from Porta Reale want to commit to paying,
for what is stated above, and they remove the ownership, do not allow the
Brotherhood of the seculars to take over, without my approval, just like those
at the Duchesca have done, that they have waited for the approval.
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In case the Fathers leave Porta Real, which they should not; however, if they
do go right away to the place at the Cerra, -because we should not go there
until it is properly set up- it will be announced when it is ready. As far as the
dimissory from Mr. Andrés della Valle, it now corresponds to Mr. Odoardo,
whom I hope will do so as should be done.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, December 23, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 243

1

Giovanni CASTIGLIA. Cf. letter 0260 note 3.

2

Giulio PIETRANGELI. Cf. letter 0109 note 1.

3

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

[1026]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/27/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Master Antonio will be returning, to take care of whatever needs to be done
for the side of the hill. If it is not convenient, according to the men that know
about this, and if it cannot be cut on time by the full moon in January, do not
talk about this again; because if we wait for the next lunar moment, it would
not be the proper timing for the wood. About constructing more above the
ground, it cannot be done for the time being, until the cold weather is over.
You must properly cover the domes that were recently made with soil, for
fear of the cold weather, as there is a risk of them getting spoiled. If you deem
proper to ﬁnish the two or three pilasters that are still pending to be done up
to the level of the kitchen, have them be completed; even though it seems
to me that because of the cold weather, the works could be stopped for now.
Take care of handling the issue about the hill, and once that is completed,
then pay oﬀ all of the account, so that everyone is paid oﬀ.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, December 27, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 244
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[1027]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/28/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
These brothers have told me that you must have received just eleven escudos
from the Papal Chamberlain, for this year that is about to end. If this is so, it
would be wise to hold oﬀ on the construction for now, and wait till the cold
weather is over.
If you can negotiate the deal about the side of the hill, do so as soon as can be,
so the wood can be cut during the full moon in this coming January; otherwise, it would not be worth buying it later. That is why, since you are the one
that knows how long Master Antonio has worked there, prepare the invoice,
and with a letter coming from you, I will pay him; unless you may have already paid him over there.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, December 28, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 245

[1028]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/28/1628
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
A man from Monte Compati has come here, he has one young son that is 12
years old, and he says that he wants his son to be clothed with the religious
cassock; but it seems to me that he is actually older. I believe it is not right
to have him go through the test during the winter, because he could feel discouraged after feeling the cold in his feet, as has happened with many others.
I believe he wants to leave his son in Frascati, just so he can study. If he is left,
you make sure to take special care of him, have him learn well and quickly, and afterwards, the Lord will inspire us and will show us what should be
done afterwards.
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As far as the works, I have written and stated that for the time being, during
this cold weather, I do not believe it is convenient, we should pay more attention to handling the issue about the side of the hill. I have not given any
money to Master Antonio. Do prepare the invoice and I will take care of paying him over here, following what you write. Later on, in the spring, when we
have the ability, then we will continue with the works.
I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, December 28, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 246

[1029]

Matteo BIGONGIAIO. Carcare. 12/30/1628
To Fr. Mateo de Santa Catalina, Superior of the Pious Schools at Carcare, may
the Lord keep. Carcare.
Pax Christi
It has been a long time since I received any letters from Carcare, not even
news about Brother Lucio1 and if he has reached Savona, since he left from
Rome on December 4. You should let me know as soon as he arrives, and if
all of the clothes have arrived in good conditions, and let me know about the
compliance of the observance, which is the most important thing, and what
is the opinion over there about the war issues.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, December 30, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 247

1

Lucio de Santo Tomás (Nicola BIGLIATO). Cf. letter 0680 note 2.

[1030]

Francesco GIACOMELLI. Moricone. 12/30/1628
To Fr. Francisco de San Francisco, may the Lord keep. Moricone.
SAINT JOSEPH CALASANZ · 41

Pax Christi
The clock that the servant brought over four or six days ago, cannot be ﬁxed;
on another occasion I will send it back, so later you can send it to Fr. Santiago.
I have sent the window frames1 with Domingo Capraro, and I have sent a carpenter’s hammer and some other things to Brother Juan Bautista, just as he
requested, with the butler to the Sir Prince.
Try not to give Master José any more money, as I prefer that he ﬁnd a job and
work for himself, to support his family. It is enough having Jerónimo work
for us. Just have him work for us only for the most diﬃcult things. But, as I
have said, we have given him too much in advances, something that no one
else would do, except for ourselves. That is why, we should not do, what we
cannot do; because right now if I had what I have already let him borrow, I
could dress all of our Priests, as they are very poorly dressed because I cannot
pay, and only the Lord knows how much they are suﬀering. Therefore, under
no circumstance can you let him borrow anything else.
Take as much as you can over to the House at El Salvador2, so you can start
living over there, because I am afraid that for not going to live there soon, the
works are getting delayed. I would like to have the minor things that need to
get repaired on the pathway to get there, like close to the cross, so the carriage can go by; ﬁnish the walls by the garden, which must be acquired for
the house at El Salvador. If the weather permits, I plan on going over there,
maybe even before what some may think.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, December 30, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 248

1

For the windows of the works. See letter 1025.

2

The Piarists had arrived at Moricone in 1619, having been called by the Prince M.A. Borghese. First of all, they were living in a monastery that was in ruins. The Prince, himself, had a
house built for them right next to the church of El Salvador, which was also reconstructed.
The transfer was made on the dates stated in this letter and the following. Cf. letter 1169.

[1031]

Stefano CHERUBINI. Naples. 12/30/1628
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca. Naples.
42 · OPERA OMNIA

Pax Christi
I wrote last week, that unless the problems at Casa de Porta Reale are not remedied, that is, having the Complatearios pay for the past and future interests,
and unless they withdraw the ownership placed by Mr. Félix Pignella, you are to
leave by January 10, by virtue of holy obedience. It seems to me that the matter
related to the interests, the Complatearios have already solved that. Now, what
needs to be solved is the issue about the ownership, which seems to me that Mr.
Pignella does not want to solve. For this presumption of his, well out of the proper purpose, the Priests will have to leave. That is why, not just a public deed is
required, but they are to also remove the St. Felix painting ,and in its place, hang
the one from St. Joseph. All of this, for when it is deemed necessary in the future,
we can try to have the deed changed in the register at the Archbishop’s court. So,
make sure you talk about this with the Fr. Provincial, so we can all be on the
same side, or at least you have knowledge of it. Do comply with everything that
you have written, and if necessary, talk about it with the Sir Cardinal.
As far as the priviledged altar, for one day a week during a seven year period,
that can be granted to anyone, without interest, but if the Masses are to be
celebrated by the Priests in the house, that is almost like nothing; because, it
is too diﬃcult for our Priests to celebrate ten daily Masses, which is required
for the churches belonging to the religious. As far as the service for Saint
Bibiana, I will order it be purchased, as well as some bullas that have been
issued, even though I believe that will hardly aﬀect us.
Afterwards, about the frugalities of Fr. Provincial, I want for Sir Francisco
Caserta to write me a few words about this, since he is a person that deals a
lot with that house1, so later on you can write after being counseled by people
that are outside.
I shall send the ratiﬁcation2 as soon as can be.
We will again send more Priests to Bisignano, as soon as the works are completed, but not before. Maybe in the spring I will be able to send someone to
observe, but you must write to me and let me know if by next year, that is by
the following summer, you will have completed half of the building.
I will send the relic3, maybe with two of ours during the month of January,
with the respective and proper authority and legality, because Cardinal Tonti, may he rest in peace, obtained it at San Lorenzo Extra Muros, along with
many others. The bad weather has not allowed me to be on my way, and besides, I have a bad cold that really bothers me.
Send to La Cava, the letter from Antonio Tagliaferro, and tell Mrs. Delia that
she will soon see the authentic copy of the testament, and had she informed
us prior to this, we could have set the same clause as we had in the other ones;
however, it is like one thing follows the next.
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Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, December 30, 1628.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 249

1

Porta Reale, the other house in Naples. Mr. Caseta was the physician for the Community.

2

To be able to claim the legacy of a testament. See letter 1025.

3

From Saint Blas. See letter 1018.

[1032]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/02/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
The issue with Mr. Quincio, of course I would like the results to be in his favor, if possible. As far as Mr. Manilio1, you can tell him that Fr. Diomedes2 is
ﬁne, thanks to the Lord, and he always remembers his parents every time he
says Mass. I believe that the dictionary has already been bought and it cost
ﬁve julios. Try and pay oﬀ all the accounts that are still owed to the creditors,
as related to the house belonging to Ambrosio Parente; so no more presumptions surface, and that could cause us to be worried.
Even though the weather seems to be ﬁne, I believe that the works should be
delayed for a short period of time, so we can get some supplies, not just money-wise, but also the necessary materials. As far as the letter addressed to the
person who knows someone in the Public Treasury, this afternoon it was delivered directly to the Sir Constable, and he said: “Go to the Secretary”. I plan
on sending someone over there to ﬁnd out about a resolution, if he wants to
provide us with some charity or not, and I will let you know.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, January 2, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 250

1

Manilio Antonucci. Cf. letter 0395 note 2.

2

Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.
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[1033]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/04/1629
To Fr. Castilla, in the Pious Schools, may the Lord keep. Frascati
Pax Christi
This morning I received the enclosed letter from Spain. I am sending it right
away so you can read the news. Tell Sir Aristóteles that the Sir Auditor has
received his letter, and has responded quickly to the Grand Priores and to
the Sir Deputy; it was Dr. Pallota, the physician who took the letters and gave
them to Bartolomé Apolinar. So, I rest assured that they will again be holding
a meeting with the Board.
It seems to me that Mr. Quircio has not gone by there, as you state here, the
one who went already has professed one more vow, so there would not be any
discord between them1. We still have not received the letter from the person
that you know in the public treasury at Marino, because it is so diﬃcult to
talk to the Sir Constable; maybe we might receive reply by tomorrow, and
then we will know how to proceed. As far as the works, I have written indicating that they can be interrupted for a short period, so we can build some
money-savings, as well gathering other needed supplies. You can coordinate
with Master Antonio, to see how he wants to take care of this until it is time to
be able to work again, which could be after the cold weather is over probably
this month or next.
I delivered the book to Bartolomé, so he can send it, it cost ﬁve julios2. The
head of the Saviour has been restored; we will send it inside a basket when
the occasion arises. Try and pay oﬀ as much as you can to the creditors with
reference to the house belonging to Ambrosio Parente, and make sure that
receipts are prepared for everything. I want to know how the priests that are
studying are currently doing.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, January 4, 1629.
Tell Mr. Antonio Fedele that I have received the Baptism Certiﬁcate for Brother José, and I believe I sent it to Naples, because I am not able to ﬁnd it here
amongst the many things that I have.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 251
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1

Calasanz tried to recommend Mr. Quincio to be the organ player at the Cathedral. See
letters 0980 and 1015.

2

Roman coin, that was created during the time of Pope Julio II.

[1034]

Gio. Batta. COSTANTINI. Nursia. 01/06/1629
To Fr. Juan Bautista Costantini. Nursia
January 6, 1629
As far as spending the money that is sometimes left over in the Box, this can
be destined for the bread, wine, oil, wood and fabrics supplies, at the proper
timing and to alleviate the expenses, according to the discretion of the Superior. But for works and other similar matters, you can wait until the next visit
or consult with the Superior.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 26

[1035]

Matteo REALE. Carcare. 01/06/1629
Rome, January 6, 1629
To Fr. Mateo de la Anunciación, Superior of the Pious Schools, may the Lord
keep. Cárcare.
Pax Christi
I am writing to Mr. Pedro Francisco Scarampi1. Your Reverend, do send him
the letter as soon as can be. Every time you have a chance, do write to me, and
especially now, let me know if the things that Monsignor Castellani has sent
arrived in good conditions at Carcare. I would have liked for them to have arrived prior to the feast days, but since that was not possible, they can be ready
for the feast of St. Anthony. Try and talk to the other priests, on a weekly basis, about the matters related to the real observance of our Rules, because it
is true that «ubi multa consilia ibi salus» (Prov 11, 14), and «plus vident oculi
quam oculus». Try and be very humble and make sure that the schools are
46 · OPERA OMNIA

doing ﬁne, as this is our main ministry. The Superior should teach more by
setting an example, much more than with words. I am writing this because I
hope that in that house, our Lord is praised and served.
May the Lord always bless you.
Rome, January 6, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 252

1

Pedro Francisco Scarampi. Cf. letter 0757 note 1.

[1036]

Stefano CHERUBINI. Naples. 01/06/1629
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
I rest assured that with all of the care that you have placed, there will be a
very devout Nativity setting, and that it has interested a lot of people to go
and see it. May it will all be for the great glory of our Lord and for our best
merit. As far as Brother Juan1, I have written that in the spring I will send
someone else in his place, and he will be coming here to try our mortiﬁcations. And he will be sorry to try them. He should have modiﬁed his behaviour. As far as the priest, it would be convenient for him to come to Rome and
be clothed, and to be at the Novitiate, where he will be safer at the service of
the Religion. Therefore, have him come over as soon as can be. As far as the
relic of St. Blas, we will now request that Mr. Odoardo write the authentic
certiﬁcate, because the relic was extracted by Cardinal Tonti, himself, from
the shrine of St. Lorenzo Extramuros, with pontiﬁcal authorizarion, along
with many other distinguished relics that are to serve for the chapel at the
Colegio Nazareno2; which may at due time be equally divided. May the Lord
have compassion over that poor city, that had the need to ﬁnd a way to make
some money to pay the debts and not to make them increase.
As far as the handling of the matters at Porta Reale, I wrote last week stating
what should be done, and I hope that you have done so, and that Mr. Félix
Pignella be content with the chapel on the right side, at due time and to his
satisfaction. If there would be a place and space to commence building the
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church, as should be, I would like to start it as soon as can be, because once the
construction of a church is begun, the Lord always tends to provide for it. But
I will never allow for people with such presumptions to take over the honors
and become superiors over us. No secular is to push and try to overrun our Fathers. I would prefer that our people not have to deal with the seculars; unless
it is related to confession or spiritual matters, because the reputation of the
religious is always at stake. As far as wearing socks, you should know that at
the General Chapter that was held in Rome, it was decided not to wear socks.
Now we are ﬁnding out about the experience related to this issue, and at the
next Chapter meeting, which will be held soon, we will determine if the experience shows that it is convenient to conﬁrm it as a decree or to void it. But up
to now, it is convenient for all to walk like this; even though you are to wear
long pants underneath the cassock, as the other Religions do so, even while
going barefoot. As far as the matter about Mr. Andrés della Valle, it will be
requested, but I doubt it because of his condition of being a native of Rosano,
will he be able to obtain the dimissorial; however, how I have said, this will not
hold me back from requesting it from Mr. Odoardo. As far as the privileged altar, bear in mind that the masses are to be celebrated by Fathers belonging to
the Religion, and not by foreigners. Even though for us it has been reduced to
eight masses by our people, and one day a week; however, I have not wanted
to do so over there, because our people cannot be celebrating so many masses.
Even though the spiritual representations set on stage can be of great satisfaction to the town people; however, it can also mean a lot of harm for the
students, because they pay too much attention to this and leave behind their
school tasks. That is why you should do this just twice a year, even though in
some other places it is only done at Carnival time. This is what comes to my
mind for the time being.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, January 6, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 253

1

Giovanni CASTIGLIA. Cf. letter 0260 note 3.

2

After the initial agreement by the heirs of Cardinal Tonti and the Pious Schools (Sept.
25, 1628), the will of the testator was complied with, and on January 1, 1630, the school
was inaugurated, and in memory of its founder it was named the Nazareno, and it was
installed on the Janiculum Monte, on the known San Onofre slope. Amongst the income that the Cardinal received, which helped to support the School, it was also taken
into consideration the estates that said Cardinal had in Cesena (close to Ravena). To
be able to administer said assets, it was necessary for the Founder to order a religious
to live there. After over 40 years of the School having been located at the San Onofre
slope, after the ﬁrst stabilization disorders, it was moved to the palace itself, which
belonged to the founding Cardinal, and up to now it is still standing there. Until 1717,
its regimen and administration was under the authority of the Auditors of the Rota

48 · OPERA OMNIA

Romana. After new pontiﬁcal dispositions it was placed under the immediate authority of the Cardinal Vicar of Rome. Ever since the uniﬁcation of Italy, the School was
considered as a Piarist work with a special regimen. Today, it is under a team that is responsible for it, and amongst the ﬁve members, three are still Piarists. This illustrious
School was not only the glory of the Roman Province, but of all the Order. In this school
some of the most prominent ﬁgures of the Italian Pious School taught there, and the
great reputation of its professors, of its organization, and its students was well known
in many parts across Europe, and based on this example, many other institutions were
founded. (cf. Fr. Vannucci, II collegio Nazareno, Rome, 1930).

[1037]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/07/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have not had time to respond to your letters, nor to the letter from Sir Aristóteles; but I will do so soon, and more so if we receive a reply from the Sir Constable, and it seems like he does not want to provide any other alms, except
for the 4 escudos; but we still do not know about the last decision. At the ﬁrst
opportunity, I will send the books to Frascati, they are: El Volterrano1, El Rovigino2 and El Svetonio3; and if we have any duplicates, I will also send you one.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, January 7, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 254

1

Probably refers to a book by Raﬀaele Maﬀei (1451-1522), humanist, historian and theologian, known as Volaterranus.

2

Probably refers to a book by Francesco Brusoni (1470-1536), humanist, who taught at
Rovigo, author of various books in Latin.

3

Probably refers to Caio Svetonio Tranquillo, a Roman historian of the fourth century, A.D.

[1038]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/08/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
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Pax Christi
I paid Master Antonio yesterday, for the time that he has worked in that
house –he claims that it has been two months and a few days- eight escudos
and six julios; which averages out to be 4 escudos per month, plus his meals.
When spring comes around, let us see how we will handle this. The memorial
related to the side of the hill, it seems like we will soon have it; I will send it
and in case the oﬃcer in the Public Treasury from the Sir Constable’s oﬃce
sends it to you directly, I will let you know.
The donkey that took Fr. Glicerio1 to Narni, has been in our stable for the past
ﬁve or six days without doing anything; because I did not know who it belonged to, I thought it belonged to the house at Frascati. Had I been informed
who it belonged to, then I would have sent it right away.
On the day of the Epiphany, two of our people went to Civitavecchia, to board
one of the boats going to Genoa, they took the donkey belonging to this
house, and I have heard that they took the packsaddle belonging to Mr. Ascanio; I hope they will be back by tomorrow, Tuesday, and then we will send
it. I am writing to Sir Aristóteles about the agreement with the Brotherhood,
and also about the matter related to Mr. Quincio.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, January 8, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 255

1

Glicerio CERUTTI. Cf. letter 0032 note 6.

[1039]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/09/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have sent two of our people this morning to the Arco de San Vito, to talk to
the foreman of the mares, complying with what Sir Aristóteles ordered. They
informed that he was away around those towns. Afterwards I talked to Master
Antonio, who oﬀered to try and get another friend of his, so you do not lose the
opportunity of transporting the limestone; otherwise, you will not be able to
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work this coming summer. He will let you know what he has found out, because
he just left in search of that friend of his, and afterwards he will go on to Frascati.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, January 9, 1629.
I have sent the letters addressed to the Sir Auditor to Borgos with our people.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 256

[1040]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/11/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I am enclosing the Brief for the side of the hill, with a donation of six escudos, because we have not been able to obtain anything else. It is necessary to present it
to the Public Treasury. If you can send Brother Santiago over here on Saturday
afternoon, I will send with him the money for the side of the hill, and maybe I
might be able to send a priest, along with him, so you can celebrate two Masses.
If you can, by tomorrow let me know about the matter related to Mr. Quincio,
and ﬁnd out from Sir Aristóteles about what they have done. Try and complete
the matter about the invoices and the creditors of the house; otherwise, I will
ﬁnd myself forced to go and complete the transactions, despite the many notices for so long; you should place more interest in this matter, as it really bothers
me not to know what it is that we owe or not. I am sending the donkey.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, January 11, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 257

[1041]

Aristóteles Rossi. Frascati. 01/12/1629
To the Very Illustrious and dear Sir Aristóteles Rossi1, in the name of Christ.
Frascati
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Pax Christi
Very Illustrious Sir:
I will inform Mr. Quincio to go there as soon as can be, to receive the job
assignment and start to work. I rest assured that he will comply to your full
satisfaction.
Yesterday I sent Fr. Castilla the Brief signed by the Constable, for the side of
the hill, and he gave us six escudos, as an alms. I have written to Fr. Castilla
that I will send the money to pay for it, and to send Brother Santiago over
here. I will also try and provide for the transportation.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, January 12, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 258

1

Cf. letter 0347 note 9.

[1042]

Giulio PIETRANGELI. Genoa. 01/13/1629
To the very dear son in the name of Christ, Julio1 de Santa María Magdalena
in the Pious Schools. Genoa.
Pax Christi
I am writing to the Provincial2 that if he has received any Brotherhood letters,
which I have requested for Brother Lucío3, to give him some. I am sure that the
other ones which I had sent a few months ago must be lost. I would like to know,
if you know about any lack of charity in some Brothers, that you pray to the Lord
for them and try to always enhance it in them, so that can cover or provide for
the lack of others. This would be a sign of great perfection, which should be the
ﬁnal objective of all the actions of a Religious. Try and also show great charity
with the children, as this will highly please the Lord and he will pay for it soon.
May the Lord always bless us all.
Rome, January 13, 1629.
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Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 259

1

Giulio PIETRANGELI. Cf. letter 0109 note 1.

2

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.

3

Nicola BIGLIATO. Cf. letter 0704 note 2.

[1043]

Matteo REALE. Carcare. 13/01/1629
To Fr. Mateo de la Anunciación, Superior of the Pious Schools at Carcare,
may the Lord keep. Carcare.
Pax Christi
Just because I have not written or sent any mail, that does not mean that you
must stop writing to me about the things that are going on.
I am waiting for news to know if what Brother Lucío has taken arrived in good
conditions. Write to Monsignor and show your gratefulness, and the same
goes for Mrs. Francisca, and let her know that you will take special care for
keeping everything safe-guarded. Try and make sure that all of you set example for the seculars and acquire the religious perfection, which is what really
matters, above anything else.
May the Lord always bless us.
From Rome, January 13, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 260

[1044]

Stefano CHERUBINI. Naples. 01/13/1629
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
SAINT JOSEPH CALASANZ · 53

As to the matter related to Puerta Real, I hope you have complied with what
I wrote for you to do; as that issue about the deed does make me worry, because it is like becoming the owner of the place. Because if that is not remedied now, who knows what will happen afterwards. So, make sure this is remedied at all cost, that for this purpose I give you the authority of full power,
since the Provincial is not around to solve these matters.
I am responding to those of the Brotherhood, that I will gladly provide them
with the ﬁliation. Maybe I will do so in the manner that is customary in our
country, which is very good for the growth of said Brotherhood. As far as the
relic of St. Blas, I have it on my hand, but Mr. Odoardo, who was supposed to
help us, it seems like he is showing just the opposite. I will try to see if tomorrow, by means of Mr. Flavio1, we can overcome the diﬃculty.
Victor, the Abbot has done so much, that he obtained the Dimissorial and has
obtained the Brief, which is enclosed and addressed to Mr. Andrés del Valle. It
seems to me that he deserves our gratitude, just for his interest in helping. If I
have time to write and send with this mailing, I will write to Brother Juan de
San Estaban, to see if he really wants to reform; otherwise, the harm will fall
on you. It bothers me what I have heard about what happened to the property
belonging to the Jesuit Priests. The Lord will punish harshly the wicked ones.
For the time being, there is no other news over here.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, January 13, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 261

1

Flavio Cherubini. Cf. letter 0438 note 1.

[1045]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/16/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Go ahead and deal with Domingo Bartolomé, the Sir Prebendary, the matter
about the burials, that I spoke to him about this yesterday. I believe they will
54 · OPERA OMNIA

be in agreement, just like the Jesuit Priests do, that they do not accompany
any dead person, and they do not show up in the church when the Prebendary Sirs take any dead person into church, and recite the responsory, etc. If
they agree to the same with us, then I am sure we can reach an agreement.
Let me know what you have done about the side of the hill.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, January 16, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 262

[1046]

Ottaviano PIZZARDO. Frascati. 01/16/1629
To the dear son in the name of Christ, Cristo Octavio1 de los Pobres de la
Madre de Dios. Frascati.
Pax Christi
I have been informed on numerous occasions about your behaviour, as well
as of Brother Domingo’s2 behaviour. I have received some reports, that unless
I see a remedy, I will have to proceed in another manner, like I have done in
the past. It took a lot to get you out of Rome, where studying is a very important matter, because of your familiarity with Santi3; it could really hurt me
very much if it turns out that you are not behaving properly. Pay attention
to the studies in retirement and in silence mode, as this will be for your own
good, which I sincerely hope for. Let this serve as a warning, so you follow the
right path towards religious perfection.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, January 16, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev.in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 263

1

Ottaviano PIZZARDO. Cf. letter 1004 note 1.

2

Probably Domingo di Vincenzo. (Domenico VINCENZO. Cf. letter 0807 note 3).

3

Refers to a calligraphy and abacus teacher, who in the year 1626 had taught at our
house in Frascati (cf. P 432, P 433). Later on was transferred to Rome, where he was
at the beginning of 1629, when Calasanz wrote this letter to Fr. Octaviano Pizzardo (cf.
Sántha, BAC, pp. 157, 159).
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[1047]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/18/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I am sending with Mr. Quincio, the logbook of the avowals and for the acceptance of the cassock by the novices, so Brother Santiago can write another
one, just like I taught him. I am also sending the small inkwell with red ink,
so you can use it for the signatures and for the ﬁrst capital letters. Tell him to
write it with nice cursive handwriting, and dedicate the necessary time to it.
About the works, if they are properly covered with soil, this strong cold front
will not harm them above all the wall by the kitchen that is already above the
ground, that if it is not properly covered from above, it will be greatly harmed.
I suppose that by now the side of the woods is probably covered with snow,
and you will not be able to work on it. Let me know the current standing about
the woods. You have received a great favor by having received wood from the
mountain that Sir Cardinal Barberini sent, so you could protect yourself from
the cold. Pay attention to those two priests, so they can progress as should be.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, January 18, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 264

[1048]

Matteo REALE. Carcare. 01/19/1629
Rome, January 19, 1629
To Fr. Mateo, Superior of the Pious Schools, may the Lord keep. Cárcare.
I have received news that the things have arrived in good conditions, and Monsignor has felt great relief as well as Mrs. Francisca, knowing that a lot of attention would be paid to taking care of these things, so they can be carefully kept.
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As far as the house, it is my understanding that the Blessed Sacrament is not
being exposed on the feast days, nor is the Christian Doctrine being taught,
and that Fr. Diomedes has become very whimsical and stubborn. Rest assured that he will not spend much more time without having to feel sorry for
this, because he has the responsibility to profess as a priest in promoting the
works, and this would only be an impediment. I hear the same about Brother
Francisco de Cuneo1. I will deﬁnitely apply remedy to this right away. And do
not think that eating out of the house, without previously having received
written permission, is something that can easily be disguised. Try and be
careful with those that are sick and with the elder, that they do not lack any of
the necessary things, and have them in the house. Later on, I will write about
these things, because I want them to be punished for this.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, January 19, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev.in EGCG. Translation; Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 265

1

Francesco RAVELLO. Cf. letter 0424 note 5.

[1049]

Stefano CHERUBINI. Naples. 01/19/1629
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
As far as Fr. Francisco1 de Santa Catalina, we should not request the indulgence, because we do not yet have the House nor the Church, as should be,
and I do not intend on sending them any personnel to help, until the construction is completed. That would be a House that is wretched, for being so
far away, and we would not be able to send any assistance, in case of some
need. On the other hand, had we obtained the place at Mesina, the journey by
land was not bad. But now, it is not in the best place. I am writing a letter to
Brother Juan2 de San Esteban, in an open envelope sent by the Fr. Provincial,
so you can read it ﬁrst. I urge you to pay attention to the amendment; if not,
I will tell you how to behave with him. About the two priests that want to be
clothed with the cassock, I am writing to Fr. Provincial, to see how he can
take care of them.
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About the matter related to the relic of San Blas, I have placed Mr. Flavio as
the intermediary before Mr. Odoardo, and it seems to me that there is no ending to this. I have the relic on hand, with the public document, which I have
given to Mr. Odoardo to be able to get the authentic one, and I told him that
I would send two priests to Naples to take it, if they can arrive for the feast of
San Blas; however, up to date, I am not seeing that the issue can be resolved.
If we can get the Carditi House by May, it would be great for a Novitiate, and
we could be saving on the furniture for the kitchen and the refectory, and the
many people that would be necessary, if only the Novitiate could be accepted
as separate from the house.
I have sent the Brief so Mr. Andrés della Valle can be ordained, I sure hope
that you have received it. I have seen the copy of the Privileged Altar, for one
day a week with ten Masses.
Now, about the subject related to the laity from St. Augustine, since they are
more senior in the matters related to the cassock, I do not believe that we will
have the reason. It will be necessary for us to place some diﬀerent identiﬁcation on the cassock. However, I will talk about this at due time. As far as
professing the vows, I will write to Father [Casani] to have this be done in one
house and afterwards at another house3. As far as praying the rosary, continue to keep the tradition that we had before, for the needs of the Holy Church,
and afterwards for the needs of our Order.
I have written to Fr. Provincial about the masses for Mr. Aniello4. I believe
you should order for another priest from the house of the Duchesca to be
the one to say them. As for the priest that wrote to me, I have responded and
included it in the envelope addressed to Fr. Pedro, the Provincial.
I want to know how the Regent Enríquez is behaving with us, after we sent
two of ours to his hometown5, because at the beginning he was making a
great oﬀer. I am not saying anything about the Sir Regent Tapia, as I believe
the matter about the Bernabite Fathers6 will not provide any results.
Now, about the matter related to the ownership of the church, you must
know that I have not received any letters from Mr. Pignella, at least not in
this mailing nor in the previous one. There is no doubt, that he will hold on
to any stunt to keep the church deed; but I am decided that we will leave the
place before accepting such a thing, because little at a time he would become
the sole owner of the place, just like I started with Brother Bartolomé when
I was there. In summary, if he is not withdrawn from the ownership, move
as soon as can be, as we would be better oﬀ at the Borgo delle Vergini, where
they are oﬀering me a church and space for the classrooms, with a lot more
comfort than there, at Porta Reale. You can inform about my intention to Fr.
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Provincial or to whomever it is necessary. I will not tolerate that House with
that responsibility, which Fr. Provincial considers it is not a great deal, but I
do, and if it is not taken care of as soon as can be, I will order it even under the
penalty of being excommunicated “latae sententiae”.
As far as the certiﬁcate for Brother José, let him know that I have it, that he
was baptized at Castro San Stefani, on December 6, 1605, and received Conﬁrmation on the last day of May in 1610. At due time, we will provide the
dimissorial for him to be ordained.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, January 19, 1629.
On the 147 of this month, Brother Francisco passed-away, he had lost an eye.
Oﬀer the traditional suﬀrages for him and also do the same for Blas, from
Narni, he is the one that I informed in my last communication that he was in
his death bed.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 266

1

Francesco TRABUCCO. Cf. letter 0308 note 1.

2

Giovanni CASTIGLIA. Cf. letter 0260 note 3.

3

Flavio Cherubini. Cf. letter 0438 note 1.

4

Refers to both houses in Naples, the Duchesca and Porta Reale.

5

Aniello di Falco. Cf. letter 0665 note 1.

6

Refers to the foundation at Campi Salentina. On September 16, 1628, Fr. Casani, following
Calasanz’ instructions, he sent Fr. Pedro Maldis and Brother Francisco Rubio. Cf. DENES.

7

Calasanz was hoping to get the convent from these Fathers, because there was talk that
they were going to be expelled from Naples. See letter 0926.

[1050]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/20/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have seen the two designs for the rooftop. It would be convenient for us
to have them done with the least expense for the beams, just like the one at
Moricone, where one side of the rooftop is bigger than the other, and it would
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be easier to ﬁnd beams for those two types of measurements, instead of having to search for beams whereby all measure 42 palmos, lengthwise. It will
be necessary to also have many crossbars and boards; therefore, it is obvious
that the wood alone would not be enough. Snow, we have our good share of
it over here, as well as the cold weather, but we do not have the same amount
of wood supply as you have over there in Frascati. Remember to always send
me the receipts for the accounts paid and let this be recorded in the logbook.
Afterwards, as far as the money goes, I believe the burden of the responsibility will fall upon us, despite the fact that I have talked to the Sir Auditor about
this, who will probably soon be over there.
As far as purchasing 20 cañas1 of land, if we had the money, yes, I would like
to, but if those people from the City do not pay us, for the time being I cannot
send anything, until I am able to collect the legacy from the Squarciaﬁco.
Until we can be able to construct, try and dig enough pozzolana2, as I have
been told that you can ﬁnd it in the cellar.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, January 20, 1929.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 267

1

Unit of length used in various regions of Italy, equal to two meters.

2

Variety of sand, and it is used to form compounds with cementing properties.

[1051]

Giacomo BANDONI. Frascati. 01/24/1629
To Santiago de Santa María Magdalena, a very dear son in the name of Christ,
in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I will order the 100 Masses to the Priests at the Novitiate, but try over there
not to accept more than what you can celebrate and comply with. As far as
Brother Tomás1 de San José, I cannot clearly remember the issue about the
40 escudos, that you are referring to.
Unless it has to do with one of your powers of attorney, that you had it prepared to send to Naples. It would be nice if you could inform me about this,
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again. I will provide the rest as soon as can be. As soon as this cold weather is
over, try and prepare the logbook about what I had requested, and if you do
it properly, it will not take that long.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, January 24, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 268

1

Tommaso MASTURZO. Cf. letter 0998 note 3.

[1052]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/25/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Yesterday I received Brother Santiago’s letter, to which I am responding and
letting him know that maybe by tomorrow I will be able to send Brother José2,
the Spaniard, who has professed his vows, so he can be ordained at Segni on
the three festive days, with a Brief that I will obtain.
Do send Brother Octaviano1, to the Novitiate right away, and get him away
from that doubtful friendship, and maybe even send a priest to accompany
him. Do let me know how the things with reference to the hill3, are coming
along, and everything that the Sir Auditor has done over there.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, January 25, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 269

1

José FREYXO. Cf. letter 0969 note 2.

2

Ottaviano PIZZARDO. Cf. letter 1004 note 1.

3

This is a subject related to the purchase of wood for the works at Frascati. See details in
letter 1016.
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[1053]

Francesco GIACOMELLI. Moricone. 01/25/1629
[To Fr. Francisco Giacomelli. Moricone]
Pax Christi
I am sending the wax for the feast day of the Candelaria with Brother Juan,
just like he has requested; a big candle for Mrs. Virginia, four for the ladies,
and three for the two gentlemen and the page-boy; these have some decorations, and thirteen white ones for the others in the house of the Lady. Besides,
he is also taking four julios worth of smaller candles for some of the benefactors, and six bars [of iron] and six hinges for the windows; and four pounds of
nails, size eighty. I will also try to have him take half of a scorzo1 of salt.
As far as the stained glass window for the church, we will try to do it, as it does
not cost much. As far as having José, the Master, ask the Lady to pay him the
debt, do not let him do so, by no means; because, besides the fact that he will
not obtain it, I would feel so disgusted. It would be better to wait and provide
facility so he can work with others, and be able to support himself.
Find out if Jeronimo is about to come to Rome, that I will welcome him in the
House, and I will take care of him just like if he was one of ours. As far as the
household servants, try and avoid them mingling with those in the House,
and they are to eat on the second table, or on their own; because it is not correct for them to see any imperfections of the religious.
Then, as far as the need for shirts and pants, try and make sure that they
have the necessary items by the time I go there, because it is not right for
our Brothers to walk around in dirty clothes, because the money is all being
spent on the works; that if these cannot be fully completed now, we will complete them later. As far as the Brother that is in the kitchen, have him come
to Rome as soon as can be, because it seems to be by what you have written,
that he is not too happy, and I am afraid that he might repeat some of his doings again, just like he did last year2. Over here, I will try and help him. I will
send someone else for the kitchen and another one for the collection. In the
meantime, that secular from Rome can take care of this. Make sure that they
go with a lot of religious modesty and not miss any Community act.
Before covering the front porch, I want to see the design. To be able to go and live
at Salvador3, it is necessary to let this cold weather be over; I will let you know later on when it is necessary to go, as it does not seem proper for these changes to
take place in the midst of these strong cold fronts; despite the fact that the house
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where they are at now could not be in worst conditions. I want to make sure that
at the Salvador, the household servants and the seculars do not sleep in the same
room with the Priests, instead make sure that you have something like an inn
for travelers or hostel for seculars. I will write some more on another occasion.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, January 25, 1629.
Brother Juan has waited so long to have a cassock made or ﬁxed for him, that he
is in dire need of it. The stained glass window will cost 12 julios. Do send us some
wood for our wheel, like a pear tree trunk, or another one, to be able to drill it.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 270

1

Unit of capacity used in the Roman countryside, and that would equal about 13.4 liters.

2

Fr. Picanyol wrote a very interesting note as a footnote on this letter, related to a comment from Fr. Caputi. See Epistolary, Vol. III, p. 430.

3

Cf. letter 1030 note 2.

[1054]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/26/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have sent the letters from the Sir Vicar to Borgo1. As for the Five Saints medals,
there are none in the house and I do not know where to ﬁnd them, because this
Pope does not want to bestow them. As far as the printed cards, I can take care
of this service. Let me know if you want me to send them over there or give them
to someone over here. As far as the invoices, I know very well that will fall on
us, for not having believed me. I want to see the end of this, because this really
bothers me; therefore, do apply due diligence to this. As far as the hillside, do
the best you can. Whenever I am able to collect the money, I will send you some
to have sandals be made, because I cannot right now. About the land, it would
be convenient to know what is estimated per caña2, and how much is imported.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, January 26, 1629
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 271
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1

A neighborhood in Rome, next to St. Peter’s, by the Vatican, where the Novitiate and a
school used to be.

2

Unit applied for length and surface, used in diﬀerent regions of Italy. It is equal to two
meters. See letter 1050.

[1055]

Aniello di Falco. Naples. 01/27/1629
To the Very Illustrious and Highly Appreciated Mr. Aniello di Falco. Naples.
Pax Christi
Very Illustrious and Appreciated Sir in the name of Christ.
I have read everything that you wrote, and I will do as Your Seigniory recommends. I feel a lot of compassion for Mrs. Delia, but even more for Mr. Aniello, may the Lord enlighten him with his great mercy, and give Mrs. Delia
a lot of patience, and that with her great sense of merit help her to carry the
burden of this cross. I will write a few words to the Fr. Provincial and to his
Assistant, so they oﬀer prayers for him.
Give my best regards to everyone in the House.
From Rome, January 27, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 76, f. 110, n. 544

[1056]

Gio. Batta. COSTANTINI. Nursia. 01/27/1629
To Fr. Superior [Costantini], of the Pious Schools. Nursia.
January 27, 1629
Pax Christi
If you cannot have cassocks be made for the time being, make sure they have
enough clothes to protect them from the strong cold weather, even if you
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must use ten or twelve escudos for this purpose. In summary: do not forget to
help with money for those that are in need of clothing, as I mentioned.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 26

[1057]

Stefano CHERUBINI. Naples. 01/27/1629
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi.
I have received the agreement that Mr. Pignella created, that he does not pretend to have any jurisdiction, but this does not go along with my plans. Because what I want to get done is to delete the title of Sir Felix, from the book
of the Archiepiscobal Curia, as it was applied without my approval, which
should have been deleted, and only allow the name of the Blessed Virgin. If
this is done, then I will allow that the schools remain in Porta Reale, despite
the fact that our religious are not comfortable in the dwelling, as anyone
can see. As far as the printed cards for the indulgence, this should not have
been allowed to be printed that way, because there has been a reason why the
name of the church has not been established, as it should have been; I have
not taken a liking to this at all. I do recall that Mr. Pignella made a big thing
about this with Brother Bartolomé and with Fr. Pedro de San José1, about
the feast day of St. Félix, and if it had been granted at that time, he would
have been made the patron. Well, do remedy this situation like I have stated
above; if not, you can rest assured that I will issue an order under the penalty
of excommunication «latae sententiae» to leave the schools at Porta Reale,
and I do not want to have this issue extended for four days. As it is, if this cannot be achieved in the book of the Archiepiscobal Curia, which I believe will
not be, I want all of you to leave. I await news from you, in the next mailing.
As far as the relics, I believe that Mr. Flavio will write about what he agreed
upon with Mr. Odoardo. And if the results are great, as I hope, it does not matter if it is a month before or after, because since it does not come with the Pope’s
authority, it cannot be placed in the hands of the public without the approval
from the Sir Cardinal Archbishop, which is my understanding that he does not
easily provide it. However, coming as Mr. Odoardo indicates, it can be carried
in the procession and publicly show it. Believe me, you cannot let this go by.
As far as my journey to Naples, believe me that the spirit and my will are
willing to go, but my health is not responding. As far as the issue with Mrs.
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Delia, she merits compassion, but if she receives this adversity with patience,
this adversity will have a lot of merit for her; on the other hand, if she lacks
patience, she will suﬀer the adversity and without any merit. I will take care
of all the possible eﬀorts for the well-being of her spouse and for her peace
of mind, and I know that up to now with my letter to Sir… In this mailing I do
not have letters for Bisignano nor for Campi. May the Lord always bless you.
As far as the Fr. Provincial, it is my understanding that he orders to have a lot
of fastings based on bread and water; and he thinks that he is healthy by this,
despite his age2. That is why I am writing to have Mr. Vito Santiago3 prepare
him a diet, in front of Fr. Evangelista4 and Sir Francisco Caserta5, and send
me a copy. I will tell him to follow it, as I expect him to do, until Mr. Vito Santiago –after checking his total recuperation– after the modiﬁed regimen and
allows for some abstinence, as long as his health is not aﬀected.
There is a lot of fear around here due to the seriousness6 of the wars, but I hope
that the Lord will remedy it. If the works cannot be completed for this year,
well, they will be done for the next. It is alright if we have at least enough rooms.
If the Sir Regent, Mr. Enríquez wants us to go to Campi; he will ﬁrst have to try
and get us the house belonging to Carditi, which would be the complement to
the house at the Duchesca. Otherwise, what good would his favor do us; when
in a need like this about the Novitiate, he is not helping us with his authority to
try and get us a house which is not at an expensive cost. Tomás7, the novice that
donated, as is my understanding 200 escudos, he does not seem to fall in the
path of persevering in the Religion, but the works can continue without him.
Rome, January 27, 1629.
Make sure to get Sir Vito Santiago to prepare a common regimen for Fr. Pedro, the Provincial, to help conserve his health, and send me a copy of it, and
make sure the Fr. complies without complaining.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 272

1

Pietro MALDIS. Cf. letter 0242 note 1.

2

Fr. Pedro Casani, born in 1570, would have been about 59 years old. Calasanz was about
twelve years older than him; however, as usually happens to older persons, it seems
like they do not know about these circumstances, that Fr. Casani is no longer of age to
continue with such high level of mortiﬁcations.

3

Vito Santiago Ferraiolo. Cf. letter 0732 note 1.

4

Gio. Evangelista CARRETTI. Cf. letter 0829 note 2.

5

Francisco Caserta. Cf. letter 0825 note 3.

6

The eminent extinction of the Gonzaga Dynasty, by direct masculine legacy, had the
European Courts worrying since 1624, because of their intentions on the Dukedom of
Mantua and Monferrato. This Dukedom was feud of the Emperor of Austria; bordering
with Milan, who was in power over the Spaniards; Monferrato with the strong hold on

66 · OPERA OMNIA

Casale, was introducing itself like a wedge between Milan and the Dukedom of Saboya
and Carlos Gonzaga, Duke of Nevers and Rethel, over whom fell the greatest probability
and best titles to inherit both dukedoms, he was a vassal to the king of France. Richelieu
tried to compromise Pope Urban VIII to support the candidature of the Duke of Nevers
and raise arms against Spain, favoring France. However, the Pope remained neutral, besides the pressures coming from France, Spain and the Emperor. Nevertheless, he was
preparing his defense because of the repercussions that the collision between the interested nations could have on the States of the Church. In December of 1627, the last of
the Gonzaga line passed-away, and the Duke of Nevers took possession of the Dukedom
of Mantua and Monferrato. The Spanish governor of Milan and the Duke of Saboya,
allies, broke the hostilities against Nevers in April of 1628, who trusted in having the
support of the French arms, who were on his side. At the end of October, he surrendered
before Richelieu’s army, the support of the Huguenots at La Rochelle, and the Cardinal
lead his soldiers towards Italy to defend Nevers and face the Spaniards. Louis XIII and
Richelieu arrived in Italy at the beginning of March, and were able to successfully keep
the Duke of Nevers with his rights. During that winter, there must have been a lot of rumors going around about «the high-sounding wars» because of the direct confrontation
between the French and Spanish armies, it was not possible to foretell anything else.
7

Tommaso MASTURZO. Cf. letter 0998 note 3.

[1058]

Matteo REALE. Carcare. 01/27/1629
To Fr. Mateo, Superior of the Pious Schools at Carcare, may the Lord keep.
Carcare.
Pax Christi
Try and keep everything related to the church with the level of carefulness that
is expected, so they can be conserved for a long time; and do not allow them
to be borrowed by anyone outside; let them know that you are under penalty
of excommunication by the Superior. As far as the religious observance, I have
been told that the conferences are often neglected, like the chapter of guilt and
other matters in our Regulations, which is hard for me to believe, because this
would be a very serious case for me. The Superior should, always and above all,
serve as the guide, teach by setting example to those under his authority, and
slowly guide them towards the real observance. I believe it is done like that; and
if it is always done so, there will not be any obstinate ones under his authority.
Fr. Provincial should visit that place more often, and not wait until the end,
when there is a need to mortify with seclusion, the ones under his authority .
Sometimes it is convenient to show that you correct those that are not so obedient. I will send right away the letter from Mr. Pedro Francisco Scarampi to Cairo.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, January 27, 1629.
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Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 274

[1059]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/30/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have read everything that you have written in the letter in Spanish, and it
has bothered me very much. Since I prefer that you ﬁrst be at ease, instead of
at the house in Frascati, and many more, it seems to me that it would be better
for us to let go Fr. Antonio María1, who was the one confessing the students, as
well as in Church, and send him over there so you can, after informing him of
all the necessary things, come over here right away, where you will not have to
face those worries nor fears. That is why I will not write any more, as I hope to
see you here very soon, as there is no doubt, that I believe you have too much
work at Frascati. When you get here, you can say as an excuse, if you want,
that you are coming over to personally talk about certain things; and that you
will try to return soon. It would be better for you to be here along with me, and
not alone over there. We will personally talk2 about the rest in person.
May the Lord always bless us.
From Rome, January 30, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 275

1

Antonio Maria VITALI. Cf. letter 0180 note 1.

2

Since this was almost a case of conscience, Fr. Castilla preferred to write to Calasanz
in Spanish, the native language for both of them. The letter contains beautiful brush
strokes, to better let the human phase of each one show in the letter. To avoid the difﬁculties and fears, Calasanz ordered Fr. Juan García to return to Rome, and the epistolary correspondence between both is broken, for over three months.

[1060]

Matteo REALE. Carcare. 02/03/1629
To Fr. Mateo, Superior of the Pious Schools at Carcare, may the Lord keep.
Carcare.
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Pax Christi
As far as the money that is destined for the works, I feel it is right for you to
keep it under lock and key, with two keys. However, spending it for whatever is necessary corresponds to Brother Lucio, as he knows the price for the
things, and also the timing to buy them. I will handle the matter about the
collection of the 33 ducatones1, directly with Mrs. Francisca, we will all place
the necessary interest in the matter; and the same thing applies to the box
and the 30 julios with Brother Agustín2. I want Brother Lucio to dedicate as
much activity as he can to try and complete the church, as easy as possible
and as soon as can be. Even though, if the rumors about the war continue to
increase, I believe it will not be possible to perform much work over there.
May all continue to comply with the holy observance, and do not forget to
expose the Holy Sacrament many times for universal peace.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, February 3, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev.in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 276

1

The ducatón was the largest of the silver coins used in Flanders and Italy during the
XVI and XVII centuries, it weighed between 28 and 32 gr. of gold. One ducatón was
worth 1.25 escudos.

2

Agustín Pucci de San Vicente, native of Luca, received the cassock as a Brother, on March
29, 1626, and professed his solemn vows on April 2, 1628, all in Rome. In Nursia he used to
teach Arithmetic and was the Eclesiastical Administrator of the School. He was ordained
as a priest in 1641, and in Florence, he was promoting some disturbances with his ideas
of precedence over the younger priests. He worked founding the school at Camaiore,
next to Luca, in 1642; without achieving successful happiness. In 1648 he became a secular clergy and practiced teaching in a village close to Luca. (cf. EHI. 1721-1). Source: CS.

[1061]

Stefano CHERUBINI. Naples. 02/03/1629
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
I am including the conﬁrmation of the contract, which was created at the
beginning of last month, for that young man in the house. Since he is in the
house, try and have him provide himself with the necessary things, as I beSAINT JOSEPH CALASANZ · 69

lieve he can. This way, you can save a plate of food. Let me know how he is
doing, and if he knows how to be accountable on a daily basis, or weekly, like
I hope he is capable of. As far as the relic1, I do not stop urging Mr. Odoardo.
I am waiting for the rescript from Our Lord, because when Sir Cardinal Vicar
arrives, as we expect, then it will be properly and well issued.
As far as the Sir Regent Enríquez, if he does not portray more favorability with
our works than what he has done up to now, I do not know when we will be
going to his land at Campi. As far as the issue about the decree, I have written
that it was not on purpose the waiver that Mr. Félix sent; he knows how to
negotiate very well all of his doings, because the announcement about the
40 hours should not have been done like that, because the name of the Virgin
was not placed there, because the one for St. Felix was not placed. Bottomline,
I told him that it should have been placed, so I am waiting for news. I cannot
stand this about them trying to place the name on our church. Besides, he
wants to make the feast day of St. Felix a solemnity, like if he was the owner.
Do not forget to ﬁnd out about the Borgo delle Vergini, where we will be,
without doubt, much more comfortable. Let me know about everything. I am
waiting for news from Mesina, as I believe we will have to take our Works over
there, if the Archbishop approves it. If he comes over this week, I will inform
him. I want to know about Brother Juan and how is he behaving, as well as
Brother Julio2 and Brother Francisco María3; and the others. Try and apply
all possible means to get them to the perfection level, above all by setting
example with some acts of humbleness at the table, and other similar things,
because it is up to the superiors to try and ﬁnd all possible means to take
those under his authority to a level of perfection.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, February 3, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 277

1

From St. Blas.

2

Giulio SCORZA. Cf. letter 0819 note 4.

3

Francesco Maria PAVESE. Cf. letter 0377 note 1.

[1062]

Stefano CHERUBINI. Naples. 02/10/1629
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
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Pax Christi
I will be waiting for your reply about the problem with the owner of the
church, because of the reasons that I have written in the past, it really bothers me. Even though Mr. Pignella is pretending not to want the jurisdiction
over our church, he is so smart that he knows how to defend his standing,
and on the feast of the Saint, he always wants to celebrate its memory, like if
he was the owner. If we can take care of this matter, afterwards we can take
care of the rest. That is why I am waiting for your reply in the next mailing.
It would be very important for our works, if we could get the house that the
Fr. Provincial refers to, for our Novitiate. I could send a substitute, perfect for
the occasion. As far as the relic, Mr. Odoardo has good words; however, it is
diﬃcult to get such things by his means, since he is so busy with other businesses and serious ones, this request of ours just falls to the end of his list. I
have told him to speak to Mr. Flavio, and up to now nothing has been done
about the Brief that he had promised recommending the Chamber Master of
our Lord; I have sent him many reminders to let me know about the Decree
issued by the Pope. I will let you know as soon as I have it.
About the Carditi house, it would be more proper instead of the house at the
Duchesca. If the Lord helps us with the means to obtain it, we will have to be
so grateful. Over here, we will not stop praying for that. Let me know if you
have seen again the apparition of the deceased, the one that you say that
came down to kiss the priest’s chasuble, while he was celebrating Mass.
As far as the Campi house, it is the responsibility of that Consistory and the
Regent to overcome the diﬃculty, because against the will of the other mendicant religious, we will never be able to get the license for the Sacred Congregation to be able to open the house over there; and that would liberate us
from the responsibility to go there. As far as the altar at San Pantaleo, we will
comply with the care that the consecration requires. As far as the ordination
in Naples, whenever there is anyone that is old enough for priesthood, with
a Brief and six escudos in currency, he can be ordained in three festive days,
wherever we want, without having to accept a new place, since there is no
one to govern the new houses.
I would like to know what Mr. Vito Santiago has ordered to the Fr. Provincial,
about his ordinary life. In the future, I will try to have him be more careful
than what he has been in the past. I would like to know how Brother Juan1 de
San Esteban has been behaving, after the letter that I wrote and sent to him
by means of Fr. Provincial, and the same goes for Brother Julio.
As far as Fr. Francisco, who is in Bisignano, he has turned out to be careless
and not prudent enough. He has never been able to write to me and let me
know about what has been built, how is it being taken care of, what it will
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look like, if it has been re-built, and how is it being paid for. All he writes
about is that the Attorney states that he has 600 escudos. So, for the longest
time I do not know what they have done in that building; and it seems like he
does not allow Brother Juan Antonio to write to me. It would be a pleasure,
if I had two other persons proper for the job to send there and take over the
responsibilities to complete the works, I would change them and send those
back to Naples.
Make sure that observance is being kept, as well as complying with the Regulations, and you will obtain more by setting the proper example than by any
other means.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, February 10, 1629.
Let Mr. Oberto Cantone, the Arithmetic teacher know, that we do not stop
praying for him, just like he wishes.
Ed. in EGCP03 Rev.in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 278

1

Giovanni CASTIGLIA. Cf. letter 0260 note 3.

[1063]

Matteo REALE. Carcare. 02/10/1629
To Fr. Mateo de la Anunciación, Superior of the Pious Schools at Carcare,
may the Lord keep. Carcare.
Pax Christi
I have read everything that you wrote about the things that the Fr. Provincial
has remedied; and it bothers me a lot that Fr. Diomedes1 has said that he is
tired of being in that town. If this is true, and for this reason he has not been
placing the proper level of interest in his duties, that seems to me to be a serious matter; and if he does not correct himself, then he deserves to be mortiﬁed, at due time. That is why, you are to be informing me, so I will know how
I should behave with him. In the meantime, do not forget to warn everyone,
on my behalf, that they should take care of servicing thy neighbor, that this
is the way to save the soul; otherwise, and with diﬃculty, what they are doing
is earning their hell, which is what God does not want.
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As far as the two Brothers from Cuneo, when they return, tell them to come to
Rome, if they ﬁnd the occasion for embarkation, or to Naples, if there are any
covered wagons available. As far as Brother Lucio, I have written about what
he should do related to the money; and not to be there being useless; instead,
he should be making the iron or brass instruments , and try and have him
complete the works on the dome, as it is important to hurry up more while
Monsignor is still alive.
I have written that you should tear down half of the old house; and all of the
other walls that are not necessary for the classrooms, and some other things
that I cannot remember right now. I have delivered the letter to Monsignor
and to Mrs. Francisca.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, February 10, 1629.
As far as saying Mass early in the morning, it seems to be very convenient, so
the one that needs to go out can go and comply with the precept. On Sundays
there has to be preaching, the time for preaching cannot be restrained.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 279

1

Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.

[1064]

Complatearios of Naples. Naples. 02/17/1629
To the Very Illustrious and Distinguished Sirs in the Name of Christ, the Sir
Complatearios of the Duchesca. Naples.
Pax Christi
Very Illustrious and Distinguished Sirs in the Name of Christ
If a priest can provide satisfaction to the congregation of Your Seignories,
then it is possible to start with the Association of the Artists in the morning
and in the afternoon, as long as you deem it to be convenient. I would like
to be able to go in person and serve, but my presence in Rome is necessary;
especially since I do not have anyone to leave in my place, that is able to take
care of the needs of the Order. I am very grateful for the holy aﬀection that
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they have shown towards me, and I will try to compensate them with prayers,
as soon as it is possible, in response to your kind letter dated the tenth of
this month. May the Lord always provide all of you with great fervor and the
spirituality to be able to attract many more to the spiritual life.
From Rome, February 17, 1629.
From Your Very Illustrious Siegnories
Your obedient servant, in the name of the Lord
José de la Madre de Dios.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 280

[1065]

Pellegrino TENCANI. Cesena. 02/17/1629
To the Peregrino Fathers [Tencani], and Arcángel [Sorbino], of the Pobres de
la Madre de Dios in the Pious Schools. Cesena.
Pax Christi
When reviewing the testimonies, try and correct, as much as you can, whatever is missing from the clauses; because what the executors have done has
been coldly calculated. Mr. Isidoro1 will already be there. If he wants to, he
can shed light on some of the results, and about the mares and the cows,
above all about the belongings in the house when the Tonti gentlemen took
over, and the same applies for the following years2; and about the administrator that later served those gentlemen, and now serves Count Roverelli. It
is convenient for you to have it reviewed over there, as best you can; and we
will do the same over here, because in the past everything has been too slow.
This also serves as a reply to the one from Brother Arcángel3, who informs
about some renters that live in the palace patio. My reply is to have them leave
right away, above all, if there are women that go there. As far as the administrator, you must ﬁnd a room for him outside, because in the house it is only
our people that should be there, it is not right to have such contamination. If
need be, appeal to the Governor. This coming Tuesday, we are going to have a
small session in the sacristy, so we can better learn about the matters related
to the inheritance, and afterwards I will write about what needs to be done.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, February 17, 1629.
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Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 281

1

Isidoro Elmi.

2

To better understand the testament that Cardinal Tonti left in favor of the Pious
Schools. It refers to the executors of the testament that Cardinal Tonti left in Cesena,
in favor of the Pious Schools. Cardinal Tonti left the assets he had in Cesena as a legacy
to the Pious Schools, for the upkeep of the Colegio Nazareno in Rome. Those assets
caused a lot of worries to Calasanz; the relatives of the Cardinal took him to court many
times, even though justice pronounced judgment in favor of the Founder, they did not
produce much, and besides, they were so far away that they just caused a multiplication of the problems. Calasanz just wanted to sell them at whatever price, to be able to
pay for the expenses, and also to be able to purchase something closer to Rome with
the income obtained from the sale. With the assets at Cesena, the Colegio Nazareno
was supposed to feed, dress and provide free boarding from 8 – 12 boarding students.
At the time of admissions, Calasanz had a lot of recommendations from the Cardinals
and other gentlemen. In Cesena, there existed the Compañía de los Molinos; however,
the Rota Romana had the last saying, but above all, Calasanz had the responsibility for
each admission, because he would select the students with very strict morale requirements and their individual talents. Cardinal Tonti also left other assets that he had
in Rimini to the Pious Schools, which Calasanz also refers to, even though with less
frequency. All of these subjects will appear numerous times in the following Calasanz’
letters, that without this brief summary, the content would not be understood.

3

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

[1066]

Matteo REALE. Carcare. 02/17/1629
To Fr. Mateo de la Anunciación, Superior of the Pious Schools at Carcare,
may the Lord keep. Carcare.
Pax Christi
I have received the balance from the previous months, and I am glad that you
are receiving so many alms from the Mases.
Try and respond with devotion and modesty and set a good example for the
seculars; however, I have heard that Brother Juan Bautista1 de San Antonio
(the one that the Fr. Provincial should have assigned to seclusion over there,
until further news from me), is behaving badly. Do not forget to write down
everything and let me know with details, because I will have to make the decision as should be, and he knows what he deserves.
I have been told that Fr. Provincial has removed so many things from the
house, that I do not know about, and I can hardly believe it to be true. I have
written and stated that you are to send to Rome the two Brothers from Cuneo.
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Do not forget to inform Fr. Provincial about the matters that require remedy
in the house, and also inform me, so I know what is going on. Try and make
sure that Brother Lucio2 works while he is there, because unless the rumors
are stopped, we will not be able to complete the construction, and it would be
necessary for you to return to Rome. Take care of things, and keep the chalice
in a very safe and hidden place, and whenever you hear of any rumors, send
it to Castillo de Finale, tightly closing the box.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, February 17, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 282

1

Juan Bautista Bruno de San Antonio. Was clothed with the cassock in Savona, on October 22, 1623 and professed his solemn vows in Rome on October 22, 1625. He was
ordained as a priest in the Eternal City, on June 5, 1633, and on the following day he
moved to the religion of St. Agustín, and speciﬁcally to the Congregation of the Eremites of Lombardy (cf. EHI. 590-11). Source: CS.

2

See note in letter 1008.

[1067]

Stefano CHERUBINI. Naples. 02/17/1629
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca,
may the Lord keep. Naples.
Pax Christi
I hope that soon we can solve the issue about the San Blas relic, and we can send it
with the respective legality to be able to expose it to the public, without the Ordinary [Bishop] prohibiting it, because the Brief has been remitted to the Sir Cardinal Mellini, which is what Mr. Odoardo wanted, so we are in full legal compliance.
As to the matter related to the title of the church, I will deﬁnitely feel so relieved when I receive a report that it has been properly recorded in the Book
in the Archiepiscobal Court. It is enough to have the image of the Blessed Virgin over the door in the church, and right below her, the shield of the Order,
all properly placed. As far as Brother Juan and Brother Julio, I hope to send
some that can help in their place, by this coming spring; and then they will
be punished as should be. In the meantime, if the Fr. Provincial goes to visit
at the House, make sure that during the visit you inform him of the whims
of these two, and how they are not complying with the obedience or are truly
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insensible; and afterwards, I will be the one to have to correct them. You have
no idea how glad I am about the fact that Francisco María1 likes to be busy,
because I hope to be able to make use of him, if he knows how to be humble
within the Order. I am sorry about the disgrace of Fr. Donato, the Provincial of
Santo Domingo; let me know about the comments manifested by the secular
court. As far as Fr. Provincial, it is correct for him to carry on with a regimen,
proper for his health, and that it is not as strict as what he was doing, nor so
bland, that it causes the opposite eﬀects. He has told me about that regimen,
and he feels that it is too much for the senses. I do not know if he will have
to go to Mesina, which I would like that, because of the lack of individuals.
I would like you to send me a good donkey, for when I want to go to Frascati.
If you have the occasion and some alms from Masses, I will celebrate two
hundred Masses over here, that is not taking into account the other two hundred that I have said in the past. Majorini has written to me requesting a recommendation letter for the Sir Auditor of the Sir Cardinal, as he wants to be
a part of some brotherhood. I have not written just because I have not had
time; you can recommend him on my behalf, when you see him; and tell him
that had he learned how to live within the Order, he would not have to go
about requesting these miseries. Brother Aniello Longobardo2 has fallen into
the temptation of wanting to become a priest. He has returned to the secular
world to study; and I believe that you may have seen him around there.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, February 17, 1629.
Do not forget to see Fray Buenaventura de San Agustín, brother to Fray José,
and console him, that his father has requested this from us.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 283

1

Francesco Maria PAVESE. Cf. letter 0377 note 1.

2

Aniello Longobardo was previously a novice at the Pious Schools, having been clothed
with the cassock to be a friar who ministers to the sick or the dying, in Naples on September 7, 1627. He left the Novitiate on February 12, 1629 because he was not consistent,
and a thief, something that at that time Calasanz was not aware of. (Cf. letter 1201. (cf.
EHI. 539-8). Source: CS.

[1068]

Matteo REALE. Carcare. 02/24/1629
To Fr. Mateo de la Anunciación, Superior of the Pious Schools at Carcare,
may the Lord keep. Carcare.
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Pax Christi
I have not received letters from Carcare with this mail. I wanted to know if a
letter that I sent from a friend to a town that is closeby, on the path leading to
Monte de Ronco de Mai, where there is snow, if he had received it and if you
had sent it. I want to remind everyone with this letter, to pay close attention
to the exercises in the classrooms, as that is our main mission; not only in
writing, but also the holy fear of God. Because it will be a treasure that will be
found in the critical moment of death, whomever has practiced it with eagerness and patience for the pure love of God. Safeguard the things belonging
to the church with the respective reverence, and if there should be rumor of
war, make sure you safeguard the things in the Finale Castle. In the meantime, have everyone pray, especially for peace. Try and make sure that everyone is united in the common exercises, because that is the way to increase
the holy charity; as without this, the meetings will result in a great confusion.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
Rome, February 24, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 284

[1069]

Angelica di Falco. Naples. 02/24/1629
To the Very Illustrious and Respectable Lady in the name of Christ, Mrs. Angélica di Falco. Naples.
Pax Christi
Very Illustrious and Respectable Lady in the name of Christ
God only knows how sorry I feel for the blindness and slavery that Mr. Aniello has fallen into. May the Lord have mercy on him, and with his powerful hand free him from the eminent danger of hell, where he is precipitately
walking towards. I will not stop doing what Your Seigniory is asking me to do,
not just for the good of Mr. Aniello, but also for the Lord to provide Mrs. Delia1, to Your Seigniory, and everyone in the house, the necessary patience to
deserve the eternal life. As far as the three hundred escudos, after six months
have elapsed, Mr. Tagliaferro is supposed to disburse them, and you can
place them to earn interest; I will try to send you a copy of the testament or
the authentic clause to said legacy of the 300 escudos.
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May the Lord always give Your Seigniory the grace to be able to comply with
great merit your holy will and paternal will.
From Rome, February 24, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 285

1

Delia Tagliaferro, reference to this subject, see letters 0826 and 1018.

[1070]

Stefano CHERUBINI. Naples. 02/28/1629
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
I am very sorry for the miserable state in which Mr. Aniello ﬁnds himself, who
was a great benefactor of ours, and I do not believe it will persist too long in
him, because we are praying a lot for him and we hope that the Lord listens.
Do not stop counseling him on my behalf, because we are obliged to providing all of the spiritual help that we can, and more so because of the many
favors that he has always done for us, and because of his gentlemanliness.
Over here, thanks to the grace of our Lord, we do not hear of any murders or
problems like what you hear over there, because there are so many people.
May the Lord provide them with his holy peace. As to the annulment about
the title of the church, I await the decree, which will represent a great peace of
mind for me, and for the house at Porta Reale. As far as the relic, I sure hope
the issue about the license is taken care of. I believe it is about one short rib1
in length, like a chestnut. As far as the Regent Enríquez, if he does not show
more generosity towards us, he will soon not have our works there in Campi.
By means of a businessman from the Vicarship, who happens to be here, his
name is Della Gatta, I will be sending a long bag, wrapped in white cloth, and
it contains three books of the Practical Method, a book by Juan Gerson, and
many printed cards for Sir Francisco Caserta, as he has requested. This is
addressed to your name, do deliver or send to him.
If the palace is obtained, as Prince Sassiano states that he wants to buy it, I
will send the necessary help.
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May the Lord bless us all.
From Rome, February 28, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 75, f. 53, n. 198

1

From St. Blas.

[1071]

Stefano CHERUBINI. Naples. 03/03/1629
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca,
may the Lord keep. Naples.
Pax Christi
The matter about the St. Blas relic has been remitted to Mr. Odoardo. I sure
hope that if he does not react like he usually does, that is not taking care of us
promptly because he is too busy with responsibilities, and sometimes serious
ones, then we will send it to him right away. I am waiting for the notiﬁcation
about the cassation of the decree. As far as accepting foundations, you can tell
the Sir Auditor about the many that have left with disillusionment, because
they have not been accepted, like Count la Cerra1 can attest to, and many others that have requested and are willing to do the works. Even here, we have
said no to more than two Cardinals, because it is not possible, until we have
individuals that are apt for our ministry; because we do not have any that are
currently properly prepared, or are not ﬁt for it. Now, we do have good young
ones that within a couple of years will be well prepared for any school.
We have heard over here, that next to St. Angelo2, a large abyss has cracked open,
and there is a strong foul smell and very loud noises coming from it. Some do
not believe it. Do write and let me know everything you know about this matter.
Over here we have Brother Alejo who is gravely ill, and the Doctor has already
declared him to be a hopeless case, in the world secular life known as Pasca3.
He is the most modest and mature young man of all, and the most diligent
in humanities, as well as in prose and verse; to the point that he could present himself as a teacher of literature in any city. We have applied all remedies and prayers for him. Now, we are just waiting for the Lord’s mercy, even
though we pray for Him to let us keep him here, despite the fact that he is
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willing to die. Try and have our Juan Bautista de San Bernardo4 convince the
novice Brother, the one from San Agustín, not to leave his vocation, because
later he might repent it. His relatives over here feel very sorry for him, and I
will by no means accept him into our Religion.
If you can get the donkey, above all ﬁt to serve me, that would be great. May
the Lord bless us all. Amen.
Rome, March 3, 1629.
Let me know if the issue with Mr. Aniello di Falco has been solved.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 286

1

Alfonso de Cárdenas, someone, like many others, requested for his county a Pious
School foundation from Calasanz. The letter wherein the Count requested the foundation for Acerra (EHI. 815) is kept in the general archive of the Order. Fr. Cherubini had
shown a lot of enthusiasm for this foundation, but Calasanz could not take care of the
Count’s requests.

2

Must refer to San Angelo from Lombardi, city in Campania, not far from Naples.

3

Alessio Paschua de la Santísima Virgen María, in the world secular life was Jerónimo,
native of Magliano, was clothed with the cassock in Naples, on November 27, 1626 and
professed his solemn vows on November 30, 1628, in Rome. He passed away in the
same place in Magliano, on August 23, 1629 (cf. EHI. 1198-2).

4

Gio. Batta. CARLETTI. Cf. letter 0469 note 1.

[1072]

Matteo REALE. Carcare. 03/09/1629
To Fr. Mateo de la Anunciación, of the Pious Schools. Carcare.
Pax Christi
If I have ever highly recommended something, believe me that this is one
that I will recommend with the greatest interest; and that is to place great
interest in remembering Mr. Podestà many times, so he will speed up Mrs.
Francisca’s cause, which she justly claims for, after the six month period of
becoming a widow and after her late husband’s funeral. At the same time,
also for Mr. Gadino, for the love of God, to try and speed up this cause, that I
will consider it like if he was doing it for me. Let me know about what is being
done. Because if they are not paying proper attention to Mrs. Francisca’s fair
petition, that could lead to these men not paying attention to things that are
SAINT JOSEPH CALASANZ · 81

of great interest to the community. Since I hope that you will place special
attention to this and be persistent, I will say no more in this letter, and will be
waiting, for when the occasion arises, to receive news about what you have
been doing.
May the Lord always bless us.
Rome, March 9, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 287

[1073]

Gio. Batta. COSTANTINI. Nursia. 03/10/1629
To the Fr. Superior of the Pious Schools. Nursia.
March 10, 1629
As far as ordaining the professed Brothers for their ﬁrst tonsure, and the
Clergy of the four minor [orders], I can do so; but not to the novices.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 27

[1074]

Matteo REALE. Carcare. 03/10/1629
To Fr. Mateo, Superior of the Pious Schools at Carcare, may the Lord keep.
Carcare.
Pax Christi
There have been numerous mailings and Brother Lucio has not written me
anything, nor provided any information about the works, and if he has ﬁnished the tools for the wheel. Therefore, do tell him that while he is there, he
is to write to me on a weekly basis, as well as you; and let me know speciﬁcally about what each one is doing, and if the priests are meeting at least once a
week and talking about the household matters, to make sure that the classes
are properly organized, as well as things related to the house.
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If someone shows that they are somewhat disgusted, try and convince them
in a charitable manner, and never allow any dislike against anyone, on the
contrary create unity and peace. If Brother Juan Bautista de San Antonio is
still there, write and let me know how he is behaving, as he is someone that
we do not know much about him. I plan on calling him to come to Rome,
so he can learn again, just like Brother Tomás1 de Gorzegno has done. Tell
Brother Tomás2 de Mallare, that due to lack of time I am not able to write
more. Give Brother Agustín3 my blessing.
May the Lord always bless us.
From Rome, March 10, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 288

1

Tommaso CARRETTI. Cf. letter 0708 note 2.

2

Tommaso VICO. Cf. letter 0726 note 3.

3

Agostino PUCCI. Cf. letter 1060 note 2.

[1075]

Stefano CHERUBINI. Naples. 03/10/1629
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
Only the Lord knows how much it hurts to know that such a great benefactor
of ours, has given up so despicably to something so vile and allows to be tied
in such a manner of servitude, which for the time being he does not know1.
Let us pray to the Lord to help him open his eyes and see the danger ahead,
as he is heading towards eternal death. I have written to the Fr. Provincial,
that besides prayer, to also help him with exhortation. Your Reverend, do
remind him.
The weather right now feels like if we were in the midst of winter. The hills of
Frascati are full of snow and in Rome, they have often felt hail; therefore, it
does not seem like the proper time to send anyone over there, until this stage
is over. About the forty hours, the Complatearios have written and informed
that they have seen much devotion and attendance from the faithful. Let it
all be for the great glory of the Lord.
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It bothers me very much this situation with Brother Juan de San Esteban,
who, as long as he has the intention of becoming a priest, he is actually committing mortal sin. While he remains in this stage, he will be committing so
much sacrilege every time he goes to Communion. He promised when he
professed his vows not to seek a position or digniﬁed recognition in the Religion, but by wanting to become a priest he is actually going against the promise made in public before God, wanting to be digniﬁed2, when he does not
deserve it; but I can assure you that his time will come, and it is not far away.
You can cloth any priest over there, if you have so much need for it, because
over here we do not have anyone; but it has to be someone that can really set
a good example, that is so needed over there.
This week I expect to receive the decree about the cassation of the ownership3.
Do not approve, under no means, that taxes be imposed or renewed for the
schools at Bisignano. If we cannot construct, do not even try to carry forth
the works; more so, knowing that Sir Prebendary Colagreco, was thinking of
having us living in houses of the seculars; but this time, he will not get away
with his wantings. I will send Domingo de San Francisco, if he is the son of
the dyer, this coming spring, as he has already professed his vows many days
ago. May the Lord free us from the war, as only God knows that when it starts,
who knows when it will end, and how Italy will become infested with heresy4.
About the relics, do write to Mr. Flavio or Mr. Odoardo about the diﬃculty
that Sir Cardinal Vicar is placing.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
Rome, March 10, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 289

1

Refers to the fact that after abandoning his wife, Delia Tagliaferro, he lived with another woman. Cf. letter 0665 note 1.

2

In eﬀect, said promise is part of the formula for the profesión of the vows, as stated in
the Consitutions prepared by Calasanz, and only abolished in the last Constitutions
(cf. CC 31-New Constitutions, 102).

3

Refers to the ongoing and annoying issue with the title of the church at Porta Reale (cf.
c. 1017, Source: CS).

4

Must refer to the Monteferrato war, by the sucession of the Dukedom of Mantua and
Monferrato (cf. c. 1057, Source:CS). Even though this war was not so important, it did
place on the side of France, all of the enemies of the House of Austria, as it was just a tangential episode of the 30-Year War, wherein the House of Augsburg was against the protestants and afterwards against France. It is natural, that with the presence of the French
troops in Italy, it made them think of the possible danger of infestation that the Dutch,
the Swedish, and the Germans could bring when they came to Italy with their heresies.
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[1076]

Complatearios from Naples. Naples. 03/10/1629
To the Very Illustrious and Respectable Sirs in the Name of Christ, the Sir
Complatearios of the Duchesca. Naples.
Pax Christi
Very Illustrious and Respectable Sirs in the Name of Christ
The letter from Your Seigniories as related to the Forty Hours, has given me a
great relief. May the Sir that initiated this great beginning, be able to increase
his continuous devotion and eagerness towards both Brotherhoods, with a
lot of proper merit and great ediﬁcation towards thy neighbor. I will not stop
corresponding by praying for such great holy works, as much as I can, since
I am not able to do so with physical presence, since my physical strength has
weakened, and I do not have the necessary strength for such a long journey
and change of weather. I have written to Fr. Provincial to try and sometimes
go and give you some chats, because he does have special talent for this, and
has a great sense of charity towards thy neighbor. May the Lord provide all
the good for Your Seigniories, just like this servant of yours also wishes.
From Rome, March 10, 1629.
From your very Illustrious
Seigniories, in the name of the Lord.
Your obedient servant in the name of the Lord,
JOSÉ DE LA MADRE DE DIOS
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 290

[1077]

Gio. Batta. COSTANTINI. Nursia. 03/14/1629
To Fr. Juan Bautista Costantini, in Nursia
March 14, 1629
Try and have the priests explain and talk about cases of conscience, and at
least once a week, explain the diﬀerent ceremonial parts of the Mass, so they
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can learn how to properly say Mass, and have the clergy and Brothers serve
in the Mass.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;parc) of letter in, RC. n. 13, 49, 11, p. 27

[1078]

Francesco GIACOMELLI. Moricone. 03/15/1629
To Fr. Francisco de San Francisco, may the Lord keep from all evil. Moricone.
Pax Christi
By the time of the feast of the Holy Annunciation, I would like to have
everything from the house be moved to the Salvador Convent1. The transfer,
as I have said, try and do so without being seen by the seculars. Make sure
everything is well packed and organized, and that there is good cleanliness
in all of the house and a lot of silence.
Make sure there is a bell in the church for the seculars to use when they call
the sacristan. So, no one can enter the sacristy, make sure the door is always
closed with lock and ley, except for when Mass is being said, and the same
goes for the house; as long as there is no fence within the gate to the house,
the big door should always remain closed, and have its own bell. If the Brother that is a bricklayer and the Brother that is a carpenter have ﬁnished their
works, send them to Rome, where they will not lack work.
Once the dwelling is changed to Salvatore, the women cannot enter the
house, and the men will enter only for the time that it is necessary. I will try
to send a diﬀerent saint for all of the doors, so each cell bears the name of the
Apostle or the Saint that is placed on the door. When the weather becomes
more stable, I hope to be able to go there.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, March 15, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 291

1

Cf. Letter 1030 note 2.
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[1079]

Matteo REALE. Carcare. 03/16/1629
To Fr. Mateo, Superior of the Pious Schools at Carcare, may the Lord Keep.
Carcare.
Pax Christi
I have not been able to talk to Monsignor prior to this mailing, so I will not be
able to have a reply until next week.
Make sure everyone complies with the Regulations, and have Fr. Diomedes1
take care of the classes, as it seems like he is providing satisfaction, and if the
Fr. Provincial should order him to leave, make sure he does not leave without
my permission, that I will inform the Fr. Provincial not to transfer him. Whenever I want the subject Father to leave, I would ﬁrst search for a good humanist.
I have sent him a Toledo and also for Mrs. Francisca; a jerkin for Maximo’s son;
and a cruciﬁx for Fr. Antonio from Savona, by means of a sailor from Savona.
I would like to have Brother Juan Bautista2 de San Antonio come to Rome, so
he can see the new jails, or make him change Order, which he has wanted to
do for a long time.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, March 16, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 292

1

Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.

2

Gio. Batta. BRUNO. Cf. letter 1066 note 1.

[1080]

Stefano CHERUBINI. Naples 03/17/1629
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
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Brother José1, the Spaniard, is on his way accompanying a novice from Cassoria, who is convalescing; and is to be ordained in the three festive days,
taking along the Brief. I do not know if they will arrive prior to the mail, because the weather out at sea does not seem to be proper for the sailing. I have
not paid the mariner. The matter about the relic corresponds to Mr. Odoardo;
I believe that now you have to review the testimonies. Mr. Flavio has also
placed a lot of interest in this. I will write more at another time.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, March 17, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 293

1

José FREYXO. Cf. letter 0969 note 2.

[1081]

Stefano CHERUBINI. Naples. 03/23/1629
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca,
may the Lord keep. Naples.
Pax Christi
We must place more eﬀort on the matter about the cassation of the title of the
church, so we can get over it as should be, more so because we have worked
so hard to reach this point.
If I could have the donkey over here, that would make me so happy, because
then I could visit the works at Frascati and at Moricone, and also Poli. I would
also feel so happy if you could tell me that Mr. Aniello has returned to his
house and if the Fr. Provincial has been able to obtain some improvement
from him, after the exhortation. I am waiting for news about the arrival of
Brother José, the Spaniard and about the novice from Cassoria1, it has been
too many days since they set sail from Ripa2. I will write to Nursia, where
Brother José de San Martín lives, to have him write to his relatives, and also
to the son of the silk businessman, they are ﬁne; however, Alejo3 has been ill
and close to his death, and he still has some fever.
Mr. Daniello, the senior oﬃcer of said Penitentiary has responded about the
matter related to the jail for that one who gave money to his servant, so she
could try to get an abortion, that he is certain that it will be stated in the Brief
as a «nihil». And it is clearly stated in the Bulla issued by Pope Sixto V «procu88 · OPERA OMNIA

rantibus abortum»4. I think we should try by the way of the Curial Oﬃce,
where the matter will be addressed, when it is agreed to.
The recruited soldiers will be arriving late, because we have received mail
from the Pope, wherein he states that the King of France, with clear and explicit consent, has taken over the Susa from the Duke of Saboya, and has
opened way to Italy; therefore, those at Casale will be free of siege, and Monferrato will return to the Duke of Mantua5.
Last Tuesday, at 19 hours, there appeared above Rome something very extraordinary, it consisted of a blue circle in the air, almost as big as all of Rome,
actually more of a grayish color, with four big balloons even more resplendent that the circle itself, these four had more of an iridescence color in the
center. This lasted for about an hour and it was seen by the vast majority of
the inhabitants, and practically by all in our schools. I went to the top balcony to see it better, and looking towards the sun, there was another circle of
the same color, but a lot smaller and it did not last as long as the other one; as
you can see by the drawing on the other side of this folio6. May the Lord make
it to be a sign of mercy and always bless us.
Rome, March 23, 1629.
Show this as soon as can be to the Fr. Provincial.
I am sending copy of a horriﬁc forecast sent from Germany. May it serve so
everyone entrusts in the Lord.
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Ed. en EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 294

1

José de Jesús, in the world secular life, José Zamparello, from Casoria, diocese of Naples, who was clothed with the Piarist cassock in Naples, on September 7, 1627, and
also professed his solemn vows on September 14, 1629. In 1631, he was in Cosenza, and
after a brief interval in Naples, he remained there until 1638. Then we saw him again
in Naples on April 3, 1638. In 1645 he was sent to Chieti, and by September of 1646 returned to Naples, to the house at the Duchesca. In May of 1647, he obtained the Brief to
transfer to the secular clergy and he left the Order (cf. EHI. 1034-5).

2

Ripa Grande, on the left bank of the Tiber and on its exit from Rome. From there, boats
up to a certain depth could navigate.

3

Alessio PASCHUA. Cf. letter 1071 note 4.

4

Pope Sixto V (1585-1590) in the Constitution «Eﬀrenatam» (October 29, 1588) had set
serious punishment against abortion, those were later mitigated by Pope Gregorio XIV
(1590-1591) in the Constitution «Sedes Apostolica», of May 31, 1591.

5

Francisco d’Este, Duke of Mantua, during the years 1629-1658 (cf. letter 1057, note 6).
During the reduction phase under Pope Innocence, the Duke and his brother, Cardinal
Rinaldo d’Este, intervened on numerous occasions before the Holy See, in favor of Calasanz and his works.

6

Calasanz is the one who made the drawing of the phenomenon in his original letter,
just like it can be seen reproduced in this letter. By way of the postscript, the Saint refers to atmospheric phenomenoms cf. Bau, Biog. Crít., p. 809-810. This phenomenom
took place at 12:15 noon time (cf. c. 0549, note 8. Source: CS). However, we do not have
the folio for the end of this letter and its “horriﬁc forecast”.

[1082]

Matteo REALE. Carcare. 03/23/1629
To Fr. Mateo de la Anunciación, Superior of the Pious Schools. Carcare.
Pax Christi
Yesterday I spoke with Monsignor, and he told me that a few days ago he
wrote you a letter, and you have not taken the time to respond, which to me
is a sign of lack of education. Therefore, take this as a notiﬁcation that under
similar occasions you are to respond right away, and inform him of anything
notable that is going on, remember that he generously invests in our works.
As far as the writing class, I want Brother Miguel Ángel1 to take care of it; that
if he wants to place interest in it, he can do so very well.
Brother Juan Bautista has been conﬁned three days a week to bread and water, and by this means he will pay for the due penitence, or if not, if he can,
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he will have to enter another Order that is stricter, in order to become a good
religious. Otherwise, he and others will also have to pay penitence for the
scandals they have created, infecting the Order.
Make sure you pay attention to the governing of the house, and the three
priests should meet frequently, so there are no quarrels, nor have each one
govern according to their wantings. About the things in the sacristy, I have
nothing else to write about, because I hope that you take care of things as
should be. Do send the enclosure to Mr. Pedro Francisco Scarampi.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, March 23, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 295

1

Michelangelo CAPPARONI. Cf. letter 0313 note 2.

[1083]

Stefano CHERUBINI. Naples. 03/28/1629
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
I do not know if you remember or have forgotten about the matter related to
the ownership of the church at Porta Reale, something that you know worries
me a lot. You should set aside the other matters until this one is solved; so as
to avoid any annoyance and anger with thy neighbor. As far as Brother José,
I hope he will be ordained ‘in sacris’ and maybe as a priest. I will write to Fr.
Provincial and let him know what needs to be done. If you had remembered
to have purchased a good donkey for the feast of the Annunciation at Aversa,
it would have come in very handy, and I, along with those that could have
brought it, I would have sent three or four persons for those classes.
As far as the issues related to the relics, those testimonies have to be examined very well, and we hope to receive the consentment from the Cardinal
Vicar. It does not depend on me, I have the relic on hand, and desire very
much to send it as soon as can be.
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I would like to know how you have spent the solemnity of the Blessed Annunciation, and let me know about the eagerness that the men in the Brotherhood of the Complatearios follow, and also send me a detailed narration
about the classes; how many are there, how many students in each class, and
if you have any clergy that could soon become a priest.
The Sir Count of Sarra has written and wants us to ﬁnd a place for the Novitiate in La Cerra; but I do not know of anyone who could be the master for the
novices; because the Fr. Provincial must be in Naples. We do not have anyone
prepared to take on the role of master of the novices at La Cerra. Because if
the Novitiate were in Naples, the Fr. Provincial could live in the Novitiate,
along with a substitute, and afterwards visit the other houses, on a daily basis, if need be. So, until we have persons apt for this task, we cannot increase
the houses. This is what is currently happening.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, March 28, 1629.
I am writing to the Count of Sarra, that because we do not have anyone apt to
be the master of the novices, except for Fr. Pedro, but he cannot leave the residence in Naples, we cannot accept a Novitiate in that city, where we hope to
have a house for the Pious Schools, some day. Tell him, that in the meantime,
I will keep the great commitment of satisfaction at due time, with this great
opportunity that His Excellence is providing us with.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 296

[1084]

Matteo REALE. Carcare. 03/31/1629
To Fr. Mateo, Superior of the Pious Schools at Carcare, may the Lord keep.
Carcare.
Pax Christi
I have informed you on other occasions that it is necessary that you write often
to Monsignor and let him know about the things that are happening, as related to the works, so he knows the status of what is going on, and allow him to
have the satisfaction of knowing how the money is being spent. Brother Lucio
should be writing to him in every mailing, because it is inexcusable that he,
who is providing us with so much money, does not know how things are going.
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Fr. Diomedes seems not to be at his liking there in the house at Carcare. It
could be that Your Reverend is not applying the procedures that as a priest
and Superior of the house should apply, because even if he is not perfect,
despite being a priest, he should be warned privately and in a caring manner, not just by superiority. This procedure, when well applied by the Superiors tends to obtain greater gain from those under his authority. Try, from
now on, to behave in such a way that you attract those under your authority,
and do not cause dislike to their moods. If Fr. Francisco1 has returned, let me
know how he is behaving, as well as Brother Juan Bautista de San Antonio2.
The letters for Fr. Pedro Francisco3, do send them right away to Cairo.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, last day of March in 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 297

1

Probably refers to Brother Francisco Candiani de San Francisco, from Milan. He
passed-away in Rome, on August 25th of the same year, when he was just 30 years old
and had spent 6 in the religion. Other data about his life is unknown.

2

Gio. Batta. BRUNO. Cf. letter 1066 note 1.

3

Pedro Francisco Scarampi. Cf. letter 0757 note 1.

[1085]

Stefano CHERUBINI. Naples. 04/07/1629
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
The matter that justly worries me very much is about the ownership of the
church at Porta Reale, because with time that could cause many problems to
our successors. I expected another result and much sooner. But in case it does
not turn out like I expect, I will then send a Father over there that can handle
it and obtain conclusion, or if not, then change the schools from that place. I
would like to know if you have received the holy orders in the Apostolic Brief for
José de Jesús y María1, the Spaniard. I am very sorry that Mr. Aniello Falco still
remains in that miserable state and in such grave sin. God help him that he not
take ill and die in such a joint condition. I place him in the hands of the Lord.
As far as the feast of the Annunciation, praise be to the Lord that it has been
celebrated with so much frequency of the Blessed Sacraments, because this is
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the true beneﬁt that should be obtained from such solemnities. May the Lord
always help him to move on from good to the best. As far as the house at Campi, it seems like the Capucchins are no longer willing to put up more resistance.
Try to make sure you provide satisfaction to the Regent Enriquez, even though
I am very sorry that they are accepting foundations that are so far one from
the other, this is the reason why I left Mesina in Sicily, and Cagliari in Cerdena,
and the same goes for other faraway places. However, that one at Campi, since
both Marquis Enriquez and Marqui Tapi, jointly, insisted so much, we had no
choice. It is my understanding, that he favors our works in Naples.
In this mailing, I did not receive any letter from the Fr. Provincial. It annoys me
very much that Brother Juan2, who teaches the abacus, does not behave well,
and that Fr. Provincial has not set remedy to this. I will write to him with this
mailing and tell him to place maximum care. As far as Brother Benito3, I have
always had my doubts about him. I sure hope he is not following the same footsteps as that of Brother Juan Bautista de San Bernardo4, his companion, and
they should not be so relaxed being the disciples of the Fr. Provincial, and he
should not put up with any of their deﬁciencies. Putting up with such imperfections has caused a lot of harm to the young men that are studying at Savona. For
the purpose of setting a remedy to this by punishment, since by kindness they
do not want to amend, I shall now write about this matter to said Fr. Provincial.
As far as the works, I am very much interested in moving forward, so each one
of ours can comfortably retire into their own room, and silently and alone pray
to God5, because the religious that does not pray, is the same as a body without
a soul. Without anything else to write about, etc. I have seen the accounts, and
it pleases me that Brother Vito6 has taken such good care of the collection.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, April 7, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 298

1

José FREYXO. Cf. letter 0969 note 2.

2

Giovanni CASTIGLIA. Cf. letter 0260 note 3.

3

Benedetto SALINERO. Cf. letter 0318 note 2.

4

Gio. Batta. CARLETTI. Cf. letter 0469 note 1.

5

Referring to praying alone to God, Calasanz wrote in the Constitutions: «Lastly, and
with all eagerness, we exhort everyone in the name of the Lord, that as long as they
remain in their room, to place an eﬀort in practicing all proper external acts and above
all the internal acts of humbleness, repentance, thankfulness, and others that the Holy
Spirit will be suggesting...» (CC 48). The New Constitutions have kept, with some modiﬁcation, this beautiful text. (cf. C. 41).

6

Vito from AVERSA. Cf. letter 0330 note 1.
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[1086]

Matteo REALE. Carcare. 04/07/1629
To Fr. Mateo, Superior of the Pious Schools at Carcare, may the Lord keep.
Carcare.
Pax Christi
As far as the letter dated March 20th, I am letting you know that I will write to
Brother Lucio, that when he is not busy with the works, that he is to attend to
the prayers, because without these you cannot remain in God’s service. He
should not forget about this speciﬁc thing. When he feels very tired, he can
go to rest a bit earlier, but he is to always precede this with some prayers and
a soul searching, and I want him to not miss Mass in the morning. As far as
the matter related to Mrs. Francisca, that this be related only to the period of
six months since becoming a widow, there is no doubt that she is right, and
for having passed-away in Rome and having lived there for about 20 years, he
is considered to be a Roman after 10 years have elapsed. In accordance with
the statutes, she should receive what is customarily granted to the widows in
Rome; do not forget to request this from whomever it is necessary, and I will
try that whatever is left, to be bestowed as a beneﬁt to the church.
As far as the expenses for the works, I am letting you know that Monsignor
has placed over there, four hundred escudos. By this mailing or the following
one, I will try to have him send the order to continue moving forward with
the works. When you write to me about the works of the church, do not mix
it in the same letter with matters related to the Brothers or things related to
the house, so I can show the letter to Monsignor, without him reading other
things related to us, which are not convenient for others to know. Pay attention to this and write on another folio the matters related to the house.
As far as Brother Juan Bautista, you must be able to see a lot of perseverance
in the service of God and holy obedience, to be able to believe that he is not
pretending, and it would please the Lord if he would really pay attention to
his really past miseries and have a real spirit of penitence.
As far as peace, do not forget to pray and expose the Holy Sacrament many
times, and pray with the children, so He does not punish us according to our
sins, but to have mercy on us and to always bless us all together.
From Rome, April 7, 1629.
Pay for the instruments used for the wheel that Brother Lucio has purchased,
with the money from the house. Do not be inopportune with Mrs. Francisca,
just write to me, and I will ask her at the proper timing, when I see it ﬁt.
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Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 298bis

[1086.1]

Very Magniﬁcent Sir Damiano Damiani. Frascati. 04/08/1629
Ver Magniﬁcent Sir Damian Damiani, Papal Chamberlain of the Illustrious
Consistory of Frascati, in the current year of 1629.
By virtue of this note, do pay Fr. Santiago1 de Santa María Magdalena, the
amount of 11 escudos in cash, which are to be deducted from the 125 escudos
that the Illustrious Consistory gives us as alms, these will be well paid, as this
is the will of our Fr. Superior General, and according to his mandate, I have
issued this in Rome, on April 8, 1629.
Fr. Castilla.
[Written by the Founder]:
Be kind enough and pay the subject money, which I will be very grateful for,
and I will be at your…
From Rome, April 8, 1629.
Ed. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 78, 11

1

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

[1087]

Stefano CHERUBINI. Naples 04/14/1629
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
As far as the matter about the owner of the church, by the enclosed letter
from Mr. Pignella, you can tell how determined he is to keep the ownership
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of St. Felix, name which was placed without our knowledge nor consent, and
when I heard about it, I opposed it right away; because I did not want that
someone who did not build the church, and has not even spent anything
from his money, to place the name by his own will. He has been searching
for many diﬀerent ways to keep said name, that was placed by his insistence.
You must appeal to Monsignor, the Illustrious Cardinal Archbishop, and on
my behalf beg him not to allow such thing, because I am almost decided to
leave that place and change to another part of the city, by his kind license,
before permitting that Mr. Pignella name our church with the name of St.
Felix. I look forward to your prompt reply.
As far as the matter about the St. Blas relic, after seeing that Sir Cardinal Mellini is delaying this matter for so long, it is my opinion, along with Mr. Abad
Vittorio, to request a Brief that would place pressure on the exam and ﬁnally
get it over with, even though it takes some eﬀort. I have received the list of
the students per class, as well as the list of the Brotherhoods. May the Lord
always permit to follow the path of good and towards betterment. Brother
José de la Visitación will turn 24 years of age in December; therefore, with a
Brief he could be ordained in three festive days during the Christmas feasts.
As far as the place for the Novitiate, we are waiting for the grace of the Lord. I
do not deem proper to rent the house that belongs to the Carditi, as it seems to
be too expensive. Have the students say a daily prayer, especially the younger
ones, so the Lord can help us to ﬁnd a convenient place for this purpose.
About Fr. Alejandro, I will write to the Fr. Provincial about that, and I will tell
him what needs to be done. As far as Brother Juna, it seems to me that you
are wrong. I will write to Fr. Provincial to send Brother Juan Antonio over
there, and take along with him Brother Juan, while I try to remedy over here
and help Brother Juan Francisco, along with Nicolás María1, who has been
sent from Genoa.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, April 14, 1629.
Make sure to safeguard the letter from Pignella, in case need be, you can
show what has been your intention to help with the works and eﬀorts, and in
case you must leave the place, to show that justice is on our side.
After having written the letter, I received the revocatory decree about naming St. Felix. Even though, I am sending the letter and the response, be on the
lookout and let me know what recourse said Mr. Pignella applies, or does he
patiently accept it.
SAINT JOSEPH CALASANZ · 97

Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 299

1

Nicolò Maria GAVOTTI. Cf. letter 0549 note 12.

[1088]

Pellegrino TENCANI. Cesena. 04/14/1629
To Fr. Peregrino de San Francisco1, of the Pious Schools. Cesena.
Pax Christi
Even though it is time for vacation of all the Courts, we cannot carry on any
business; however, I have sent the case about lawsuit related to the emphyteutic2 assets to be reviewed, and many reasons have been found in favor of
the Colegio Nazareno, that the executors of the testament have never found
by means of their lawyers and prosecutors. I hope that we win. But what matters the most is that we have found reasons and evident motives that the Tonti
gentlemen have lost the primogeniture, in favor of the School. They thought
they were going to obtain everything, well, maybe they lose everything3.
I was able to get Mr. Blas to write to Mr. Hipólito, to have him provide some
courtesy in the matters related to his administration, and to also talk to Mr.
Isidoro4, to try and content him, without proceeding with such rigor. Try and
ﬁnd out if Mr. Blas has written to said Mr. Isidoro about this matter, because
just to avoid having to litigate with such person that just entangles things
with his words, it is better to just lose a bit, and just get this over with as best
you can. I am waiting for Brother Arcángel5 with the donkeys for this house.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, April 14, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 78, 07

1

Pellegrino TENCANI. Cf. letter 0069 note 2.

2

Emphyteutic asset, related to emphyteusis, or perpetual cessions or for a long period
of time of the use of real estate, by means of an annual payment by a canon. Refers to
some of the assets that Cardinal Tonti left as a legacy to the Pious Schools.

3

To better understand this problem, refer to note 2 in letter 1065.
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4

Isidoro Elmi. Cf. letter 1065 note 1.

5

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

[1089]

Félix Pignella. Naples. 04/15/1629
[To Mr. Félix Pignella. Naples]
Pax Christi
Very Illustrious Sir in the name of Christ, with all my respect
It has never been the intention that Your Seigniory would have the responsibility to perpetually, nor for any time, have to feed our Fathers with your money
or with anyone else’s, nor have to purchase buildings nor magniﬁcent rooms.
If you have done diligence to accommodate our Priests for the love of God,
this shall be generously remunerated by the Lord. Since Your Seigniory has
said that the ownership of the name has created disputes, Your Seigniory also
knows, that you know what is deemed convenient for the wellbeing of your
house, likewise, others know what is convenient for theirs. And if we cannot expect any assistance from the «Complatearios» and the Sir Congressmen for the
expansion of the places, as Your Seigniory states, then we cannot lose our hope
in the Lord because of this, nor the liberty of moving from that place to another
place in the city. As far as saying that the occasion for the vow was feigned, Your
Seigniory is fooling thyself, because it was a real vow and I aim to comply with
it during this year, when the new church should be built for our Institute.
This is all I can think about in reply to Your Seigniory’s letter dated March
31st, to whom I wish for your very best, in the name of the Lord.
Rome, April 15, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 300

[1090]

Stefano CHERUBINI. Naples. 04/16/1629
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Schools at the Duchesca. Naples.
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Pax Christi
I have received the decree made by the Auditor of the Illustrious Sir Cardinal,
as related to the revocation of the name of St. Felix, as the owner. And since Mr.
Pignella had said that he would never consent to the revocation of said ownership, as you have seen in his letter, do let me know how he has accepted this
revocation, because he was not willing to prepare deeds stating that he was not
pretending to take on the jurisdiction of our church, that he just wanted to keep
the name of St. Felix, so with time he would be able to sumptuously celebrate
said feast, stating that he had named the church, without having spent anything of his money, just what he had to pay for the management of the process
for the name, and for the purpose of having many sign to later provide alms,
and he would collect it afterwards. If the painting still remains over the door of
the church, have it removed and only leave the one of the Blessed Virgin.
Since in my previous mailing I had written that if Fr. Provincial still had on
hand the 500 escudos that the Regent Enriquez gives us, to not spend them, you
can now tell him, that since the issue about the St. Felix name is solved, he can
dispose of them, as he had written to me. Later I will write some more about the
professed Brothers from Naples that will be going there to help in the house.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, April 16, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 301

[1091]

Stefano CHERUBINI. Naples. 04/20/1629
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca. Naples.
Pax Christi
I am writing to the Fr. Provincial, that if he deems proper to send Brother Alejandro over here, along with Brother José, the friar who ministers to the sick or the
dying, that he must come to Rome no later than mid-May or before, and have
Fr. José1 remain there, that is the one that was recently ordained, he can. I have
requested that if he can get from his previous employers to buy a good donkey,
to bring it over when he comes to Rome. I will write more for the next mailing.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, April 20, 1629.
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We have not been able to pay the seaman, because we lack alms.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 302

1

José FREYXO. Cf. letter 0969 note 2.

[1092]

Matteo REALE. Carcare. 04/20/1629
To Fr. Mateo, Superior of the Pious Schools at Carcare, may the Lord keep.
Carcare.
Pax Christi
I have read everything that you wrote about how the water accumulates there
when it rains, and it is a detriment, due to the mud and debris that Brother Lucio
had dumped there. Since this is something that corresponds to the City Hall, or
the Land Board, apply the remedy that they deem more convenient, and have
none of ours present opposition, because we are not to do anything to harm anyone. That is why, it is up to the Consistory, as the owner of the roads, to set a
remedy for the existing invonveniences. Tell this to Mr. Bernardino Pértica, and
oﬀer my assistance, and whatever we can do to be of service. About the works,
do let me know how they are coming along, and what has been done up to now.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, April 20, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 303

[1093]

Stefano CHERUBINI. Naples. 04/21/1629
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
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I have received in this last mailing a simple copy [summary] of the ownership
revocation of the name of St. Felix, and by the previous one, I had the authentic one; all we required was the favor of the Auditor to revoke it. Mr. Pignella
did not realize that the revocation could not be authorized by anyone else
than the Sir Vicar. I wrote inquiring about how he was feeling and if he had
calmed down; because by the letter that I sent and when he replied, he stated
he would never consent to the annulment of the ownership. May the Lord bestow on him his holy grace. I ﬁnd it to be a great idea and very useful, to keep
a list1 of those that go to confession. Let me know if this is only for confession
during Lent or for the whole year.
Fr. Provincial still does not decide on placing those that are punished in a
cell, with good fasting and penitence for a few weeks, for those two or three
that are scandalous; however, at the end it will be necessary to do so, so you
do not have to send to Rome all those that have become relaxed, where the
ones that really set example and are mortiﬁed should be living. In the future,
deprive those from receiving Communion, give them bread and water for the
day that they set a bad example, and if he does not mend, continue and increase the mortiﬁcations; and if these are not enough, then I will order that
a stricter punishment be applied, just like to the ones that are incorrigible.
Brother Nicolés, Brother Marco Antonio, Brother Domingo and Brother José,
the Friar who ministers to the sick or the dying, have professed their vows,
and I will send them in the ﬁrst sailing, which might be tomorrow or the following day, just for this summer.
Fr. Alejandro has written to me. It seems to me that he still needs a long way
to go before coming a good religious. It is necessary to be compassionate
with him, and make him understand that he is not being disregarded, as he
thinks so. Place all your eﬀort in getting him to change his mind about that
apprehension. I am writing to him freely and hope that he amends; if not, we
will have to set remedy to this. The Brother that is a bricklayer is behaving
well, and I believe he will be ﬁt for our task.
I do not know how Mr. Andrés della Valle can be ordained; I am afraid that he
will have to remain as is, without celebrating, because he has incurred in a
great censure; being aware of this as an impediment to be ordained.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, April 21, 1629.
Five of ours have left this morning to go there. Brother José may be returning, to buy a donkey and some rice, or some other things for Rome, he will be
returning over here with someone that the Fr. Provincial designates.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 304
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1

A list of more frequent sins.

[1094]

Matteo REALE. Carcare. 04/27/1629
To Fr. Mateo de la Anunciación, Superior of the Pious Schools at Carcare,
may the Lord keep. Carcare.
Pax Christi
Monsignor will be responding to you and to Brother Lucio with this mailing. As
for those that feel sorry for our people over there, not just because of the water
situation that it is not running as it was, but because there is lack of care in the
classrooms and lack of teaching the Christian Doctrine. I wrote in my previous
mailing that since all of the roads belong to the City Hall, they should name
some men to try and apply remedy to the most needed things, as that is not correct for that to be causing damage to others. I hope that by the time your receive
this mail, it may already be repaired. As far as the carelessness in the classrooms
and about the Christian Doctrine, it is the fault of the Superior; as it seems like
he is not visiting them on a daily basis, does not inform the Fr. Provincial nor me.
Brother Tomás1, from Mallare, wrote to me, so try to console him, as well
as have others console me. I am providing authorizations for this purpose.
When you have time, try and take care of the works, but above all set example
for the seculars, as this is very important.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, April 27, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 305

1

Tommaso VICO. Cf. letter 0726 note 3.

[1095]

Gio. Batta. COSTANTINI. Nursia. 04/28/1629
To Fr. Juan Bautista [Costantini]. Nursia.
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April 28, 1629
Pax Christi
As far as renewing the vows, it is in the Bulla within our Constitutions, where
it clearly states that these are to be renewed twice a year. As far as the professing of faith, our people should do this when they profess their solemn vows.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 27

[1096]

Stefano CHERUBINI. Naples. 04/28/1629
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
I sent you copy of the letter that I wrote in response to that of the one that
Pignella sent me, just so you could read what I replied. About the painting, you
should have already erased that part that does not ﬁt the purpose and place the
coat of arms or shield of the Religion. Fr. Provincial wrote and informed that
he was planning on buying the house next door, with the alms received from
Sir Regent Enríquez, and they would be able to feel a lot more comfortable. I
do not know if he has already done it; a Complateario said that he wanted to
contribute the rest for buying said house. It calls my attention that there are
so many at Porta Reale and so few at the Duchesca. Last Friday, I sent ﬁve over
there, and three of them could be used to help in the classrooms at the Duchesca; and José, the Friar who ministers to the sick or the dying, should return
to Rome and place all eﬀort in bringing me a donkey, because I need it badly.
The other José1, the clergy, should be paying attention to studying, because in
a few years he could show how intelligent he is, as I wrote to the Fr. Provincial.
As far as Mr. Francisco Todini2, I will be glad to know that he has been accepted
to be clothed with our cassock, and I hope he will be of great help and set example for our works. If the Fr. Provincial deems it to be proper to transfer to the
Duchesca, to commence a small novitiate over there, because there is a separate place, he can do so; however, I am afraid that the weather may make him
stay at Porta Reale, because it seems that it does not suit him well over there.
As far as renting the building next door for 250 escudos yearly, it is not convenient, unless there is an assignment, but if there is an assignment, then we
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could build the novitiate; in case it cannot be done there, the Carditi house
would be very proper for this, you would be saving on the furniture needed
for the novitiate, as you could use the same from the subject house.
As far as the relic from St. Blas, review the Brief very carefully, since the Sir
Cardinal Millino places so many diﬃculties. Whatever the Abbot Victorio
does not know how to do, no one else knows how to do it. Try and speak with
Sir Juan Bautista de la Gatta, who is also an agent, he is the one that I gave
him a small cloth bag with many printed cards and some small books for Sir
Francisco Caserta, but it was addressed to Your Reverend. Let me know if it
has been delivered to Your Reverend, as I insisted on this a lot to Mr. Juan
Bautista, on one of the mornings that he used to come over for Mass. As far
as Brother Juan de San Esteban, it seems to me like I am going to have to disarrange our abacus classes in Rome, to ﬁx those at the Duchesca, since the
Fr. Provincial has not decided on assigning another Brother. I promptly sent
the letter addressed to Fr. San Lorenzo in Lucina. If he sends the reply, I will
include it in the envelope; however, I believe he will respond by mail.
Of the small books that you refer to, we have a few, and when Antonio, the boss,
comes over, we will deliver them to him. We hear diﬀerent opinions about the
war; but in general, it seems like things will be settled for peace, instead of
by any other means3. As far as Pope Urbano’s health, on the Sunday after the
canonization of St. Andrés Corsini4, he was transferred to Monte Cavallo5, in an
optimum health condition and he is there with full satisfaction, thanks to the
Lord. Whatever the stories that are going on around there, are pure inventions
coming from evil intentions, because not even the opening of Belvedere has
been true. It was even said that in a housing area by San Pedro, going towards
Bracciano, they had discovered a big underground cave, where a man had entered and found great treasures, that he was not able to take anything, but that
he had brieﬂy told Monsignor about this. This is also considered to be a lie. I
asked Monsignor Castellani and Prebendary San Pedro about this, and I was
told that the Chapter had sent people over there to see what they could ﬁnd out
about that cave, but due to the heavy rains they could not carry out the task.
This matter is being kept secret, and it is believed that it is also some invention
by those evil-spirited friends spreading extraordinary news. So, they should
not be believing such things, unless the news is delivered by the proper mail.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
Rome, April 28, 1629.
As far as the matter about building in the Cerra6, do not carry it forth, until
we ﬁrst have the individuals for it. Besides, we must ﬁrst assign people to
Bisignano and Campi, where our people are already there. Do not spend anything, because this would mean not being able to provide satisfaction; and it
is not right to commit to something that we cannot take care of.
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Mr. Antonio came by yesterday and told us that he brought the eggs, and tomorrow we will retrieve them from Customs, and we will send the books that
your requested, back with him. He has also told us that our Brothers have
arrived in Naples.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 306

1

José Apa de San Nicolás, from Tolentino, born in 1609 in Naples, and brother of the
famous Fr. Juan Francisco Apa de Jesús. He was clothed with the Piarist cassock in
Naples, by Calasanz, on April 3, 1627. He professed his solemn vows in Rome, on April
18, 1629. He was sent to the Duchesca, in Naples, and entrusted under the care of Fr.
Casani and Fr. Querubini. Towards the end of October in 1629, he was sent to the house
at Porta Reale, as petitioned by Fr. Casani. A year later, as an exception, Calasanz allowed him to study theology, thinking of him as a future professor for our students. In
April of 1631, he went to Moravia and quickly learned well the German language. Calasanz wanted him to continue there and study theology. He contracted a pulmonary
disease and passed way in Moravia, just 14 months after having arrived, on the eve of
the Day of the Assumption, in the year 1632, when he was 23 years old (cf. EEC. 56-1).

2

Francisco Antonio Todino, a priest from Naples, who was clothed with the Piarist cassock in Naples, on April 22, of that year with the religious name of Francisco de San
Onofre. In February of 1630, he was not admitted to professing his vows; because he
was not deemed apt for the Piarist ministry (cf. EHI. 535-1).

3

The Monferrato War (cf. c. 1057, Source: CS), was almost over when the Spaniards abandoned the Casale Monferrato site, on March 18, 1629, even though in 1630 it was undertaken again. On April 18, King Louis XIII returned to France, even though Richelieu
remained for a while, to ratify all of the treaties, especially with the Duke of Saboya,
who was breaking his commitment with the Spaniards, for the time being.

4

He was canonized by Pope Urbano VIII, on April 22, 1629, circumstance that Calasanz
refers to in his letter. (He was of noble family, born in Florence. When he was born, his
parents consecrated him to the Blessed Virgin, and later educated him in a piously
manner. However, later on, he let himself be dragged into vice, and was living a wasteful life. Touched by the divine grace, Andrés Corsini changed his life-style and entered
the Carmelite Order. He was elected as Bishop of Fiésole, he played the role of the papal
legate to Pope Urbano V in Bologna, and passed way in a holy state in 1373. He was canonized by Pope Urbano VIII on April 22, 1629.)

5

The Quirinal, a place where the popes had another residential palace, and today it is
the oﬃcial residence of the President of the Italian Republic.

6

Refers to a possible foundation of the current Acerra, north of Naples. The Count of Aceras,
Sir Alonso de Cárdenas requested the foundation of the Pious Schools in that city, in writing directly to Calasanz; but it was not done. (cf. EHI, 364-15; EHI, 367-14; EHI, 825; P 1083).

[1097]

Stefano CHERUBINI. Naples. 05/02/1629
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca. Naples.
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Pax Christi
I am sending ten books to learn the writing style that Mr. Camilo Cungi requested, he is an engraver and good friend of ours, so you can try and sell
them over there amongst the students, because that style of lettering, the
Spaniard style is preferred more than the Chancellery style. The price, just
like the other is 4 julios per book.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, May 2, 1629.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 307

[1098]

Matteo REALE. Carcare. 05/04/1629
To Fr. Mateo, Superior of the Pious Schools at Carcare, may the Lord keep.
Carcare.
Pax Christi
I have read everything that you wrote in your letter of April 25. First, about the
tools for Brother Lucio, it seems to me that it is too much of an expense, about
eight doblas1. That is why, try and see if you can arrange for payment based
on a little at a time, to whomever should be receiving the payment, because
it is too much for a one-time disbursement for this house. As far as Brother
Juan Bautista2 de San Antonio, I have written and stated that I will wait to see
his works. As far as Brother Tomás3 de Gorzegno, I have tried by all means to
calm him, and to comply with the sentence issued by the Sacred Congregation of the Cardinals, they have stated that his profession is valid, and he is
persisting in something that is actually just stubbornness of his opinion. I
will try by all means to calm him, and try to have him serve God, and I would
gladly help him as he wishes, to ahieve this. As far as the other Brother Pedro
Antonio4, who is in Naples, he is ﬁne, and I have received news that he has
become pretty corpulent; Fr. Evangelista5 is accompanying him, and he sets
a great example, and he is an optimum Prefect of the schools at Porta Reale,
to whom he teaches in the superior grades -and is a devout priest.
I have been told that the classes are rather weak, and that Fr. Diomedes leaves
them to go and do the collections, and the classes are left without anyone to
take care of them, and especially, I have received news from there, that they
are doing badly. Because this is our Institute, you must place more emphasis
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on this more than on any other thing. Everyone should be making an eﬀort,
some on one subject and others in another, so the classes are doing ﬁne, that
the students are being well educated, in fear of God as well as in knowledge.
I will wait for news on this speciﬁc matter. I have written about the problem
and the impediment of the water when it rains.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, May 4, 1629.
I will respond to Brother Juan Bautista on another occasion, when Brother
Lucio complies with the works; he does not have to keep the standard hours
for lunch, he can do as the others and work straight through.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 308

1

Coin named with an original Spanish name. The dobla mentioned in the letter was
worth two escudos.

2

Gio. Batta. BRUNO. Cf. letter 1066 note 1.

3

Tommaso CARRETTI. Cf. letter 0708 note 2.

4

Pedro Antonio del Santísimo Sacramento, in the world secular life, Antonio Francisco
Carretti, son of the Marquis of Gorzegno, was clothed with the Piarist cassock in Genoa,
on September 29, 1624, and professed his solemn vows in Rome, on October 4, 1626.
Was ordained as priest in Naples, on February 24, 1638. He was a great professor of
calligraphy and drawing, and at least from November of 1629 resided at the neapolitan
house of Porta Reale, he was well liked by the Marquis of Tapia, who had entrusted him
with the education of some of his relatives. From May of 1639, upon the insistence of
the Royal Board of Naples, he became the teacher for Mrs. Cornelia de Aquino, Princess of Castiglione, and intervened in her marriage to Sir Felipe Gaetani, the Duke of
Sermonetta. Not for this, did he neglect the academic works with the humble ones,
those that he taught cathecism to with due diligence. Unfortunately, he was not always
submissive with his superiors, and he encountered diﬃculties with them, wherein his
various protectors intervened and served as mediators. In the second part of 1641, he
requested permission and obtained it, to go to his family and solve some family matters. In September of 1646, he was hospitalized in Genoa, and passed-away on November 3rd of the same year, when he was 37 years old (cf. EHI. 519-1). Source: CS.

5

Gio. Evangelista CARRETTI. Cf. letter 0829 note 2.

[1099]

Stefano CHERUBINI. Naples 05/04/1629
To Fr. Esteban, Minister of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
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Pax Christi
By means of the employer, Antonio, I have sent ten individual books for writing, so you can send them, just like you did with the other ones last year.
By means of the same employer I have sent the ‘Guía espiritual’ by Fr. La
Puente, and another ‘Methodus adiuvandi moribundo’; and another ‘Combate espiritual’. All together, they cost eleven julios. Up to now, I have not
found the others; if we should ﬁnd them, we will send them.
It surprises me that with ﬁve of ours having arrived there, you have not written
anything about their arrival, nor to Fr. Provincial. Try and have Brother José
return as soon as can be, and if possible, have him bring me a reliable donkey.
Let me know what has been done about the painting on the door of the
church at Porta Reale; and lately, how many novices have been clothed with
our cassock, and what hopes do you have for a novitiate over there. The Abbot Victorio, who has sent a Brief over there, is surprised that he has not received any letters from you, in the last mailing.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, May 4, 1629.
Brother Santiago del Bosco passed-away, on April 29th. Inform the others, so
you can perform the respective suﬀrages.
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 309

[1100]

Vito Santiago Ferraiolo. Naples. 05/05/1629
To the Very Illustrious and Respectable Sir in the Name of Christ, Mr. Vito
Santiago. Naples.
Pax Christi
Very Illustrious and Respectable Sir in the Name of Christ
I have written to the Father about the rooms at Porta Reale, because if remedy
is not set, it is almost like tempting the Lord and exposing everyone to the obvious danger of all getting sick or at least most of them. I have been told that
lately you have been helped to purchase a house nearby, where you can be a
bit more comfortable. May the Lord bestow grace upon those ideal persons
that have helped us to provide satisfaction to that city, and above all to those
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at the house at the Duchesca, that just for being the ﬁrst one should be the
preferred one above all of the others. I am sorry that I am in no condition to
be able to go there now, so I could show the Complatearios the special appreciation that I have for them, and for whom I never stop praying to the Lord
for them. May he provide you with his continuous increase of his holy love.
From Rome, May 5, 1629.
From your Illustrious Seigniory, from your servant in the name of the Lord
JOSÉ DE LA MADRE DE DIOS
Ed. in EGCP03 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 310

[1101]

Gio. Batta. COSTANTINI. Nursia. 05/09/1629
To Fr. Juan Bautista Costantini. Nursia.
May 9, 1629
Pax Christi
I wrote and said that you could use some of the Priests for the collection, that
along with one of the novices or someone that has also already professed his
vows, you will obtain more alms, and they would provide more satisfaction
and set example.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 27

[1102]

Matteo REALE. Carcare. 05/11/1629
To Fr. Mateo de la Anunciación, Superior of the Pious Schools at Carcare.
Pax Christi
As far as the issue about the obstacle of the water when it rains, I have written
to have the Leaders of the Consistory repair it, since they are the owners of the
paths; and whatever they determine, have this be complied with right away, and
110 · OPERA OMNIA

make sure they do not allow for another occasion of disgust; instead have them
solve the matters related to the building or with the Order, as best they can. I
ordered Brother Lucio to take down half of the old house, as it is a big obstacle
for the front of the church, and to tear down the wall that is in between the old
house and the church, and leave this space open for the classrooms; but you are
not writing and letting me know anything about the works in the church, what
is the current situation, are they working on this. I also wrote and said to pay,
as soon as you can, the tools that Brother Lucío had requested be made for the
Potter’s wheel, because I thought they would not cost that much; but now since
they are already done, take care of this as best you can. I wrote and said to take
special care of the classes and make sure they are doing ﬁne, and the students
are beneﬁting, and have everyone work in the classrooms as best they can, not
just so the students learn, but also to teach catechism, and the necessary things
for the devotions that they should perform. Make sure everyone in the house
is united in holy peace and charity, and that each and every one worries about
being on good grounds with God, and punctually comply with our regulation.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, May 11, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 311

[1103]

Stefano CHERUBINI. Naples. 05/12/1629
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca. Naples.
Pax Christi
As far as removing the painting from the door of the church, or at least only
the part that is necessary to be removed, I want to know what the diﬃculty is,
and why it has not been done; as all you need is just a paint brush with a bit
of white calcium-lime, as is usually done. So, if the Provincial has not done
so, or if after receiving my letter of this week he does not take care of this, you
take care of it during the following week.
As far as living at Casa de Porta Reale, Fr. Provincial wrote that he thinks, that
with a minimum of expense, you can build a residence from three houses, for
thirty people, in a short time; and if this can be done, it would be great; because in reality the Carditi house is something that costs a lot, and we would
have to wait for the occasion of having some benefactor, or some donation
that we might receive at some time; and it is necessary, so we can have the
front oﬃce facing the plaza. Little by little we will be having more people,
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and it would be great if we could have a residence like the ﬁrst house in Naples. As far as the relic, the Abbott Vittorio will tell you that they are creating
the samples to examine the testimonies about it; he was waiting for a letter
from you, about the Brief that you sent him.
As far as Fr. Alejandro, if he is not sent to Rome, then it will be necessary for
you to send Fr. José, the Spaniard, over here, and I expect him to be here no later than the 15th of this month; then Brother José, the one that went there with
the other four brothers, he said he would request alms from his acquaintances,
so he can buy a donkey for Rome, and that he would be here by the 15th, just like
I told him when he left. As far as what you are writing about said Brother José1
de San Nicolás, it seems diﬃcult, because he knows that in the Order there are
many that know a lot more than he does. I am writing to Fr. Provincial about
this. If this is so, it is necessary that he be well punished. As far as the issue
about the one that has been imprisoned for two years, I have talked about this
with Abad Vittorio, and he says that he will help him, when he has time for it.
As far as Brother Benedicto, I have written to the Fr. Provincial to send him
to Nursia, where he will feel like in his native environment, and maybe will
have a better health. I will give the silk ribbon to Don Santi, and I will have
him return your two julios.
Over here they say diﬀerent things about the matters at Lombardy, and many
are saying that the King of Spain will not want to accept the conditions that the
King of France has proposed. If that is so, oh, poor Italy! Starting oﬀ by poor
Genoa. It has been about two or three days since the Pope took oﬀ to Castel
Gandolfo, and they say that he will remain there until the Ascension of the
Lord, when he will return to Rome and to the Chapel, and to the public Blessing.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, May 12, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 312

1

Giuseppe APA. Cf. letter 1096 note 1.

[1104]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/12/1629
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
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Pax Christi
I am waiting for information about the agreement with the Ottaviani, and anyone else that wants to do so, as related to the house belonging to Ambrosio
Parente, which would serve as great relief for me. I expect that you also take
care of the issue about the church with the Prebendary Sirs, and maybe they
will accept, as they do with the Jesuit Priests.
Write and let me know if the certiﬁcate or summary that you are requesting,
if you want it to be about the matters that were solved in the General Chapter;
and I will take care of that right away, and how detailed do you want it to be,
just as well if you want it about any other matter.
I plan on sending the two Priests to build the walls, and if you could get a
hold of Antonio, the bricklayer, that would be even better, because José, the
bricklayer is so greedy to getting money, that he no longer does anything for
the speciﬁc purpose, itself.
When the time comes, do send us some red rose buds, so we can make pink
sweets. If the Sir Auditor is there, talk to him about what he thinks is necessary for the Works, or for collecting on the improvements made in the Ambrosio Parente’s house.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, May 12, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 313

[1105]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/13/1629
To Fr. Castilla, in the Pious Schools at Frascati, may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
I will speak with Monsignor1 the next time I see him, and I believe he will wait
for this month. And if he should bring some money for the oﬀerings, I will
ask him to wait until the grape harvest.
As far as the burials, the private people should insist so that the Prebendary
Sirs can be in agreement, just like the Jesuit Priests, that they do not accomSAINT JOSEPH CALASANZ · 113

pany nor appear in church, when the Prebendary Sirs accompany the deceased. And if they do not agree, we hope that there might be some changes
with the Bishops, as all six are too old2.
Very soon you will have over there the Ambassador and the Lady Ambassadress of Spain. Have prayers be said for the purpose of having them and some
others provide some alms for the construction.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, May 13, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 314

1

Juan Andrés Castellani. Cf. letter 0071 note 6.

2

Bishopric pays from Rome.

[1106]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/14/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep, in the Pious Schools at Frascati. Frascati.
Pax Christi
As far as changing the design for the church, believe me, there will be plenty
of time for this; and for the time being, we have enough with taking care of
the works in the house, so you can increase the number of classrooms and
bedrooms in the house. As far as the indulgence, I have assigned this task
to Brother Felipe. The garden where the elms used to be, Mr. Rosolini has
bought it for us from a Mr. Alﬁero, for one hundred ninety escudos, which
I paid in cash to Mr. Rosolini; because if I had bought it directly under our
name, it would have cost 250 escudos. Now, the subject seller is obliged to
legalize the sale, in case anyone else has any other intentions. I will see to it,
that I talk with Bartolomé Apolinar about it, so he can talk to Mrs. Faustina1.
The rest of it, the Brothers can tell him in person.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, May 14, 1629.
I have received from Mr. Antonio Fedele2 three gold escudos, a half zecchino3,
three testones, a sheet of paper with letters and a hat, for Naples, and nothing
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else, which I have well kept; so, when one of ours goes there, which I expect will
be soon, he can take them, in the meantime, you can tell this to Mr. Antonio.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 315

1

Faustina Cremona. Cf. letter 1108.

2

Antonio Fedele. Cf. letter 0103 note 1.

3

In gold, the name of the Dukedom of Venice in the XVI century.

[1107]

Matteo REALE. Carcare. 05/18/1629
To Fr. Mateo, Superior of the Pious Schools at Carcare, may the Lord keep.
Carcare.
Pax Christi
As far as the works, I am writing to Brother Lucio, and for greater justiﬁcation
for us, it is good for the money to be spent in an orderly manner, as follows:
make sure to keep record in a logbook of how much has been received, as a
receivable, and how much has been spent, as a payable in another logbook;
and in the future, when there is need to spend for something, make sure that
it is signed both by you and by Brother Lucio, together; so whenever you
want to look at the accounts, you will not only ﬁnd the amounts as recorded,
but also the receipts placed in a box for said purpose; this way the Monsignor
will not have any occasion to think that the money is not being spent wisely,
because now he has some diﬃculty in sending us anything, because he is
obliged to pay for certain expenses of a brother of his.
I have written many times to pay attention to and be careful with the classes, as this is our main Institute, and make sure everyone takes care of them
when they have nothing else to do. I am sending a letter from Brother Pedro
Antonio Carretto1, from Gorzegno, as he has become a man that has achieved
a great ability to write, as well as for explaining grammar.
Brother Tomás still continues with his ideas about returning to the secular
life, despite the fact that the Sacred Congregation has determined that his
profession of vows is valid. May the Lord shed light on him, as I continue to
pray for him on a daily basis.
I cannot reply to Miguel Ángel2 right now because I am busy; however, I will
try to console him as soon as I can; in the meantime, have him try to apply
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due diligence and be humble, if he wants to be in the grace of God. Tell the
same thing to the others.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, May 18, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 316

1

Pedro Antonio CARRETTI. Cf. letter 1098 note 4.

2

Michelangelo CAPPARONI. Cf. letter 0313 note 2.

[1108]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/18/1629
To Fr. Castilla, in the Pious Schools at Frascati, may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
Bartolomé Apolinar has gone to speak with Mrs. Faustina Cremona, and has
told her how in one of our gardens, where the classrooms should be built, as
well as taking up part of the church, the Sir Dr. Pallotta1 wants to have a civil
proceeding be held, based on a bond that he and Alﬁer Antonucci, the Sir Dr.
Antonucci made; and said lady has responded that said civil proceeding will
not he held over our garden; therefore, that means that she will try or allow
for things to be handled by some other means, because there is no lack of real
estate for the civil proceedings to take control of. And if necessary, we will
obtain the deed, whereby the seller will be forced to carry out the eviction
from the garden, just like Mr. Rosolini told me this morning.
As far as the Brief for the Ambassador from Spain, you can take care of it
over there, have Santiago write it, but I expect little or nothing. As far as the
church, we are still on time to think about it. In order to separate from the
Brotherhood, there is an impediment from Cardinal Cesarini, since he started it, he wants to keep it standing, but we should not depend on them, nor
do I want them to depend on us, let them operate on their own, just like the
other Brotherhoods do.
As far as the writing signed by a Fr. Juan, who states he had received 245 escudos, this is not possible, I have never heard of such thing; that is why I need
to have speciﬁc information so there is no doubt about the matter as it is, and
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let me know which Fr. Juan it is, because I believe the only other one that has
been there is someone else, that is Fr. Juan Pedro.
I believe I will not be able to go, because I need to address the matter about
the Novitiate with Sir Cardinal Barberini over here in Rome. May the Lord
bless us all, but maybe I will go on some other occasion.
May the Lord always bless us.
From Rome, May 18, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 317

1

Jerónimo Pallotta. Cf. letter 0250 note 1.

[1109]

Stefano CHERUBINI. Naples. 05/19/1629
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools. Naples.
Pax Christi
As far as the books for writing that are sold separately, here they always sell
them each for four julios, that is why you should not sell them there for less
than four julios. Yesterday afternoon Fr. Alejandro and Brother José arrived,
they were delayed at Frascati for two or three days, for fear of the rains. As far
as buying a donkey, as I wanted to, we will have to be patient; I will try to buy
one over here where they are more expensive and not so good. As far as the
letter from Fr. Sebastián, we had another one over here based on the same
subject, we will try to send that license and include it.
In the mailing that left Rome last Thursday, I sent you an envelope from Abbot Vittorio, and the Brief was inside. So, if you have not received it, ask for
it, as he asked me to take care of this. Las week I wrote about a matter related to the Sir Duke of Poli1, as requested by the Fr. Provincial, indicating
that if he could not take care of it or continue to, to have you take care of it,
because this is something that the Sir Duke of Poli is very much interested in. The Fr. Provincial has the instructions about the way that this should
be handled. I have written to the said Fr. Provincial, to try and celebrate the
necessary Masses in the church at the Duchesca, so we can make use of the
privileged altar. As far as the painting that is above the door at the entrance
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to the church of the Pious Schools at Porta Reale, last week I wrote about
what should be done to repair it. I want to know where Brother Juan2 de San
Francisco, from Lucca, is at right now, as he always wanted to be close to the
Fr. Provincial. It is strange, that being able to make use of Brother Juan, who
is so well educated, that he is making use of Brother Pedro, the one from Fanano. Over here we have given the cassock to a ﬁrst cousin of said Juan, also
from Lucca, who has turned out to be a good Brother, and maybe we will soon
send him over there. It seems to me that said Fr. Provincial has high hopes
for being able to build the Novitiate at Porta Reale, as soon as can be. He says
that due to the weather, it is better for it to be at the Duchesca. If he can ﬁnd
the alms to have it be well built, let him do it; because if there is no comfort
for the novices, it is not right for them to be so uncomfortable. I am writing
a few words to said Father, especially to be very cautious when handing out
the cassock to ordinary men, as that is not the way that I want it to be. At this
time, it is necessary for me to deny handing the cassock to a few of them.
As far as Brother Benedicto, I wrote to have him be sent to Nursia by way of L’Aquila, and if with these warnings he does not modify, he will be left there, after he
is fooled. I wrote and informed about how I had given the silk ribbon to Mr. Santi. The novice that is a constructor, the one that came from Naples, he needs his
tools over here because he has some work to do at the novitiate, and some more
at Frascati; therefore, send them as soon as can be, and you can send another
hammer or an adz, like the one you use there, and two earthen bowls; so, when
one breaks, we have the other one, and let all of this be done as soon as can be.
Juan Santiago’s3 father wrote that he is sending a ham to his son, by means of
our Brothers; if that is so, let him send it, so the father of said Santiago does
not feel bad about it.
Try and ﬁnd out if Leoncio Nicodemi has shown up around there, he is the
brother of our physician, ﬁnd out what he is doing and let me know as soon
as can be. Try your best to set example so the rest are forced to see the good
path in the example set by the Superior.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, May 19, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 75, f. 54, n. 201

1

Appio III Conti. Cf. letter 0878 note 2.

2

Giovanni PROSPERI. Cf. letter 0267 note 3.

3

Juan Santiago de San Mateo, in the world secular life, Mateo Cerasa, from Naples, was
clothed with the Piarist cassock on September 7, 1627. He professed his solemn vows in
Rome, on September 10, 1629. Passed-away in Naples on November 30, 1634 (cf. EHI.
705-6). Source: CS.
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[1110]

Stefano CHERUBINI. Naples. 05/23/1629
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools. Naples.
Pax Christi
I am sending this as a last resort for Brother Alejo’s1 health and to change his environment, and if that helps, I will truly feel very pleased. Try and see if he can
go to some villa, or a Holy Spirit House, and be very careful with him. If you have
the opportunity to send us some rice by boat, I would appreciate it very much,
because over here we must pay for it at retail price, and it is very expensive.
Since this is all I wanted to say for now, and not for any other purpose, I pray
to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, May 23, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 75, f. 70, n. 253

1

Alessio PASCHUA. Cf. letter 1071 note 4.

[1111]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/23/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
It bothers me very much that we have to be changing this drawing about the
works because of every one’s caprice; at this rate, we will never ﬁnish, because what one person likes the other one does not; and everyone thinks that
their thinking is the best of all. May the Lord grant us patience. I cannot go
there now because of my many duties; so, it will be necessary to have more
expenses than what I had thought.
As far as Brother Francisco, you do not know him as well as I do; if I were to
bestow on him the profession, I would surely not give it to him; however,
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since he has already professed his vows, we will have to apply other terms
versus what is applied to the novices, because it is not right for us to have
to put up with his own judgment, as he has been showing for quite some
time.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, May 23, 1629.
We have already bought the pounds of wax that one golden escudo and one
escudo coin1 will cover; and it will be sent by the ﬁrst one going there; the sacristan has it all wrapped up, just like the way the seller brought it.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 318

1

Besides the escudos made of gold, they were also made from silver; this was a larger size
of coin, although they were worth less than the one made of gold.

[1112]

Stefano CHERUBINI. Naples. 05/26/1629
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca. Naples.
Pax Christi
Mr. Francisco Calderini1 came over three days ago, and he had some problems, we have given him room and we share with him the limited food that
we can, we have no idea how long this inconvenience will last, that is why for
issues like this, we have to limit as much as we can. As far as the painting, it
is necessary to remove one, and change it for St. Joseph, the Blessed Virgin’s
husband, and place his name below it. As far as the relic, it seems like the issue is much more diﬃcult than what was presented to us. Now it is necessary
to have writings and study the testimonies about them.
I have received a letter from Genoa, and they tell me that two of ours will be
arriving with just the dimissory, without the letter. As far as Brother José2 de
San Nicolás, I have ordered that he not be allowed to speak with his parents,
except on some very few occasions. I am thinking of sending over there in a
few days a professed priest along with Brother Lorenzo, to make some cells
in the Holy Spirit House3, like they do in Rome, with bricks put together by
hand with a knife.
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Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, May 26, 1629.
Between the House of the Holy Spirit and the House at the Duchesca, do
send us some rice; and try to send Brother Alejo to some place where there is
good weather, that if he is able to recuperate his health, he will turn out to be
a great individual.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 319

1

Francisco Calderini, that lived depending on the hospitality that Calasanz provided,
since he was left in a bad ﬁnancial situation as a result of some issue with the Pious
Schools. It seems like the Calderini family was related to Mosca, the one that had a
large market garden that the Pious Schools acquired to be able to extend the Novitiate
at Montecavallo. (Cf. letter 0573 note 1). The owner left this family out in the street
without any type of indemnity. (Were they renters?) Later this family moved to Naples
and Calasanz showed an interest in them in various of his letters. Upon his death, the
Father found housing and placement for the widow and the sons. Onofre, one of the
sons, later on helped the religious in Naples by taking care of diﬀerent administrative
matters in the schools (cf. EHI. 1137). Source: CS.

2

Giuseppe APA. Cf. letter 1096 note 1.

3

This was the same name of the House at Porta Reale, in Naples.

[1113]

Stefano CHERUBINI. Naples. 05/31/1629
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca. Naples.
Pax Christi
Since I have heard that you are in need of a priest there at the house of the
Duchesca, I am sending one, who if he can teach as well as his modesty and
virtue, he will be great for said purpose. He does not have much practice saying Mass, because he said his ﬁrst one, just ﬁve days ago, and that is why it is
necessary to have another priest assist him, until he has practice. He knows
very well how to control a class of small children, as I believe he has had
many years of experience at Nursia.
I am sending Brother Lorenzo to repair the cells at the House of the Holy Spirit,
with bricks and by hand with a knife, so from one you can actually convert that
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into three or four, in accordance with the way we use them. I am also sending
along Brother Francisco del Sacramento, so he can be under the discipline of
the Fr. Provincial, because since he is so small, he cannot serve in any school.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, on May 31, 1629.
The above stated Brothers are taking a small clear bag with a hat for the priest
from St. Augustine, who is the brother of one of ours, that is Brother José,
and an envelope with letters from his father, with three gold escudos, a half
zecchino, and three testones, so you can give them to the subject priest from
St. Augustine.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 320

[1114]

Matteo REALE. Carcare. 06/01/1629
To Fr. Mateo, Superior of the Pious Schools at Carcare, may the Lord keep.
Carcare.
Pax Christi
Monsignor1 has read your letter in my presence and is very disgusted, becoming aware that up to now you have not paid the twenty escudos to Maximo,
and I believe that you have not even given him the letter, because said Maximo has not even replied, and he feels bad that you are not complying with
what he has ordered. In short, he showed that he was very upset, because you
were to pay the twenty escudos over there, and obtain a receipt, or at least set
it in writing and inform Monsignor. Since this was not done, he thinks that
you are spending money as you wish, and not as he orders. Bottom line, it
is necessary for this about Maximo, that Monsignor feels fully satisﬁed and
informed; I am also writing about this to Brother Lucio, so in the future he
behaves following what I am writing in this letter.
As far as the classes, we cannot take care of them with so much due diligence;
otherwise, we might become obliged to do much more. And when things are
doing ﬁne, all the merit and glory goes to the Superior, and the same thing
happens when they are not doing ﬁne, all sentencing and gossip, before God,
shall also be attributed to the Superior; therefore, be very careful with this.
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As far as the ironworker, the one that has made the iron bars for the wheel
that Brother Lucio has made, he has written informing that you are abusing
him, and that is not right; if you cannot aﬀord to pay him at once; pay him
little at a time, that this is what I am writing to him, that he has to settle for
that, because this is a poor house, and I believe he will be content with this.
So, you continue paying him a little at a time, as best you can.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, June 1, 1629.
Tell Brother Tomás2 from Mallare, that I will try to satisfy him at due time,
but I am not able to at this time.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 321

1

Juan Andrés Castellani. Cf. letter 0071 note 6.

2

Tommaso VICO. Cf. letter 0726 note 3.

[1115]

Stefano CHERUBINI. Naples. 06/02/1629
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
Yesterday morning, that was Friday, one of our priests, a fellow-countryman,
who is as kind and intelligent as Fr. Juan from Lucca, left Rome heading towards Naples, so you can have the complete number of Masses at that house
at the Duchesca, along with Brother Lorenzo, to provide maintenance of the
rooms at the house at Porta Reale, as well as Brother Francisco del Santísimo
Sacramento, to be under the discipline of the Fr. Provincial. I am still waiting for
news about the arrival of Brother Alejo1, who left feeling sick and was accompanied by Brother Nicolás María2, of Savona, as I had written to you. Mr. Francisco
Nicodemo, the physician, says that if his brother is in Naples, to inform the Papal Ambassador’s house; so, ﬁnd out and inform if he has arrived around there.
As far as buying another house next to the other ones at Porta Reale, if they
have not ﬁnished, help them to get them done, so you can be more comfortaSAINT JOSEPH CALASANZ · 123

ble; because by dividing the rooms into smaller ones and separated by bricks
placed by hand and with a knife, which is what Brother Lorenzo knows how
to do, you will be better oﬀ. Over here, we are still waiting for the tools for the
bricklayer. This is all I have to say for the time being.
Write and let me know how Brother Juan, the one from Carcare, has behaved
during the spiritual exercises, because over here, Juan Francisco, his brother
has behaved and continues to behave very well. I hope that over there with
patience and all the charity, he helps to make progress in that house, something for which I do not stop praying for over here.
From Rome, June 2, 1629.
After I had written, the mail just arrived, and I received the envelope where
you are informing about Fr. Melchor’s3 arrival over there, and I will write to Fr.
Provincial about this. As far as founding the Novitiate in Naro4, that would be
ﬁne, but we do not have anyone to take care of it. With respect to the novice
that was stripped from the cassock over there, he will not be the only one, as
I have ordered to send his companions over here, because of the lack of care
that the superiors have placed, has actually caused these disorders.
May the Lord bless us all. Amen.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 322

1

Alessio PASCHUA. Cf. letter 1071 note 4.

2

Nicolò Maria GAVOTTI. Cf. letter 0549 note 12.

3

Melchiorre ALACCHI. Cf. letter 0237 note 5.

4

Naro was Fr. Alacchi’s native town.

[1116]

Francesco GIACOMELLI. Moricone. 06/06/1629
[To Fr. Francisco Giacomelli de San Francisco, in the Pious Schools. Moricone]
Pax Christi
José, the bricklayer, promised me that he would send a brother of his to
Rome, for the 2nd feast of Jeronimo, to provide satisfaction to Monsignor Castellani, but he has not done so. Therefore, if you can defer that and provide
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satisfaction by your means with Master Pablo Alessandri, do so. In the future,
I plan on dealing with him in another manner, and you can rest assured that
this matter with Monsignor will not turn out as he expects. I am no longer
worried in having him work for us, as I will ﬁnd someone else to work for us1.
I would like for the necessary bricks to be prepared, polished and trimmed,
so they can be placed over the small gallery that is uncovered, so they can
resist the water when it is raining, and set them aside so they can be used at
due time in the works. In the future, do consult with Fr. Andrés everything
about these purchases or arrangements; do not do anything without ﬁrst
consulting, because otherwise you can make mistakes, as you would be acting against the will of the superior. Let this serve as a warning.
I also want to know if you get six escudos from the alms received during the
Masses, on a monthly basis; because I have informed that when you do not
have any obligation for Masses and are not receiving alms for it, then apply
my intentions in said Masses, and let me know, as I have not received any
information about this for many months.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, June 6, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 323

1

José, the construction foreman, often had problems with Calasanz about his accounts.
He was a good worker, but was a big spender.

[1117]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/08/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
I will order to have the epitaph for the tombstone be prepared as soon as can
be, in accordance with what you have written, because now it is required to
prepare a writing over a doubt that they say should be proposed in the 2nd or
3rd of the Rota. I cannot go for the time being, even if Mr. José Bonnani does
me the favor of providing a stagecoach. As far as the old wall that goes from
the writing class to the corner down below, do not touch anything for the
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time being, until the other two that are parallel, where they need to complete
the classroom and the hallway, have been aﬃxed to the old house, for better
security. Try and get Antonio, the bricklayer, to go, or if not, let me know and
I will ﬁnd someone else.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, June 8, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. N. 03, 324

[1118]

(Brotherhood) Naples. 06/09/1629
To the dear Brothers in the name of Christ, Respectable Prefect and Oﬃcers
of the Brotherhood of the Pious Schools. Naples.
Pax Christi
Respectable and Respectable Brothers in the name of Christ
I feel very pleased with the letter that you have sent me, and to see in it the
eagerness and devotion that you have, especially in the frequency of receiving the Blessed Sacraments. As far as saying Mass in the Oratory, I will remit
this to the Fr. Provincial, who will take into consideration the convenience
on this matter. On another better timely occasion, I will send the grace participation and the merits of our Order.
May the Lord always increase his holy grace upon your Seigniories, as hoped for.
From Rome, June 9, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 75, f. 96, n. 348

[1119]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/09/1629
To Fr. Castilla, in the Pious Schools at Frascati, may the Lord keep in Frascati.
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Pax Christi
I sent to Naples, the money and the biretta for Fra. Brother Buenaventura Fedele
de San Agustín, by means of two of ours. If I had known from the beginning the
news about the great need that said Father had, I would have ordered to have
that money paid right away. May the Lord help those in that Order, that allow
for such needs amongst themselves. If he continues in Naples, I will make sure
he does not suﬀer so much, if he informs our people when he as a dire need.
Yesterday I wrote about not touching the wall towards the street, that is afﬁxed to the classroom where the abacus is taught, before the other two in the
back are constructed, so these two help to support the old house, before the
existing one that is aﬃxed; then it can be repaired and built to the height of
the others and cover the two new classrooms.
Yesterday afternoon a Mr. Ricciardi came to me in search of a letter from the
Sir Vicar, that was enclosed in an envelope addressed to me, he said that one
of the servants of the above stated had brought it and delivered it to the tailor
and lives in front of the School, and that he sends his son to the school. When
I told him that said envelope had not reached my hands, he personally went
over and found out that one of the tailor’s servants still had it inside a bag
since the 29th of May, until yesterday, and then he brought it to me.
I opened the envelope and there appeared the subject letter from the Sir
Vicar for Sir Cardinal Peretti, and he left feeling consoled. See the misery of
trusting someone else with letters.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, June 9, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 325

[1120]

Francesco GIACOMELLI. Moricone. 06/10/1629
To Fr. Francisco de San Francisco, may the Lord keep. Moricone.
Pax Christi
José, the bricklayer, has come over with a letter from you, wherein you request to get ten escudos for Monsignor Castellani; he says that Mr. Marchetti,
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who was Governor of Stezzano will give them to me within four or six days.
If he gives them to me, I will give them to Monsignor Castellani, if he does
not give them to me, I will let you know. He tells me that he works for Micer
Maximiano, and that he gives both brothers the amount of ﬁve julios, plus
the expenses. I would like for him to make enough to support himself. He
says that he will work for us for four julios, plus the expenses, deducting the
other four julios. Let me see what would be better for him, to work per task
and have him pay for his own expenses, or giving him so much for each caña
[approximately two meters] of the wall.
Over here they are saying that Mrs. Virginia wants to go back, as well as the
Sir Prince and Madame Princess, for some eight or ten days; that seems hard
for me to believe; therefore, let me know and make sure that everything is in
order.
As far as the Christian Doctrine, do not do anything that would displease
the Sir Archpiest. Take care of the students in a diligent manner, and above
all, make sure everyone sets a good example for thy neighbor. The Superior
should be ﬁrst in everything.
I agree that it would be good to keep that bricklayer that has shown up around
there, and make him work, because there is plenty to be done.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, June 10, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 326

[1121]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/12/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
It bothers me how much is being said about Brother Lorenzo’s1 illness. If
he is about to come over, without the danger of not making it here, you can
send him, because this is the mother-house, and embraces all of its children,
healthy or not, something that others do not do, like if they were step-mothers.
If he had not left Rome, his illness would not have reached this extreme state.
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As far as the matter about the garden, it seems like Alﬁer Antonucci does not
have anything else to think about except for our garden. Find out by means
of Mr. Manilo, who is his brother, if this can be remedied, without us having
to ﬁght with anyone, and try to settle things over there as best you can.
As far as going to the Brotherhood of San Pedro, where all of the other religious confessors go, the confessors cannot be absent; it must be for conferences or for some statement about the material for confessors; therefore, if
those from other Orders go there, then you should also go.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, June 12, 1629.
This morning I sent an envelope by mail to Fr. Antonio María.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 327

1

Lorenzo FERRARI. Cf. letter 0074 note 4.

[1122]

Stefano CHERUBINI. Naples. 06/12/1629
In the chronological order, this letter number was included, as a letter addressed to Fr. Cherubini, which Fr. Caputi assigned with the date of June 12,
1629. However, this is the same letter that appears as number 1115, dated June
2nd. Therefore, Fr. Caputi made a mistake and letter 1122 does not exist.

[1123]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/13/1629
To Fr. Castilla [Frascati]
Pax Christi
They brought me over here the enclosed letters from Narni, with instructions
to forward them to Frascati. Therefore, do forward these to the ones that they
are addressed to. Since I have not had the luck to be able to buy some good
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wine from Genzano, at a good price, ﬁnd out how much it would cost over
there, being good wine, and let me know.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, June 13, 1629.
Mr. Pedro Blasco1 has received news about the death of his brother. You can
see how good it is to receive news from there.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 328

1

Pedro Blasco. Cf. letter 0661 note 2.

[1124]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/14/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I am sending the public instruments from Capt. Tadeo; if they want a summary of the deed, then let me know. I am also sending the public instruments that
you said, the small box and also some wheels for the wheelbarrows. We are so
short-handed over here, that we do not even have the necessary to perform the
collections, for the sick and for the schools. It is necessary for you to do the best
you can over there, and be aware that the House in Rome has so many debts,
that it cannot supply the needs of things for the House at Frascati. Therefore,
do the best you can for yourselves. This is all I have for the time being.
May the Lord always bless us.
From Rome, June 14, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 329

[1125]

Giacomo BANDONI. Frascati. 06/14/1629
To Fr. Santiago de Santa María Magdalena, may the Lord keep in the Pious
Schools. Frascati.
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Pax Christi
I have seen the list of debts for that house, and I must say, that since you know
how you have incurred in them, it is necessary for you to know how to pay for
them, and for the future, get used to better tracking of debts; that is why, if you
need something, it is necessary for you to provide it for yourself and do not just
wait for the House from Rome to cover it. This is all I can say about the debts.
As far as Fr. Antonio María1 not being so much in the schools, if the teachers
are covering their duties, his presence is not so necessary, but when they are
absent voluntarily, there is not much that he can do or say. All of you must try
for the teachers in the classes to be blameless; as they will reach a level of an
unfading crown, that is almost like saying a crown of Angels.
May the Lord always provide this grace and always bless you.
From Rome, June 14, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 330

1

Antonio Maria VITALI. Cf. letter 0180 note 1.

[1126]

Matteo REALE. Carcare. 06/15/1629
To Fr. Mateo, Superior of the Pious Schools, may the Lord keep at Carcare.
Pax Christi
I have received the invoices for the previous months. Monsignor wants to have
the works be taken care of with due diligence. In the previous mailing, I wrote
to Savona and told them to give you ﬁfty escudos, and now I will write and request that they send you as soon as can be so many more, so the construction
is not interrupted. As far as celebrating the Mass in the Oratory in the house, I
will remit myself to whatever the Fr. Provincial has said. The indulgence to the
Blessed Sacrament is worth the same for the subordinates or residents in the
localities of the King of Spain, and we do not know if it has been abolished. At
home, make sure everyone complies with the observance of our regulations.
As far as Brother Tomás1 de Gorzegno, I have done all I can to convert him
into doing good, and many times I have told him to move to another Order
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that is not so restrictive, that he would do himself a favor. I have sent Word
that if he wants to spend some time in his home in Gorzegno while still wearing the cassock, that he can and this way he can think about it, but he does
not want that either. He has not wanted to respond to his father’s letter, he is
set that he wants to be a secular, and that he never had the intention of being
a religious. I have him in a cell, with liberty to study or write, and to attend
Mass on the holy days. The Father from Araceli, who is probably from that
neighborhood, has visited him, and has not obtained anything from him.
When he left, he said: “You are treating him too well, because he is healthy
and fat, but if he was to live in another Order, he would not be like that.” I
have written to Mr. Jeronimo, his father, about how things have happened,
and that Your Illustrious Seigniory is trying to see what can be done for said
Tomás, and I will gladly do so. He is the only one in all of this Order that has
this opinion that is so unreasonable. I am waiting reply from Mr. Jeronimo.
In the meantime, let us pray to the Lord to shed some light on this Brother,
and have special prayers be made for this intention, until I inform otherwise.
From Rome, June 15, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 331

1

Tommaso CARRETTI. Cf. letter 0708 note 2.

[1127]

Giulio PIETRANGELI. Genoa. 06/15/1629
To the dear son in the name of Christ, Julio de Santa María Magdalena1, may
the Lord keep. Genoa.
Pax Christi
The Lord tends to sometimes put on trial those that report to higher authorities by means of its Superiors, to be able to show who is really humble, and
to learn that all the fatigue and torments in this life cannot be equal to those
that deserve suﬀering because of their sins. Taking this into consideration,
all fatigue seems to be trivial as the Lord said; when this is not complied with,
the enemy makes it clearly be seen and makes you think that according to
human prudence, sometimes it is many mistakes that the Superior makes,
but the Lord will always guide its servants according to human prudence,
and it is not many that ﬁnd the hidden treasure, despite the fact that there
are many called to ﬁnd it. I rest assured that you are one of those few that is
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selected by the Lord for his great glory and best use of thy neighbor. Let us
pray for the Lord to help us in all necessary things, as he has done in the past.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
Rome, June 15, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 332

1

Giulio PIETRANGELI. Cf. letter 0109 note 1.

[1128]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/16/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Consulting with those at home about the matter of buying two or three kegs
of wine, their opinion is to buy good Romanesque wine, that it holds better
the water than the wine from Frascati. That is why it is necessary to send us
samples. Over here we were not sure which box to send, that is why nothing
was sent. As soon as we have a good opportunity, it will be sent, and even
though it is big, only one animal will be needed, when not having another
box to balance the weight.
If the kind sirs help to pay the current debts, that would be of great help for
that house, that because of the interests that I must now pay Mr. Rosolini,
close to 313 escudos, this is why it does not allow me to help with those works.
Until we get another secular bricklayer, our Brother could go with Bernardo
to the Tusculano1, to prepare the stones for the square columns, arches and
windows or doors. Over here we will also have all of our Brothers and the children in the classrooms to pray so that Her Excellence, Mrs. Olimpia’s wishes
are complied with.
If you had written telling me the name of the architect and where he lives, I
would have gone to see him and talk to him about the place and drawing of
the site. As related to the invoices and the money, it seems to me that Fr. José
would be more convenient than Brother Santiago, who is very busy. Provide
him with a small box that locks and has two keys, which also contains the logSAINT JOSEPH CALASANZ · 133

book for all receivables and payables, so everything is in order. Said Santiago
would be doing a lot of good if he really takes care of his class. You have written
about certain accounts that are quite diﬀerent to those of Fr. Antonio María2.
Try and repair the issue about the water before those gentlemen return.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, June 16, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 333

1

Montículo close to Frascati.

2

Antonio Maria VITALI. Cf. letter 0180 note 1.

[1129]

Stefano CHERUBINI. Naples. 06/16/1629
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca. Naples.
Pax Christi
You have provided me with great relief about the information included in
your last letter, that the doctor visits Brother Alejo quite frequently, and has
found him without any fever. May the Lord grant him health, as I wish for
and as soon as can be, so he can dedicate himself to the service of the Lord.
Tell him to tell his brother-in-law to go and pick up the testament, which the
Fr. Provincial currently holds. I also hope that Fr. José is doing well, by the
time this letter reaches you.
Also tell Brother José1 that his father, Master Antonio Fedele is doing ﬁne, as
well as his family, and on the other hand, he is not in jail, as he believes, that
due to the feast of the Holy Spirit, he has been here, with ours, at home., in
Frascati, and he is ﬁne and free. So, do not worry, and if it had been true, I
would have helped him as much as I could have.
As far as buying the small house, due to the great need that we have to be
able to expand a bit, I would like to buy it as soon as can be; and in case this
cannot be, and we must continue with the lack of comfort, as we currently
have, then we must think that it would be more convenient to ﬁnd a place
somewhere else, as I am sure there are plenty of places in Naples.
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Also be on the lookout, because if the reformed from the Holy Apostles Order
should have to leave with the exit of the Viceroy, that by means of the royal
Ministers, we might be able to obtain one of those two places for us. As far as
the procession for the Blessed Sacrament, I would like for it to be great, just
like the one from last year.
The novice that was removed, was not deserving to be amongst us, and it is
not strange to separate him, especially from his companion. That is why it
is so important not to receive young men that lack good judgment. Let Fr.
Provincial know about this, so he is aware of it, and not to give the cassock
to such young men. Tell Fr. Juan Benedicto, on my behalf, that as a priest,
he is obliged to greater virtue, and warn him clearly of his duty to always set
a good example. I am pleased to hear that Fr. José de la Madre de Dios2 has
been ordained as a priest, and that I hope he complies well with his duty.
May the Lord always bless us all. Amen.
From Rome, June 16, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 334

1

Giuseppe FEDELE. Cf. letter 0088 note 6.

2

José FREYXO. Cf. letter 0969 note 2.

[1130]

Stefano CHERUBINI. Naples. 06/18/1629
TO Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca. Naples.
Pax Christi
At the Novitiate, they have decided to print cards, and they are sending you a
pack with a variety of types, and you can have them be sold or sent someplace
else, where they can be distributed. They are inquiring how much should be paid
for one hundred of them, many diﬀerent ones, so once you ﬁnd out, do respond.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, June 18, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) de carta en AGSP., RC. n. 03, 335
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[1131]

Matteo REALE. Carcare. 06/22/1629
To Fr. Mateo, Superior of the Pious Schools at Carcare, may the Lord keep.
Carcare.
Pax Christi
Monsignor wants that when writes about something, that it be complied
with, and provide him with the response after the execution of it, or the reason why it has not been done, and he is right. From the beginning he wrote
that you were to give 20 escudos to Máximo, and this was not complied with,
and you did not reply to him. I do not know who wrote that Lucío had let this
said Máximo to borrow three or four doblas1 and had let him have them at a
good price. Monsignor has a very bad opinion about this and has come to let
me know about his anger; only the Lord knows how badly I feel about this.
So, it is necessary, that at least once a month, you be accountable for what is
being done and how it is being spent, because to be honest, if it were to be
that today we were going to start that works, it would not be founded.
I wrote last week, but the letter did not arrive on time, so it is enclosed, that for
the time being, do not give Máximo any money, spend it in the works; and today
I have received a letter that you did deliver the money to Máximo, but you do not
mention about the rest that has been spent in the works, that you are waiting for
Monsignor to write about where to spend the money. I have written many times
that the money is to be spent by mutual agreement, and that the orders are to be
signed by both, so matters can be clear and more pleasing to Monsignor.
As far as the classrooms, bear in mind that this is our Institute, and these
must be taken care of with due diligence, and if you do not have students,
that is because the classes are not being take care of as they should; because
when they are well taken care of and well treated, they attend with pleasure.
Everyone will report to God about their own negligence, have everyone be on
the lookout, and have everyone do as best they can.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, June 22, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 336

1

One dobla was worth two escudos.
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[1132]

Stefano CHERUBINI. Naples. 06/22/1629
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools. Naples.
Pax Christi
The Abbott Vittorio came over yesterday and brought an open letter that I
had written to you on the 8th of this month, with the envelope that reads:
“You can read the enclosed letter and have Fr. Melchor go to Mr. Aniello, as it
states.” He has not understood what it is about and has brought it to me. You
must have made a mistake and inserted this letter for the other one, because
this letter is not to be shown to anyone, more so there is an open sheet of paper making reference about the three young men that are relaxed, at Nursia.
Just now a new bulla was approved about the exemption of the processions,
just like all Orders of Regular Clergy have, and I believe it will cost quite a few
ducados. It is necessary that due to the insistence coming from the bishops
from Genoa and Savona, stating that we are obliged to attend to them from
the beginning, without this being ordered.
The other day I sent a pack of printed cards, so you can show them over there,
and to ﬁnd out at what price we could sell one hundred of these diverse ones,
as stated in the letter addressed from the Novitiate, as they want to handle
the printing, on the condition that we ﬁnd distribution for said printed cards.
Do not forget to reply to the two businessmen that are brothers and are in the
Pennino, as they are anxiously waiting for it over here.
Let me know how Marco Antonio1 is behaving, and how is he doing with those
in the house, and the same goes for Brother Domingo, previously known as
Nicolás. I am also waiting for the report about the Blessed Sacrament procession by the ﬁrst Wednesday, if it has been better or worse than last year.
I hope that Sir Regent Enríquez has received information about the Capucchins,
and that they have agreed to not impede the eﬀorts made over here by Abbott
Vittorio; you should try and conﬁrm this with the subject Sir Regent, so he can
recommend some means, because he has a lot of experience and is very diligent.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
Brother Lorenz from Fanano, today, Friday, has passed on to a better life. Do
perform the traditional suﬀrages.
From Rome, June 22, 1629.
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If you can remember about the time when it was stated that our Order would
not posess anything2, just like the Capucchins and those from the Order of
San Francisco, that was about the time when we were dealing with the bank
instruments from Mr. Santos Orlando3. Let me know where that was and
where can I ﬁnd said statement.
I have sent the testament from the novice from the Cava to be formalized,
and I will send it on the ﬁrst occasion. You can tell Mrs. Angélica4.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 75, f. 54, n. 204

1

Antonio CORCIONE. Cf. letter 0524 note 2.

2

Refers to vow of extreme poverty.

3

This man, the secretary to Cardinal Lante, in December of 1625, had left in his testament an important amount of money to the Pious Schools. Cf. letter 0376. This question is important to be able to understand the level of trust that Calasanz had in Fr.
Cherubini, as the administrator around that time.

4

See letter 1018.

[1133]

Stefano CHERUBINI. Naples. 06/23/1629
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools. Naples.
Pax Christi
Taking advantage of this mailing, I did not want to let time go by without
telling you to try and be present during the transaction of the purchase of the
house that has been bought again, at Porta Reale, so the deed can be prepared
with the respective conditions. I am also requesting that you ask Mr. Chrivelli, our kind benefactor, the reply about certain deeds that another Dr. Chrivelli has, some relative of yours, and he is not in Naples, which belong to the
Sir Duke of Poli1; and if he has them2, and if said Dr. Chrivelli comes to Naples
because of the exiting of the Viceroy, maybe it is a matter of a lot of importance for said Sir Duke. I will write with more details in tomorrow’s mailing.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, June 23, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in Firenze, Arch. Prov., Letter BGC, f. 73
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1

See letter 1109.

2

To bring them.

[1134]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/23/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
This morning I have received a very large envelope for Fr. Nicolás Ricardi, a teacher at the Sacro Palacio, and I have forwarded it right away. If he replies, I will send
it right away. May the Lord listen to the Madame Princess Peretti1. Mr. Santi is
doing very well. I believe her brother is now taking the baths at Nocera d´Agubio.
I am glad that Brother Juan Francisco2 is doing better, but make sure that
besides improving his physical health, to also take care of the spiritual one.
I will send the printed cards as soon as I can. If Antonio, the bricklayer from
Genzano was there delivering a letter of mine, let me know, and also let me
know if he wants to go and work there.
May the Lord always bless us.
From Rome, June 23, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 337

1

María Félix Peretti, niece to Pope Sixto V, and wife of Prince Bernardo Savelli. Source: CS.

2

Gio. Francesco CASTIGLIA. Cf. letter 0869 note 1.

[1135]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/24/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I will speak with Mrs. María de Leone this afternoon, and I will be able to reply
as soon as can be. Tell Brother Francisco, the Master of the works, to try and conSAINT JOSEPH CALASANZ · 139

struct according to what I say, and the building will be ﬁne, even if he and others
do not agree. I have sent over this morning, the young man that went to Poli, and
within four or ﬁve days I will send another Brother to help with the collection.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, June 24, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 338

[1136]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/25/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
This morning, around nine or so, I received your envelope, and right away I
sent the letter with two Fathers, to Mr. Bartolomé Pagliari; if he responds, I
will send the reply right away. The letter addressed to Porta Angelica, I also
sent it before the strike of ten, with two of our Fathers that were going to San
Pedro, and if they respond, I will send it right away.
Mrs. María de Leone sent someone yesterday to come and tell me that she will
be coming to see me at San Pantaleo; I am waiting for her this morning, and I
will let you know right away about what I am able to solve. It is that lady that is
so distrustful, that does not want anyone to go and visit the young woman that is
supposed to be accompanying her. I changed the name on the envelope from the
Master at the Sacro Palacio. I would like you to rent the garden, even if it is just for
the hut, the money invested in the rental is worth it. If the Sir Pedro Blasco were
to give what you say, it will be done as you say so, and may the Lord always bless.
From Rome, June 25, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 339

[1137]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/25/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
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After having written to you this morning, responding about having delivered
the two letters that you requested, one for Fr. Pedro Pablo Coppi and the other
for Mr. Bartolomé Pagliaro, then Mrs. María Leone came to the church and told
me that she has an apartment rented to a widow, that is why she cannot provide
the service that you requested. However, she tells me that behind the church of
Santa Cecilia de Monte Giordano, where there is a plaza, there lives a very honest
woman, who has a few girls boarding, and that would be easy, for a maiden to be
admitted in said house. If I can be of service in any other matter, do let me know.
May the Lord always bless Your Reverend.
From Rome, June 25, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 340

[1138]

Stefano CHERUBINI. Naples. 06/25/1629
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca. Naples.
Pax Christi
After our kind seamen deliver the tools that belong to our Brother, the constructor, who to me seems to be very stubborn and a friend of doing his own
will, and does not allow himself to be easily convinced about the obedience,
as is necessary. We shall see. I am sending these two young men over there, to
the Provincial, and maybe they will behave with more abnegation. I am sending a large envelope for a nun, or a recently retired young woman from the
Convent of the Santísima Anunciación, it was sent from Sienna, by someone
named Imparati. Do have it be delivered.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, June 25, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 341

[1139]

Stefano CHERUBINI. Naples. 06/26/1629
[To Fr. Esteban Cherubini de los Ángeles. Naples]
SAINT JOSEPH CALASANZ · 141

Pax Christi
I am sending with this mailing, the testament from Brother Juan Martín1,
from the Cava, who is leaving a legacy of 300 escudos for three (3) young ladies, relatives of Mrs. Delia, and another 500 for ﬁve (5) young ladies, relatives at the Cava; and is leaving the rest of his legitimate [inheritance] to the
Consistory at the Cava, so they can construct a building for the Pious Schools,
for when we can go there. He is the uncle of Fr. José2 de Santa María, who was
clothed with the Piarist cassock on September 7, 1627. It seems like I will have
to send Brother Francisco, the bricklayer over there, because he seems to be
ill in the head, and it is probably because of the lack of understanding the
way he is to work. I am waiting to receive, probably by tomorrow, Wednesday,
the report for the Blessed Sacrament procession.
May the Lord always bless you.
From Rome, June 26, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 342

1

Gio. Martino TAGLIAFERRO. Cf. letter 0826 note 4.

2

José de Santa María, in the world secular life José Sciarillo, from Naples. After already
being a priest, he was clothed with the Piarist cassock in his hometown, on September
7, 1627. He also professed his solemn vows on September 10, 1629. Between 1631 and
1638, he was the local Superior at Cosenza. He left that city in 1638 and after a short stay
in the houses in Naples, he was sent to Campi in 1638, and he remained there with just
a few interruptions, until 1648. In May of that year, due to the serious disagreements
with the Marquise María Paladini, he wanted to retire to the house in Turi, but this was
not accepted. He obtained the Papal Brief to move and become a secular clergy in July
of 1648. (cf. EHI. 2057-1). Source: CS.

[1140]

Matteo REALE. Carcare. 06/29/1629
To Fr. Mateo, Superior of the Pious Schools at Carcare, may the Lord keep.
Carcare.
Pax Christi
Within the last two mailings I have sent two envelopes for Mr. Jerónimo Garretti, from Gorzegno. I want to know if they have been delivered, and if you
have any reply, as I hope, so do send it as soon as can be. I also want to know if
Mr. Pedro Francisco Scarampi is in Cairo, and if he received my letter, related
to the death of the Juan Magrarino, from Acqui, the priest that had become
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a novice of ours, because since you have not responded, I am afraid that you
may not have received it.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, June 29, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 343

[1141]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/30/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools at Frascati.
Pax Christi
The Sir Secretary has come over for the matter about ﬁnding a placement
for that young lady, and I believe they have found a proper place. The letter
addressed to Sir Pedro Blasco, has not been delivered yet, because not many
know where he lives, I will try to have it delivered tomorrow morning, if he
comes to the Santiago1.
I am trying to send another bricklayer to help in the works, I am doing the best
I can for the time being. I will also try to send another Brother to help in that
house. For the Love of God, do have everyone cooperate and maintain silence
in the house, and have the two Brothers set example for the students, and
above all those that are teaching Latin and Writing, whose diligence provides
us with a good name, just like negligence provides us with a bad name. If the
small things are not taken care of, we will not have a good name for ourselves.
May the Lord always bless us.
Rome, on the last day of June in 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 344

1

Iglesia de Santiago de los Españoles, at Plaza Navona, near San Pantaleón.

[1142]

Stefano CHERUBINI. Naples. 06/30/1629
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
SAINT JOSEPH CALASANZ · 143

Pax Christi
I have written stating that the building that is to be built next to our small
house at Porta Reale, must be done after consulting with people that know
about construction, and Your Reverend, do take care of this, just so it is not
done and afterwards there is a need for it to be taken down, and let me know
the number of people that it will be able to house. And even with the lack of
comfort, you are also providing boarding to Mr. Salvador1!
I wish you could ﬁnd boarding for him as soon as can be. Over here we still
have Calderino from Narni2, which Your Reverend had sent us, and since he
is not able to practice but feels ﬁne, I believe he plans on staying until October. In the future, do not send us these hindrances, because every day there
are seculars with him in the patio. It is alright for him to be up-to-date with
what is going on with the Reformados de los Santos Apóstoles3, and especially
to know about the arrival of the new Viceroy4. I have received news about the
procession, and they have ﬁlled the house with joy and the Duchesca that
used to have such a bad name for itself, will now start to be talked about in
the classrooms. May the Lord always grant grace to always perform better
things under his service. This year we fasted on Thursday, on the eve of St.
Peter’s, according to the rulings of the Church. Not on Friday, the Day of St.
Peter, but on Saturday, we will celebrate the Friday fasting. God help us that
the letter addressed to the Sir Regent Tapia produce the eﬀect that is desired,
but since he has so many responsibilities to take care of and all are important, ours will just fall to the end.
About four or ﬁve days ago I sent two novices that are not ﬁt for our Institute, I would like you to persuade them to leave on their own or go to another
Religion, without waiting for another resolution. I will send their clothes as
soon as can be. A new decree has been issued, even though it is not yet set
into practice, that all the convents of regulars that does not have four priests
is to be submitted under the Ordinary. All of the Religions are trying to do
everything possible to avoid this. Will let you know about the results.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, June 30, 1629.
I am writing to Fr. Francisco from Bisignano5 that while the current decrees
state that there must be 12 religious and four priests in each convent6, for the
time being it is impossible for us to comply with this, and since there is the
diﬃculty for completing the building, just return to Naples, that when it is
completed then we will send them and Your Reverend, do inform Brother
Juan Antonio7 about this.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 345
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1

Salvador Cesario, native of Messina, father of Brother Carlos Cesario de Santo Domingo
(cf. letter 0797 note 5), lived during the year 1629 as a guest in our house at the Duchesca, in Naples, and he must have left towards the end of the same year (EHI. 642). In
various other letters that Calasanz wrote to Fr. Cherubini, he refers to this Mr. Salvador
Cesario, who denounced him to Fr. Casani, because of his immoral behavior with some
children, during his stay in our school (EHI. 540-4). It seems like in the autumn of 1629,
this Mr. Cesario wanted to go to our school in Narni, where his son Carlos was living.
Calasanz wrote to Fr. Cherubini dissuading about the journey and sent the son, Carlos, to visit his father in Naples. When he left the Duchesca, Calasanz continued being
interested in the boarding of Mr. Cesario, and the Saint was in accord of having him
return to Messina, «because who knows how things are in Rome right now, and we live
with a lot of austerity, and if we do not receive any assistance for the wine, we are going
to be in bad shape» (P 1319). Calasanz also worried about obtaining a pardon, and it is
not clear who it was for, although by the way the Saint was expressing himself, it must
be aﬀecting some close relative of this Mr. Cesario (cf. l. 206, l. 208), and that he trusted
in obtaining it by reason of the awaited amnesty due to the birth of the ﬁrstborn to the
King of Spain, Prince Baltasar Carlos (1629-1646). Mr. Salvador Cesario must have ﬁnally returned to Sicily, as it appears to have happened by a letter written by Fr. Alacchi,
dated in Palermo, on January 8, 1637, that makes reference to, amongst other things, of
a delivery of 30 escudos from the subject gentleman. (EHI. 38-27).

2

Francisco Calderini. Cf. letter 1112 note 1.

3

It appears that the Founder wanted to obtain for the schools one of the houses that
these priests were going to leave because they were moving to Naples, by means of the
royal ministers.

4

Fernando Ribera, Duke of Alcalá. Was Viceroy from 1629 to 1631.

5

Francesco TRABUCCO. Cf. letter 0308 note 1.

6

Gregorio XV, dated August 17, 1622, proclaimed a decree (cf. Bull. Rom., t. XII, 719-720),
at this time Pope Urbano VIII conﬁrmed, on June 21, 1625 (cf. Bull Rom., t. XIII, p. 339).

7

Gio. Antonio PORRI. Cf. letter 0487 note 1.

[1143]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/03/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I feel sorry to have read a letter that you wrote about some things that show
disgust about the governance in that house, when I had written to Fr. Antonio María1 not to do anything without ﬁrst having consulting you, because
two sets of eyes are better than one, and I am writing what I think about this.
It bothers me that the creditors are complaining, especially at a time when I
cannot provide any assistance, because of the few alms that we are receiving.
Brother Francisco can sincerely talk to you, and the same goes for anyone
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that you know you can listen to and help, which would be a great act of charity, and by this, he will not have need to come over here. The letter addressed
to Mr. Pedro Blasco was delivered to a neighbor and friend of his, who always
sees him when he walks in and out of the house. The issue with the Sir Secretary, it seems to have been settled to your liking, by means of Brother Felipe.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, July 3, 1629.
Ed. In EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) de carta en AGSP., RC. n. 03, 346

1

Antonio Maria VITALI. Cf. letter 0180 note 1.

[1144]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/05/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
As far as the person that the Secretary is trying to take care of, I am afraid that
by demanding so many requirements for having the wine be sent to her daily
and going to visit her, you are not going to ﬁnd anyone who wants her in their
house, just like a great servant of the Lord who has young women boarding in
her house. You say that it might be good to send her to the penitence house in
Trastevere, and there she might learn to make up her mind to either become
a nun or get married. I will try to have Felipe talk to her about this.
As far as the works in the building, it should be as high as the refectory, so
afterwards it will all be ﬂat. As far as the door for the students, that could be
in an arch shape, so at the top it could be joined with the old part, and form
the sides with large stones, and then the building would be built over it, and
the wall to be done will equal the height of the other one. And if the squared
columns and arches could be elevated to the same height, that would be ﬁne,
so later on a second ﬂoor could be built above the classrooms. For the time
being, do not build the steps in front of the classrooms for the students, because I have an idea to get them done to my liking, and it will not cost much.
Sir Pedro brought me six escudos, as soon as he received the letter, which he
would have sent before if he had seen Micer Ascanio Coruzio; but since he
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saw him after what I asked for; so, I will keep it and send Brother Felipe to go
and purchase it, and I will send you whatever is left over, as soon as can be.
Tell Brother Francisco to work in a joyous manner and oﬀer all the works for
the love of God, so they can deserve the eternal life. Also give my best wishes
to Master Antonio. I will be sending a young Maronite over there, bearing a
letter from me, so he can have a change in the environment, as recommended by Sir Cardinal Decano, his Protector. Do take care of him, as he deserves,
and as I will write in the letter when he goes there.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, July 5, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 348

[1145]

Matteo REALE. Carcare. 07/06/1629
To Fr. Mateo, Superior of the Pious Schools at Carcare, may the Lord keep.
Carcare.
Pax Christi
I received a letter in this mailing, whereby you state that the dome in the
Main Chapel has been completed and have started the other one. I believe
that the Monsignor is sending in this mailing a payment of one hundred escudos. Let me know if you have received the 25 doblas from Marenco, the one
from Cairo, that with these plus the current one hundred escudos, you can
pay a salary. I will try to have Monsignor send more, while we have this good
weather to be able to work, but I want to receive accountability of what has
been received and what is being spent, that despite the time that I have been
saying this, it should have already been done a long time ago; so, send them
as soon as can be. Try and comply with everything that the Fr. Provincial
ordered to be done, and write to let me know what has been done with the
ﬂow of water in front of our church. I will request to have the Brief about the
properties of the Chapel1 be done, as soon as can be.
May the Lord always bless us.
From Rome, July 6, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 349

1

Ermita de San Antonio. The Community would receive a certain amount from its properties.
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[1146]

Stefano CHERUBINI. Naples. 07/06/1629
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca. Naples.
Pax Christi
This patron whose name is Aniello, is carrying two bags, belonging to two
novices that went to Naples a few days ago. We have not paid for said bags;
do pay him over there.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, July 6, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 350

[1147]

Stefano CHERUBINI. Naples 07/07/1629
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools. Naples.
Pax Christi
I cannot believe that the Fr. Provincial has intentions to praise the House at
Porta Reale, and destroy the one at the Duchesca, that would be such a grave
mistake, because the one at the Duchesca was the ﬁrst one, I want just this
one to be known as the Professed House, and all the rest in Naples to be as
followers, even if they are in a better building and place, I recognize this as
the ﬁrst one; and whenever there is an Assembly, where the ones from the
other houses are to intervene, it must be held at the Duchesca. I will write to
the Fr. Provincial, that as a good servant of the Lord, he will please my wish
right away; because for so many reasons it is right to be done this way.
As far as the house or the drawing that you have sent, it looks ﬁne on paper; however, it cannot be this way, because it is necessary to have windows,
so they can get fresh air from outside; but with peepholes, like the ones for
the choir in the church at the Duchesca, so they can see the street, but not
the neighbors’ windows, nor allow the neighbors to see them. Do go and see
them at some point, as I wrote a few days ago to consult this with you.
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I have not received the reply from the businessmen at Sciarillo, they must have
forgotten. As soon as the deeds arrive from the Sir Duke Poli, let me know, and
take care of the matter right away. I am sending the clothes belonging to the
two novices by means of a patron, his name is Aniello. The construction of
the building at Frascati is moving along, do send as soon as can be the tools
belonging to Brother Francisco, as he is leading a comfortable life. I appreciate
the information about where to ﬁnd the certiﬁcate of our poverty statement.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, July 7, 1629.
Tell Brother Nicolás María1, that I have forwarded his two letters to Savona.
Tell Mrs. Angélica that I requested the indulgence for the Saints Justo and
Pastor. Send me right away the letter, in a secure manner, by mail or messenger to Bisignano. Tell Mr. Chrivelli, that I have given the letter to the Sir
Duke of Poli; that I will take care of the other matter about the church at the
Duchesca; and that I am more of a servant than what he thinks I am.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 75, f. 55-56, n. 209

1

Nicolò Maria GAVOTTI. Cf. letter 0549 note 12.

[1148]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/07/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi.
I have sent the letters from Sir Vicar to the Sir Auditor Ricciardi, at Borgo,
right away. I sent you a small bag with 120 rosaries and a good number of
printed cards yesterday by mail; and I will send as soon as can be, some small
spiritual books worth one more escudo and any other thing that you might
need. That person did not want to know anything about the House of Penitence that I proposed, may God help one and the other.
If you feel that having blood drawn will make you feel better, do not hesitate
in doing so, because it is important to feel healthy; and you should not only
have the blood drawn, but you should rest for a few days and lead the life of a
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convalescent, that it is better to prevent with some remedy, because once the
illness sets in it is more diﬃcult to cure it; and that word «aﬄiction» displeases me a lot, because there is no one with a more powerful reason than me to
feel aﬄicted, because I do receive from so many sources reasons for great
aﬄiction, but if I take into consideration that all of this comes from God, and
that everything that I do is for the love of God, being that He is the Father so
benign and kind, I will patiently support everything and I am determined to
do so, before abandoning the commitment and therefore I reject all aﬄiction
and melancholy. Try and apply all due diligence in teaching the Christian
doctrine and helping the souls, since that is the highest act that you can perform in this life, and when this is done with great joy, that pleases God very
much, and this gives you the Holy Spirit full of its holy virtues.
Rome, July 7, 1629.
I will speak with these kind Sir physicians of ours about what you have written, but I am sure they will want to know the name.
If the young Maronite1 has arrived, and you deem he would be better oﬀ in
some room in the neighborhood, you can ﬁnd a place for him.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 351

1

We do not know his name. Cardinal Bandini, Dean of the Sacro Colegio, had recommended this young Maronite to Calasanz, requesting that he be provided boarding at
Frascati, in the hope that the change in the environment could help him recuperate his
health. He must have arrived at Frascati during the ﬁrst half of July and passed-away
in the middle of September. The Saint writes in a letter, that «the Maronite, to please
the senses, he will leave his skin» (P 1192). Cardinal Bandini also passed-away on August 1st, before his protector. The Saint expresses his strangeness about the case of this
Maronite by stating «I hope you will treat well this young Maronite, that a Jesuit priest
has taken him there and he has been highly recommended by Sir Cardinal Bandini. I
do not understand this secret, because if he was under the care of the Jesuit Priests and
these had such a good house at Frascati (the magniﬁcent Colegio de Mondragone) they
had him go to the lack of comfort in our house» (P 1150). The young man was boarding,
and they paid 15 bayocos daily for his stay.

[1149]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/10/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
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Pax Christi
It pleases me very much that by means of evacuation you were able to get rid of
a serious illness, and do not be amazed of the diligence by Fr. Antonio María,
since I have requested that he take care of your Reverend’s health, so take it as
an act of charity, as it is, not of ﬁction or ﬂattery, since he follows the orders
that I gave him which I do solely for charity, as I wish you good health just like
if it was for me, and I would not allow, much less admit, such an open temptation thinking that I am not playing it clean and would have lost all trust, and
that I would not have recognized it, and thrown down the drain the virtues that
God has granted for His great glory; all of that seems to be a serious temptation
which the enemy is battling for and has you down, unless you help yourself and
become humble before the presence of God, and that will make you confess
that you do not have any good in you nor the aptitude for good things without
His grace, and that in the past you have been quite ungrateful and unworthy
of so many beneﬁts that He has granted; and only if you know how to humble yourself, will you be able to claim victory over the enemy and have great
spiritual beneﬁt, which you will not attain until you reject that temptation.
As far as Brother Santiago, I know what he is worth and has need for some
mortiﬁcation because of his indiscreet jealousy, and if only he could be a bit
more prudent, it would be of greater merit for himself, and set a good example
for the rest. I am sorry that temptation has led Your Reverend to these feelings
and melancholy with disgust, and that you perform God’s work in the service
of thy neighbor but with a disturbed mood. Let me know how I can help you.
May the Lord always bless us. Amen.
Rome, July 10, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 352

[1150]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/11/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Domingo has come here, and says that for a two to three week period he is
to clean the altar, and cannot return to work there until this task within this
time is completed. It is very convenient for whomever works in construction
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to have a continuous job, one after the other. The Brother that was assigned
to the kitchen at Nursia has gone there to work at the collection, or in the
works, because he has a great need for mortiﬁcation, and if you do not assign
it, you will actually be doing him harm. Make sure that the building has a
good foundation, because it is the foundation that supports the whole building, above all the wall by the frontage. As far as the lack of stones, it bothers
me that I am under such lack of funds and am not able to help with money,
and for the time being I just have one donkey, that is used for the gathering
of wood for the ﬁre, and a horse that was bought for the collection of hay and
the straw. After completing the collection, maybe I can send him there for a
month or two.
As far as your health, I believe that you are not allowing for anyone to tell you
what to do, and you just want to remain with your abstinence, and not do the
right thing, because when there is some indisposition, until you feel ﬁne, it
must be treated in an extraordinary manner.
I want you to take care of the young Maronite, that a Jesuit priest took over
there, and who has been recommended by Sir Cardinal Bandini. I still do not
understand the secret, because if he is under the care of the Jesuit priests,
and with them having a good house at Frascati, why have they forced him to
come to our house.
May the Lord bless us always. Amen.
From Rome, July 11, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 353

[1151]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/12/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have enjoyed very much reading the last letter you sent me. If I knew how
to do so many internal things as you say you do, I would be so happy, and I
cannot do anything else besides pray to the Lord, not just to keep you with
your good aspirations, but also to help you to continuously improve them for
His great glory and better use for thy neighbor. I have sent the letter to the
Maronite’s school right away.
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This morning (and I believe it was a divine order, as proof of your exercise
and sense of charity) Monsignor Coppier has sent someone to tell me on behalf of our Lord, that he wants a young man, who is about 17 years old, more
or less, who is currently studying Rhetoric, to go to our House at Frascati
for some twenty days or so, and to take special care of him (just like what is
being done with the Maronite student), that he will pay for the expenses. I
have been told that maybe he has the intention of becoming a religious, but
I have not been told in which Order. I do not know of anyone better than you
to entrust with this matter, and that at times you might accompany him and
always provide good advice. If there should not be a proper room ﬁt for him,
you can ﬁnd another one, maybe at Mr. Ascanio di Re’s house, or some other
neighbor, and he can have his meals with the Maronite, if you deem proper.
In summary, it seems like when we are so overwhelmed with the construction
issues, more commitments show up, and on behalf of the one that we cannot
say no to. The Lord provides us with strength and patience to provide for all.
For the expenses of this last one, I will send whatever you need. You make
sure that said Monsignor Coppier is satisﬁed with whatever he requests, and
at the same time make sure that the classes are doing ﬁne with all due diligence, so there is nothing missing, and that is all I can think about for now.
May the Lord always bless us.
From Rome, July 12, 1629.
Try and see if you can accommodate this young man in the room upstairs,
and move whoever is up there and provide all the possible attentions.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 354

[1152]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/12/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools at Frascati. Frascati
Pax Christi
The bearer of this letter is a young man that Monsignor Coppier has recommended -on behalf of our Lord, and that he should remain there in Frascati
for some twenty days. Make sure that you take special care of this person and
take time to advise him. I sure hope that said Monsignor feels served and that
the young man feels satisﬁed. I will send what is necessary for his expenses,
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and if you do not have a convenient room in the house, do ﬁnd him one nearby that is convenient for him.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, July 12, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 355

[1153]

Matteo REALE. Carcare. 07/13/1629
To Fr. Mateo, Superior of the Pious Schools at Carcare, may the Lord keep.
Carcare.
Pax Christi
I have received the accounts on two folios, along with your letter; I will talk
about this with Monsignor1, to ﬁnd out if Brother Lucio has properly responded, as I believe he has done. Last week, Mr. Castellani sent a payment of 150
escudos, and I suppose he has received them; I will ask him to send so many
by next week. Let me know if you have recuperated the 25 doblas from Cairo,
and make sure that everyone sets example and takes good care of the classes,
as this is our Institute, and we must do it properly, so these young students
can appreciate their advancement in knowledge and spirit, and their parents
and relatives feel content. This is all I can think about for the time being.
May the Lord bless us always.
From Rome, July 13, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 356

1

Juan Andrés Castellani. Cf. letter 0071 note 6.

[1154]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/13/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
154 · OPERA OMNIA

Pax Christi
As far as doing what you wrote to me about Mr. Antonio Romano, I have spoken with Our Lord’s physician, and with Sebastián Vanino, who is so kind, he
is the family physician of the Pope and also of the Holy Spirit1. According to
my belief and what I have been told, he is currently taking care of the medical
district of Sarzana, but that has been promised to someone else. I believe it
would be ﬁne for said Mr. Antonio to request a consultation with said family
physician who takes care of the Pope, and who by my intercession, I believe
will soon provide him with a good occasion. You can tell him that I, as soon
as can be, will not hesitate to help him.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, July 13, 1629.
Let me know if the young man that Monsignor Coppier sent, on behalf of our
Lord, has arrived and make sure you take special care of him.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 357

1

Roman hospital, close to St. Peter’s, which currently exists.

[1155]

Francesco CASTELLI. Genoa. 07/13/1629
To Fr. Provincial of the Pious Schools. Genoa.
Pax Christi
Please take care of paying, on my behalf, Mr. Vicente Belengiero from Genoa,
the amount of 18 doblas, for the money that we have received here on behalf of
Mr. Juan Pablo Spauturno, for the issuance of the bulla for the exemption of the
Processions, and with that receipt, we will make sure that they are delivered.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, July 13, 1629.
Below the signature, it reads: 1629, on July 20, Genoa. I, Vicente Belengero
have received from the Most Reverend Fr. Provincial of the Pious Schools, the
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amount of 18 doblas from Genoa, which has been paid by virtue of the subject
letter from Rome, and to this, I attest.
Vicente Belenger
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in Genova, Arch. Prov., Autograﬁ SGC, A, I, 01

[1156]

Stefano CHERUBINI. Naples. 07/14/1629
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
As far as the Novitiate in the house belonging to Sir Marquis from Belmonte,
he must know that once when I was speaking about this with Mr. Próspero Infantuccio, his agent, I told him that those houses that Sir Marquis has to assign
us for the Novitiate, are not even in living conditions; that unless they ﬁnd
other houses, because for the Novitiate we need at least rooms for twenty-ﬁve
to thirty persons, and there is none for the time being. Nevertheless, if the Sir
Marquis agrees, I will send two priests to live over there, for his service, until
there are better facilities. Even if I am not there, someone else can go to serve
him, and comply with the duty that all of us have for the Sir Marquis, as you
will see, when there is need for it. This is what Mr. Próspero and I talked about.
As far as the construction at Porta Reale, try and remain there, and send someone who knows about the matter, and likewise be careful and kind with the
Complatearios from the Duchesca, so when the time comes, they will also gladly help with our works. Let me know what has been decided about the rooms.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, July 14, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 358

[1157]

Stefano CHERUBINI. Naples. 07/14/1629
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
156 · OPERA OMNIA

Pax Christi
I am writing a separate letter that you can show to the Sir Marquis or talk
about it with him, about the novitiate at Chiaia, because I did inform about
the site of the houses, and I told him that unless they acquire other houses,
those are not convenient and not suﬃcient, because they are unventilated
and lack any view even from your own palace; however, I would go there to
serve the Sir Marquis, if he needs.
It bothers me that for the construction at Porta Reale you are not following the
drawing of some smart architect, that bearing in mind the place of the site,
things be done as they should be, without the need of having to be changing
the drawing. Being within such lack of space cannot bring any good for the
body nor for the spirit. May the Lord help us with his grace with one thing and
with the other. It does not seem proper for the novices to also lack so much
space, and to have to work with the construction and having to attend prayer.
I will be writing a few words, and may the Lord help us, so these are eﬀective.
As far as Mr. Caldarini, when he received the letter from his wife, he left. Honestly, they were causing a lot of upheavals with so many seculars that would come
to get him; in reality he is worthy of compassion, because as he says, Mosca is
always denying everything. If you can ﬁnd him some commission or another job,
you will be doing a great act of mercy, and do the same for Mr. Salvador Cesario,
who is also in the same tight and distressed situation at Porta Reale. Let me know
if you know anything about Brother Alejo. I will reply to the Sir Regent Tapia
about the boarding. I have delivered the letter to Fr. Juan Esteban1. There are big
military parades going on, and they have built big walls by the doors to the city
entrances, as I have been told, and they will be assigning guards over there.
May the Lord set us free from the war and always bless us.
From Rome, July 14, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 359

1

Gio. Stefano SPINOLA. Cf. letter 0124 note 2.

[1158]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/16/1629
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
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Pax Christi
Brother Juan Tomás1 is on his way to visit you, even though he is supposed to
return to Narni, by tomorrow, Tuesday. Just because of my consideration towards you and for him, have I allowed him to go there; but, with the commitment that he will return by tomorrow afternoon, or at the latest by Wednesday morning, in time to be able to get to Castel Nuevo with his companion.
Let me know if the young man that Monsignor Coppier recommended , on
behalf of our Lord, has arrived. If you can rent the small house next door, do
so as soon as can be, that with time, we will be buying it.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, July 16, 1629.
I was told that Brother Buenaventura was seen strolling by himself, near Nerolla, in Sabina, last Friday.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 360

1

Gio. Tommaso PANELLO. Cf. letter 0537 note 1.

[1159]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/18/1629
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
If you had true love for Brother Juan Tomás1, you would not allow him, with
the clear danger of this weather, to perform that change or to try out a new
environment. This relaxation of eight or ten days would be proper for vacation in the month of October, but not in July and August. Dismiss that idea,
and have him wait and delay the relaxation, because I have my serious concerns about him coming over here, if not he will have to go right back and at
night, back to Narni. I cannot think of anything else, except for you to continue with the good deeds for the Lord, that Mr. Francisco Poli2 has commenced,
and be careful of what you eat, because that indisposition that you have requires food that is better than the one served in that refectory.
May the Lord always bless us.
Rome, July 18, 1629.
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Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 361

1

Gio. Tommaso PANELLO. Cf. letter 0537 note 1.

2

Refers to someone that abused of the Founder’s and of Fr. García’s good faith and charity. What he refers to about Mr. Poli, even though it is not quite clear, but he addressed
this in various letters that Calasanz wrote to Fr. Juan García.

[1160]

Stefano CHERUBINI. Naples. 07/20/1629
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
As far as the works at Porta Reale, I have written to Fr. Provincial, that while
the house that is being rented for 80 ducados per year is not under a deed to
be purchased by the Order, do not construct anything, because we are not
sure if we can pay for it, not even remain there. However, in the one that is already paid for, you can construct as you deem convenient, that even though
with time we must construct the church, it will not be diﬃcult to tear it down;
however, those that have not been paid for, do not change the structure at all.
For the time being, you could perfectly well build some wooden partition.
You have done right to move some of the novices to the house at the Duchesca. Until I can send a priest to take care of them, Your Reverend, do visit them
frequently and provide encouragement. They must learn to become humble
from the inside as soon as can be, so they can become capable of teaching the
children, that even though the world, our enemy, thinks that this is low and
ignoble; but with experience the true value will be seen. Make sure that in
front of them nothing is done or said that could be deemed as inconvenient. I
have also written for you to be careful who you give the cassock to, because by
some of those that came here last year, I should send some away because they
are not as humble as they should be. During this heat wave, no one should
be admitted to wearing the cassock, because of the great risk of becoming ill
when they change clothes. As far as the clergy that are attending the Freemasons, I have written as to how to keep them at a borderline, so they do not do
or talk, like they have done in the past; instead, they should always be ready,
upon the request of the superior to go and help those from the lower class
that are in need, and if they do not have this disposition, they should change
Order. I have not received the earthen bowls, nor the hammers, nothing.
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As far as the indulgence for the feast day of Saints Justo and Pastor, let us be
patient during this year, because the oﬃcers handling the Briefs have responded that they have granted too many for said church, that should be enough.
We will try again for the following year, as he wrote, on the seventh of August.
As far as the relic for St. Blas, we cannot inquire about the test done by the Sir
Cardinal Vicar. I will print the Brotherhood letters, as we are running out of
them; or maybe you can have them printed there at a better price. I will try
and send some by mail. The letter for Brother José, from the merchants, is
not good. It is necessary to ask them to respond to me, that I will talk to them
in a much clearer manner. Without anything else that I can remember.
From Rome, July 20, 1629.
Let me know who is that Brother Alejo, that obtains so many alms. I am not
writing to Brother Nicolás María1, but tell him that he does not know Brother
Benedicto, that well.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation; Burgués, 2021
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 78, 39

1

Nicolò Maria GAVOTTI. Cf. letter 0549 note 12.

[1161]

Matteo REALE. Carcare. 07/20/1629
To Fr. Mateo, Superior of the Pious Schools at Carcare, may the Lord keep.
Carcare.
Pax Christi
I have heard that there is a lack of union and very little observance, and when
you are away, there is a lot of lack of order. The novices that are there, are not
only not learning virtue, but they lack modesty. All of these disorders can be
attributed to the negligence of the Superior, who should be very vigilant of
everything, so he does not have to account for the faults of those reporting to
him, that he can and should avoid and set remedy to this.
About the practices in the classrooms, due diligence should be applied, and
the Superior should visit them frequently while the students are in class, to
make sure that the necessary interest is being dedicated; and afterwards, in
160 · OPERA OMNIA

the house, the priest should dedicate some of their free time to talk about the
cases of conscience as related to the confessors, and make themselves available to help, not just thy neighbors, but also the Order.
Have Fr. Diomedes1 be tested for confession, and he can help our neighbors
at least during the feast days, and have Fr. Bartolomé also practice studying
the cases of conscience, and warn everyone that we have a short life, and we
should work to be of service to our neighbors, without being negligent.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, July 20, 1629.
I am sending a list with the amount of money that Monsignor says that he has
sent over there, ever since Brother Lucio went there, so you can inquire and
provide accountability for it.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 362

1

Diomede ANTONUCCI. Cf. letter 0120 note 4.

[1162]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/21/1629
To Fr. Castilla, Ecclesiastical Administrator of the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
I would like very much for Your Reverend to take care of your health, since
you say that you are accompanying Mr. Francisco Poli. Accompany him during this heat wave and do not have any qualms about the quality of the foods,
since for the time being it is convenient to be like this. Forget about that suspicion that something has been done to you, because if the enemy is to be
victorious based on this false imagination, you would be restless all of your
life, and would remove the merit that you have earned for all the acts of charity that you perform; do not pay attention.
It pleases me the devotion that you have recommended to the Lady Princess
Peretti. I hope that by these means, the Lord grants her with a son, and maybe
even obtain a long life. I will try to obtain the license for the Bishopric of Albano.
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May the Lord bless us all.
Rome, July 21, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 363

[1163]

Francesco GIACOMELLI. Moricone. 07/27/1629
To Fr. Francisco de San Francisco1, may the Lord keep. Moricone.
Antonio María2 arrived here yesterday, almost dead, and I believe he no
longer feels like going out. It seems to me that he could serve; in the meantime, try and get someone else, like Brother José3 de San Juan; I will be responding to him from Naples, as soon as I receive reply from the merchants,
to whom I wrote on my own.
I will try once again to set remedy to the problems in the church. You can write
to the Fr. Provincial and ask him to go there, if he can spare the time, for the
general communion sermon, that is on the 6th of August. Make sure to demand
the money, because I must account for it very soon. If you are able to, send me
a half of an arroba [approximate weight of 25 lbs.] of barley for the horse, so I
can lend him to be used for the collection, when they have the need.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, July 27, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 364

1

Francesco GIACOMELLI. Cf. letter 0257 note 6.

2

Antonio Maria VITALI. Cf. letter 0180 note 1.

3

Gioseppe de San Juan Evangelista, in the world secular life, Sebastiano Gambarasa, from
Airola, Diocese of St. Agatha. Friar who ministers to the sick or the dying received the cassock in Naples, at the Duchesca, directly from Calasanz, on January 14, 1627, afterwards
professed his solemn vows in Rome, at the Pious Schools, on January 21, 1629, before the
Fr. General. Then, on June 6, 1634, with permission from the Fr. General, he moved to the
Convent of the Frailes Menores Observantes de San Francisco de Araceli, to be clothed with
the cassock of that Order, and completed his novitiate within one year at the Convent of
said Order at San Isidoro in Rome. On June 10, 1635, he made he professed his vows at the
Convent of San Isidoro, before the presence of our Fr. General. Source: Tosti, 1690.
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[1164]

Matteo REALE. Carcare. 07/27/1629
To Fr. Mateo, Superior of the Pious Schools at Carcare, may the Lord keep. Carcare.
Pax Christi
I will not stop asking Monsignor Castellani to send money to pay the master
builders, as they are right1, and you can tell him so. I sent them both the list of the
money that Monsignor says he has sent, so together they can compare with the
money that they have received, and send me the list of receivables and expenses,
that correspond exactly to the list that Monsignor has, indicating if you have received it or not. I want the dome to be completed very soon, because afterwards
all of the rest to decorate it, is much easier, because the diﬃcult part is the dome.
As far as the matter about the collection in the diocese of Alba, I will try to
ﬁnd the remedy as I can, and will let you know. As far as Brother Lucio, I
want the dome to be completed and afterwards he will not have any occasion
to be doing so much away from the house. Dedicate all of your eﬀorts to the
classrooms; let me know how each one is behaving, and what subject are they
taking care of, so I can decide on what should be done.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, July 27, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 365

1

When they complained that they were not getting paid.

[1165]

José FREIXO. Magliano. 07/28/1629
To Fr. José de Jesús María de los Pobres de la Madre de Dios in the Pious
Schools. Naples for Magliano.
Pax Christi
If the life of man (understood to be the servant of God, because the rest are not
men-only by name), according to what Saint Job states, it is militia or war on
earth, what is he so marveled about if the Lord permits so many internal and
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external contradictions, unless it is to courageously enter combat, as a good
soldier, not trusting in himself, but trusting in the Divine, and constantly asking with a lot of importunity. The weather is so bad, that until this summer
heat wave is over, he is to live being accompanied by Brother Alejo, try and
make the best of this solitude, raising our mind up to the Lord and remind of
this not just to said Brother, but also to the seculars, trying to increase the devotion in them. God willing, maybe I will see you in the fall. In the meantime,
let us pray to the Lord to give us his grace and be able to always serve him. Your
Reverend, do write to me, at some time, because Brother Alejo never writes.
Rome, July 28, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 366

[1166]

Complatearios of Naples. Naples. 07/28/1629
To very Illustrious and Respectable Sirs in the name of Christ, the Sirs Complatearios of the Duchesca. Naples.
Pax Christi
Very Illustrious and Respectable Sirs in the name of Christ
There is no doubt that in that house at the Duchesca, it will always continue
to grow for the better, because after starting to take care of it for the service of
God, it will also continue to grow from good to the best.
I can see, by what Sir Marquis de Belmonte writes, that he has the full intention
of always supporting that place at the Duchesca. I have told the Fr. Superior,
just so that once in a while he calls on the said Sir Marquis and hold some conversation with him, and that would be a special relief for me, greater than what
I can express. About that young man that you have told me about, let us wait
and see his progress; and according to how he behaves, we will also behave with
him. I will reply to the letter that Your Seignories sent, as soon as I can; I always
pray for your continuous increase in eagerness and devotion to his holy service.
From Rome, July 28, 1629.
From the Illustrious Seigniories,
Your Obedient Servant in the name of the Lord
JOSÉ DE LA MADRE DE DIOS
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 367
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[1167]

Stefano CHERUBINI. Naples. 07/28/1629
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools. Naples.
Pax Christi
I am sending Brother Juan Martín1 de la Cava’s certiﬁcate of his profession, as
Mrs. Delia wishes, and may God provide her with the necessary consolation.
As far as making room to accommodate the novices in that house at the Duchesca, you have done right, so each one can have his own cell. Fr. Provincial has
written, and I do not know exactly what, about the novitiate that the Discalced
Priests have in Chiaia; I believe it has something to do with moving forward.
Over here they have talked about the new Viceroy that he has gone by with
six covered wagons along the Roman coast towards Naples; if that is so, tell
the Fr. Provincial and have him ﬁnd out if the reformed from the Holy Apostles have abandoned those two convents, due to the departure of the Viceroy.
If they are moving, try and do what needs to be done to obtain one of the two
convents, that with the governing ministries, I hope to be able to obtain the
Apostolic consent; if the ministers do not interfere; but, as I said, only in case
those Fathers have to leave. As far as the novice that is sick, the one that went
from Nursia, try and take good care of him, so he can recuperate his health,
and afterwards we will ﬁnd out the result of his true religious ambition. The
Sir Regent Tapia has written what I am enclosing herein, and it seems to me
that he is very inclined towards having us purchase the house belonging to
the Carditi, and that would help for a total preparation of the house and the
convent at the Duchesca; however, he does not say anything about how to go
about getting the money to pay for it. If only we could ﬁnd someone in the
city or in the Governing House that would be willing to pay for part of it, and
the rest could be shared by other Ministries and we pay another part, just like
what was done with the house at Porta Reale, then we could carry out the
purchase. Therefore, see what you can do, as you deem proper.
Try with all due diligence to make sure that the classes are doing ﬁne, in
knowledge and in spirit, since this is our Institute; if we comply properly, the
Lord will send us, not just the temporary assistance that we need to live and
construct the buildings, but also the spiritual grace, which to us represent
our real assets and which we should place all interest in obtaining. This is
why, you should try to set example of humbleness, not just at the meal time,
but also in many other occasions, by sometimes sweeping the classrooms, so
the teachers also do this; as this is an act that when properly performed with
the due intention and reverence, it pleases the Lord, and this is a means by
which He tends to shed light to continue going forward on the path of perfecSAINT JOSEPH CALASANZ · 165

tion; and you will see how this is true in the practice of these acts. This is all
that I can think about for the time being.
May the Lord bless us always.
From Rome, July 28, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 75, f. 71-72, n. 258 e RC. n. 78, 11

1

Gio. Martino TAGLIAFERRO. Cf. letter 0826 note 4.

[1168]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/01/1629
To Fr. Castilla, may the Lord protect from all evil. Frascati.
Pax Christi
I was waiting for the horse yesterday afternoon, and I have a lot of need for
it, so as soon as you receive this mailing, do send him along with the mail
delivery. Let me know how Mr. Poli is doing, since no one knows him, maybe
he should change his last name, and let me know if you need anything from
over here. Write and let me know how things are doing with the construction
of the classrooms and the house. Tell Brother Juan Francisco, that we are
continuously working on the agreement for the deed.
Cardinal Bandini passed-away last night, he is the one that recommended
the young Maronite, and I have heard that Cardinal Peretti is not doing well.
May the Lord always bless us.
From Rome, August 1, 1629.
Give your clothes to this carrier.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 368

[1169]

Francesco GIACOMELLI. Moricone. 08/02/1629
To Fr. Francisco1 de San Francisco. Moricone
166 · OPERA OMNIA

Pax Christi
Mr. Jerónimo de Grandis, who was once the Governor of Moricone, says that
he was witness to the deed that was requested when the ﬁrst stone for the
building of the Convent of the Salvador2 was placed. The resolution for constructing the building over there was because in the Brief, which has now
been found, states it was a concession from the Hospice, it was to be founded or constructed right there, as a new residence for our Works; it was not
deemed to be so proper as constructing close to the church of the Salvador,
because this place was more convenient, and also here the church of the Salvador could be repaired -because it was in ruins- once it was under our care.
Then due to that resolution, as was determined, now they are demanding
(unless it is found) a public deed, stating that the building was constructed
in said place by the consent of the townspeople, for the previously stated reasons. Ever since then and up to now, the subject Fathers have always taken
care of that church, with knowledge of and consent from the Vicars, not just
by foreigners, but also by the resident Generals in Rome.
I am sending a copy of the Brief, so you can see the content, that it was granted prior to the consent from the Consistory, but the building was not constructed there for the above-mentioned reasons. Therefore, do try and send
that deed, as Monsignor Artiglio from Norola says it can be done. This is all I
can think of for the time being, and do so as soon as can be.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, on August 2, 1629.
I will send the horse with the young man; however, try to have Monte Flavio
lend you the Ostensory.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 369

1

Francesco GIACOMELLI. Cf. letter 0257 note 6.

2

See letter 1030 note 2.

[1170]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/02/1629
To Fr. Castilla, may the Lord protect from all evil. Frascati.
Pax Christi
Mr. Poli has written and states that we are not to do anything for him, but
he does not make reference to Mr. Fausto, the administrator of the house;
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instead, he refers to Monsignor Coppier, without having talked about it, that
is why he responded as he did. I am afraid that he is displeased with Monsignor, and has distanced himself for a few days. However, not matter what it is,
it is good to do him any service, and especially pay attention so he does not
deviate and go with someone who takes him back to gambling, etc. Do pay
special attention and have him go to confession and frequently go to communion, as this is the true assistance and service that can be provided. It
seems like Sir Cardinal Borghese will opt for Albano1; we will ﬁnd out in the
next Consistory. If you need anything, do write.
May the Lord always bless us.
From Rome, August 2, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 370

1

The diocese.

[1171]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/03/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
Cardinal Bandini passed-away the day before yesterday, and this afternoon,
Cardinal Peretti, Bishop of Frascati, also passed-away, and two other Cardinals are also ill. It is time for the Episcopate that is not optative. Cardinal
Borghese and Cardinal Mellini say that Our Lord wants Borromeo to be the
Dean; but it is believed that he will not accept, and then as many comment,
it will be Pio, unless it happens that Madrucci becomes the ﬁrst, but he is so
weak, that he probably may not make it beyond this summer.
Fr. Francisco wrote to you, and it is enclosed. I would have sent a bit of rice
and some other things for Brother Juan, but Micer Ascanio d´Anagni has
distanced himself so much from us, that even if he does come to Rome on
various occasions, he never lets it be known. I will send it tomorrow morning,
with the help of the Lord, may He always bless us.
From Rome, August 3, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 371

168 · OPERA OMNIA

[1172]

Matteo REALE. Carcare. 08/03/1629
To Fr. Mateo, Superior of the Pious Schools at Carcare, may the Lord keep. Carcare.
Pax Christi
For the past two mailings I have not received any letter from Your Reverend
about the status of the construction, nor any news about how things are doing in the house. I wrote some time ago and said to have the priests meet at
least once a week and talk about always trying to obtain the best for the works,
since the Lord says «ubi fuerint duo vel tres congregati in nomine meo in medio illorum ego sum»1. The Superior would always have to ask his companions
about what is being said about him, just like Christ asked the Apostles, as an
example for us, and if he should be informed about anything, he is to take it
kindly. So, in the future do comply with this, just like I wrote to Fr. Diomedes.
You could admit Brother Tomás de Mallare2, who is a clergy, and some other
Brother, if you deem that he is ﬁt and convenient. Make sure above anything
else, that things in the classrooms are doing ﬁne, as well as the service to the
students. What you are making reference to about the premises around the
chapel, I am now sending the Brief for the exchange and I will also send the
Brief to be able to transfer the rest. This is all I can think of for the time being.
May the Lord always bless us.
Rome, August 3, 1629.
Tell the bricklayers that I have shown their letter to Monsignor Castellani,
and I will bother him until he provides satisfaction, as should be.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 372

1

Mt 18, 20: “For where two or three gather, I am in midst of them.”

2

Tommaso VICO. Cf. letter 0726 note 3.

[1173]

Stefano CHERUBINI. Naples. 08/04/1629
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca. Naples.
SAINT JOSEPH CALASANZ · 169

Pax Christi.
With reference to the concession of the indulgence or participation of our
spiritual beneﬁts, in accordance with what was granted to the Brotherhood
of the Oratory at Frascati, if Your Reverence should have the copy, you could
send it to get printed, or if not try and get one in Frascati, and send it with
the engraving. The tools that the bricklayer sent have arrived. With reference
to the Brotherhood letters, if you deem proper, you could have 200 or 300 be
printed, with the shield of the Order [by sheet] of wood; however, the printing
of the letters is rather deﬁcient, since they are not so clearly done, and the
length of the oval is too stretched out; however, if the emblem is modiﬁed,
that could be printed. I would like to reply to your letter about the merchants,
but I must wait for the return of the one who is out.
As far as the collection, it would be convenient to divide the villages of the
city amongst those that must go around asking the diﬀerent communities,
just like what I have done with those here in the Novitiate, so those that go
around asking do not ﬁnd themselves asking in the same house and sometimes even on the same day; you could try this between the two Houses. I
would like very much for Fr. Colantonio1 to visit the place at Porta Reale and
let me know his opinion.
With reference to the novices that are in the house at the Duchesca, I am
glad to know that they are behaving and that Fr. Arcángel2 is applying much
diligence. He will not be moved from that place, as there is no one as ﬁt as
he is for confessions. As far as the schools for the Brotherhood of the Nobles,
since this would be quite proper and comfortable, yes, have it done. When
the Salerno fair comes around, if you could send us some rice, as you wrote,
we would appreciate it very much. The heat wave in Rome is so bad, that the
hospitals are full of people and many are dying. Cardinal Bandino passedaway, and people are saying that the Pope does not want the Bishop of Porto3
to be the dean, that he wants Borromeo4, and as people are saying that he will
not accept and the next one in line is Cardinal Peretti5, who passed-away yesterday afternoon, so he may not have a choice but to accept the new one, that
is from the last Bishopric, Cardinal Borghese6. There are two or three other
Cardinals who are currently ill. May the Lord grant them health, for their
great glory. Write to me about Brother Alejo7 and about Fr. José, the Spaniard,
that was his companion. Write and let me know about the new Viceroy, if he
is more inclined towards peace or if he is preparing for war, the word going
on around here is about diﬀerent ways. Find out if the Priests from the Reformados de los Santos Apóstoles are staying or if they are leaving, because if
they are to leave, we could try and get one of the houses from the Governing
Ministers; we have tried over here to get it by means of the Ministers from
the Palace, but no (…) and ﬁnding out by means of diligent persons, it seems
like it is under the protection of the Regent Tapia. Once the ﬁrst Consistory is
170 · OPERA OMNIA

held, we will know who will become the next Bishop of Frascati and Sabina;
and then, we will know if it is Borghese or Millini, the ones that are assigned
for said Bishoprics8.
Over here at home, we are all ﬁne thanks be to God, and the same goes for
those at Mr. Falvio’s house.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
Rome, August 4, 1629.
This week I will have a printed copy of the Indulgence be brought from
Frascati, so you can have the same form printed over there, and you can tell
those Sirs from the Congregation, that for the time being I will not reply.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 78, 11

1

P. Colantonio. Cf. letter 0857 note 2.

2

Arcangelo GALLETI. Cf. letter 0819 note 2.

3

Juan Bautista Detti. Cf. letter 0443 note 1.

4

Federico Borromeo, son of Julio César Borromeo and Margarita Trivulzio. Born in Milan in
1564 and passed-away in September of 1631. Became a Cardinal under Pope Sixto V in 1585.

5

Andrés Baroni Peretti di Montalto, from Ancona, became Cardinal during the second
promotion of Pope Clemente VIII (June 5, 1596). Was named Bishop of Palestrina on
September 16, 1624, later on occupied headquarters in Albano (March 2, 1626) and in
Frascati (April 14, 1627). Passed-away in Rome on August 3, 1629 (cf. Hier. Cath., IV, 5).

6

Escipion Caﬀarelli-Borghese. Cf. letter 0970 note 1.

7

Alejos de la Piedad, in the world secular life was Juan Domingo Domitro, was clothed
with the cassock in Naples, on February 10, 1628, and professed his solemn vows on
March 10, 1630. In November of 1637, while belonging to the community at Porta Reale
(Naples), he tried on various occasions to run away; reason why he was locked in the
domestic jail, after being judged. He was liberated by order of Calasanz in 1639, he ran
away again and was locked in the same manner. Finally, in 1642, he was judged and
expelled from the Order as someone unruly. (cf. EHI. 1030-2).

8

Millini, he received the Bishopric at Frascati, on August 20, 1629.

[1174]

Stefano CHERUBINI. Naples. 08/04/1629
[To Fr. Esteban Cherubini, Superior of the Pious Schools. Naples]
Pax Christi
SAINT JOSEPH CALASANZ · 171

After having sent the envelope addressed to you in today’s mailing, even
though it was quite small, the Sir Duke of Poli has sent me a letter which I
now enclose, it is addressed to Sir Duke of Alcala, the Viceroy of Naples, from
the Emperor. Make sure that it is delivered as soon as can be, along with the
one that said Sir Duke of Poli wrote, you can read it if you want to, as it is not
sealed, and the other letter from the Emperor, addressed to the Duke of Alba,
do forward it.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, August 4, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 373

[1175]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/04/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Mr. Flavio came to me this morning and asked me to remind you about the
matter that he had requested. Mr. Horacio Ottaviani’s son has also come
over, and is asking that he be paid the balance on the loan. Try and see if
by means of the current Papal Chamberlain or by means of some previous
Papal Chamberlains, he can be paid, and you also take care of this. Send me
a printed copy of the indulgences that the Brotherhood of the Madre de Dios
have, and do not forget, as I must send it out. This is all I can think about for
the time being, and not remembering about anything else, I ask the Lord to
bless us all. Amen.
From Rome, August 4, 1629.
Monsignor Castellani, for taking you into consideration has not complied
with what was ordered, believing that you were going to take care of this;
however, up to now he has not done anything, it has all remained in words
alone. Try and let me know about the list of loans on the house belonging to
Ambrosio Parente, and who are the most senior.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 374
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[1176]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/05/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
It seems to me that Fr. Antonio María1 is not doing well with Brother Santiago2; he says that for the duty of punishing someone, it should be someone
that is elder and should conceal the defects that the Order has. Word is going around that two students have written in the gallery by Belvedere, some
things against said Brother Santiago, and there should be some respect for
him. It seems to me that it was those two that wanted to be admitted amongst
us, and with this action they are deﬁnitely unworthy.
Write and let me know if you believe it would be better to have Fr. Bartolomé3
there, someone who is well-read and versed, but do not have him confess the
students, nor get involved in any business with the seculars, but only in teaching
those that wear the cassock in complying with the observance, with much more
perfection that Fr. Antonio María4; but write to me, that once these heat waves
are over, and it would be better for him to go there, then Fr. Antonio María could
confess the seculars, which Fr. Bartolomé is not able to. The only thing is that he
likes to have a very early breakfast, which is fair, when the students come early;
otherwise, he is pleased with whatever is served. Tell Brother Santiago that this
is my response, and tell Brother Juan Francisco5 that I have not received the vegetables that he wrote about for the feast of the Saints Justo and Pastor.
As far as the collection at the Bishopric of Albano, have Brother Santiago go to
Genzano, Cività and to Nemi, to try and get some wheat in exchange for a lot
of onions, as he has done on a yearly basis, with just the license received from
the Archpriest. We are waiting to see who will obtain the vacant Bishoprics. As
for the food for Brother Juan Francisco, even though he should not be eating
everything, you can allow him during these strong heat waves, to eat some things
once in a while, and as soon as the weather is cooler have him come to Rome.
May the Lord always bless us.
From Rome, August 5, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 375

1

Antonio Maria VITALI. Cf. letter 0180 note 1.

2

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

3

Bartolomeo BRESCIANI. Cf. letter 0554 note 6.
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4

Antonio Maria VITALI. Cf. letter 0180 note 1.

5

Gio. Francesco CASTIGLIA. Cf. letter 0869 note 1.

[1177]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/07/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
As soon as that young man was recommended, on behalf of Monsignor Coppier, I consulted it with Mr. Cosme, and he told me to try and provide satisfaction to said Monsignor, at all cost. Afterwards I told him what had happened to Your Reverend with that Monsignor. Then he had the doubt that
it could have been some of those young men that like to play jokes, and he
wanted to ﬁnd out about it in the palace. He says that he found out that it
does not depend on Monsignor Fausto; therefore, for this time, let us have
patience with this foolishness and the expense that we had to incur in. Send
him out right away with Fr. Antonio María1, as soon as you receive this; later
on, we will ﬁnd out how to solve things by means of Mr. Cosme, so that these
names of the Monsignors are not used again with such astuteness.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, August 7, 1629.
Tell Brother Francisco to be more patient with the works, if he wants to receive more merit before God.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 376

1

Antonio Maria VITALI. Cf. letter 0180 note 1.

[1178]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/08/1629
To Fr. Castilla, in the Pious Schools at Frascati, may the Lord keep. Frascati.
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Pax Christi
I am enclosing a letter for you, from Fr. Provincial of Naples. You should know
that this morning, Mr. Francisco Poli went by the house and dropped oﬀ a letter at the door, stating that he would stop by later to talk to me; however, I do
believe that Mr. Cosme, the almsgiver, has spoken the truth, that this man is a
person who tends to play these jokes, and if that is so, we will clear this right
away. You said that two young men had played a similar joke on the Fathers at
Santa María in Portico. When they became aware that he behaved with such
boldness, they must have thought that he did not have the dignity of a Prelate;
as he pretended to be. By having given a testón at the Oﬃce of the Notary to
that young man, the one that Fr. Superior talked to me about, has led me to believe that he is a swindler. May the Lord help us with some other remedy for the
damage that man has caused, along with his companion from Malta, whom he
brought without permission, and besides, he proved that he does not have anything from nobility, on the contrary, shameless. May the Lord always bless us.
From Rome, August 8, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 377

[1179]

Pellegrino TENCANI. Cesena. 08/08/1629
To Fr. Peregrino de los Pobres de la Madre de Dios in the Pious Schools, may
the Lord keep. Cesena.
Pax Christi
I have received the invoices for that construction, and luckily Fr. Santiago1,
the Provincial, was here, and he will be able to place them in order, so we can
present them to the Cardinals.
As far as Mr. Mario Celio, you must know that it seems like he must have written
to one of the executors2, and he has told me that we should be very careful with
any friendship with this man, because he was involved in the businesses of all
of the purchases that Sir Cardinal made, may he rest in peace, and he can shed a
lot of light in matters related to the School. But, since he is also the type of man
that wants to be paid even for his good thoughts, as they say, you pay attention
to what he talks about and says that it belongs to him, not taking away not even
a cent, and the same goes for the rest, that while the Sir Cardinal was alive, they
talked about how much they did for him. Amongst those, there is Rimini, the
architect, that pretends to get 500 escudos for services rendered to the Sir CarSAINT JOSEPH CALASANZ · 175

dinal, and others that also claim things under this new situation of the administration. If there is some time that we need to clear everything related to the
legal assets3, but a new resolution will be set forth as related to them; as far as
the emphyteusis4, we shall see what will need to be done once the Rota [ecclesiastical tribune] returns, and the same goes for the caducity that we expect of
the primogeniture; unless a previous agreement between the Colegio Nazareno
and those Sirs from Tonti had been signed, and they have written over here
stating that Brother Arcángel is constantly bad-mouthing about your actions,
saying that we will end up being the most unfortunate. He should never lose
the religious moderation when speaking about those Sirs; on the contrary, she
should only speak well about them; he should defend the School above anything, without oﬀending anyone either by word or acts, as that is the way the religious charity requires. If he is there, inform him about all of this. Let me know
about the wheat harvest that you have for the School for this year, and about
everything else that you see up to now, and make a list of the necessary things
that you need for classes to start. Do not forget to pay the most important debts.
This is all I can think about for the time being.
From Rome, August 8, 1629.
Write and let me know what happened with the reduction of Masses from
that priest that was supposed to receive two escudos from the curial that requested them.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 378

1

Jacopo GRAZIANI. Cf. letter 0038 note 7.

2

Refers to the testament from Cardinal Tonti, favoring the Colegio Nazareno in Rome.
Calasanz had to battle to defend his rights in that legacy, against what the family of the
Cardinal pretended. There were two religious that lived in the Cardinal’s palace, they
took care of the farms and with the products would cover the expenses of the Colegio
Nazareno. See letter 1065, note 2.

3

Allodial: Under antique law, it refers to an asset free of seigniorial taxes.

4

Emphyteusis: Perpetual grant or for a very long time, the useful control of land, by
means of a yearly payment of one canon for every transfer of said control.

[1180]

Matteo REALE. Carcare. 08/10/1629
To Fr. Mateo, Superior of the Pious Schools at Carcare, may the Lord keep.
Carcare.
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Pax Christi
I have read what you have written about the works and the money received. Try
to always keep the records up to date, so you can always send them. Monsignor
has ordered that you deliver to Genoa 200 escudos, in Roman coins, and they
should be delivered to said city between the 20th and the 25th of this month, at
the latest; so over here we must know about the receipt of that money by the ﬁrst
week in September; otherwise, we will have to take as an exchange, the kindness
of a gentleman that would deliver them in Genoa. Besides, Mr. Marco Antonio
Castellani has written that he is willing to pay the 100 escudos that he should
give; that is why you should ask him, in case you have not received them, and
without doubt he will give them to you, as that is what he wrote to Monsignor. If
you can obtain these 300 escudos, then you can go ahead with the works. I look
forward to receiving news that the domes have been ﬁnished, which is the most
diﬃcult thing. As far as the ﬁelds, I have written that a Papal Brief will soon be
issued referring to the exchange, that is why, there is no need to rent them.
I have also written indicating that to be able to have everyone united and in
agreement, it is good for all to participate and hear how our regulations are
to be complied; that once a week they are to get together; then no one would
dare to propose something against our regulations; and I should be informed
about this. In this manner, everything will be complied with at its due time,
all will be in accord, knowing that this is the path to follow; because there are
some that interpret it in some way and others interpret it diﬀerently. And in
case the Superior is failing in something that he is not aware of, he will be
informed, and will try his best to make sure that things are complied with
in a harmonious manner, setting a good example for the rest, as this is an
obligation that the Superior has. Write and let me know how things are going
when following this method that I just explained.
Brother Lucio has not written, as he should, providing a detailed report about
the works. I fear a lot that he will forget about thyself, that is, frequently recourse to prayer, which is the support of the soul. Tell him to write to me.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, August 10, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 379

[1181]

Stefano CHERUBINI. Naples. 08/11/1629
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
SAINT JOSEPH CALASANZ · 177

Pax Christi
I have not received any letter from Brother José, from Casoria1. What you refer to about his profession, I will abide by what Fr. Provincial says, that he
must know about the virtues acquired while in the Novitiate during these
two years. As far as Fr. Juan Domingo2, I am writing letting him know to comply with the obedience, and forget about those scruples whether he was old
enough or not when he was ordained, as this is something that is the responsibility of the Superior and he should be at ease, but he is not to think about
going to his hometown as he wanted to; it would be nice to warn him in a sort
of paternal manner, to dedicate his talents towards the good of the children
as that is the right path to obtain merit and ensure his journey to heaven;
everything else is temptation from the enemy.
Despite the fact that there are so many diseases in Rome that in a few days
they take over the ones that are ill, and some even in just a few hours, thank
God we do not have anyone here that is sick, nor in the house of the professed, nor in the Novitiate. May the Lord protect our health for His own glory and our good for the children. We have a tremendous heat wave.
Pray to the Lord and hope that your visit to the new Viceroy3 has been positive. I have received news that the Marquis de Vico is a close friend of the
Viceroy and a great friend of our Fr. Provincial and of our works. May the
Lord inspire him to do good for that city; it would be great if he could do some
acts of humbleness, as Your Reverend writes; so that others, by following his
example, also do the same, then our works would progress in a very positive
manner and with a lot of merit for those that work in it. The testament from
Juan Martín4 that was sent to Mrs. Delia5, it would be very important to have
it copied and send a copy to the consuls or mayor of Cava, for them to see if
they have included the necessary things to build the schools, or at least start
them; consult with whomever you deem proper and let me know, and also if
you know something about Bisignano, because the blessed Father6 has done
so little, he cannot even explain anything about the building nor about the
way it should be constructed, all he tries to do is please and does not do anything, he cannot even let me know if Brother Juan Antonio7 is alive or if he
has passed-away.
May the Lord bless us always.
Rome, August 11, 1629.
Frascati still has not sent the copy of the Indulgence, because it seems like
they have over 400 still pending; if Mr. Flavio has any, he will send it with
this mailing, if not, by the following week.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 380
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1

Giuseppe ZAMPARELLO. Cf. letter 1081 note 5.

2

Gio. Domenico GUADAGNI. Cf. letter 0557 note 1.

3

Fernando de Ribera. Cf. letter 1142 note 4.

4

Gio. Martino TAGLIAFERRO. Cf. letter 0826 note 4.

5

Delia Tagliaferro. Cf. letter 0826 note 3. Sir Juan Martín Tagliaferro, father of Piarist
Brother Juan Martín de San Miguel Arcángel, left part of his inheritance to the Pious
Schools at Naples, which consists of some properties located at Cava di Terrini. This
inheritance brought a lot of conﬂicts for the Pious Schools. (cf. EHI, 1156-6). .

6

No doubt that this refers to Fr. Francisco Trabucco (Cf. letter 0308 note 1), who left on
December 21, 1627, along with Brother Juan Antonio Porri (who Calasanz also refers to
in this letter), from Naples to Bisignano to establish over there the Pious Schools. (cf.
EHI, 2188).

7

Gio. Antonio PORRI. Cf. letter 0487 note 1.

[1182]

Matteo REALE. Carcare. 08/17/1629
To Fr. Mateo, Superior of the Pious Schools at Carcare, may the Lord keep.
Carcare.
Pax Christi
I wrote about two or three weeks ago about celebrating a meeting or congregation on a weekly basis at that house, for the common good of all and
talk about what is necessary for the punctual compliance in the classrooms
and in the house, since at times the Superior forgets about certain things
and at this time he can be reminded, and multiple eyes see more than just
one. If you are together like this and the Superior does not mind being informed about some things, the observance will be properly complied with;
however, if the Superior believes that he is the absolute boss, he is deﬁnitely fooling himself, and God will allow him to make many mistakes, something that would not happen if he were to humble himself and ask for the
opinion of others. I hope the Lord grants the grace of remaining united and
in agreement, by this way we will be serving God, which is what all of us
should wish for.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
Rome, August 17, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 381
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[1183]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/18/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
We used to have a doorkeeper that would many times forget to pick up the mail
from the mailbox, which is what I am afraid might have happened with the
one addressed to Mr. Pedro Pablo Rossi, and the ones that I am enclosing for
the Sir Vicar, which should have been delivered to Sir Cardinal Peretti’s auditor, and since he no longer had that responsibility, they were reissued, or maybe they were recently delivered to the doorman and he has not said anything.
I have Heard from Sir Cardinal Borghese’s house that the Deanery shall be
for Sir Cardinal Detti1, and that Sir Cardinal Ginnasio2 will go to Porto, Sir
Cardinal Pío3 to Frascati, Sir Cardinal Borghese to Albano, Sir Cardinal Millini
to Palestrina, and Sir Cardinal Lante4 to Sabina. God willing that Sir Cardinal
Pío wants to help with our works; I sure hope that we can get along with Cardinal Lante and work together on the matter related to the church at Moricone.
Over here in Rome there are many people that are sick, and many are dying,
at the «Santo Espíritu» [hospital], there are many beds in the cloisters in the
house and that is not enough in Borgo, because too many people are sick. I
wrote about Poli because he had come to apologize for his mistake, but he has a
double face and knows how to play tricks of this kind, and I was actually afraid,
because after I said to that Maltese that I would speak with Cardinal Barberini
and with Monsignor Coppier, then he immediately returned the shirt; I believe
that Monsignor Fausto5 is not paying enough attention to this young man. As
far as the Maronite, his superior told me that he would give him 15 bayocos per
day; write and let me know if you agree with the oﬀer and let me know about
your health. Tell Brother Juan Domingo to think about the real reason why
he came to the Religion, and that he cannot hide from God’s hand and that at
times he will be punished by God and other times by means of his Superiors.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
Rome, August 18, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 382

1

Juan Bautista Detti. Cf. letter 0443 note 1.
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2

Domingo Ginnasi, from Bologna, Cardinal since 1605 with successive titles of San
Pancracio, XII Apostles, San Lorenzo in Lucina, Palestrina, Porto, Ostia and Velletri.
Passed-away on March 12th, 1639, when he was 78 years old (Hier. Cath., IV, 7).

3

Carlos Manuel Pío Saboya. Cf. letter 0849 note 1. In this case, the rumor that had
reached Calasanz was not complied with, since the Bishop that was named for Frascati
was Cardinal Juan García Millini.

4

Marcelo Lante. Cf. letter 0380 note 7.

5

Fausto Poli, secret chamberlain of His Holiness (cf. EHI, 2230-14).

[1184]

Stefano CHERUBINI. Naples. 08/18/1629
[To Fr. Esteban Cherubini. Naples]
Pax Christi
There are too many that are sick, and many are dying, especially simple people. All of the hospitals are not only full, but at the «Santo Espíritu» [hospital],
there are many beds in the cloisters in the house and all are full. Of the six
bishops, three cardinals have already passed-away this month: Bandini, Peretti and Madruccio, just four days ago; and there is some other cardinal that is
sick. They say that Detti will be the Deanery, even though he is disabled; Ginnasio to be the subdeacon, and Pío to be the bishop of Frascati. Then Borghese will go to Albano; Melliti will go to Palestrina, and Lante will go to Sabina.
I do not recommend having anyone come to Rome during this epidemic.
I have not stopped trying to negotiate matters for the Santa Lucia issue; I
hope to soon be able to say something; because if everything goes ﬁne, that
would be such a great favor, and in case it does not result, then write and let
me know if the other place is proper for us. I am sending the printout of the
indulgence for Frascati. You can print over there, another one like this for the
Oratory, and if my signature is necessary, I will send it in a separate folio, so
you can print it on the other perpetual indulgences that you have. I remember having obtained a perpetual indulgence for the Brotherhood of San Francisco de Massa di Carrata, and it cost me 34 julios. I do not know how much
the Oﬃcer requests for one; but this time it must be obtained, as best as can
be, because besides the cost of it, there is also the application; and before we
commit to such expense, it is very convenient to know the cost.
Everyone in Mr. Flavio’s house is healthy, thanks be to God. Write and let me
know when the Duke of Alba will be leaving, if you know, and when will the
Viceroy take over the position. In the last mailing I just received your letter.
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I do not know what impediment Fr. Provincial has, nor anything about the
construction at Porta Reale. Write and let me know how Brother Alejo is doing, and if you have anyone that is sick over there, and how is Brother Juan
Domingo1 behaving, after I wrote to him.
Tell the merchants, the brothers at Lucatelli, that I have received their letter
with the authentic, and that I will have the masses that they request to be
celebrated for them.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, August 18, 1629.
Inform everyone in the Oratory about the printed indulgence, and let this
serve as the response.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 383

1

Gio. Domenico FRANCHI. Cf. letter 0548 note 5.

[1185]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/19/1629
To Fr. Castilla, may the Lord always protect him from all evil. Frascati.
Pax Christi
I would gladly spend the 25 or 30 julios to purchase wax for your church, but
only God knows my limitations; just a few days ago I had to spend 300 escudos in cash to pay Mr. Rosolini one payment for that house, and 80 escudos
also in cash to the seller for the limestone; and I have left the house in Rome
in extreme poverty not being able to get wool shirts and cloth for pants; as
well as other dire needs, that if you only knew, you would be so surprised. Besides the 100 escudos that I still owe for the limestone, I owe 36 to the baker,
and this debt just continues to increase on a day to day basis; and I also need
to buy a barrel of wine, that we need in this house until harvest time, and the
alms are just not coming in. You can see just how much help I receive from
the house at Frascati. That is why I want you to complete the rooms above the
two new classrooms, so our people have a place to live, and the students have
two more classrooms, and then we can have better hopes for someone to do
us the charity and help us build the church.
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We hope to know who our Bishop will be; whether it will be Sir Cardinal Pío
or Sir Cardinal Mellini, but we will ﬁnd out tomorrow morning at the Consistory; if this is over before the mailing of this letter, I will write about it. I sent
the letter addressed to Sir Auditor Ricciardi, just a few minutes ago.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, August 19, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 384

[1186]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/21/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Fr. Antonio María1 has written to me about some acts of lack of obedience by
Brother Domingo, I feel like he is too relaxed, and with God’s help, I will soon
give him the necessary remedy. Yesterday the candidates for the Bishopric
were assigned and Cardinal Mellini will be going to Frascati; so, tell the Sir
Vicar to become friendly with Octavio Bucciolo, as he knows a lot and can
talk to Cardinal Mellini. Sir Cardinal Borghese will be going to Sabina and
Sir Cardinal Lante will go to Palestrina. I hope that we are not faced with as
many diﬃculties as we had with the previous auditor.
May the Lord always bless you.
From Rome, August 21, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 385

1

Antonio Maria VITALI. Cf. letter 0180 note 1.

[1187]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/22/1629
To Fr. Castilla, may the Lord protect from all evil, in the Pious Schools. Frascati.
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Pax Christi
I have ordered to purchase six long wax candles of one pound each, with the
25 julios and with the rest get small two oz. candles. Even though it is a matter
of devotion to have exposed the things that are oﬀered to the Blessed Virgin,
to invite the neighbors to the devotion of the Blessed Virgin; however, when
there are too many, a lot of these things tend to be sold just leaving a few for
remembrance or as a sample. This is what is commonly done at the blessed
house of Loreto, and in many others.
As far as Brother Domingo1, it bothers me that he does not accept his level
of relaxation, which is a sign of him having gone too far. If the Superior were
to go around supervising the cells, at least once a month, as our regulations
dictate, there would not be such resistance and wanting to keep things in
hiding, not even letters from someone. If he says that he had read a letter of
mine, then he should have shown it to the Superior right away, because I do
not write anything that anyone else cannot see. He has a need to be under a
lot of good obedience, because he is far from it, and if he were to die under
these circumstances, I would really fear for his salvation.
As far as that young woman who is under the care of Mr. Reghini, I can say
that once she came to me with the purpose of returning, but I never saw her
again. May the Lord protect them all.
Brother Juan Francisco should not be getting involved in Brother Domingo’s
class, instead it should be Fr. Antonio María2 who should take care of it for a
few days, as he has done so on other occasions. Try and make sure that said
Brother does not become too laxed with the sacristy, that when the weather
cools down, I will call on him to come over. If there are a lot of sick people in
Frascati, the same thing is happening in Rome. I would like you to have the
roof over the last classroom and the hallway be completed, and as soon as
you have the stones for reinforcement to build the square columns, even if it
is by parts, take care of that and then later they can be elevated and build the
rooftop, and afterwards it will be easier to build the cells.
Make sure you keep track of the time that Master Antonio works, today, over
here, he has been ﬁxing the tile roof of the Novitiate and of this house; and
over there try to make sure that Jerónimo is not being lazy.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, August 22, 1629.
If Poli sincerely applies the mastery skills at Tívoli, like the ones he applied here
at Frascati with us, he will be lucky to spend so much time on their expense.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 386
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1

Domenico VINCENZO. Cf. letter 0807 note 3.

2

Antonio Maria VITALI. Cf. letter 0180 note 1.

[1188]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/23/1629
[To Fr. Castilla in the Pious Schools. Frascati.]
Pax Christi
I am returning the letter addressed to Mr. Reghini. I will pray for that person
to make up his mind, for the good of his soul. Tell Brother Domingo, on my
behalf, to try and make up for the time lost, that he will be doing something to
please God, it will be worth a lot of merit for himself, and for me a lot of relief.
That is why he should let the Superior guide him, that the Lord will provide
for a lot of beneﬁts. I am not writing more because the mule boy is telling me
to hurry up. As far as Brother Octavio, if he behaves, and when he has the
need, we will send him the cassock, but it seems to me that he is actually going
backwards. The letter from the Maronite, hand deliver it to Sir Abbott Vittorio.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, August 23, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 387

[1189]

Matteo REALE. Carcare. 08/24/1629
To Fr. Mateo, Superior of the Pious Schools at Carcare, may the Lord keep.
Carcare.
Pax Christi
I have received a lot of letters in this mailing, and I can see how things are
doing in that house, and especially about Brother Lucio, who had become
too laxed with matters related to his parents, above all things related to his
brother, and I actually feel pity for him.
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As far as the expense of the money, make sure you comply with the order
already issued, that the decision be signed by both of you, indicate the date
when it was delivered, the amount and the reason, just like it states on the
receipt; in such a manner that all the receipts from the bricklayers are fully
accountable and you can render exact accounts to Monsignor Castellani.
As far as the house, I am sorry about the license granted to those two and to
let them go out, but at due time, action will be taken. You tell me that Fr. Bartolomé1 dresses very poorly, even though I do not believe so; however, I will
let him know, so he can pay more attention to this matter and to take care of
all the necessary things.
I will try to take care of the classrooms as soon as I can, as I am very much
interested in doing so, maybe it might be during this current year.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, August 24, 1629.
Whenever you have a meeting, also invite Brother Lucio, so he can see that
you are also taking him into consideration, as should be; and tell him that
Monsignor wants to know if it would be better to contract him for the remaining of the works based on a per job basis, or as a whole, because he has not
been clear on this, so do ask him again.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 388

1

Bartolomé de Jesús y María, in the world secular life, Bartolomé Rembaldo, from Ranzio, in the diocese of Albelga, was clothed with the Piarist cassock in Genoa, on January 17, 1625 and professed his solemn vows in Rome, on January 17,1627. He carried
out the Piarist ministry, above all at Carcare and at Savona, and he died in this city
amongst the ruins of the school when it collapsed due to an explosion at the military
fort, on the feast day of St. George, on July 7, 1648. (cf. EHI. 1769-1). Source: CS.

[1190]

Marco Antonio Bianchi. Genoa. 08/24/1629
To Sir Marco Antonio Bianchi, may the Lord protect him from all evil. Genoa
Pax Christi
I have read everything that Your Reverend has written to me about your son,
Gabriel1 de la Anunciación. I hope that with his good principles, the Lord
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will guide him to big things under his service. I will not stop helping him in
whatever way I can, so he can be worthy of thyself and to the other people. If
he is unable to respond because of the lack of time with this mailing, he can
reply in the following mailing. Your Seigniory, do let me know whatever you
deem proper for me to serve you.
May the Lord provide you with all relief.
From Rome, on August 24, 1629.
Your obedient servant,
JOSÉ DE LA MADRE DE DIOS
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 389

1

Gabriel de la Anunciación, in the world secular life, Juan Francisco Bianchi, son of Marco
Antonio Bianchi, a noble man from Genoa, was clothed with the Piarist cassock in Genoa,
on June 29, 1627 and was ordained as a priest in Rome, on June 6, 1637. Lived in Rome and
in Frascati (1637 - 1639) and was later in Venice (1639 - 1640) to help his brother, who was
in jail. Was named Rector at Savona in 1641, succeeding Fr. Nicolás M. Gavotti, and against
his will they sold parts of the assets of a certain inheritance, and when the Founder was
relieved of his position, the new superiors named Fr. P. Gavotti, as the Visitor, and he dismissed Fr. Bianchi, who was the Rector (1643), and accused him of squandering money,
and sent him to Genoa, where his personal writings were searched and later taken away.
Then in 1644, the same Fr. Gavotti, the local Visitor, with the consent of Fr. Pietrasanta and
the intervention of the oﬃcers from the Holy Oﬃce of Genoa, he was forced to go to Florence and accused of «perturbing the Province», leaving very distressed his father, Marco
Antonio, who was already in his eighties. From Florence he was sent to Narni and later to
Rome, who faithfully served as the secretary to the Founder, being a witness to the many
tribulations of those years (1645-1647); reason for which he did not behave in a proper prudent manner before Fr. Cherubini and his followers. Returned to Genoa to assist his dying
father and take care of matters with his siblings, and afterwards was admitted as a member of the community at Genoa. When Calasanz passed-away, Fr. Bianchi, little at a time,
became the father of all the Province of Genoa, on numerous occasions he was named the
Rector at Genoa and Provincial of Liguria. He passed away in Genoa when he was 82 years
old, on February 8, 1964. During his elder years he wrote two very important booklets,
titled «Vida del V. Siervo de Dios, José Calasanz de la Madre de Dios» and «Principio de la
ruina de la Religión de las Escuelas Pías», where he appears as an exceptional witness to
the facts, given his presence in Rome, for a period of time. (cf. EHI. 379-1). Fuente:CS.

[1191]

Stefano CHERUBINI. Naples. 08/25/1629
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
SAINT JOSEPH CALASANZ · 187

Pax Christi
Within two or three weeks I will send, with the help of the Lord, the remedy to
remove all types of scruples from Fr. Juan Domingo, and I will communicate
this to him; then he will have no reason to continue with all of these scruples,
and instead he will peacefully dedicate himself to the holy obedience as is
ordered, and which I hope he will comply with. As far as the Viceroy, may
the Lord grant him a great beginning and happy progress in his government.
Last week Cardinal Cesarino received a letter, and told me so himself, that
the Viceroy had told him that the three thousand escudos that are spent for
the arch or the feast just for his arrival, are not to be spent and instead be given as alms to the Pious Schools; but it seems like the one who wrote this was
more of a novelist than a good secretary, since that has not taken place, nor
do I believe that the Viceroy ordered so.
As far as the inheritance from the Cava, the report that you sent me seems
rather strange, because the will of the testator1 cannot be changed, unless it is
approved by the Pope and with fair cause. As far as the legacy for the maiden
ladies related to Mrs. Delia, write and let me know if this will take eﬀect and
how much is legally expected to be received from the novice who made the testament2; also let me know if Mr. Aniello has broken ties with the enemy. As far
as Fr. Francisco from Bisignano, the Bishop3 informed us that he will be here
by this coming October «ad visitanda limina» and then we will completely address this matter. In the meantime, I am writing to said Bishop and make sure
that Fr. Francisco does not move until further notice. As far as the issue about
some priests opening new schools under the name of the Pious Schools4, make
sure that an authentic and complete report is made, and with due diligence
present before the Nuncio and try to obtain an Admonition, for them to abandon the works or change the title, as that is not a common name, it belongs to
an approved Religion by the Holy See, and once this is done, do let me know
the facts. As far as what you refer to about the legacy from Messina, it would
be necessary to have the clause from the testament about who left the 20 thousand escudos, because if they have been left to build Pious Schools, without
making reference to the Religion, it will be diﬃcult to remedy this fact, but if
our current schools, the Pious Schools are mentioned, that is something else;
over there carry out all due diligence against the priests that have taken our
name, because we do not have anyone to do that for us over there, at Messina.
As far as the epidemic, there are inﬁnite cases of sick people in Rome, especially in Borgo, Monti, Capo le Case5, as well as in Rome, but not quite that
many in Rome. There are many people that are dying. In the three Bishoprics,
there are six cardinals, Borghese was assigned to Sabina, Millino assigned to
Frascati and Lante assigned to Palestrina. Fr. Castilla writes informing that
in Frascati, there are currently 250 sick people and every day at least two or
three pass-away.
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As far as the cold that you have, try and ﬁnd some remedy to keep your chest
warm, so it will go away easier; sometimes with all that fatigue, the restlessness sets in and that is what you must try and avoid at all cost, and above all
in public, since the lack of patience coming from the Superior tends to cause
diﬀerent eﬀects, and not positive ones for those under your authority. Try to
always be patient and have them obey you with kindness, instead of with a rigorous manner. For the Superior to be able to gain the respect from those under
you, the Superior must be very careful, but above all must be praying to the
Lord very fervently, so He sends the spirit to help you comply with the duties
of the Superior. Do not forget to practice some of the acts of mortiﬁcation and
humbleness, and if you have them, help to get rid of your lack of patience, and
as St. Paul said: «omnibus omnia factus sum ut omnes lucri facerem»6. You
will obtain more with your paternal admonition in private instead of many in
public, because the man that is not mortiﬁed becomes hardened with public
mortiﬁcations; just like the perfect one becomes even more perfect; and this
depends greatly on the good governing of the Superior. As far as the matter
with the Padres Reformados de los Santos Apóstoles, I addressed this with Sir
Cardinal Cesarini, and he believes that this should be addressed with the Governing Ministers over there, soon to be in the case of suppression, they could
provide consent to the Fathers at the Pious Schools, since the Pope will concede it to those that the Governing Ministers indicate. If there is an opportunity, take care of this over there, as over here, I will not stop until addressing
the matter with Sir Carinal Barberini. This is all I can think about for this letter.
Rome, August 25, 1629.
It seems to me that I sent some writing books, a few months ago, similar to
those that were sold there last year, from a writer from Genoa, and you have
never said anything; let me know if you received them and if any have been
sold. Pray the suﬀrages for a novice that passed-away over here, yesterday afternoon, he was a pageboy for Duke Cesarini, and then on the following day
you can also do the suﬀrages for Francisco Milanés7, he has been a professed
Brother for many years, and at this time, at six in this Saturday afternoon, he
is in his deathbed. I will inform Fr. Provincial. On the ﬁrst opportunity that I
get, I will forward the letters to Bisignano.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 390

1

The testator referred to, was the father of Fr. Juan Esteban Martín Tagliaferro, who left in
his testament 300 escudos to three maiden ladies related to Mrs. Delia, another 500 escudos to maiden ladies related to him from his hometown in Cava, and the rest that legally
would have corresponded to his son, Juan Esteban Martín, he left it to the municipality
of Cava, so that when possible, to build a school for the Pious Schools (cf. P 1139).

2

Juan Martín Tagliaferro (Gio. Martino TAGLIAFERRO. Cf. letter 0826 note 4). Around
that date (August 25, 1629), he was no longer a novice, as he had professed his solemn
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vows on November 30, 1628. However, prior to professing his vows, he had to make his
testament, that is, when he was still a novice.
3

Juan Bautista de Paula, Bishop of Bisignano from May of 1626 until July of 1658 (cf.
Hier. Cath., IV, 115). By means of a letter from Fr. Francisco Trabucco to Calasanz, dated
May 19, 1630, in Bisignano (cf. EHI. 2187 s), we learned that the Bishop of the city helped
very much for the foundation of the Pious Schools, showing a great aﬀection towards
our Order. Because of a journey that the Prelate was going to be making to go to Rome,
around that time, Fr. Trabucco recommended him very highly to the Founder and to
provide him with the hospitality that he deserved. By the way, the reason for the visit
to the city, seems to have been to respond before the Holy See of certain accusations
that some priests of his diocese had presented against himself, as the Bishop, and that
Fr. Trabucco considers them to be groundless, and is related to the malicious intent of
those «because there is no way to believe that there could be the least stain or defect
coming from him; except only great kindness and holiness in life, as could be closely
evidenced» (cf. ibid.). It is not being excluded that the same bad mouths that had accused Fr. Trabucco in 1629, could later accuse the Bishop in 1630.

4

It was deﬁnitely a worrisome problem, the fact that in those years some schools were
surfacing in some parts of Italy under the name of the «Escuelas Pías» or could it have
been simply competition between the Pious Schools and other schools, or could it have
been some shameless person pretending to be a Piarist; of course, not being one, and
have gone throughout Europe asking for alms with promises for foundation. Facing
these facts, the Founder reacts to keep his rights against any type of fraud actions. In
1623, he was sorry that other ecclesiastics founded schools in Frascati. In this case, the
competition was indignant, because of the small population, there was not enough for
two schools and the damages had repercussions on our school. Cardinal Farnese had to
intervene to solve the matter, and he defended the rights acquired by the Pious Schools
(cf. P 188). In accordance with the letter that is hereby referred to, the same thing happened in Naples, whereby some priests opened other schools, also under the name of
«Escuelas Pías». The Saint requested the intervention of the Nuncio, presenting the
dilemma that he would have to deal with on other occasions, or change the name, or
leave the works. A month later, he had to also feel sorry that other priests were doing
the same thing by opening schools under the name of Escuelas Pías in Ancona and
Nocera, without being Piarist Fathers. And he repeated the principle of the matter, he
is not opposed to other new schools being opened, but he opposes the fact that they are
being called Escuelas Pías, which is not a common name, it is unique and recognized
by the Holy See, and at this time, he requested an Apostolic Brief, to prevent this type
of fraud (cf. c. 194). In the same letter he makes reference to Florence, where the Pious
Schools also exist, under the care of Fr. Juan Francisco Fiammelli (cf. c. 194, note 5)
and others that belong to the Jesuit Priests, administered by secular priests with the
same name. The most scandalous case was that of Mateo Millini, an adventurer, under
the name of Juan Bautista Massimi, and the falsiﬁcation of documents that credited
him as a Piarist, he traveled through France, Spain, Germany, Flanders, Sicily, Lombardy, and Piamonte requesting alms for the supposed Piarist foundations, from 1626
up to 1635, where it appears that he passed-away in Sicily. Facing all of these facts, the
Founder requested and obtained from Pope Urbano VIII, the Papal Brief «Ad uberes
fructus», on August 7, 1630, wherein it was prohibited to use the Pious Schools name,
unless it belonged to the Order, and also prohibit the use of the Piarist cassock to those
that did not belong to the Order (cf. Bull. Scb.P., pp. 36-37).

5

Borgo, Monti and Capo le Case are three Roman villages that still have the same name.
The Roman novitiate was located at Borgo since 1619. The church wherein the Madona dei
Monti is venerated, still exists in Monti, one that the Founder was very devout to. Cardinal
Tonti’s palace was located in Capo le Case, in a small house next to it is where the Colegio
Nazareno was inaugurated on the following year, on January 1, 1630, which would later
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be moved to the Cardinal’s palace, and has been the headquarters of the famous School,
even up to now. The epidemic or ﬂu that the Saint refers to, even though it was considered
as gravely ill, was not the only one that proliferated in Rome, nor was it the only endemic
illness, especially during the summer, due to the unsanitary conditions of the Pontine
lagoons and overwhelming summer heat. The epidemic or ﬂu that the Saint refers to,
even though it does have a certain level of being gravely ill, it was not the only one of the
many that proliferated during those times. Just two months after this, the troops under
Emperor Fernando the II, penetrated the Milanese area to besiege Mantua and brought
with them the famous pest, that aﬀected all of the northern part of Italy, being speciﬁcally
catastrophic in Venice (which Calasanz will refer to it a lot in his correspondence with Fr.
Alacchi, who was in the city of the many lagoons) and in Milan (Manzoni marvelously
referred to it in his novel titled «Los novios»). The contagiousness was avoided in Rome.
6

1 Co 9, 19. “I have become the slave of all, to be able to win over as many as I can.”

7

Probably refers to Brother Francisco Candiani de San Francisco, who passed-away on
this same day, as Calasanz prognosticated in his letter. Cf. Francesco CANDIANI. Letter 1084 note 1).

[1192]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/28/1629
To Fr. Castilla, may the Lord always protect from all evil. Frascati.
Pax Christi
I have delivered all of the letters that you sent in the envelope.
Monsignor Castellani has told me on two or three occasions, that according
to your promise to him, he expects for such mandate to be complied with, so
that on other occasions you try not to intervene and hinder his acts, so that
later he is not told that you did not comply.
As far as the works, try and make sure that you have stones and pozzolana,
and what is most important, that is to recuperate the tiles and the roof gutters, that were allowed for someone to borrow last year, so we can cover the
new construction; because otherwise, the previous construction and the one
to be build, if it is not covered, it will be the same as spending money without
any purpose. Therefore, make sure they apply all due diligence, because I am
afraid that they will tell you some story, but they will not return the things,
because lending things is easy, but it is a completely diﬀerent story to try
and recuperate things. I am also afraid, that the Maronite, just to satisfy his
senses, might overdo it.
May the Lord always bless us.
From Rome, August 28, 1629.
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Ed.in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 392

[1193]

Giacomo BANDONI. Frascati. 09/01/1629
Rome, September 1, 1629
To the very dear son in the name of Cristo Santiago, Pobre de la Madre de
Dios, in the writing class. Frascati.
I have received your letter and read everything that you wrote. I want you to
attend the classes with all due diligence and be prepared for the test to be
ordained, not just studying the necessary things, but above all practicing the
virtues and create an ideal man for the practice of the holy orders, above all
the virtue of holy humbleness, because if this were truly learned, it would be
practiced very meticulously.
This is all I can think about for the time being, as a reply to your letter.
May the lord always bless you.
Rome, September 1, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 391

[1194]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/01/1629
To Fr. Castilla, may the Lord always protect from all evil, in the Pious Schools.
Frascati.
Pax Christi
I have received the letters that you sent me.
This morning I sent Brother Francisco, the bricklayer, over there to help with
the works, in whatever way he can. If you have foundation stones to complete
the dome above the classrooms, it could be done as soon as can be. Let me
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know if you can gather all of the roof gutters and tiles that are necessary to
cover that small part that has been built.
Your brother-in-law, the Prebendary, has asked me on numerous occasions
that I serve as an intermediary to have you write to him, and I believe that it
would be ﬁne for you to provide such satisfaction.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, September 1, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 393

[1195]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/01/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
Fr. Francisco has written to me from Genoa, that on August 22nd, Marquis
de Spinola1 left from Genoa to go to Milan, with so much authority granted
by the king, as no general captain has ever had; it is superior to the Viceroy of Naples and the governor of Milan, he has a lot of boxes full of money,
he has amongst his escorts some men with titles that came from Spain, and
amongst others there is the Marquis de Santa Cruz2, despite the fact that he is
the general of the Galeras y Grande de España [Covered Wagons and Big Ones
in Spain]. Who knows what the ending to this is, and about those rumors that
come from Lombardy. Let us pray that it ends in holy peace.
Now that the weather has changed, it is necessary to continue with the construction of the building, as I would like to see as soon as can be the domes in
the last classroom and in the hallway, so we can then build the walls and the
squared columns to build the ceiling and cover the folds, so we can then work
with the covering of the bedrooms; it would be very convenient to recuperate
the tiles and the roof-gutters that we had let the Brotherhood borrow them.
Have Brother Santiago3 make a copy on parchment paper of the Papal Brief
that the Brotherhood people now have, the one where our indulgences or
participations that I had granted are also included, it was signed and sealed
by me; since something similar must be done in Naples; please, do not forget
to send it as soon as can be.
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Have Fr. Francisco4, the bricklayer, be informed about this idea of mine about
the building; even though, God willing, I expect to go there before the end of
this month of September. This is all that I can think about.
Rome, September 1, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 394

1

The governor of Milan was Sir Ambrosio Spinola Doia, Marquis of Balvases, conqueror
of Breda (June 5, 1625), who had been named to the position by King Felipe IV of Spain,
on July 16 of that same year, in 1629, and had just landed in Genoa. Amongst his distinguished companions, there was Diego Velasquez, who immortalized him in his painting «Las lanzas». He had plenipotentiary authority to manage the crisis of the Milanesado, which was later abandoned by the Count-Duke of Olivares, and passed-away
at the Casale site in 1630. When Calasanz wrote that he was “superior to the Governor
of Milan” (and it is not erroneously transcribed, as the authors of CS insinuated), this
means having more authority than the ordinary authority of the Governor of Milan;
unless they were referring to some other city, which is not so probable.

2

Alvaro de Bazán, II Marquis of Santa Cruz, Lieutenant General of the Sea, Master of the
General Field in Flanders, Counselor of War under King Felipe IV. He intervened with
the Marquis Ambrosio de Spinola, in the wars of Monferrato, and when this one passedaway, he succeeded him as the Governor of Milan (December 1630 to March 1631).

3

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

4

Francesco GENTILE. Cf. letter 1002 note 1.

[1196]

Stefano CHERUBINI. Naples. 09/01/1629
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools. Naples.
Pax Christi
The warning about the relic of St. Blas does not bother me; but it is necessary
to for us to await the return of Mr. Blass Fattori, then we can punctually comply with what you have written to me. That is why, since we have waited so
long, we can wait for Mr. Blas’ return, which will be at the latest, in October,
that is next month. As far as the Papal Brief for Frascati, I will have a copy be
made and I will send it there, so you can make the respective changes, then
send it back to me, and I will later send it to you at due time. I want to remind
you by this means that the feast of Salerno is coming up soon, so do not forget
to buy me a donkey that I can use to visit the houses nearby and review the
works that are being performed. Over here we have had so much rain, that it
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has caused inexpressible damages to those that have not ﬁnished threshing
the wheat, some have a lot of wheat, some have lost 50, others 100, and others
more arrobas of wheat on the threshing ﬂoor and in the bundles that seem
like if they had just planted it. The diseases continue and many are dying
from them, especially in Borgo, Monti, Capo le Case, as well as in Rome. Cardinal Mellini is in San Pedro Montorio, but he is sick in bed; therefore, by his
means we have no hope of being able to solve the issue about the St. Blas relic.
As far as the Santa Lucia place, it has again been conﬁrmed over here, that they
are not leaving (although some do not believe it over here). We will deal with
the Novitiate, if it is so that the Priests of Santa Lucia (as is believed) cannot
give the cassock. Write and let me know if the place at Santa Maria dei Miracoli
is the site that they have outside of the city, on the way to Borgo delli Vergini.
As far as the construction at Porta Reale, it seems to me that the Fr. Provincial
is very happy as to the way that it is being performed, and he states that by
the Feast of the Blessed Virgin, in September, they will start to use the new
refectory, that it will be a great building ﬁt for its purpose, so let him continue, which I hope you will like it, once it is ﬁnished, as they have written to me.
As far as the classes, it bothers me when they do not take care of them as
should be, and that they have the students working at the sites. It bothers me
a lot, and I will see how to put an end to this, without any other excuses. The
young man that is there, at Mucio di Vito’s house, who was taken in upon the
request of the Complatearios, so he could take care of some personal matters
and pay some debts, I have received a letter that he has taken four thousand
ducados belonging to them, and they do not care for him, he goes around barely dressed and almost naked; these are their words. I am responding in a general manner; as I also want to listen to the other side, and see where the fault is;
so, the convenient remedy can be set. May the Lord help to ﬁnd the way to return what is theirs and send him oﬀ with God; over here, I have had to tell elder
priests to leave, that despite some discomfort for us, they could have stayed,
but under similar situations, they were not ﬁt for our purpose. I accepted him
just to please the Complatearios, who are the creditors of the house. I am also
writing about this to the Fr. Provincial, so he can set the convenient remedy.
Brother Juan Francisco1 from Carcare, has fallen ill again, after he had improved a lot, and after having applied the traditional sacraments and applied
the cupping glass, the doctor has said that this is a hopeless case; they cannot
wake him from his deep sleep and deep lethargy; but there are people that
believe that he will survive this. We are praying for him; may the Lord grant
it so. He had commenced a very spiritual life, and explained the grammar
rules very clearly to some novitiates, in a very smart manner. Brother Juan
Francisco2 is feeling better, although he is still too weak. The other Brother
Francisco, the one from Milan, passed-away a day after Brother Francisco,
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the novice, passed-away, known as Jerónimo Bovarelli, from Ancona, who
had served as the messenger for the Cesarini family and was a great servant of God. So, do pray with the traditional suﬀrages. The diseases continue
around here, as well as the deaths.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, September 1, 1629.
It has hurt me very much to have received the news about Brother Alejo passing-away. We will perform the traditional suﬀrages.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 75, f. 73, n. 261

1

Gio. Francesco CASTIGLIA. Cf. letter 0869 note 1.

2

Juan Francisco de Jesús, in the world secular life, Carlos Apa, from Naples, brother of
Clergy José Apa de San Nicolás, from Tolentino, was clothed with the Piarist cassock
in his hometown, in the house at the Duchesca, on October 23, 1627, and professed his
solemn vows in Rome, on November 4, 1629. He was ordained as a priest in Florence,
on December 20,1636. After he completed the novitiate, he remained there to teach at
the Colegio Nazareno. At the beginning of the 1631-1632 school year, he went to Narni
and was very successful in teaching the students. He dedicated his time to studying
humanities, so by the time he had barely arrived in Florence, he had already prepared
a document for the students, but it never got printed «De ratione dicendi libri sex ex
Aristotele, Cicerone et Quintiliano deprompti». During the scholastic years 1638-39,
with Calasanz being in agreement, he took care of the School of the Nobles of Florence,
where they applied a new method for teaching, which was shorter, clearer and more
eﬃcient. Little at a time, a new grammar style was being created and by July of 1642, it
was sent to print. By 1643, a new book titled «Principii della lingua praticata in Firenze
nell’Accademia degli sviluppati» was dedicated to Calasanz, where a new method for
learning the Latin language was published. He was also worried about the spiritual
wellness of the students and in 1639, he founded a congregation for the older students
in Florence, which he named the Puriﬁcación de la Virgen, based on the spiritual merits of the religion of the Pious Schools. In October of 1641, he was sent to Naples. There
he was teaching his religious brothers at the house in Porta Reale, and amongst his
students he had Fr. Juan Lucas de Rosa, the superior of the house, and José Zamparello, Pedro Lucas Battaglione, Francisco Vecchio and Brother Rossi. In December of
1641, as ordered by Fr. Mario Sozzi, the Provincial of Etruria, he returned to Florence,
despite this being against his will. During the years from 1643-46, he was the Superior
at the house in Florence. He was very prudent and humble at heart, and loved the
Congregation, he worked tirelessly to try and reconciliate the opposing parties and
on October 10, 1643, he sent an important letter to Fr. Mario Sozzi, with reference to
matters about the Order, wherein he requested that Calasanz be reintegrated to the
ﬁrst post of General in the Order. He tried to take care of the diﬃcult problems in the
house at Pisa. After the Papal Brief about the reduction of the Order, due to the many
diﬃculties for governing the house in Florence, he wanted to go to Naples, and by September of 1646 he did so, without ever returning to Florence. Calasanz requested that
he return to Florence, but he never accepted. In Naples, he worked during the last decade of his life continuously in perfecting the grammar and cultivating the theatre for
the schools. In 1655, as a result of all of his hard work, he published another grammar
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book titled «Teatro della latinità». While in Naples he also had to suﬀer when Cardinal
Filomarino, the Archbishop, had him thrown in prison with two other religious for
having clothed two other novitiates, going against the order of reduction in the Papal
Brief. The prison term lasted three months, and during this time, Fr. Apa wrote a book
for the students, which was later printed, titled «I sagi trofei dei fanciulli». After Calasanz passed-away, he was named Rector at the Duchesca and worked very hard for the
Institute. During the last year of his life, he became well known for the dramatic works
for the theatres of the schools. «Il ﬁdo Campione, o vero il B. Gaetano, opera dramatica
in musica». He passed-away from the pest, in Posilipo, on July 11, 1656, when he was
44 years old. (cf. EHI. 94-96).

[1197]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/05/1629
To Fr. Castilla, may the Lord protect from all evil, in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I know very well that the tiles that have been left by the Brotherhood will not
be enough to cover the rest of our construction, but I would like to know if we
can still recuperate some of the ones that we had let them borrow, so we can
know how many we have in total, and how long the roof will be, as well as its
width, then we can know how many we still have to buy. It bothers me to have
to do with so many things related to the works. I have written to Fr. Antonio
María1, not to get so involved in giving orders to anyone, let the bricklayers
do their job, as they will be in agreement, and they will only construct the
building following my orders. He can only order the Brothers that can help
with it, so they can go and help, but not to talk any more about the construction. Send me the Papal Brief, as soon as it is copied. As far as the Maronite
young man, I have been told that they will be sending him around mid-September, but it has taken me by surprise, that this time they have found room
and board in pretty good conditions for just 15 bayocos per day. May the Lord
help us in some other way. As soon as I ﬁnd who can take the wax, I will send
it right away. Actually, it would be better if you could send someone to come
and pick it up.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, September 5, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 395

1

Antonio Maria VITALI. Cf. letter 0180 note 1.
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[1198]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/06/1629
To Fr. Castilla, may the Lord protect from all evil. Frascati.
Pax Christi
Tell Brother Juan Francisco that I have received four escudos to buy the cloth
for the black chasuble, I will send someone go to buy and have it cut; and
then I will send it so you can have someone place the lining that you already
have. I will also be sending some candles for the price of 11 julios, as requested, and the receipt from the shopkeeper. I will also be sending you some candles that we had bought some time ago, and due to lack of carrier we had not
been able to send them. Tell Fr. Antonio María to let the bricklayers work,
and not to meddle with them, because the savings that he wants to impose
may have a good intention, but they are not to my liking.
Over here we are so short on alms, that I cannot send the two escudos that you
are requesting for the father of Fr. José; instead, you will have to try and ﬁnd
them over there, even on a loan basis, that we will try to pay for it. If Fr. José
is ready to profess his vows on the Feast Day of our Blessed Mother, have him
come to Rome.
May the Lord always bless us.
From Rome, September 6, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 396

[1199]

Matteo REALE. Carcare. 09/07/1629
To Fr. Mateo, Superior of the Pious Schools, may the Lord keep. Carcare
Pax Christi
I would like very much for the weekly meeting to continue in unity and charity, and that everyone take care of the common well-being, much more than
for the speciﬁc and own good. As far as Brother Lucio, it seems to me that it is
more convenient to have him away from his own people. I had written to you
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to take control of all of the tools used for the potter’s wheel, and the stance
that you should take in case of any opposition. It is by this mailing that I have
learned that you are in Genoa, I will try to have you come to Rome.
As far as the works, you should collect in Savona the 100 escudos, besides the
50 that had been lastly given, plus the 200 that merchant Trino, in Genoa,
had said that he would disburse; and if he does not disburse them, Monsignor will send them from Rome on the following week.
Make sure that you are keeping track of the money and accounts received
over there, as well as of the ordinary expenses, so Monsignor can see what else
he still needs to send. It would also be very nice if you could send me a copy
of the agreement made with the teachers, and of what has been done and still
needs to be done; in accordance with the agreement. Take care of this as soon
as can be. I have some invoices that Brother Lucio had sent some time ago,
about what he had spent in wood, nails, ropes and some sand; and the invoices that some of the masters had sent about the bricks, limestone, tools and
the payment to these masters, on various occasions, which totals 78 doblas, 41
ﬂorines y 8 julios. I had written to you about the amount that Monsignor had
sent, so send me as soon as can be, what I just said, a summary of said invoices. By September, a merchant named Trino should be donating 200 escudos.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, September 7, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 397

[1200]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/07/1629
[To Fr. Castilla in the Pious Schools. Frascati.]
Pax Christi
I forgot to include the receipt from the shopkeeper to be given to Brother
Juan Francisco, this was for the wax purchased according to the request from
his uncle, for the Brotherhood, so I am now including it with this mailing. I
have also sent the package of the wax that was purchased in accordance with
your request; and another one that was recently purchased twice from the
pack-saddler; and it seems like there has not been anyone available or willSAINT JOSEPH CALASANZ · 199

ing to take it; so, do not be surprised if things cannot be sent over there right
away. I also ﬁnd myself with the burden of having to pay 100 escudos for the
limestone for that house; 40 escudos over here for the baker, and 20 to a store
for wine; besides the 70 that I had asked a friend to lend me, and I should repay them soon. Unless the Lord helps us, we are not going to have a pleasant
ending. For all of this, please have the children pray for us.
I am not sure if I had informed you of the passing-away of Brother Alejo1,
from Naples, so you can perform the respective suﬀrages.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, September 7, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev.in EGCG. Translation Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 398

1

Alessio PASCHUA. Cf. letter 1071 note 4.

[1201]

Stefano CHERUBINI. Naples. 09/08/1629
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools. Naples.
Pax Christi
After you complete the research about the priests that have pious schools,
let me know because I will try and obtain a Papal Brief over here to prohibit
the use of that title. I am surprised that the parish priest where Mr. Aniello
lives or any other person with devotion has not informed the Sir Archbishop;
I believe that he would not tolerate such public sin and scandal.
As far as sending personnel to Bisignano and to Campi, it does not seem convenient for the time being, because the construction for the building has not
been completed. Try and make sure to prepare good men, since it is from that
novitiate where we should be able to obtain good men for those two houses,
and it is important not to think of opening in any other place before we can
provide for the houses in the city and to those outside. I will try and perform
all due diligence, because those that come from the Reformed of the Holy
Apostles are not to wear the cassock, and so we can have the novitiate available for us; even though I believe that there will be diﬃculties and contradictions at the Santa Lucia Convent.
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As far as giving Communion to some speciﬁc Brother, do not allow this –since
two Communions per week are good enough1– if he is not humble enough and
with his example, he does not surpass the others, which does not seem to happen in that house, since this virtue is not so well known as it should be, let him
be content with the ordinary, that they will not be doing enough if in three
days they prepare for the Holy Communion, and afterwards to be thankful.
As far as the writing and abacus classes, I have written to the Fr. Provincial
to have a clergy and if more have the talent for said exercises, since these
classes are more important than the grammar ones, and I would like to always have one priest attend the classes, so the students would behave as well
educated in the spirit; talk about this with the Provincial, as I believe it will
be of great importance. I believe that Brother Juan will have to go to Palermo
during this vacation time, to take care of something for his father; I will write
to Fr. Provincial and will abide by what he disposes.
Let me know when you have sold the books for writing that Cungi2 requested.
I am waiting for Brother Francisco3 over here, he is the writer from Genoa,
for the new classes, and then I can be able to send someone else instead of
Brother Juan de San Esteban4.
We have lost a good man in knowledge and spirit, with the loss of Brother
Alejos; may the Lord send us someone else to take his place. I am glad that
you have plenty of rooms, as with time all of them will be necessary, but try
your best to remove any subjection to thy neighbors. As far as having the
Brothers wearing a priest cap when they go to Naples, that would not bother
me, as long as they portray humbleness and not arrogance, and if they do not
amend themselves, we will have to apply the necessary punishment so they
can learn humbleness, which is what guides the religious to perfection and
later to paradise; in the same manner that arrogance leads the religious to
slackening and later to hell. Let me know how they behave in this particular
subject, so I can help with the remedy.
I requested that Frascati copy the Papal Brief referencing the indulgences,
and Brother Santiago5 wrote it on special paper, like if it was the original,
and sent it; whereby tax is not paid. Aniello Longobardo6 had a case to feel
compassionate, as you can see by the enclosed letter that he wrote from the
prison in the Capitol. He used to help Mr. Cosme Vannini keeping track of the
accounts, an almsgiver of our Lord, at our Novitiate where Mr. Cosme used to
frequently go to, he took or found 33 gold escudos that the other one was not
aware of, because he used to spend hundreds if not thousands, he took the 33
escudos, immediately left the cassock and did not even sleep on it, since he
wanted to be in Naples to become a clergy. I provided the common certiﬁcation and the three or four escudos usually given for the journey, not aware of
that money situation, and instead of him going to Naples, he went to the inn
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belonging to Sir Hugo in the Minerva, he has been there for six months and
it seems like he has beneﬁted from it; but after running out of money, since
he was paying six escudos per month, he started taking what belonged to the
others and that is how he took some silver spoons and forks, two or three
shirts, a wool suit, four sheets, and wanted to sell them at the plaza for the
Jews, he was taken prisoner by the sheriﬀs and taken to the Capitol, where
they interrogated him twice and he was caught for making false statements;
especially after the owner of the inn and another young man had come, they
wanted to choke him, and on that same date, said Aniello wrote the enclosed
letter and I immediately went before the Judge and Senator, and they did me
the mercy of suspending cause until they recovered the losses that I referred
to, and I have also made him wait until we receive his father’s reply. The expense for the inn will be between 12 – 14 escudos, have his father get them and
send them by messenger or by mail, that way he can be released, and I will
try to have him return there, so he does not run away in despair to anyplace
else and who knows if something worse could happen. Nothing has been said
about the 33 escudos in gold, because either the almsgiver has not reported it
or is pretending; but you can rest assured that if the matter had reached the
level of torture, which was about to happen, they would have surely sent him
to the gallows. I have written this to Your Reverend, so you can talk about it
to his father so he can set remedy to it, and make sure that Your Reverend
does not say a word so no one over there learns about this fault, and he can
return over there and become a religious, as there is no doubt tha he can ﬁnd
another Religion that will accept him as a clergy for the choir.
Without anything else to write about, I will wait for the reply to be able to
provide satisfaction to the inn, since they are all waiting for my action.
May the Lord always bless us. Amen.
Rome, September 8, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev.in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 75, f. 73-74, n. 262

1

This is what was set forth under the Constitutions (cf. CC. n. 57).

2

Camilo Cungi. Cf. letter 0904 note 1.

3

Francesco Famiano MICHELINI. Cf. letter 0060 note 9. He was residing in Genoa, but
Calasanz had him in mind to go to Rome and study; however, on the other hand, Fr.
Francisco Castelli, Provincial of Liguria, to whom Calasanz had entrusted with the
foundation of the Pious Schools in Florence, had thought of sending him there. At the
end, Michelini remained in Florence, something that he secretly wished for.

4

Giovanni CASTIGLIA. Cf. letter 0260 note 3.

5

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

6

Aniello LONGOBARDO. Cf. letter 1067 note 7.
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[1201*]

Pietro CASANI. Naples. 09/08/1629
To Fr. Provincial. Naples.
Order to remove the garlands or decorations from the Corporals, the religious
vestments or the rochets.
In a letter written to me, by our Fr. Superior General, dated September 8,
1629, these words were written:
As far as the garlands for the Corporals, just as I wrote to you, I have ordered
that all decorations be removed from the Corporals, and only place the ones
that I ordered in the letter that I sent to you.’
Since the Corporals have been modiﬁed, I will also have the vestments and
the rochets be modiﬁed. Make sure you have the same thing done in that
Province, in accordance with the resolutions that was agreed upon at the
General Congregation.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 76, f. 287

[1202]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/09/1629
To Fr. Castilla, may the Lord protect from all evil, in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
The servant is taking the wax. If he had not come for it, it might have remained here for the rest of the year, because I could not ﬁnd someone willing
to take it over. I have ordered to buy him a pair of sandals. No one ever comes
from the house at Frascati and leaves empty-handed, as they take something
from Rome. I have ordered that the sacristan be informed about the price of
the black silk so he can have a chasuble be made, and I am told that they ask
for anywhere between 13 and 14 julios for a caña [about 2 meters], and it is
necessary to have three cañas, so we will not have enough money for the suit1.
I was waiting for Fr. José yesterday, so he could profess his vows along with
the other three or four that are here, but he has not shown up, so they have
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not done so. If he comes tomorrow morning, they can do it after lunch, and
he can take the two escudos, since over there they do not know where to ﬁnd
it, not even borrowing it, and only the Lord knows what our ﬁnancial situation is over here.
Antonio, the bricklayer will be arriving there today, maybe he might not be able
to work because getting the the supply of stones was done . Build the wall facing the street, above the roofs of the classrooms, and the other one that should
be built over the wall of the opposite side of the classrooms; but it is necessary
for me to be there, so I can show you how it has to be done. I recommend due
diligence in try to reclaim the tiles that were allowed to be borrowed.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, September 9, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 399

1

Three sacred vestments: dalmatic, tunicle and chasuble; worn by the subdeacon, deacon and priest, respectively; in the solemn Masses prior to the liturgical reform.

[1203]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/10/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Mr. Odoardo sent word that he wanted to write and send us the letters, but he
has not sent them yet, we think that he might have sent them by some other
means. I am waiting for the reply for the Prebendary of Segovia, who has written to me a few times requesting that I get you to respond to him. At least let
him know that you are healthy. Just two days ago we heard the news that Boldu
had been helped by receiving reinforcement from the Governor of Breda1, who
went with twenty-ﬁve thousand combatants to join forces with Count Enrique
de Bergh2, and knowing that there were no more than eight thousand Dutch
combatants out for the siege of Boldu, so they could all go against the Count
Enrique, he decided to break the trenches and ﬁnally overcame them and entered Boldu. It was Marquis de Spinola3 who received the news at Milan, he
communicated it to Genoa, and from Genoa it got here by Saturday afternoon.
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May the Lord allow that his news be true, as it would be very important and
the heretical Dutch would have spent all of what they robbed from the ﬂeet,
even though it was not for their beneﬁt. There are still a lot of diseases over
here, all over the place, and too many simple people are dying.
May the Lord bless us all.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 400

1

Must refer to Sir Francisco de Moncada, third Marquis of Aytona (passed-away in 1635),
who at that time was the Governor of the Army in Flandes, ever since the departure of
Sir Ambrosio Spinola, who had conquered Breda in 1625.

2

Count Enrique of Bergh, who supported the Infanta Isabel Clara Eugenia, daughter to
Felipe II, who upon the passing-away of her husband, the Archduke Alberto (1621), remained as the Woman Governor of the Netherlands, Belgium and Luxemburg against
the opposition of the Spanish domain. Later on, Enrique de Bergh crossed the line to
the other party.

3

Ambrosio Spinola. Cf. letter 1195 note 3.

[1204]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/12/1629
To Fr. Castilla, may the Lord protect from all evil, in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
The letter addressed to the Prebendary of Segovia has arrived just on time,
when the mail for Spain was being processed, so it will get there soon; however, if you would like to write a copy for the next mailing, it will be even
better, since sometimes the mail is intercepted in France. As far as the help
for Boldú, the news around here that arrives from diﬀerent sources is that it
is almost a given, including from some Venetians that ordinarily they are not
in favor of the Spaniards.
With reference to the young man from Masa de Carrara1, you are telling me
that Fr. José de S. Gabriel2 knows him well. I have said that I will speak with
said Father, and I will follow through according to his advice. As far as Brother Pablo3 who does not want to be at Poli, and I did not punish him as I should
have done, because of his disobedience, now the Lord will mortify him; if he
is patient enough and takes the mortiﬁcation from God’s hands as a speciﬁc
beneﬁt, he will obtain much merit. When the Sir Vicar comes over, he does
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not let anyone see him; he knows very well that he can consider our house to
always welcome him and consider it to be like his own house.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
Rome, September 12, 1629.
Ed. In EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 401

1

Must be a young man that was previously with the Carmelites and now wanted to join
the Pioius Schools. The Saint was showing that he was being prudent. Later on, he
told Fr. Castilla: «As far as the young man from Masa, who has been with the Fathers
from La Scala, he must believe that if he had been ﬁt for the purpose, they would have
given him the cassock; these people that are just bouncing around are not good for us,
despite the fact that the same priests are recommending him» (P 1383). Maybe it refers
to the same Francisco, a mentioned in the letter on page 1453.

2

Was a priest from the Carmelites at the La Scala. (P 1579).

3

Pablo Corsini de San José, passed away in Frascati on September 24, 1629, that is, shortly after Calasanz sent this letter (P. 1222). The «mortiﬁcation of the Lord» that the Saint
refers to, as usual, giving it a providentialist interpretation, is surely the sickness that a
few days afterwards caused the death of Brother Pablo.

[1205]

Stefano CHERUBINI. Naples. 09/13/1629
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools. Naples.
Pax Christi
After having sent the envelope to the messenger, someone by the name of Siri
has brought me 11 gold escudos for the printing, and 11 julios to be delivered
to the Abbot Accorense1. Mr. Claudio, from Naples, has told me that the similar indulgences for the Brotherhoods or Companies cost two ducats from the
Chamber, without taking into consideration the application. That is why, for
the next time, I will do so by personal information; because the messengers are
merely interested in their business. I will give it to them as soon as I see them.
A great benefactor of ours for our house at Fanano has written to me and
asked me to ﬁnd out information in Naples, at the Oﬃcial Post Oﬃce, if there
is any news about a young 18 year old man, his name is Piero di Rovo Gori,
who went there for the last Christmas celebrations, as his uncle, Alejandro
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Gori, by his paternal side, had called him; and at the Oﬃcial Post Oﬃce they
can provide information. And if you ﬁnd him, tell both of them that the
young man’s mother is asking that he write, as she is under a lot of distress.
If you want to send the letters, I will send them to Fanano, that is just a few
miles away from Cotigliano, that is from where I received this one. So, place
all eﬀort and let me know. This is all I can think of for the time being.
May the Lord always bless us.
Rome, September 13, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 75, f. 74, n. 263

1

Vittorio Acconense, a Maronite Abbott from Rome.

[1206]

Matteo REALE. Carcare. 09/14/1629
To Fr. Mateo, Superior of the Pious Schools at Carcare, may the Lord keep.
Carcare.
Pax Christi
I have written stating for you to send Brother Lucio to Rome, so he can inform Monsignor1, if it is convenient to have the bricklayers that are currently
working complete the rest of the works.
Send me a list of the amounts of money that you have received and paid since
the beginning and up to now. I believe you have received 200 escudos from
Genoa, that is not counting what you have received from Savona. Just so
Monsignor can see how much the bricklayers have received and how much
you still owe them, over here we have received an invoice from Brother Lucio
for 78 doblas, 41 ﬂorines, and 8 julios, which he claims he has spent in things
that correspond to Monsignor, that adds up to 1,342 ﬂorines and 6 julios. He
says he has paid the bricklayers, on various occasions, close to 2,600 ﬂorines,
and that after adding it all up it totals 78 doblas, 41 ﬂorines. Try that now
since Brother Lucio is not there, to have things march along peacefully and
with loyalty, without spending anything from the Monsignor’s money, unless it is for the works of the building.
Very soon a clergyman will be going there. He is young, but very competent,
in both verse and prose. He will teach the ﬁrst class. I hope that others from
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Cairo and other neighboring places will go to listen to him, and I hope that
he commits to it as should be, and then Fr. Diomedes will have time to study
cases of conscience and make some exhortations in the church.
Write and let me know how much the expense will be for the repair of the
church inside, that is, to have it cleaned and make the altar and the stained
glass windows, if it is not too much, I will try to have Monsignor pay for it. If
there is not enough time right now, because the cold weather is approaching,
we could leave what is still left to be done, and get it done next summer.
Try and all be united in holy charity, and be able to comply with the service
to God with greater perfection. Also let me know if you have received in your
hands, to safeguard, the wheel tools that belong to Brother Lucio, or if he has
sent them somewhere else. This is all I can think about for the time being.
May the Lord bless us always.
From Rome, September 14, 1629.
Write and let me know how Brother Tomás2 from Mallare is feeling, and of he
feels up to it to go on the journey, as he often writes and insists a lot for me to
order him to come to Rome.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 402

1

Juan Andrés Castellani. Cf. letter 0071 note 6.

2

Tommaso VICO. Cf. letter 0726 note 3.

[1207]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/14/1629
To Fr. Castilla, may our Lord always keep him from all evil, in the Pious
Schools. Frascati.
Pax Christi
Pray, as you say, for Mrs. Juana María Parente, so the Lord provides her with
health. Do not forget to be charitable with those that are sick, and also pray to
the Lord for our sick ones in the Novitiate, as well as for Brother Juan Tomás1,
whom I would like to order to come to Rome, with the help of the Lord, within the next eight to ten days; as he is suﬀering from some illness, and they
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cannot ﬁnd any remedy for it at Narni. I recommend Brother Sebastián2, who
will be going there in place of Brother Octavio. Do not let him talk to anyone
who does not portray a good example.
Have everyone there look for six or seven donkeys or horses, on behalf of our
Brother Santiago, the one in the kitchen, to be able to take the onions from
Narni. They could leave Frascati on Sunday, right after lunch, to be able to
load up in Narni by the afternoon, and be here by Monday morning. This
Santiago will be there tomorrow, Saturday in the afternoon.
May the Lord bless us all.
From Rome, September 14, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 403

1

Gio. Tommaso PANELLO. Cf. letter 0537 note 1.

2

Sebastián Centurione de San Francisco, someone who is referred to very eulogistically in
our chronics, born in Genoa, where he had studied at the Piarist Schools. When he was
17 years old, he was clothed with the Piarist cassock and complied with his Novitiate in
Rome, and had outstanding achievements by the practice of the religious virtues. Two
years later, on May 13, 1629, he made his solemn profession before Father Juan Francisco
Spinola, Superior of the Novitiate. Calasanz sent him to Frascati, and he earned everyones aﬀection by his simple and humble lifestyle. Unfortunately, just a year after this, he
fell very ill (P 1453, 1455, 1456) and passed-away on August 9, 1630, leaving behind a good
name of sanctity. Calasanz wrote the following to Fr. Castilla: «The death of our Brother Sebastián has made me very sad, which we all hope, in accordance with what Your
Reverend had written, that he has left us to go to the path of eternal salvation.» (P 1460).
The people of Frascati attended the funeral services at the cathedral with great fervor
for Brother Sebastián, justifying precisely what the Founder wrote to Fr. Castilla: «I have
written to various houses to perform the suﬀrages for Brother Sebastián; I am pleased
to learn that his funeral was also honored over there; one who serves with devotion the
image of the Holy Blessed Virgin, shall always be protected and favored by her.» (P 1463;
cf. V. Talenti, Life of Beatiﬁed Giuseppe Calasanzio, Firenze, 1917, pp. 212 s.). Source: CS.

[1208]

Pellegrino TENCANI. Cesena. 09/15/1629
To Fr. Peregrino of the Order of Poor Clerics Regular of the Mother of God of
the Pious Schools, may the Lord keep. Cesena.
Pax Christi
As far as the Nazarene School, you can rest assured that it will be opening
soon, at least for the ten and twelve years old; so, this is how I can respond
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for the wheat that is necessary for the School,. This does not mature/or expire, that easily. As far as Mr. Martinelli, if he does not want to send us the
decree, we will do the best without it. Do not give up so easily on this. As far
as Mr. Martinelli, if he does not want to send us the decree, we will continue
forward without it. I am really longing to receive a copy of the decree of the
emphyteutic assets, which I have requested so many times. I will ask around
and ﬁnd out how to take care of the wheat matter for the School and that
about Abundance1, and I will respond as soon as I can. About the interests for
the titles of the Mills, I will also let you know how to handle this, because the
Rota [ecclesiastical tribune] tends to take too long to handle matters. Send
me the invoices, just like I have requested in the past, with the names of the
tenant farmers and what is left on a net basis to be sold.
May the Lord always bless us all. Amen.
From Rome, September 15, 1629.
Let me have your opinion, if you believe it would be better to have the mares
here in the area in Rome, at Genzao, along with the ones belonging to the
brother of Brother Arcángel2, or Mr. Manilo at Frascati, or even others, or
have them be there, and ﬁnd out how much it will cost over there. Write and
let me know how Mr. Hipólito is doing, and if they paid him for the ladder to
the pigeon nests.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 404

1

Provisioning public service.

2

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

[1209]

Stefano CHERUBINI. Naples. 09/15/1629
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca,
may the Lord keep. Naples.
Pax Christi
I have written to Mr. Blas Fattori, who is currently in Rome, at least until
mid-October, in consideration of the house where he stays, as it seems to me
that these gentlemen want it to start building over there, part of the Colegio
Nazareno. When he comes to Rome, we will talk about the issue of the St. Blas
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relics. I will also try to enable the place for the Virgin of the Miracles, the one
that you mentioned, for the Novitiate.
As far as Mucio, the young man, it seems to me that it is just for his own whim,
that he is sorry to have made that donation. I would like, above all, that you take
advantage when you can of the occasion to return everything that belonged
to him; of course, deducting anything that may have caused an expense- and
you could get rid of a worrisome burden. I have had two priests come to me,
one is over 70 years old, oﬀering me so much per month, and everything after
his death, which is much more than what this young man did, and I have not
wanted to accept it; just not wanting to introduce such a burden amongst us;
so, I have accepted to not impose this tax burden on the Complatearios.
As far as the issue related to Tagliaferro, ﬁrst of all it is necessary to clear the
issue about how much of importance will it be for us, with what is left, after
having complied with the testaments. I am afraid that we will also need the
consent of the Consistory, since we already have the acquired right, and if the
said Consistory wants to help with the rest of the construction of the Pious
Schools, over there. So, I hope the Lord helps us by some other means. Have
the younger students and those that can read, say a Hail Mary on a daily basis
for this purpose. As far as the novice priest, you have done right by depriving
him of the cassock; however, Fr. Provincial has written to me, that he started
to cry right away, knelt before his feet and asking him that for the love of God,
have him be clothed again, that he promises to be obedient in the future. I
have told him, that with his ﬁrst wrongdoing, make sure that he is kicked out,
or send him here, that we will apply all the means to try him out.
As far as Fr. Arcángel1, I have been told from Genoa that over there they have
a great need for him, so he can take care of some things that were left behind.
Have him go; this is what I have told Fr. Provincial, and on my behalf assign
two months for him to take care of this matter, and after that then return to
Naples. In the meantime, that other priest can serve; and you also help as
much as you can, because I have received letters that there is such a need for
said Fr. Arcángel over in Genoa. As far as the expeditions performed by Accorrense, since you have made use of them, it is necessary to pay him. He says
that for all three expeditions, that would cost 15 gold escudos, that will be for
the printing. It is not convenient to argue with him; however, it is necessary
prior to ordering some expedition, to know how much that will cost. I have
not received any letter attached, as you say, about the subject money, but I
did ask if the money had to be in Naples currency, and he replied it had to be
in gold. If I need to beg him, to have some attention towards us, I shall do so.
In my last mailing I did send the copies of the Briefs from the Brotherhood at
Frascati, so you can take care of one over there, as you deem convenient, that
later on I will take care of what I deem necessary.
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You have never written to let me know if you convinced those two novices to
move to another Order, as this is not your decision, especially about one of
them, to keep them in the Order. It seems like I will be sending two more for
the same matter, to remove their cassock; one because he is constantly halfway
ill, and he wants to lead a convalescent life, as he has done for the past eight
months, and a man who is not healthy is not ﬁt for this Order; and the other
one, it seems like at Nursia he had many whims and was disobedient. The sick
ones at our Novitiate are feeling better, thanks be to God, just one is seriously ill,
that is one that was clothed with the cassock this last month of April, he is very
intelligent and gifted with verse and prose. Have everyone say prayers for him.
Over here, the mailmen have been doubting if inside the envelope addressed
to me there are more letters inside for other people, here in Rome. So, in the
future, send me the letters separately, that is, just one or two within the same
envelope.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, September 15, 1629.
I am waiting for the donkey along with Brother Marco Antonio2 and some
other companion, and I will send over there, two from here.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 405

1

Arcangelo GALLETI. Cf. letter 0819 note 2.

2

Antonio CORCIONE. Cf. letter 0524 note 2.

[1210]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/16/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
The death of the Maronite and the illness of Brother Pablo are things that
God has ordered, which should be accepted from His hand, without any afﬂiction, and pray for them. Do what you can for Brother Pablo, but I am afraid
that he follows Brother Juan1, the German, who passed-away in Moricone, on
Thursday afternoon. So, do perform the traditional suﬀrages.
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As far as Brother Santiago, when he returns there, we shall see if it is convenient to send him there, since Brother Ángel Francisco2 must go to Genoa
within a few days, along with two of ours. I have given Brother Juan a few
printed cards for the Christian Doctrine.
Tell Brother Francisco that it is not proper for him to yell so much at the works,
asking for limestone or stones in such a loud tone, that not even the seculars
nor the bricklayers yell like that. Therefore, have him modify his actions; I
prefer that he not participate in the construction, if one of ours is creating a
scandal before the seculars. If God gives me the grace, I will be there all week,
and I always ask Him to bless us all. The news from Flanders have been favorable for the heretic, the ones that the Lord shall convert or confuse them.
From Rome, September 16, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 406

1

Giovanni SCHEL. Cf. letter 0554 note 4.

2

Angelo Francesco OSENDA. Cf. letter 0596 note 3.

[1211]

Pellegrino TENCANI. Cesena. 09/19/1629
To Fr. Peregrino, Order of Poor Clerics Regular of the Mother of God of the
Pious Schools, may the Lord keep. Cesena.
Pax Christi
Whenever Brother Arcángel1 is absent, you can open his letters, and see if
there is need to buy something, so you can do so as soon as can be. As far
as the business about the 100 estarios2 of wheat, I shall respond in another
letter. Write and let me know what the is the current market sales price, and
how much has the Abundancia3 or the Consistory priced it at, or you think
they might price it at, and how they expect to sell it in the nearby future, and
what does the abbreviation “3 g.ma” stand for?
As far as the mares, it will be addressed at the Commission’s meeting for the
building, if it is convenient to sell or keep them, and where, and then I will
respond. And when the grape harvest is over, I will call Brother Arcángel to
come over.
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You still have not sent the decree about the emphyteutic assets; therefore, do
so as soon as can be, even if I have to pay a high price for someone to make a
good copy of it; do not wait any more, and send it as soon as can be. That is
all that I can think about for the time being, as it is late.
May the Lord always bless us.
From Rome, September 19, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 407

1

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

2

Estarios, an ancient Roman measurement, equivalent to 24.5 liters. It could be equal to
the Spanish fanega, about 33 kilos, but this varies by region.

3

Provisioning public service.

[1212]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/20/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
I have received a letter from Narni, informing that Brother Tomás has been
sick at home for the past few days. I have responded that with the advantage
of having the stagecoach or the sedan chair to send him to Rome; however,
I am afraid that he is not in condition to set journey. Only God knows how
much it hurts me to learn about his illness. Ever since he and his companion came here and went there, they have never been well. His companion,
who was stronger passed away, and I always fear for this one’s life. Have the
young ones say their prayers over there. I have decided to send Fr. Lucas, in
his place, to Narni; as it seems like he has really converted, from some time
and up to now, appears like a peaceful man.
I do not know why you only receive such few alms at that house; maybe,
could it be because the Institute is not being taken care of as should be.
This morning, at the 15th hour, Brother Francisco felt like an attack of fever
and cold chills. May the Lord bless him for his healing.
That young man from Barga, seems to be quite ﬁt for many things, and Fr.
José de la Scala has provided very good references about him. I plan on giv214 · OPERA OMNIA

ing him the cassock within a few days; although probably right after he has
provided some help at the works.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, September 20, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 408

[1213]

Matteo REALE. Carcare. 09/21/1629
To Fr. Mateo, Superior of the Pious Schools at Carcare, may the Lord keep.
Carcare.
Pax Christi
I have shown your letter to Monsignor Castellani, and he has been very pleased
to learn how far advanced the construction of the building is at, and that
everything seems to be ﬁne; however, it has bothered him a lot the fact that the
merchants from Rino have not responded in Genoa with the 200 escudos that
they had promised, and that would be for the beginning of September. Since
today is a holiday and the banks are closed, I cannot send the bank draft, but I
will undoubtedly, God willing, send it with the ﬁrst mailing. Maybe [Monsignor] will order to also have the pavement be done, which seems to be better oﬀ
with that type of squared tiles, just like the ones in the parish church; instead
of the common tiles; however, he will be the one writing about this subject.
Make sure that the complete dome is ﬁnished with all neatness, the same
goes for the cornice, as for the squared columns or half squared-columns
holding the cornice, so that with time they do not separate from the wall.
You mean that there were so many Germans inside the Rocca Vignale Tower? It seems like there was no other fort, just a common tower with space
for just a few people. It is said that so many French had arrived, that they
destroyed the poor places where they went by, and if the ones inside had
surrendered even with pacts, they would have either been taken as prisoners
or they would have been killed.
As far as the matter with Brother Lucio, have him get ready and come to
Rome, that Monsignor would like that. As far as Fr. Diomedes, I am sure that
everything will be taken care of very soon.
SAINT JOSEPH CALASANZ · 215

May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, September 21, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 409

[1214]

Stefano CHERUBINI. Naples. 09/22/1629
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca. Naples.
Pax Christi
With reference to the matter about the priests that have schools in Ancona and
Nursia, I am waiting for authentic information, as I am thinking about obtaining
a Brief whereby there is no impediment for them to have schools, but just so they
are forced to change the name of the pious schools for another name. Let me
know about this, as it is a much more serious matter than anyone can believe.
Now, about sending personnel to Campi, if there could be at least a comfortable room for ours to stay, I would gladly send them. I have written to have
them build an apartment, as soon as can be, so we could at least admit some
novices and have them be clothed with the cassock, and later send them to
the novitiate at Naples, and have them bring this matter before the Sir Regent, as I have been informed by writing, he has delivered 900 escudos as
alms, from city certiﬁcates for the house at Porta Reale, something which the
Bisignanos have never done, they have not even let go of a cent.
As far as Fr. Arcángel1, I will have him return, even if I have to personally go
there, and no one can take the idea away from my head; as far as going to
Florence to open shools, that would be a waste of time, because the Fiammelli2 and the Jesuit Priests are there, they also have seculars and the title of
pious schools, as I have been informed.
As far as the schools, I have written to Fr. Provincial not to expect any more aid
from Rome, to have the people there prepare for their own needs, as I do not
plan to continue taking away so much from the house in Rome to help others;
instead, each house must prepare their own people for their house and their
own Province. After the death of Fr. Esteban de San Pedro from Narni3, Brother
Juan Tomás4 has become very ill, he had the ﬁrst class and was very diligently
taking care of some of the students, and if this one should die, we would be
losing one of the best person that teaches humanities and virtues, at the same
216 · OPERA OMNIA

time. Do have prayers be said to the Lord, to please allow him to stay with us
for many years to come. Brother Juan, the German5, passed-away at Moricone
and I have received letter indicating that he passed away in a saintly manner.
As far as Fr. Juan Domingo6, he wrote to me about a scruple that he had, I
have obtained the remedy for a secret penitence, and I have sent it in a sealed
envelope to the Provincial, and if he does not calm down with this, I will make
him calm down by other means. I am pleased to learn that both Fathers Carlos7 and Juan Bautista8, have obtained the license for confession, but make
sure that they practice on conscience cases, so they become specialists and
can help others. I will write to Fr. Provincial to be careful at the house of the
Duchesca, because there are a lot of people there and it is served by the best,
and I’m sure he will be careful, and if not, I’ll make sure that I send someone
to serve there without making it easy for him to be moved someplace else, as
I really want that house to be well served, not just because it is the ﬁrst one
where I have personally served, but it is the one that has the most students,
and it is located someplace where there is a lot of poverty, which in accordance with our Institute, we are to serve and help with all of our eﬀorts. I will
write and request that he, personally go there in person and frequently celebrate Mass and make some extortions. As far as the teacher for writing and to
teach the abacus, I, myself, will probably, send someone towards the end of
this vacation, someone who will be well ﬁt for the purpose.
As far as Aniello Longobardo9, it was like a miracle for me to have been there
on that day, as they wanted to hang him or at least be sent to the dungeons
for ten years, as they had caught him red-handed; two from the boarding
house belonging to Mr. Hugo showed up and he could not deny this; it sure
has helped this case very much, the fact that the Senator could have been the
governor at Nursia, and knew about the Pious Schools, and he said that just
in respect towards me, they have reached the following conclusion: that he
be exiled from Rome and with the approval of his district, under the penalty
of ﬁve years in the dungeons; they have left it to be understood; however,
that if I should request the grace they will make null the penalty. I think that
besides the ten and a half escudos, I will give him ﬁve of our escudos, besides
what is necessary for the trip back to Naples, I will order for him to go and
meet with Your Reverend, and hold him there until you can get a hold of his
father and see if he can enter the Capucchins or another religious order; so,
he does not return to gambling and afterwards he might commit something
that could be worse than what happened at the Capital. I had him come over
for lunch and I will have him go there as soon as can be. As far as the priest
that is a novice10, I have written to the Provincial, and I believe he will send
him here, along with Brother Marco Antonio11. Write and let me know how Fr.
Melchor12 is doing and how he takes care of the classes at Porta Reale. Over
here, there are a lot of illnesses and many are dying, and outside of Rome
they say that there is a species of the pest. Brother Juan Francisco de Cárcare13 is ﬁne, as well as Brother Juan Francisco from Naples14. When the latter
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one feels better, I will send him there, to his native “airs”, but if you do not
have any humanities classes, then this would be of no good.
May the Lord bless us all.
Rome, September 22, 1629.
Tell Brother Pedro Antonio from Gorzegno15 that Camilo16, his companion,
who is currently at Narni, has been sending me almost on a weekly basis
some of his verses and prose, and Agustín Fei, known as Bianchino, does the
same; however, they do not mention anything about their progress. The letter addressed to Puerta Nueva is from Brother Matías17 to deliver to his father;
so, deliver it or have it delivered.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 410

1
2

3
4
5
6
7

8

Arcangelo GALLETI. Cf. letter 0819 note 2.
Calasanz, when he wrote this letter, was afraid that he might not be able to introduce
his schools in Florence, with the existence of the Fiammelli schools. Luckily, this was
unexpectedly solved by the Saint. Refer to Juan Francisco Fiammeli, letter 0088 note 5.
Stefano CASELLI, passed-away at Narni, on November 4, 1629. Cf. letter 0291 note 5.
Gio. Tommaso PANELLO. Cf. letter 0537 note 1.
Giovanni SCHEL. Cf. letter 0554 note 4.
Gio. Domenico GUADAGNI. Cf. letter 0557 note 1.
Carlo Casani de Santo Domingo, born in Lucca (Toscana) and related to Fr. Pedro
Casani. He was clothed with the Piarist cassock in Rome, in the year 1621, and professed
his vows in Savona, in the year 1624. He was ordained as a priest, in Naples, in the year
1628, and practiced his apostolate for many years, he had some run-ons with Fr. Esteban Cherubini, while this one was the Rector at the Duchesca. He performed the role
of Rector in Naples and in Narni. He attended the General Chapter of 1641, as a Council
member of the Roman province. After the restoration of the Order, he was named twice
as the Provincial at Toscana. He passed-away in this role, on August 6, 1642, when he
was 71 years old. His commemoration reads: «strong man and defender of the religious
compliance, frequently praying, a man of few words, slow to get mad, very responsable
in the diﬀerent roles that he held, a soft and sweet former of Novitiates, like no one else
has ever been known». He is on the list of the Venerables (cf. EHI. 523-1; P 1549).
Giovanni Battista de la Virgen del Carmen, in the world secular life, Juan Bautista Andolﬁ,
born in Naples, on January 14, 1627. He also professed his solemn vows there, on January 17,
1629, and was ordained as a priest on April 14, 1629, in Montemarano. During the years 1629
– 1630, he practiced his ministry at the Duchesca. In the year 1634, he moved to Florence
with the Reformed Minor Brothers, but returned to the Order just a few months later. He
was destined to Puerta Real (1635) and later to Poli (1636). In 1637, he was named Superior
at the Duchesca and in December he was moved to Puerta Real to perform the same duty.
At the beginning of 1638, Calasanz sent him to Germania, as the Provincial, but he did not
accept and at the end of September of 1638, he was assigned as the superior at Chieti. In December of 1640, he was named to participate in the general chapter. At the end of October
in 1642, he was elected as Provincial of Naples; however, he remained at Chieti and continues as the local superior until January of 1647. Then, after the ﬁrst reintegration of the
Order on April 11, 1656, he was named Provincial of Naples and on December 9th, he passed
away at Chieti, he fell victim to an epidemic, when he was 50 years old. (cf. EHI. 76-1).
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9

Aniello LONGOBARDO. Cf. letter 1067 note 7.

10

Francesco TODINO. Cf. letter 1096 note 2.

11

Marco Antonio CORCIONI. Cf. letter 0323 note 2.

12

Melchiorre ALACCHI. Cf. letter 0237 note 5.

13

Gio. Francesco CASTIGLIA. Cf. letter 0869 note 1.

14

Gio. Francesco APA. Cf. letter 1196 note 2.

15

Pietro Ant° CARRETTI. Cf. letter 1107 note 3.

16

Camillo de San Jerónimo, in the world secular life, was Jerónimo Scassellatti, born in
Urbino, in 1610. He was clothed with the Piarist cassock on May 1, 1626, in Rome, where
he also professed his solemn vows, on May 3, 1628. He dedicated various years to studying Humanities in Rome and in Narni. From Narni, he used to send compositions written in verse and prose forms to Calasanz. In Rome, he studied with Sir Andrés Baiano,
a well known Portuguese philologist. He was ordained as a priest on March 22, 1636. He
was an excellent humanist. It is worth mentioning two of his great works, that is two funeral prayers for Fr. Pedro Casani and Calasanz, and one «Academic literary» in honor of
Francisco Magni, a special envoy from Ladislao IV, the King of Poland. He was very well
known in Rome for his teachings, especially in his dear Colegio Nazareno, in Naples,
Genoa, Narni, Frascati and Pisa. He was Rector at the last two, and also at the Colegio
Nazareno. While at Pisa he had serious diﬃculties, that was him and his community,
with Fr. Mario Sozzi, ever since he was named by the Holy Oﬃce to be the Provincial at
Toscana. In 1643, we was moved to Moricone and later to Nursia. In 1646, he was named
Rector of the Novitiate at Borgo in Rome, and later at the Colegio Nazareno. He was always a loyal religious to Calasanz, and he showed all of his admiration and devotion to
him, when he spoke at his eulogy and showed his elegant Latin, when he spoke at the
Colegio Nazareno on the thirtieth anniversary of the death of the Founder, and since it
was printed, it constitutes as the ﬁrst type of a public bibliography about the Saint. He
was General of the Order during the six-year period from 1659-1665 and Assistant General during the generalship of Fathers García, Fedele and Pirroni. He passed away in Rome,
on May 21, 1678. After the passing-away of the Founder, he always favored the innovative
ideas, and he wanted to attenuate the rigidness of the old observances against the conservative pattern, that wanted to at all costs remain loyal to the genuine mentality of the
Founder. History did agree with many things that Fr. Scassellatti said (cf. C. Vila,General
Superiors of the Pious Schools, in the Panorama Escolapio 63 [1976] 126-134).

17

Mattia de San José, in the world secular life, Bartolomé di Paolo, from Naples, was
clothed with the Piarist cassock in his native town, on February 24, 1627, as a clergy and
professed his solemn vows in Rome, on February 25, 1629. He ﬁrst went to our house at
San Salvador Mayor and from there, went to Nursia, where he studied, and afterwards
due to his precarious health, he returned to Naples in the year 1630. In May of 1632, he
returned to Rome and shortly afterwards to Naples, and later transferred to Bisignano.
Here, he was ordained as a priest and remained there for six years. During the months
of November and December of 1640, he attended the Provincial Chapter as a councilman. He passed away in Naples, on June 19, but the year is unknown. (cf. EHI. 927-5).

[1215]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/22/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
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Pax Christi
I am sorry for the passing-away of Mr. Quincio. I will try and inform his relatives, as soon as can be. I am sending with this emissary the ribbon for the
maniple and the stole, and an underwear for the Brother that went there, as
he left it behind. Try and have the pilasters be done, at least halfway, with
stones for the foundation, and the rest with bricks or boards, so the wall can
be equal to the height of the domes, and when the arches are done, let me
know, and I will soon go there.
May the Lord bless us all.
From Rome, September 22, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 411

[1216]

Gio. Evangelista CARRETTI. Naples. 09/22/1629
To Fr. Evangelista de Jesús1, in the Pious Schools at Porta Reale, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
I have read everything that you wrote about how busy you are with so many
responsibilities, and I will inform Fr. Provincial to see how he can remedy
this and provide some assistance; even though, with the current hardship,
many are making an eﬀort to carry a double burden of responsibilities, until
we have more people to help us carry the burden. Until now, I have not had
any help from any secretary to help me with the writing, and I have no choice
but to do all the writing myself, hoping that soon I might be relieved of all
this burden.
Let us pray to the Lord to help us carry on with all of these responsibilities for
His love, which He will help to lighten the burden and always bless us.
Rome, September 22, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 412

1

Gio. Evangelista CARRETTI. Cf. letter 0829 note 2.
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[1217]

Stefano CHERUBINI. Naples. 09/23/1629
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools. Naples.
Pax Christi
Do welcome Aniello Longobargo, the bearer of this letter, and he will tell you
what it is all about . Do try, along with some other Priest, to help him to enter
in some other Order, so he does not continue out in the world; I do wish him
well, as he can see by the steps that I have taken to help him, and even going
to the Capitol many times. This is why, help him as much as you can, so he
can be able to achieve becoming a religious.
This is all I can think about for the time being.
From Rome, September 23, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 75, f. 75, n. 265

[1218]

Stefano CHERUBINI. Naples. 09/23/1629
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools. Naples.
Pax Christi
Brother Tomás1 de Santo Domingo is on his way to Naples, along with Brother
Aniello Longobardo. I have not assigned a companion wearing the cassock,
because the one that should go with him for the writing class, is out, and the
boat sails within an hour. I will write at my next opportunity; however, in the
meantime, even if he completes the Novitiate period, do not let him profess
his vows until you receive my order. I have not paid for the cost of the journey, that is 12 julios, so pay for it over there.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, September 23, 1629.
A religious brother of yours says that he should say his ﬁrst Mass on the ﬁrst
Sunday in October, and wishes to do so over there, at that time, etc.
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Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 75, f. 75, n. 266

1

Tommaso de Santo Domingo, in the world secular life, Domingo José Carello, from Naples.
He was clothed with the cassock in Naples, on February 13, 1628. He also professed his
solemn vows there, on May 19, 1630. He was ordained as a priest at Pozzuoli, on August 11,
1630. He was at Bisgnano, Chieti and Naples. He was sent to Campi and there he slapped
on the face, Fr. Pedro Maldis de San José, the Rector. He was placed in jail on November 7,
1638, but he escaped on the 10th day of the same month. In October of 1639, he was kicked
out of the kingdom of Naples, he was later found at Fanano, from where he also managed to
escape, and it was only at the end of 1640 that he was again placed in jail. He was processed
and kicked out of the Order as incorrigible. After the Brief of reduction, he returned to the
Order. In November of 1655, he deﬁnitely left the Congregation (cf. EHI. 510-1). Fuente:CS.

[1219]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/23/1629
[To Fr. Castilla, in the Pious Schools. Frascati.]
Pax Christi
I had forgotten to send the attached letter from Brother Octavio to that relative of yours.
Word has gotten around that Mr. Quincio is in Narni. About the wall that
has to be built above the domes and facing the street, do not build it over 4
palms [one palm equals 8 inches], without ﬁrst letting me know, as we must
leave space for the cell windows, and to make sure there are no mistakes,
they should be done following my design. And the same goes for the wall that
faces the patio, above the arches of the squared columns, where you are to
also build windows, but diﬀerent to those on the wall facing the street. In the
inside hallway, there will be doors in harmony with the windows.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, September 23, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 413

[1220]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/25/1629
To Fr. Castilla, may our Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
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Pax Christi.
A kind man has brought us ﬁve pounds of candles for the Virgin at Frascati,
and if you had accepted the alms in the form of money, we could have bought
ten, or at least nine, and now we have to be satisﬁed with just ﬁve, as that is
all he has brought and nothing else.
Those Spaniard fools allowed themselves to be fooled and they took away the
city of Vessel, by falling for a foolish strategy of making them open the city
door at night with the excuse that they were bringing a supposedly wounded
captain. This city, for being the town square with all of the weapons of Count
Bergh, and where the supplies for the ﬁelds were stored, should have been
double-guarded and have much more vigilance. They have suﬀered a very
important loss, and what is worst, they will not be able to provide support to
Boldú, nor continue progressing as they had done in Holland.
May the Lord always bless us.
Rome, September 25, 1629.
It is necessary for you to go to Poli by the ﬁrst of October, where I hope to
be for about ﬁve days, with the help of the Lord, and I will not be able to go
before until the squared columns and the arches over these have been built.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 414

[1221]

Pellegrino TENCANI. Cesena. 09/26/1629
To Fr. Peregrino de San Francisco, Order of Poor Clerics Regular of the Mother of God of the Pious Schools. Cesena.
Pax Christi
For this mailing I do not have anything else to write, except that for the time
being I plan on placing six at the Colegio Nazareno, at least for the time being. If you have towels and napkins ﬁt for the purpose, as well as bed sheets,
you could send them with a muleteer, and pay so much per pound of weight,
etc., and also prepare to save money and purchase the necessary items for
your current sustenance, I believe that with 200 escudos, you will be able to
cover for a few months. I hope that we can easily cover the rest, and hope that
everything turns out ﬁne. This is all I can think about. As far as the decree
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from Martinelli, do not worry about it anymore, we will do without it. I just
want the copy of the subject decree, which I have requested so many times.
Write and let me know if it is true that the river has overﬂowed and has again,
caused damage to the city, or to people in the city, and also let me know
when the rent expires for Mr. N at the Palombara; that I have been told that
he caused quite a scandal against Brother Arcángel.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, September 26, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 415

[1222]

Matteo REALE. Carcare. 09/27/1629
To Fr. Mateo, Superior of the Pious Schools at Carcare, may the Lord keep.
Carcare.
Pax Christi
The lists that you mention that you are sending, with reference to the expenses for the works; I have not seen them, probably because the Fr. Provinvial has
retained them at Genoa, and they are necessary here to know how much has
been received and how much is still left to pay the bricklayers and other creditors for these works, which Monsignor Castellani has to pay for. This is why,
you must place more diligence. Very soon, by means of this mail, you will be
receiving an invoice for 200 escudos. I will talk to Monsignor about the stained
glass windows and the rest of the church; but this all depends on the invoices,
it all depends on how much more or less Monsignor still needs to pay.
As far as the matter that Mr. Pedro Francisco Scarampi recommended, I
hope he is satisﬁed. As far as Brother Lucio, the Fr. Provincial has written
that he hopes to send him to Rome, very soon. He has all the tools needed for
a wheel. It is convenient for Brother Lucio to be away from his parents. Very
soon you will have over there one of our professed clergy, who is very competent to teach a Humanities class; at Narni he used to teach the ﬁrst class,
instead of Fr. Juan Tomás1, who has been very ill; even though I have been
informed that he has not had any fever for a few days.
Write and tell me the truth about how Brother Juan Bautista2 de San Antonio
is behaving, I still suspect that he will try to get away with what he wants, he
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is very astute, he knows how to pretend very well; wherever there is ﬁre, you
can smell the smoke. Make sure that everyone sets a good example for thy
neighbor, and may the Lord bless us all. I will give Mrs. Francisca the letter,
tomorrow morning, so she can reply, and also deliver the one that arrived for
Brother Pedro, who is away from Rome for another four or six days.
May the Lord always bless us.
From Rome, September 27, 1629.
Do perform the suﬀrages for Brother Pablo3 de San José, from Fanano, he
was a friar who ministers to the sick or the dying; he passed-away in Frascati,
three days ago. Fr. Provincial received a draft/bill of exchange worth 850 lires
[Italian currency].
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 416

1

Gio. Tommaso PANELLO. Cf. letter 0537 note 1.

2

Gio. Batta. BRUNO. Cf. letter 1066 note 1.

3

Paolo CORSINI. Cf. letter 1204 note 5.

[1223]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/28/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I would like for Mr. Gaspar Solino to calm down and be at some comfortable
place, and worry about practicing the grace and talent that God has given
him, he is young and mortal, and the ﬁrst thing that he should take care of, is
his soul; and by following that path, he will never be short of anything that is
needed for the human life.
As far as the works, try and build the arches over the squared columns, and
even out the wall according to the design of the dome, in such a manner that
all the covering over the domes are actually left uncovered; by the grace of
the Lord, I will be there when the divisions for the cells are to be done. Do not
do them, unless I am there. It is enough to have the ground ﬂoor all be done
by the time when I go, that will be two days after the feast of San Francisco.
That is all I can think of for the time being.
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May the Lord bless us all.
From Rome, September 28, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 417

[1224]

Stefano CHERUBINI. Naples 09/29/1629
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
I have read all of the requirements for the participation and brotherhood1
and they are all ﬁne; however, the ﬁrst one has a clause, which probably the
other Brotherhoods might feel sorry if it is not granted, and that is that in
all of the houses that are founded, even at the Novitiate, that the traditional
suﬀrages be made, just like we do to ours. I am saying this, because if later on
the Brotherhood of the Nobles is founded at Porta Reale or any other place,
they will be requesting the same clauses. The only diﬀerence or the reason
is that the one at the Duchesca was the ﬁrst one, so do write it as you deem
convenient, and I will sign and seal it, and will return it as soon as can be.
As far as the intermediary, I have not spoken about this yet; however, do know
that those do not have anything, all they do is mediate, and they try to grab as
much as they can. Over there they forced an intermediary called Gata, who
lives there in Naples, to come over, because they were saying that he would
make them them pay for the announcements to be made for the secret penitentiary, over here they do not cost anything; but they want to be paid for the
work and for their travel expenses for such purposes; therefore, be aware of
any other occasions. As soon as Mr. Blas arrives, he is the one in charge, we will
take care of the matter related to the St. Blas relics. Cardinal Mellini is very ill,
and the doctors have already considered this to be a hopeless case. They are
saying that the one to become the Vicar, is the Cappuchin that is the Pope’s
brother. I would like to, by as much as I can say, get rid of that Mucio de Vito2.
About that novice that is a priest and that he took oﬀ his cassock and right
away put it back on, I have written twice to send him here, along with two
or three of the others, that I will soon take care of their sense of humor and
whims. Tomás, the novice that I sent alone with Aniello Longobardo, do not
allow him to profess, because for the past eight months he has always been
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saying that his stomach hurts, or has a headache, and just wants to live as a
convalescent, and it is not convenient for the Order to have individuals that
are constantly indisposed. I will send his clothes by the next sailing. On the
other hand, he is not a bad person, even though he is ignorant and not willing
to study much, I already talked to the Fr. Provincial about this. As far as the
other one that went from Nursia, by no means do convince him to enter the
Order. Do help Aniello Longobardo to become a religious; otherwise, if he
remains in the world, he is at risk of falling into the dungeons for life, that he
was freed from it over here, thanks to my help, that I had to pay 25 julios from
our house, just to get him out. If you can get him, do so.
I plan on sending over there, Fr. Antonio3, the Spaniard, to take care of the
novices and I hope he makes them walk, as should be. I have written to the
Fr. Provincial and told him not to keep Fr. Arcángel4, in that Province, as I
will not tolerate it. I do not like the idea of giving three ducados to the father
of the priest, but while he is under this need, it can be tolerated, as long as he
says Mass for the house.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, September 29, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 418

1

Refers to the Brotherhood Letters and participation in the spiritual assets of the Order.

2

See letter 1196.

3

Antonio RODRÍGUEZ. Cf. letter 0143.1 note 2.

4

Arcangelo GALLETI. Cf. letter 0819 note 2.

[1225]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/29/1629
To Fr. Castilla, may the Lord protect from all evil. Frascati.
Pax Christi
Yesterday I wrote and sent it with Tomás, the nephew to Mr. Juan Ángel, informing about what I believe is necessary for the works, and how I will try to
be there next week. Fr. Mateo1 is going there; if you have need for any ﬂower
bulbs, or anything else, you serve as the intermediary, to have him be able to
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obtain what he is looking for. He will be going with Brother Eustaquio, who
wants to change the environment from the airs in Rome. Do not allow him
any peculiarities, as he is not to get relaxed, and he is getting close to that; I
will hear about it.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, September 29, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 419

1

Matteo BIGONGIAIO. Cf. letter 0566 note 1.

[1226]

Stefano CHERUBINI. Naples 10/04/1629
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca,
may the Lord keep. Naples.
Pax Christi
As far as the priests that use the name of the pious schools, I plan on taking
the necessary steps to impede that, but this cannot be done overnight. I still
plan on taking the proper steps as related to the novitiate, by some means
that I trust and will duly comply with the note in the Brief.
As far as Campi, unless there is a house to be able to accommodate our people, then it is no good to send our people, and I have written about this to the
Fr. Provincial. It is necessary for you in Naples to reorganiza the classrooms
during the vacation time, so they can have a good start. I believe that by the
seventh of December, you can start to have Brother José de Sezze1 becoming
ordained, and later during Lent he can be ordained as a priest, as the due
time will have been complied with.
As far as Fr. Domingo2, he has written that he was fully calmed down, but he
deems it would be better to send him to a school for Latin instead of the Nursing
School, do so and try to assign each one to work in the ﬁeld for which they have
a talent; because if you do not have the talent for something else, it will not be
easy to properly learn; it is convenient to learn about everyone’s inclinations,
when it can be done with love to have that person be in charge of some duty;
this has a better turnout than when done by force, but sometimes you must be
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tough when nothing is done based on good terms, then you must turn to punishment; and you must inform me about the ones that are stubborn; because I
will take action without them being able to feel sorry about their own Superior.
Now the Fr. Provincial of Genoa and the Fr. Provincial have realized that
preparing so many students for studies in upper level sciences has created
a shortage of those studying humanities, and now they do not have enough
teachers for the schools, and they would like for me to provide some, but I
cannot; each one has to take care of their own Province, since here we do not
have a study house nor space capacity, we cannot help so many.
As far as Aniello Longobardo, I believe that he is there with Tomás, a novice,
whom you are not to allow him to profess, because for the past eight months
he has been ill and does not work in the classrooms, and it is not convenient to
have people that are perpetually ill within our Religion; he is always claiming
that his chest hurts, or the stomach or has a headache. Try and help Aniello
to go to some other Religion, because if he remains in the world, he is at risk
of not having a good end, with some of the past happenings we have not been
able to get the full truth out of him, if the proper torture had been applied, he
could have been ready. I spent 25 julios to get the truth out of him, and now
that he is out, they found 16 julios on him. The Captain at the prison took them,
even though they did not belong to him. In such cases, just to get them out, we
should be more careful in ﬁnding out their real interests! If you are able to recuperate the 25 julios, Your Reverend, keep them there and if you have sold the ten
books used to teach writing, the ones that I sent you to sell them, let me know.
I have written to Fr. Provincial to send me the priest that wants to take oﬀ
the cassock3, and if he leaves and leaves the cassock behind, I have forbidden
that it be given to him again, and just reply to anyone that says something,
that you have orders to comply.
As far as Fr. Melchor4, I believe that he continues with his arrogance and
haste, and with him being like this, it seems to me that I will give him permission to go to Jerusalem and dedicate himself over there to his eagerness,
since being here and not complying with the due obedience, I just have to
complain about his past doings. Fr. Provincial has not written anything about
the debts from the house at Porta Reale, which he was hoping that with the
help of the Sir Regent Enríquez, they would be totally covered; since this has
not happened, we should not send anyone to Campi, as I will inform the Sir
Regent, if he should write to me about it.
Try and make sure that things are going ﬁne at the house at the Duchesca,
and you will obtain it, according to the doctrine of Christ, in the gospel of this
morning about St. Francisco, place all eﬀort in being patient and humble, as
you can obtain it by this way, also beneﬁting others, that internal peace of
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mind which is an extraordinary gift that the Lord grants in this life to those
that are humble. Perform external doings that will set example to others and
be of beneﬁt to thyself.
May the Lord bless us always.
Poli, October 4, 1629.
Vicar Cardinal Ginetti de Velletri has been named in the place of Cardinal
Mellino; Cardinal Antonio Barberini has been named as the Archpriest of Santa
María Mayor, Cardmed. of San Onofre is in charge of the seal of the Congregation of the Holy Oﬃce; Capponi forms part of the group of the six bishops5 and
Crescenzi6 is the ﬁrst priest. They are saying that 30,000 Germans have entered
the State of Mantua. May the Lord protect us from the war and make peace.
If Mr. Salvador Cesáreo7 has not left Naples, tell him not to leave, as I have been informed from
Narni that the city will not allow the alms of the 400 escudos annually, used to support a secular, to only given for religious that serve the Institute; besides, Brother H. Carlos8, his son, is
not at Narni, he is in Rome; besides, there is no possibility of supporting and lending him the
money, because we have too many debts and suﬀerings, and because his son professed his vows
before the legal age, his profession was deemed as null, and it could be that I have to send him
with his cassock, to where he is right now, I have also informed the Fr. Provincial.

Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 420

1

Giuseppe FEDELE. Cf. letter 0088 note 6.

2

Gio. Domenico GUADAGNI. Cf. carta 0557 note 1.

3

Pedro Catalani Spinola, a priest from Palermo that was clothed with the Pious Schools
cassock, under the name of Pedro de San Pablo, on June 29, 1629, in Naples. The reason
for expelling him was for leaving behind his cassock on three occasions, as can be read
in a letter from Fr. Casani to Calasanz, dated in Naples, on October 10, 1629, which
reads: «I was about to forget to let you know what was written in the book about the
Novices, that making reference to the gentleman from Palermo, that is Pedro Catalani
Spinola, as it reads: Hic incredibili levitate, et duplicitate animi bis habitum deposuit,
et tertio illum repetivit, indignum se ipsum exhibuit, cui concederetur. Quare dimissus fuit die 9 Oct. 1629» (cf. EHI. 535-16).

4

Melchiorre ALACCHI. Cf. letter 0237 note 5.

5

Luis Capponi. The six bishops are the ones that reign the six cardinal suburbicarians of
Rome: (Luis Capponi, from Florence, Cardinal since 1608, with successive titles of Santa Inés; San Ángel in Foro Piscium; San Carlos ai Catinari; San Pedro ad Vincula;and
San Lorenzo in Lucina; he passed away in Rome, on March 6, 1659, when he was 77
years old). (Hier. Cath., IV, 11).)

6

Pedro Pablo Crescenzi, Cardinal Pablo V, named in the year 1611. He was Roman by
birth and was a disciple of San Felipe Neri. His extreme honesty is what called the
attention of the Pope, and named him as Cardinal.

7

Salvador CESARIO. Cf. letter 1142 note 2.

8

Carlo CESARIO. Cf. letter 0797 note 5.
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[1227]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School 10/10/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep. Rome.
Pax Christi
By next Thursday, I would like for Fr. Santiago1 de Jesús, Brother Juan Francisco2 and Brother Eustaquio3 to be in Rome. Brother Juan Tomás4 will have
to live as a convalescent, and may he protect himself from having fruits. Fr.
Antonio María5, along with Brother Domingo6, will be in Rome by Sunday
afternoon; all for the great glory of the Lord.
Issued in Frascati, on October 10, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 421

1

Giacomo CIPOLLETTA. Cf. letter 0033 note 7.

2

Gio. Francesco CASTIGLIA. Cf. letter 0869 note 1.

3

Eustaquio del Espíritu Santo, from Genoa, in the world secular life Juan Bautista Ravaggi, professed his vows in the Pious Schools on April 1, 1629. He practiced his Piarist ministry in various houses in Naples and in Rome, and in 1634 was sent to Palermo, to be in
charge of the writing class, given that he had become one of the best calligraphers of the
Order. He was not a great lover of religious discipline, and abused the trust that Calasanz
always showed towards him, due to his great teaching skills; however, no time was wasted
for him to clash with Fr. Melchor Alacchi, who at that time was the Visiting General of
the Pious Schools, in Sicily. The relations between these two religious were very tense;
Fr. Alacchi accused Calasanz of «supposed ingenuity» as related to the subject Brother.
It is true that his behaviour pattern was rather ambiguous: during his stay in Palermo, he
managed to ingratiate himself with the Viceroy of Sicily, Sir Fernando Afán de Ribera,
and this one requested that Calasanz allow him to become the private professor for Juana, his daughter. For this reason, he was allowed free access into the palace of the Viceroy,
and he dared to abuse of the trust and forged the signature of the VIcerroy on letters that
he was writing to Calasanz, about defending himself against the accusations that Alacchi
was making. Calasanz, even though he felt he had been deceived, he did not place full
blame on the lofty and high attitude of Brother Eustaquio, which caused quite resentment with Fr. Alacchi. In 1635, Sir Fernando was no longer the Viceroy and abandoned
Sicily. Brother Eustaquio requested transfer to Genoa, his hometown. He remained there
for various months with his family, until Calasanz called him to Rome to be in charge of
the writing class. Barely a year had gone by and he became very ill, then passed-away at
San Pantaleon, on August 20, 1638 (cf. EHI. 965-3; M, pp. 217-3 and 234-237). Source: CS.

4

Gio. Tommaso PANELLO. Cf. letter 0537 note 1.

5

Antonio Maria VITALI. Cf. letter 0180 note 1.

6

Domenico VINCENZO. Cf. letter 0807 note 3.
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[1227*]

Gio. Batta. COSTANTINI. Nursia. 10/10/1629
To Fr. Juan Bautista Costantini. Nursia.
October 10, 1629
As far as the one taking care of the sacristy, we will do it in such a manner
whereby the one that takes care of the sacristy will be named the sacristan;
be it a clergy or brother, and while he has that responsibility, he could be
granted license to touch the chalice and other matters.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 27

[1228]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Rome, School. 10/11/1629
To the very dear Sir Juan García del Castillo, in the Pious Schools. Rome.
Pax Christi
I sure hope, that even though I am not present there, that everything is doing
ﬁne. So, as soon as you can, take care of the necessary things, especially about
getting the speciﬁc clothes dyed for the novices and get them underwear.
Now, about transporting the wine, I sure hope that the Brothers that will be
receiving the cassock, that they will be bringing the money for it. If you can, I
would deem proper to give our bread baker something, besides the grain that
was kept in the sacristy.
May the Lord bless us all. Amen.
From Narni, October 11, 1629.
Do not admit the young men that say that they want to help in the classrooms, because the seculars are not ﬁt for this. Have you received everything
that was sent with the mule-boy?
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 422
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[1229]

Stefano CHERUBINI. Naples. 10/12/1629
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
There is no need for me to introduce the bearer of this letter, Mr. Fioravante1,
as you know him well and is so dear to you, I know that as soon as he can
serve you, he will do so very diligently. I will write and explain more.
May the Lord always bless us.
From Rome, October 12, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 423

1

Sr. Fioravanti. Cf. letter 0435 note 1.

[1230]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/13/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Brother Antonio is on his way, he is the one that takes care of the garden at
the Novitiate, he is taking some bags of onions from those that were bought
for the novices; and lend him the best donkey, or if necessary, two donkeys
so he can take some to Marino, and have them hurry as much as they can,
so do send the servant with him, so he can return on Sunday and return the
donkey or the two donkeys. Brother Juan Tomás1 was better oﬀ in Rome than
at Frascati; and he will be better oﬀ if he returns here, where he will have the
things that he needs much easier, and less opportunity to cause a mess.
As far as Brother Domingo2, he does not know enough to be considered as useful at Frascati, as he has shown in the past, and I have no need for him in these
schools; he has need to be mortiﬁed and to return to the religious path, which
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he has not fully found yet. I will call for Fr. Antonio María3 and said Brother, by
some other means, since I do not deem it to be convenient for you to call him.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, October 13, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 424

1

Gio. Tommaso PANELLO. Cf. letter 0537 note 1.

2

Domenico VINCENZO. Cf. letter 0807 note 3.

3

Antonio Maria VITALI. Cf. letter 0180 note 1.

[1231]

Stefano CHERUBINI. Naples. 10/13/1629
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca,
may the Lord keep. Naples.
Pax Christi
I have written to Fr. Provincial, that if he gives the cassock to the priest that left
it, to send him to our Novitiate1, from where he will not be able to go on those
escapades, and as far as the young man that was studying medicine, it was necessary to give him the cassock and send him here right away, so he would not
be provoked by his parents to leave this behind. He will be treated with charity
and care, and if he should be overcome by the temptation to leave the Religion,
I would inform his family to send someone to accompany him to go home.
With reference to the Father2 who is in charge of the novices, all I can say is
that I will send someone, as soon as can be, to take care of them, and I hope
he will be ﬁt the purpose. I appreciate the warning about Brother Juan Bautista3, the one that is on his way over here, I will try to set remedy and help him.
As far as the novice that I sent with Aniello Longobardo, I have written twice
about him, and now I am writing about the one that came from Nursia, and
I am told that he has done a lot of penitence. I do not give him any credit because he was shameless in that house, and his behaviour is rather questionable, “et in dubiis pro religione tenendum est”4. Persuade him, as I have written, because another one that was not so guilty was sent home. The one who
had professed his vows, I will try and see if he wants to change to another Religion, or if not, I have to lock him up in such a manner that he will not forget.
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With reference to the priest that does Confession, and we pay him three ducados per month, if he does not perform confessions, then it is not right to pay
him; especially if he is as melancholic as he claims to be, he will not be able to
last long. I hope that no one who is so melancholic is ever accepted amongst
us. Fr. Arcángel5 has remained at Civitavecchia for a few days, waiting for the
ships to sail; I have written to Fr. Francisco6 to not entertain him at all, at that
Province. The departure of Fr. Carlos7 displeases me very much, as he may not
be able to return soon, due to lack of ships sailing. I will try and see if I can send
over there, towards the end of the month, a good writer and someone who is
good at teaching the abacus, only if Brother Francisco de San José8 comes from
Florence, I have written requesting that he come as soon as can be.
As far as Mr. Salvador Cesáreo, I have written informing that I will send his son
over there, so he does not have to travel and come here, since he is an elder
man and not so strong, he could place himself in danger. As far as that place
close to Nocera and with capacity for 100 people, there will be other religious
groups with better inﬂuence than us and they will obtain it; nevertheless, let
us wait and see how things turn out. I will still try to make arrangements for Fr.
Melchor9 and his expedition, as I suspect he will only rest when he passes away.
I have received letters telling me that the refectory and the kitchen at Porta
Reale have turned out to be great, that there will be 35 rooms, which seems
to be great for such a small house. I have written to Fr. Provincial that it is
necessary to have Fr. Francisco de Bisignano return, and not to send anyone
in his place, even if they ask for him. I believe that Mr. Fioravanti10 will soon
be arriving, along with the mail, do provide all the courtesies.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
Rome, October 13, 1629.
Write and let me know who this Brother José11 is, that Brother Domingo de
San José12 tells me to send him the writings and that he is still in the Religion,
and he hopes will surely profess his vows; also let me know who Pedro Antonio de San José13 is, as he has written that he completed the Novitiate and is
awaiting my consent to profess his vows.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) de carta en AGSP., RC. n. 03, 425

1

Pietro CATALANI. Cf. letter 1226 note 3. By the way, when Calasanz wrote this letter to Fr.
Cherubini, Fr. Casani, the Provincial had already dismissed the novice-priest (cf. EHI, 534).

2

We do not know who at that time was in charge of the novices. However, by other references (cf. P 1224) we do know that he wanted to send Fr. Antonio Rodríguez del Santísimo Sacramento, a Spaniard to be responsible for this duty. He must have changed
his mind, as shortly afterwards Fr. Esteban Busdraghi de la Reina de los Angeles was
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named to perform this duty during the years 1630-1633; while Fr. Rodríguez was sent
to Moravia, at the beginning of April in 1631.
3

Gio. Batta. CARLETTI. Cf. letter 0469 note 1.

4

In case of doubt, look well at all the good doings of the Order.

5

Arcangelo GALLETI. Cf. letter 0819 note 2.

6

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.

7

Donato Patera entered the Piarist Order on May 20, 1629, when he was clothed with the
cassock, under the name of Carlos de Santa María. He professed his solemn vows in
Rome, on May 24, 1629 and was ordained as a priest on October 4th of the same year. He
started his work at Campi, from 1630 – 1635, but was never able to be in agreement with
his Rector. He lived two years teaching in his hometown, to be able to help his parents
and his sister. At the end of 1636, he went as the confessor to the house at the Duchesca,
in Naples. In 1638, he was named as the Vice-rector at Porta Reale and subsequently the
Rector, in the same place. He showed to have poor governing skills, which caused multiple conﬂicts in the community and lack of understanding with Fr. Fedele, the Provincial.
Calasanz called him to Rome and since he did not ﬁnd any serious issues for the reasons
of what he was being accused of, he returned to perform the duties of the Superior at
Porta Reale. The same diﬃculties surfaced again, and he was forced to go to Rome. Later
on, he was sent to Narni and to Ancona, and afterwards returned as the Superior to Porta
Reale, by mediation of Fr. Pietrasanta and Fr. Mario Sozzi; however, within a year, he
had to resign, because he could not be in agreement with Fr. Esteban Cherubini. During
the years of 1645 – 1646, he was living a common life in Rome, but he defended Calasanz against Fr. Cherubini. During the Ignatian Reduction he returned to Porta Reale
and worked very diligently for the good of the Institute. It is from this time that we still
have 23 of the letters that he wrote to Calasanz. He helped and worked at Campi. He
insisted on returning to Rome, to San Pantaleo, but the reply was negative, because the
community opposed it, especially the Brothers. Since matters had reached this point, he
requested to move and become a secular clergy, and he received the Brief for secularization in April of 1647. He was very fond of Calasanz and had hopes of returning to the
Institute. Calasanz, himself and Fr. Baldi helped him in his new status (cf. EHI. 1595-1).

8

Francesco Famiano MICHELINI. Cf. letter 0060 note 9.

9

Melchiorre ALACCHI. Cf. letter 0237 note 5.

10

Mr. Fioravanti. Cf. letter 0435 note 1.

11

Giuseppe CARPANO. Cf. letter 0931 note 6.

12

Domingo de San José, in the world secular life, Agnello Nuvola, born in Naples, was
clothed with the Piarist cassock on January 14, 1627, professed his vows in Rome, just
two years later. He passed away in Naples on November 17, 1629, just a few months after
professing vows (cf. EHI. 537-5).

13

Pietro Antonio BARONE. Cf. letter 0800 note 1.

[1232]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/16/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
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Pax Christi
Fr. Antonio María1 along with Brother Domingo should be here within two or
three days. The works will be under your responsibility, as well as all of the
other things that I shall write about when said Father gets here. Brother Tomás
should be wearing long pants because of the cold weather, and lead a controlled type of life, eating very little fruit and this must be cooked. I believe he
would be better oﬀ in Rome than at Frascati, where it is too cold. Try and get
some alms from the man in charge of alms, as well as from Sir Cardinal Barberini; however, make sure you send two that know how to mind their manners.
May the Lord always bless us.
From Rome, October 16, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 426

1

Antonio Maria VITALI. Cf. letter 0180 note 1.

[1233]

Francesco GIACOMELLI. Moricone. 10/17/1629
To Fr. Francisco de San Francisco, may the Lord keep. Moricone.
Pax Christi
I shall try and obtain, as soon as can be, the arrangements for the church,
so you can freely read out loud the divine duties. The small corridor, unless
it is well covered with the bricks, not like this one, which is not covered, so,
unless it is covered with tiles and roof gutters, it will get damaged with time
and with the rains. If the horse is not being used for work on Saturday, I will
send it over; but if it is being used for work, then I will send it on the following Monday or Tuesday. It is no news that the donkey has died, because not
everyone knows how to take proper care of the animals, and they usually die
because of lack of care, maltreatment, not feeding them properly nor letting
them rest. Be more careful with them in the future, and the Superior should
not fully trust the servant with this duty, he must frequently supervise him.
Those from Poli have sent one arroba [25 lbs.] of nuts, and tomorrow we expect a load of olives and another load of apples, and we do not have to spend
anything in dressing them. Be careful that the old wine is not lost, ﬁnd out
with someone who knows about wines, how this one can be improved with
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the new wine, should it be boiled or should it be mixed, so the one from this
year can be preserved for next summer.
May the Lord bless us always.
From Rome, October 17, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 427

[1234]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/17/1629
To Fr. Castilla in the Pious Schools at Frascati. Be well. Frascati
Pax Christi
I am sending Fr. Antonio1 del Santísimo Sacramento, so if you want to come
to Rome, he can accompany you, and if you want to stay there, he can take
care of you, in my place, during your illness, since for the time being I am
not able to go there. Brother Juan Bautista is also going there for the school,
instead of Brother Domingo. I sure hope he behaves better in knowledge and
spirit. Do not forget to keep me informed, frequently, as to how he is doing,
so we can provide whatever is needed.
May the Lord always bless us all.
From Rome, October 17, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 428

1

Antonio RODRÍGUEZ. Cf. letter 0143.1 note 2.

[1235]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/19/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep from all evil, in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
It hurts me to learn that Your Reverend could only think about some wrongdoing, when all I am doing is sending you a remedy in a sealed box, as it seems to
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me that your illness stems from so much fatigue and the lack of sleep that you
have had this past summer for taking care of so many sick people; however,
to satisfy Your Reverend’s wish, I am sending you the small box and warning
you that it is a small peace of the real horn of the unicorn1; so be careful with it.
As far as your illness, if Your Reverend does not want to come to Rome where
you can ﬁnd all the possible remedies, then it will be necessary for me to go to
Frascati, because I cannot bear not being able to serve you during your need; so,
if Your Reverend is not here by tomorrow, then I will go there on Sunday, even
if I have to walk. Believe me, that if you come here, you will be better served by
everyone in the house and many doctors can see you, and the Blessed Mother
will be happy when you are recovered and again be able to serve Her2.
May the Lord grant you grace to better serve Him.
Rome, October 19, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 429

1

Ever since the Classic Greco-Roman Era, they believed in the existence of the unicorn,
around which many leyends surfaced and people believed in them, until practically
the end of the XVIII century in Europe. The supposed horns of said animal were sold
during the Medieval Era like if it was gold, because any object that was created from
these, were attributed with prodigious wonders and eﬀects, above all against any type
of venom or wrath, and the same was said about the «powder» obtained after pulverizing the horns. As it is, even Cervantes talks about said «unicorn powders» as an antidote. It seems like said horns actually came from a marine cetacean that was about
six meters long, known as the narwhal or marine unicorn, whose tooth or horn could
reach up to three meters in length, and the businessmen would sell them as «horns
of the authentic unicorn». Said «powder» was used against any senile illness, spasms,
pest, feverish symptoms, any bites from wild dogs, snakes and scorpions.

2

Calasanz thought very highly of Fr. Castilla, who was not feeling well; and we can see
by this letter. Slowly he continued to feel worse. On June 2, 1630, Calasanz wrote to Fr.
Bandoni about his concerns and worries for his sickness, and the letter that he sent
three days later was very worrisome. It seems like he went to see him between the 6th
and the 7th of June at Frascati. In the Process Summary for his Beatiﬁcation, it is stated
that when Calasanz went to see Fr. Castilla in Frascati, «upon arrival he hugged him
and said: “Father Castilla, have no doubt that you will not die from this”. As it is, he
did improve and two or three days later he did get out of bed, and this is widely known
amongst us». Sure enough, towards the end of June Fr. Castilla was complying with his
normal duties as the Superior of the house at Frascati.

[1236]

José FREIXO. Naples. 10/19/1629
To Fr. José de Jesús María, a Spaniard in the Pious Schools at the Duchesca,
may the Lord keep. Naples.
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Pax Christi
I am sorry that Your Reverend has so much restlessness and disturbances, like
you wrote in your last letter, this does not stem from humbleness, because if
you had it, you would know the path or shortest route and easiest way to be visionary of knowledge and from here to the attributes of mercy, prudence and
inﬁnite patience and goodness of God, to be able to step down and shed light
on the children, especially those that are helpless; because before the eyes of
the low and vile world, very few people are willing to stoop down and help
them. And if God is known to provide one hundred per one, even more so,
that if by doing this you should be persecuted or have to face tribulations, by
which, if taken by the patience of the hand of God, you ﬁnd the hundredfold
in spiritual goods. And since you have reached such a high temptation level
of returning to Spain or changing Order, for more imaginary quietness, that
only God knows if you will actually ﬁnd it; I do not know what to say, because
anyway you would not give me any credit; I will just say that I will pray and
honestly beg the Lord to shed light on you to be correct, because this is related to the most important thing, and that is vocation. I will very brieﬂy write
about this to Fr. Provincial, it is he who has the authority for what is necessary.
May our Lord make you saintly, just like I pray for me.
Rome, October 19, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 430

[1237]

Stefano CHERUBINI. Naples. 10/20/1629
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca,
may the Lord keep. Naples.
Pax Christi
I have written to Fr. Provincial to assign Brother José de San Nicolás1, to the
ﬁrst class at Porta Reale, and I know that class will do well; later on, do go
there and inquire how things should be done to start the classes at the Duchesca, until the ones that are missing can return, or maybe others go in their
place, so we can keep the good name. As far as Brother José, I am telling you
that I could order that he be ordained as a subdeacon during the ﬁrst Ember
Days, then deacon and priest during Lent, because he will be 24 years old by
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next December. As far as Fr. Domingo2, once he has calmed down from his
scruples, I think you can assign him again to a Latin class, he is very capable
of properly explaining it, as long as he applies the interest in it, as should be.
As far as Brother José3, the Spaniard, it seems to me that his temptation for
changing Order is so advanced, that there is no argument to hold him back,
since he is so wise in spiritual matter, he has made up his mind, not based on
his imperfections, as should be, but on the ones of others. It is not right for him
to continue staying there, so he will have to make up his mind once and for all,
either he stays, or he leaves. Therefore, do give him my letter and talk about
this with Fr. Provincial; there was another Spaniard, named Julián, that ever
since he was ordained, he felt the temptation to return to Spain; but that one
had not professed his solemn vows, just the simple ones. Bottom line, it is not
right to be like this, as I said, he must decide on either staying or moving on to
another Order. I have sent someone to pick up the clothes belonging to Brother
Tomás, in the world secular life known as Masturzo4, and I will tell him to leave
on the ﬁrst opportunity that I have. It is not worth to hold unto a continuous
hell in the Order. He has been here for eight months amongst the convalescents, and I have not sent him on his way out because of the summer heat.
Tell Fr. Melchor to patiently wait there, that it is not easy to get him the license to be able to go on a pilgrimage journey to the Holy Sepulcher, and holy
places in the Holy Land. As far as the house or works at Porta Reale, with so
many debts, they should wait for the Lord to provide, at due time, if they are
patient and diligently work at the Institute. It bothers me that you have the
fountain in the middle of the refectory; this has been a whim of Fr. Melchor,
and the Fr. Provincial should not have allowed it, especially when the washing should be done someplace else, as all the other Orders do; even as the
richest and most slack do.
Mr. Salvador has not arrived with the mail, as you and Fr. Provincial wrote.
On another occasion I will send the printed cards with our people. Tell Mrs.
Delia that as far as the Brief that she has requested as related to the exchange
of the dowry of the younger sisters; I will try to get the one for the older one
done soon and will send it to you. We have received a letter from Mr. Salvador, who is very mad because of what you informed him about my letter, and
says that he takes it as a personal grace the fact that his son has not made
a valid profession of vows, so he can take him, and feels annoyed because
you rubbed in his face the favor that had been done for him a few years ago.
Honestly, if it is not because of the tight ﬁnancial situation that we are in
right now, we could take him back if he does return, and if his son wants to
leave, he has an open door, and I have not wanted to make him go through
the profession of vows again, despite the fact that he has requested it many
times; so, he can see that we are giving him the liberty that he wants. His resentment hurts me, as well as our hardships.
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I must remind you that you are the Superior of that house at the Duchesca,
and the position of being the Superior does mean many responsibilities; that
is why you should always be on the lookout, even if you have the best helpers, and the most eﬃcient means is the good example that the Superior sets;
however, if he does not practice it then it can easily become a grave oﬀense
to God. If by the time this letter reaches you and if Fr. P. Carlos5, has not left
Palermo, do not let him leave, that we will send another one to accompany
Brother Juan. I have high hopes that this time we will be able to easily introduce our Institute in Florence, as Fr. Arcángel6 says in his writings, and he
recommends Fr. Antonio7 del Santísimo Sacramento.
May the Lord guide you in your holy service.
From Rome, October 20, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 431

1

Giuseppe APA. Cf. letter 1096 note 1.

2

Domenico NUVOLA. Cf. letter 1231 note 15.

3

José FREYXO. Cf. letter 0969 note 2.

4

Refer to note on letter 1051. (See letter 1051)

5

Carlo CASANI. Cf. letter 1214 note 7.

6

Arcangelo GALLETI. Cf. letter 0819 note 2.

7

Antonio RODRÍGUEZ. Cf. letter 0143.1 note 2.

[1238]

Stefano CHERUBINI. Naples. 10/27/1629
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca. Naples.
Pax Christi
On this sailing, on the boat that belongs to José Cabriola, I am sending three
of our people: Eustaquio1, clergy, who can teach calligraphy in one of our writing classes; José2, a friar who ministers to the sick or the dying; who is the son
of the porter at Porta Capuana, and also writes very well, and can teach the
class that José was teaching over there, he is the Spaniard that you should
send to be with the Fr. Provincial, until I say diﬀerently, and Brother Arcángel3, who in the world secular life was an apothecary, and he would be great to
serve as a nurse- to accompany these two during the trip. This one, when he
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feels better, he can return to Rome. I have adjusted the transportation price
for these three to be three ducados; send someone to pay the sailor right away.
Brother Juan Bautista4 de San Bernardo is leaving today, Friday, by land,
along with the priest who is a novice that came with him, as it seems to be
convenient for his own good, as they do not seem to like the environment at
our novitiate. Brother Carlos5 de Santo Domingo, who has already professed
is also going along, as he has insisted very much to again profess his vows, as
he wants to see and console his father with his presence, but he must return
to Rome right away. Now, between the going and returning, make sure that
not more than one month goes by, that is not counting the rainy days, in case
it rains during that time, because I need for him to work here at the Studio6.
May the Lord always bless us.
From Rome, October 27, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 436

1

Eustachio RAVAGGI. Cf. letter 1227 note 3.

2

Giuseppe CARPANO. Cf. letter 0931 note 6.

3

Arcangelo SANSOLDI. Cf. letter 0383 note 2.

4

Gio. Batta. CARLETTI. Cf. letter 0469 note 1.

5

Carlo CASANI. Cf. letter 1214 note 7.

6

Juniorate, House of Studies.

[1239]

Pellegrino TENCANI. Cesena. 10/27/1629
To Fr. Peregrino de San Francisco, Order of Poor Clerics Regular of the Mother of God of the Pious Schools. Cesena.
Pax Christi
I am waiting for Sir Cardenal Vidoni, he is the one in charge of the Cardinals
for this work, to present to them the calculations, so they can meticulously
see what has been collected during this year for each item, and from each
farm, how much is left, after deducting the seeds and other things that must
be deducted, in such a manner that he will be able to know how much wheat
can be sold, at what current price, and how much barley; so he can make his
calculations as to how much can be sold, after paying some of our debts; and
that should be done right away1.
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I am also writing about how the Commission works in this building, after
having picked up everything from Sr. Cardinal Tonti, may he rest in peace,
in order to comply with his testament, that was left to the Sir Bishop of Rimini for His Excellence to initiate the task of clarifying all of the beneﬁts and
assets of the Colegio Nazareno, that was entrusted to him, and by this way
Monsignor could ﬁnd out about it. I have also written about the mares, how
much will it cost to have them here, and how much beneﬁt can be obtained
by having them here during the summer, so you can compare; if the expense
is much more and the use is less, then send them here, and if not, then keep
them there.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, October 27, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 433

1

Calasanz should on a regular basis be accountable for the receivables and payables to
the Roman Rota [ecclesiastical tribune], for the assets inherited from Cardinal Tonti on
behalf of the Colegio Nazareno of Rome. See letters 1179 and 1208.

[1240]

Matteo REALE. Carcare. 10/27/1629
To Fr. Mateo, Superior of the Pious Schools, may the Lord keep at Carcare.
Carcare.
Pax Christi
I have received the invoices for the works, and will show them to Monsignor, that for the remaining of this year, he cannot take care of those works,
because his brother has passed-away, he had a wife, and it is convenient for
him to pay, besides the quarter of the endowments, a lot of thousands of escudos because of some messes that his brother got into; that is why, until next
spring we cannot expect any more assistance.
As far as the windows, I will try to enclose most of them with straw mats, so
only the necessary light comes through during the winter. And try to get the
roof repaired, so the ceilings are not damaged, as they are still rather recent.
Let me know if clergy Pedro Pablo1 has arrived, as he went there to become
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the grammar teacher, as I have heard that he was not feeling well while at
Genoa. Try to have everyone together in holy peace. Try and take care of the
Massini hempﬁber2, because it is not right for him to pay and have someone
else enjoy it; and the same for defending the Milessimo ﬁeld, which used to
belong to the Chapel, no one else should encroach upon it; unless there is a
reason for it. And since it is so late, I cannot write to anyone else.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, October 27, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 434

1

Pietro Paolo SIMONI. Cf. letter 0726 note 8.

2

Land where the hempﬁber is cultivated.

[1241]

Giacomo BANDONI. Frascati. 10/27/1629
To the very dear Sir in the name of the Lord, Santiago de Santa María Magdalena, in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
When you receive this letter, try and go to Marino and have the brothers go
and fetch the necessary carts to bring the wine, so it does not go bad at Marino; that we will pay for it over here right away. I am sending a Brotherhood
letter for that benefactor that has helped us so much during this collection
time.
Make sure to tell Fr. José that everyone should be in agreement and united in
the service to God, and have these two, José Tomás and Juan Francisco get
along, and try to haul in the wood from the woods, as soon as can be. I will
send Brother José Francisco the books that he needs, and make sure that he
applies all of his interest for the beneﬁt of the students.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, October 27, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 435
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[1242]

Stefano CHERUBINI. Naples. 10/27/1629
To Fr. Estaban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
Yesterday I sent four of our people by boat, two clergy and two brothers; three
of them can work in those classrooms at the Duchesca, that is: Eustaquio1,
clergy from Genoa, who has a great handwriting; José2, the son of the porter at Porta Capuana, who also can write, but has a regular handwriting, and
Arcángel3, from Cuneo, who was an apothecary and is very practical for nursing. Along with them goes Carlos4 de Santo Domingo, who is going to see his
father, and he has wanted to profess his solemn vows before leaving. This
one is to return after ten days of being there, for the comfort of his father. Fr.
Juan Domingo5, I sure hope he behaves in class, tell him this on my behalf.
He will not defraud this hope that I have again placed on him. If someone
shows resistance against performing the duties for which they are capable,
let me know, because that is a sign of relaxation, and this has a dire need for
curing it; that is why, do let me know; I will send the convenient remedy, so
they do not complain that you impose big mortiﬁcations.
God has provided grace to Aniello Longobardo, who was able to pass-away after
receiving all of the sacraments. I am glad to know that he was buried in his cassock and amongst our people. If you can obtain the 25 julios that I have spent
here, when the manifested harm is over, do so. I have sent for Brother Tomas’
clothes to be fetched from the Novitiate, but they cannot ﬁnd it; that is why, if
you can remedy this somehow over there, do so, and send him home because
of his continuous illnesses. I will soon send Fr. Melchor’s6 permit to visit all of
the holy sites as he wishes, and even to stay there, because for the time being
there is no priest over here that wants to go on that pilgrimage, unless you can
ﬁnd someone there and as a third companion, give him the cassock, if you
can, as a tertiary. May the Lord give him some supernatural sense of judgment,
because the natural one has him quite confused. The Brotherhood Letters that
you say you had sent, have not arrived yet. I have forgotten to send diverse
copper sheets to the brothers, so they can print the cards over there; I will do so
on the next occasion. Over here we are receiving very bad news about the war
in Lombardy, they say that there is a front to front battle and a lot of blood is
being shed. May the Lord remedy this, because men are not enough.
Try and set the best example, so not only are you instructive to those at home,
but also to the seculars, and try to have the best conversations as you can
with these, and when you need something do consult with Fr. Carlos7 and
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with Fr. Juan Bautista, that by similar actions of humbleness, the Lord will
shed more light every time, that is so necessary for the Superiors. This is all I
can think about for the time being. I have a feeling that this year we will have
quite a shortage of wine over here, because they say that the Roman wine is
being sold for 20 julios per barrel, and we cannot get any contract from there,
because the shipments have already been committed, including to the Cardinals, which it is my understanding, that they give them 150 escudos in cash,
for a shipment of one hundred barrels, and they have no more shipments.
May the Lord always help us by his mercy.
From Rome, October 27, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 432
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Eustachio RAVAGGI. Cf. letter 1227 note 3.

2

Giuseppe CARPANO. Cf. letter 0931 note 6.

3

Arcangelo SANSOLDI. Cf. letter 0383 note 2.

4

Carlo CESARIO. Cf. letter 0797 note 5.

5

Gio. Domenico FRANCHI. Cf. letter 0548 note 5.

6

Melchiorre ALACCHI. Cf. letter 0237 note 5.

7

Carlo CASANI. Cf. letter 1214 note 7.

[1243]

Flaminia Risi. Narni. 27/10/1629
To the Most Illustrious and Respected Madame in the name of Christ, Risi
Raccani1. Narni.
Pax Christi
Very Illustrious and Respected Madame in the name of Christ
May the Lord bless your sanctity and all of your family with spiritual goods
for the charity that you have sent sent me and Fr. Juan Esteban2. We will not
stop praying to our blessed Lord for you, and because of the great duty of
obligation that our Fathers have for you, especially those at Narni, and for
all of my personal good wishes for you and for your family, and especially for
Mr. Francisco3, who in the most gratifying years to God, which is during the
youth years, has served and followed the blessed Christ and not followed the
world, since the blessed Christ pays for the service with eternal goods, and
the world just fools with apparent goods and falsehoods and just leads men,
SAINT JOSEPH CALASANZ · 247

especially if they die so young, to eternal sorrow. I sure hope he will be obedient; because otherwise, God will punish him. ,
May the Lord always bless you and our family, and provide an abundance of
spiritual goods.
Rome, October 27, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 76, f. 248, n. 09
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Wife of Raimundo Racani. Cf. letter 0419 note 1.

2

Gio. Stefano SPINOLA. Cf. letter 0124 note 2.

3

Francisco Racani. Cf. letter 0522 note 2.

[1243*]

Pietro CASANI. Naples. 10/27/1629
To Fr. Provincial. Naples.
October 27, 1629
Order to not make special meals nor have invites when making the professions, and moderation in the recreations.
In a letter from our own Fr. General, delivered on October 27, of the same year
1629, these were the words written:
“Now, when these two have professed their vows, whether it be at Porta Reale or at the Duchesca, where I deem it to be better, then afterwards do this,
do not prepare any extraordinary food, just have one appetizer, the vegetable and meat stew, pittance and dessert, like we normally have. And comply
with this not just for someone’s solemn professions, but also for any celebration where the students are also involved; so, they can see the extraordinary
mode that we follow amongst ourselves, so they are not scandalized.”
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 76, f. 287

[1243**]

Pietro CASANI. Naples. 10/27/1629
To Fr. Provincial. Naples.
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October 27, 1629
Order to introduce the shoe sole made of hemp rope and on rainy days, use
the clogs.
On another letter written on the same day and year, these words were written:
“I would like very much for you to introduce in that City, during the summer,
the shoe soles made of hemp rope, that since it is a dry country, they can last a
long time and will cost less. However, the top part can be made of leather. During the winter, at home we use the same hemp rope sole, with the top part like
house slippers, that will keep the foot much warmer and dry; however, outside
of the house during winter, when there is mud, introduce the wooden sole,
with the upper part made of leather, and they will be drier and not spend so
much. Let me know about the savings when you follow this, because amongst
the poor we are to proceed not just by reasoning with poverty, but also as a sign
of humbleness, and including the vileness that we profess, or should profess,
because by it being a high level reasoning, some senses do not understand it.”
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 76, f. 287

[1244]

Giacomo BANDONI. Frascati. 10/28/1629
To the very dear in the name of Christ, Santiago de Santa María Magdalena,
in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I would like for you to place all interest in taking the wood [from the mountain], to see if they know how, without Brother Antonio, something which he
has not done for such a long time. He shall remain in Rome, and he will always be busy. I hope that you be very careful with the necessary collections.
Try and even out the new and old hallways in front of the classrooms, as well
as the ﬂoor that is above the new classrooms. I am writing to Antonio, the
bricklayer, and letting him know how to divide the new cells. As far as confessing the seculars, Fr. Castilla will be returning soon, and he will solve this.
Those that wear our cassock, Fr. Antonio and Fr. José can confess them.
May the Lord always bless us.
From Rome, October 28, 1629.
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[1245]

Giacomo CIPOLLETTA. Nursia. 10/31/1629
To Fr. Santiago de Jesús1, Superior of the Pious Schools at Nursia, may the
Lord keep. Espoleto for Nursia.
Pax Christi
Try and behave in such a way, not just by words, but also by setting good
examples and applying the mortiﬁcations, and try and have the other priests
and brothers imitate you; do not take any actions for which you could be
reprehended and have Fr. Ambrosio2 inform you of any other faults that he
or anyone else may know about. Also, be very courteous, with the necessary
modesty, with all the seculars and above all with the gentlemen from the
government. Use the Sir Vicar of the Monsignor3 as your counselor. For the
time being, the two confessors will be enough for the seculars. Your Reverend, you can confess those in the house that would like to confess with you.
Try and have the classrooms in an orderly manner and show great devotion
for the students to beneﬁt from this, so they can also show the beneﬁt that
they hope to obtain, with due diligence.
On my behalf, in a peremptory manner show Brother Felipe, that if he does
not pay attention to complying with the small things that are in our Regulations, then he will be subject to great mortiﬁcations, as I normally impose on
certain occasions, even though I may not be present. You can say the same
thing to Brother Lucas4 and even more so to Brother Domingo5, whom I shall
have come to Rome pretty soon to pay for the insolences that he has committed over there. I plan on doing the same thing with Brother Carlos, since they
have both professed, they should be doubly mortiﬁed. Your Reverend, do let
me know in detail what is happening over there, so I can set remedy from here.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, October 31, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 438

1

Giacomo CIPOLLETTA. Cf. letter 0033 note 7.

2

Ambrogio AMBROSI. Cf. letter 0582 note 1.
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3

Giulio Geggi. Cf. letter 0076 note 3.

4

Lucas de Santo Tomás de Aquino, in the world secular life Lucas Oreﬁce, born in
Fragola (Naples). Was clothed with the Piarist cassock in Rome (October 27, 1627) and
professed his solemn vows in Nursia (February 3, 1630). Later he went to Frascati and
was ordained as a priest in Rome (1634) and Calasanz sent him to Naples so he could
celebrate his ﬁrst Mass in his native hometown. He went back to Rome and from there
left for Naples, then on to Bisignano (1638), where he did not behave properly with
Prince César Firrao, founder of the School at Cosenza. He must have also committed
some other nonsenses, reason why he had to face a judicial process and was then sent
to Naples, to the house at the Duchesca (1641). The Holy Founder called him to Rome
(1642), and then again sent to Bisignano. In August of 1645, the Board of Trustees from
Bisignano, accused him before Calasanz of his unduly behaviour with women and requested that he be transferred. He was sent to Naples and was also accused by many of
his insolence and excessive liberty of actions (1648). He passed-away from the pest in
Naples, in 1656. (cf. EHI. 1085-5).

5

Domingo Fogliani de San Silvestre, from Fanano. He was clothed with the Piarist cassock
in his hometown, on June 24, 1625, and two years later he professed his solemn vows in
Rome. He passed-away in Rome, on July 30, 1633, when he was 32 years old (cf. EHI. 705-4).

[1246]

Matteo REALE. Carcare. 11/02/1629
Fr. Mateo de la Anunciación, Superior of the Pious Schools at Carcare, may
the Lord keep. Carcare.
Pax Christi.
The bad luck of the schools at Carcare has taken our clergy, Pedro Pablo1, a
young man, but big in writing and much more with his modesty and spirituality, he passed-away in Genoa, just a few days ago. For the time being, I do
not have anyone like him to send over there; therefore, it will be necessary
for the Fr. Provincial, to send the same one that used to be there or someone
else, until I can provide for that house, as I wish to.
If you should have some money on hand, or if Fr. Provincial could charge
something from those at Trino, try and buy some hundreds of tiles to repair
the roof of the church and the house, so the rain does not damage the domes
during this winter. Try and make sure that Massino continues retaining possession of the ﬁeld that was part of the chapel at Milessimo, and that he also be
compensated for the debt of the ﬁeld that he had given to us in exchange, as
this stands to reason; and let me know as soon as can be for whatever is done.
As far as Brother Marco Antonio2, he cannot stay there long because I need
him over here. Try and have everyone remain in holy unity; it is very important for the Superior to be patient and charitable in spirit, and as the father of
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the house be able to maintain those that are subject to his authority in a peaceful stage; otherwise, it will be your fault not just before men, but before God.
I always pray for Him to bless us all. Amen.
Rome, November 2, 1629.
It has been aﬃrmed over there, that in that house at Carcare, the things that
Monsignor has sent are not being taken care of as they should be, and if this
is true, I will be punishing in such a way, that they will remember. Do not let
me ﬁnd out about such negligence, as it would hurt me very much. I have
written to the Sir Sargeant Major at Finale, recommending the cause for Mrs.
Francisca and the one from Massino. You can notify the Procurator representing Mrs. Francisca and inform Massino to help her to the end.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 439

1

Pietro Paolo SIMONI. Cf. letter 0726 note 8.

2

Marco Antonio CORCIONI. Cf. letter 0323 note 2.

[1247]

Giacomo BANDONI. Frascati. 11/02/1629
To the very dear son in the name of the Lord, Santiago de Santa María Magdalena, in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
If the 20 mares from the Colegio Nazareno have arrived, ask Mr. Manilio,
where can these be sent to pasture, paying for what is usually paid per mare,
for pasture and custody. If later on, a good opportunity should surface, you
can sell them. Let me know right away. I have Heard that Brother Juan is not
treating well, or is not mending things correctly, with Brother Juan Francisco, above all, when he is not feeling well. Therefore, tell Father to set a remedy to this. This is all I can remember for the time being.
May the Lord bless us always.
From Rome, November 2, 1629.
Tell Brother Juan Francisco1, on my behalf, to start the class as best he can,
that if he cannot continue, I will send help. Fr. Castilla will be there this afternoon or tomorrow.
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Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 440

1

Gio. Francesco CASTIGLIA. Cf. letter 0869 note 1.

[1248]

Complatearios of Naples. Naples. 11/03/1629
To the most illustrious and respected gentlemen in the Name of Christ, the
Gentlemen of the Complatearios of the Duchesca. Naples.
Pax Christi
Most illustrious and respected gentlmen in the Name of Christ
I have read everything that you have written about making a common burial
site for the Brotherhood, by the church at the Duchesca. I am glad to know that
you are always growing in devotion, and in unity and in agreement perform all
of your acts, because the Lord likes very much to see the harmony amongst the
brothers. As far as Fr. Arcángel1, who is currently in Florence; it seems to me that
it is necessary for him to remain in Florence for a few days to try and obtain the
acceptance of our Institute in that city, as thanks to him there is an opportunity
for this. I hope this will be arranged soon; and if not, then I will send someone
else who is not younger than him and with the same qualities as said Fr. Arcángel.
This is all I can say for now, as a reply to the letter of Your Seigniories, and
may the Lord always increase your blessings for your holy service.
From Rome, November 3, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter previously in Naples (Duchesca)

1

Arcangelo GALLETI. Cf. letter 0819 note 2.

[1249]

Giacomo BANDONI. Frascati. 11/04/1629
To the very dear in the name of Christ, Santiago de Santa María Magdalena,
in the Pious Schools at Frascati, may the Lord keep. Frascati.
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Pax Christi
I am sending these two Brothers of ours, so they can return this afternoon
along with Brother Tomás, as it is necessary for him to be here for the time
being. Remind Brother Sebastian, on my behalf, that he has made an obedience vow, and if he is not at ease where obedience has placed him, then he
will feel a greater restlessness at any other place wherever he goes. When the
time is right, I will tell him to come to Rome, or any other place, and tell the
same thing to Brother José, from La Rogna. You can give meat on Monday
and Wednesday to Brother Juan Francisco1, for a three week period, and then
we will see how his health is doing. Also let me know, if someone wants to
have a mare from the Colegio [Nazareno], along with yours, paying the same
thing and in advance, as all others and complying with the tradition.
Fr. Castilla is doing ﬁne, and will soon be there, but when he goes, then Fr.
Antonio will return here. Now I have to spend more than 40 escudos for the
bricks and the roof gutters, and you still have not been able to let me know
how many you have and how many can be recuperated.
May the Lord always bless us.
From Rome, November 4, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 441

1

Gio. Francesco CASTIGLIA. Cf. letter 0869 note 1.

[1250]

Pellegrino TENCANI. Cesena. 11/07/1629
To Fr. Peregrino de San Carlos, Order of Poor Clerics Regular of the Mother of
God of the Pious Schools, may the Lord keep. Cesena.
Pax Christi
We are waiting for Brother Arcángel1 along with the mares that he is to take to
Moricone, where our priests can see them every day. We will pay one ducat,
that is 12 julios, per animal, until May. There you can make any deals, at due
time. May the Lord guide you.
It will be necessary for a notary that is in practice to let you know how to
expand the clause in the deed, the one that reads: “ad abendum fruendum
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tenendum etc.2”, as well as other standard text that they normally add in,
etc., etc., like “ad alienandum libere disponendum3”. In summary, do write
to me and let me know of every detail that is written in it, etc., and send by
the ﬁrst mailing. I would have liked for Brother Arcángel to have brought me
the satin cloth, but he just thinks about himself. Find out by Monsignor Rimini, if the Delegation plans, if there is any, to prevent the sale of the wheat
without permit from the factory4, and do not give it to anyone, unless it has
been damaged by the crop-eating grub5. In another mailing I will try to send
you the tax exemption that we have for Customs, but I do not know if it will
be valid for items related to the school.
And since I cannot remember anything else, I pray to the Lord to always bless
us all.
From Rome, November 7, 1629.
Ed. en EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 442

1

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

2

To have, enjoy and support.

3

To transfer and dispose of freely.

4

Within the religious context, let the word factory be understood as temporary assets
of the church, that are accepted individually, it also included the assets and real estate
and the common income or occasional allocation, for the conservation of the temple
and cult expenses. In this sense, Calasanz uses this to refer to the inheritance left by
Cardinal Tonti for the Colegio Nazareno.

5

Larva of insects that destroy the plants, some which form a similar web like that of the
spiders.

[1251]

Stefano CHERUBINI. Naples. 11/07/1629
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
By this carrier, I am sending the belongings and clothes of Brother Tomás, as
poor as he is, he is the one that went there being sick, along with Aniello Longobardo. Do pay the sailor for the transportation. You can tell the merchant
brothers of Lucatelli, that we have celebrated the 200 Masses for their intention.
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And not remembering anything else, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, November 7, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 443

[1252]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/10/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep from all evil. Frascati.
Pax Christi
Brother Santiago is on his way back, and he bought a barrel of tuna. You can
send someone here with the donkey, so he can carry the barrel and a box. Fr. Antonio María1 wrote, responding about the money. It seems to me that he has left
that house at Frascati entangled with debts, and we will have a lot of work to be
able to return it as it was. Get the wheel barrow for the bricks, because I am doing
a lot by paying the 25 escudos to the bricklayer. I do suggest that for the construction, to raise the walls as high as is necessary, place the beams and cover them.
May the Lord always bless us.
From Rome, November 10, 1629.
As you can see, I have written to Fr. José, that even though he may have the
title of the Superior, he is not to do anything without your consent, and I have
told him how he is to behave with those in the house, so he walks along with
you, and I have stressed the importance and care of morning and evening
prayers, as this is very important to the Order.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 444

1

Antonio Maria VITALI. Cf. letter 0180 note 1.

[1253]

Matteo REALE. Carcare. 11/10/1629
To Fr. Mateo de la Anunciación, Superior of the Pious Schools. Carcare.
256 · OPERA OMNIA

Pax Christi
I have written that I have a need from Brother Marco Antonio1 to be here;
and not lose the opportunity of the trip by covered wagon, if there is one,
otherwise, will have to walk. I believe they have fooled our friend from the
mailroom, as they had promised him a certain part of the ﬁeld by the church,
and then they gave it to someone else. Act in such a way that the complains
do not reach us, and try and live in holy peace.
May the Lord always bless us.
From Rome, November 10, 1629.
Send the letter to Osilla.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 445

1

Antonio CORCIONE. Cf. letter 0524 note 2.

[1254]

Giacomo CIPOLLETTA. Nursia. 11/10/1629
To Fr. Santiago de Jesús, Superior of the Pious Schools at Nursia, may the
Lord keep. Espoleto for Nursia.
Pax Christi.
If the porter does not reform himself, then place a clergy, someone that has
not had to amend himself; then impose a two week retreat in the room with
only bread and water for three days, and the rest of the days with just two
plates of food, with also limited quantities, and the same shall be done for
the one in the kitchen. I have written to Fr. Ambrosio1 and inquired as to
what type of punishment should be applied on two Brothers that are rather restless. It will be necessary for Brother Domingo de Fanano2 to return
and again go through the Novitiate, under my supervisión and the same for
Brother Carlos.
With reference to the confession, you can obtain the licenses by means of the
Sir Vicar, but do not put them into practice with seculars, until you receive a
new order from me, as I want you take care of the beneﬁts for the students,
not just for the ﬁrst clases, but also supervising the others and showing them
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how to teach the rules for the school. During the recess time, try and talk
about spiritual beneﬁts, and let me know about everything that takes place,
so I will be aware at what level or concept I should have about everyone.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, November 10, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 446

1

Ambrogio AMBROSI. Cf. letter 0582 note 1.

2

Domenico FOGLIANI. Cf. letter 1245 note 5.

[1255]

Giacomo BANDONI. Frascati. 11/12/1629
To Brother Santiago de Santa María Magdalena. Frascati.
Pax Christi
I have read everything that you wrote. Everyone should know that my intention is that Fr. José, not have the title of Superior, for many good reasons.
While Fr. Castilla is in the house, entrust everything to him; only when he is
out, let him do whatever he deems to be convenient, and make sure that the
prayers are done at due time, and have lunch and dinner at the agreed upon
time, even if Fr. Castilla is not present, just like it is done here in Rome, when
I am busy. Besides, any dealings related to the works and to buy the necessary items, let Fr. Castilla take care of that. You can give him your opinion as
to what you deem best, and you can rest assured that Fr. Castilla will not do
anything that is not right for the house. And if you do not know how to mortify your decisions and do not know how to humble yourself before others, you
will be left without any merit; therefore, try and make a deep self-judgment
on this matter. Give this letter to Fr. José and let him read it, then afterwards,
give it to Fr. Castilla to read, and then send it back to me, so I can see if you
have really learned to keep this useful warning to yourself.
May the Lord always bless us all.
From Rome, November 12, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 78, 23
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[1256]

Pellegrino TENCANI. Cesena. 11/14/1629
To Fr. Pelegrino de San Carlos, Order of Poor Clerics Regular of the Mother of
God of the Pious Schools. Cesena.
Pax Christi
It bothers me greatly about how much can be said about the damage that the
false servant has done to the students in the school1; this will serve as a lesson
for future caution, and not to have money in the house, or keep it very well
secured under lock and key.
As far as the wheat harvest, if from the 7½ lots, you can obtain at least the
proﬁt, take it right away. If by coincidence, the Sir Prebendary Sarzatti should
stop by or some other commissioner for the construction, try and have him
take possession of all the lots, as allodial assets, on behalf of the construction, by virtue of a mandate from the Rota [ecclesiastical tribune]. And if you
can get the wheat, sell it as soon as can be and send that money over here to
any bank, also under the name of the construction. As far as the emphyteutic
assets, we will address this very soon, and also about the primogeniture.
Brother Arcángel2 has arrived with the herd in good conditions, he just had to
leave a lame colt near Spoleto, which was of little value, and a mare with an
exhausted colt at Narni, all of the rest are at Moricone, and we pay seven and
a half julios per beast, until May.
Over here we have Brother Antonio, the one teaching the abacus, with a high
recurring fever, he is the one that I had planned on sending there in the place
of Brother Arcángel. He is a person with a lot of education and modesty, but
because of his serious indisposition, he cannot go.
As far as the chairs and the silk ornaments, try not to lend them out, because
we never recuperate them3. If you can at least obtain half of what the Cardinal
paid for them, do so, and likewise, whenever you have an opportunity to sell
some of the small things, also do it. Write and let me know how much income
we should receive this year for the school, after paying the necessary debts.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, November 14, 1629.
As far as the chairs and silk ornaments, it could be that Mr. Blas took them in
exchange for other furniture that he has over here, and then that could account
for it; that is why, try not to lend anything, and do not mention this to anyone.
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Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 447

1

The Colegio Nazareno expenses are paid for by the legacy that Cardinal Tonti left at
Cesena.

2

Arcangelo SORBINO. Cf. letter 0033 note 3.

3

Refers to the assets inherited from Cardinal Tonti, he was rich and elegant. Calasanz
preferred to sell it for half the price, as he needed the money for the Colegio Nazareno
in Rome.

[1257]

Francesco GIACOMELLI. Moricone. 11/15/1629
To Fr. Francisco de San Francisco, in the Pious Schools, may the Lord keep.
Moricone.
Pax Christi
Brother Domingo has written and states that some of our people make fun of
him. Find out about this, and do not allow for any of ours to do such a thing,
as this just creates great rancor. Be careful especially with Brother Francisco
and his actions, as he lacks devotion and religious spirit, but in due time he
will feel sorry, much to his dislike.
Write and let me know how the classes are doing, now that Brother Julio is
there, and who will be taking care of them when the visit is expected. Whenever Brother Juan is not performing the collections, have him take care of the
garden, along with Brother Domingo. Write and let me know how José, the
bricklayer is doing, what is he currently doing, and if he is making enough
to support his family, and if he has continued with the limestone quarry1 at
Monte Flavio. If Brother Juan Bautista has gone to Moricone, have him return here as soon as can be, as I need him to build some tables and some beds
for the Colegio Nazareno, as we should be opening it within a few days.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, November 15, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 448

1

Limestone quarry.
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[1258]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/15/1629
To Fr. Castilla, in the Pious Schools at Frascati, may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
Tell Mrs. Domitila, if she has not yet left Frascati, that Gaspar Solini, himself,
as recuperated the endorsement that he had committed, that is why I sent
the 14 julios, and 4 julios for the interest rate, to be collected with the printout; however, they were able to show by means of various logbooks, that said
Gaspar Solino had already collected it. If she comes to Rome, I will give her
the money that you left with me, or I will send it wherever she wants.
As far as the issue related to Benedicto, he has made so much progress related
to your matter, with very sensible persons, that he can no longer step back. I
wish that all those that are so lax would imitate him; as it would be better if
it would be just one third or even less than half of us. I am sorry that Brother
Juan Francisco1 does not know how to comply with the regulations, as he will
never heal, unless he commits to accepting rules and regulations; therefore,
take care of him and help him as much as you can. If Mr. Poli would like to
make some contribution for the expenses made for him and for the medicines, that would be a saintly act, try it.
As far as Santos Apóstoles, who has professed his vows, make him aware of
his mistakes, I do not want to annoy the General, who has supported and
prepared him for the Order. I have written to Santiago, as he deserves, for his
own judgment, and I intend to change him, by sending someone else who is
better than him. Be careful with that one who is at the sacristy, as he is too
relaxed, and Brother Sebastian is not too far behind, and the same goes for
the novice who is a bricklayer from Marca. The Brother who had remained
behind because he had sprained his foot, have him be here by tomorrow, as
we have an extreme need of him.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, November 15, 1629.
I have delivered the letter to Sir Pedro Blasco, and this afternoon will deliver
the one for Octavio Tosti.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 449
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1

Gio. Francesco CASTIGLIA. Cf. letter 0869 note 1.

[1259]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/19/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
Deliver the enclosed letter to Fr. Benedicto, which Sir Flavio sent me a few days
ago. I received the letter which was hand-delivered by Jeronimo, and he left this
morning to go to Moricone. He tells me that the roof was not done following my
instructions, instead that the beams go from the wall by the street to the wall by
the patio; so, as much water will fall on the patio as on the street, because the
wall was not erected as I said. Glory be to God, because in these works, things
are being done opposite to what I order, and I am spending hundreds of escudos.
I have received the three escudos for the printing, with which very little fabric1
can be bought, whatever it be, we will send it. Sir Pedro Blasco has still not shown
up; if he does come, we will buy a few blankets, whatever we can. Give the money for Mrs. Domitila for someone to hold, as I do not want to keep it on hand.
Try and give something, somehow, to the children of Mr. Octaviani, who frequently come to me, and I try to help them, until they can collect from the
Papal Chamberlain.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, November 19, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 450

1

Light fabric made of wool and silk.

[1260]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/20/1629
To Fr. Castilla, may the Lord protect from all evil, in the Pious Schools. Frascati.
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Pax Christi
I do not have less desire than Your Reverend to try and please Mr. Jerónimo
Pallotta1, with reference to the matter at the school2; however, for this ﬁrst
year, for which only four will be selected for scholarships from those towns,
and two from Rimini, we have already administered the test and once we
provide the report, have the Sir Auditors from the Rota [ecclesiastical tribune] be the ones to select the four, that they deem most proper. Before much
time goes by, there will be six more positions, also being selected by the Sir
Auditors of the Rota; where the son of the subject Mr. Jeronimo, will also be
able to compete. I will not stop helping, as much as I can. The qualities that
Sir Cardinal indicated in his testament, is that we are to select the poorest,
who are clever and with the best manners. This is all I can think about to respond to Your Reverend, as related to this subject.
As far as having the tiles be moved, I believe that is a good way of doing so,
just as Your Reverend has indicated, but it would be necessary for Your Reverend to come in person, so things can be done, if you want the proper eﬀect.
I will wait for you to come over as soon as can be, so in case your idea does
not provide results, then we can search for another way and personally speak
about other necessary things.
May the Lord bless us always.
Rome, November 20, 1629.
They are aﬃrming that Mantua has surrendered to the Emperor; they have
given 600,000 escudos to the army so they will not loot it.
Ten Cardinals have been named, the four nuncios, the auditor of the Chamber, Monsignor Trivultio, Monsignor Virille, and Monsignor De Bagno3.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 451

1

Jerónimo Pallotta. Cf. letter 0250 note 1.

2

Refers to the Colegio Nazareno, that would be inaugurated on January 1, 1630 (cf. c.
1036, Source: CS).

3

The ten Cardinals had been named on the day before, November 19, 1629. And sure
enough, amongst them were the four Nuncios, who traditionally were promoted to Cardinals, upon leaving the Nunciature. These were: Juan Bautista Pamﬁli, the Nuncio in
Spain; Guido del Bagno, the Nuncio in France; Juan Bautista Pallotto, the Nuncio in Austria; and Antonio Santa Croce, the Nuncio in Poland. The following were added: Pedro
Pazmany; Alfonso Luis, Achbishop of Lyon and brother of Cardinal Richelieu; Gregorio
Nari, President of the Anona; Teodoro Trivulzi, from Milan; Diego Guzmán from Naro,
Archbishop of Sevilla; and Lucas Antonio Virili, Auditor of the Rota, but not of the Chamber; as Calasanz used to say (cf. L. von Pastor, Historia de los Papas, vol. XXIX, PP. 3-4).
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[1261]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/21/1629
To Fr. Castilla, may the Lord protect from all evil. Frascati.
Pax Christi
Yesterday I wrote to you, that if you want to borrow Mrs. Olimpia’s chariot, to
come over here and you can obtain it, as the rest of our people will be sent along
with God1. You could go on one day and return on the following day, and you
will also have the opportunity of speaking with Sir Pedro. As to the endorsement
by Mrs. Domitila, you should know that I sent it to the Jew to have it be copied,
and he showed me that Gaspar Solini, himself, had pledged it about a year and
a half ago, that he had rescued it, and he showed us in various logbooks, so the
endorsement is in the hands of said, Gaspar Solini. If you could come over, maybe you could get it done with your brother or some other person that you know.
As far as the works, Jeronimo could not explain how it was done. I would like
for you to place all the necessary wood for the roof, so as soon as the tiles
arrive, they can be placed over the roof, and try and have the tiles delivered
as soon as can be. As far as the pipeline for the water, that they are saying it is
broken in many parts, ﬁnd out how many pieces of pipe are required, try to
provide them, as long as they send us the measurements, so the water does
not remain in the fosse of the limestone; as this could cause some great damage. Try, that when the water reaches the house, that the sluiceway is outside,
and see if someone wants to receive what goes through there. Have a water
tap be made at the corner of the patio, where I told Antonio, the bricklayer,
to make it, so the clothes do not need to be washed outside of the house, as it
is not proper for the women to see the underwear belonging to the religious.
I would like very much to see that small part of the works be covered, as the
cells can easily be done later, and there will be space to have rooms for the
Priests, and enough classrooms on the ground ﬂoor, so place all interest in this.
I am sending a brother who is a clergy for the ﬁrst class, so Brother Juan
Francisco can recuperate with ease. Send those two novices over here: Juan
Bautista de Jesús María -that when he used to be a secular servant, he used
to serve very well, and now that he is a religious his back hurts, so as not to
work- and the same goes for Juan de la Natividad del Señor, the other novice,
so they can feel what their previous life was like. The sooner you can send
them, the sooner I will send them back.
Have Father José teach the second class; and have Brother Sebastián, on
bread and water on Monday, Wednesday and Friday, until a new order, and
not to leave the house except for Sunday, so he can rest a bit, and if he wants
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to rest more, then I will order for him to come here. And as far as Brother
José, if the devotion does not help for his2 selﬁshness and own judgment, let
me know, as I will give him the necessary remedy. I would like for Fr. Castilla
to cure similar illnesses and not feign them.
May the Lord always bless us all.
From Rome, November 21, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 452

1

From the traditional Spanish farewell: “Go with God”, that is, will bid farewell to all
with good words, but without lending the chariot.

2

Be victorious.

[1262]

Stefano CHERUBINI. Naples. 11/23/1629
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
I am sending a small box with Fr. Benedicto, where I have placed the few relics that were sent here, so I could send them to you. I am also sending a Brief,
for someone who requested it by means of the Fr. Provincial. He requested
the concession of the Odoardus Chapter1; and by means of the Fr. Provincial
you can ﬁnd out who this is. For the commission and for the Brief, he is to
give you 5 escudos in Roman currency, which you will receive on behalf of
the Abbott Vittorio and this will be sent to him at due time. The priest that
wanted the Brief has written stating that he would pay right away the cost for
it. I have also written about certain reduction in Masses, that could also be
approved, but the Abbott says that it will be necessary to pay 15 escudos for
the commission. So, if he wants it, make sure he lets you know.
Not remembering about anything else to write, I pray to the Lord that all be well.
From Rome, November 23, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 453

1

It is a chapter of the Pontiﬁcal Decretals, that lasted from the IV to XV centuries.
The Odoardus Chapter is the 3rd (of the concessions), Book No. 3, Title 23, that starts:
“Odoardus clericus proposuit…”.
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[1263]

Matteo REALE. Carcare. 11/24/1629
To Fr. Mateo de la Anunciación, Superior of the Pious Schools at Carcare. Carcare.
Pax Christi
I have not received any information from that house for many days, and I
would like to know how things are going in the classrooms, who is taking
care of them, and how is everyone behaving, since for our disgrace, Brother Pedro Pablo1, has passed-away, and he went there for the school. You will
have to respond to God about the faults that our people are committing in
that house, not just because you are not setting a remedy to them, so maybe
they will not commit them again, but because you have not been informing
me with details about the things that are being committed against the observance, for me to provide, since the Fr. Provincial cannot fully provide, as
some tell me. I also want to know how the works are doing, if the bricklayers
have been complying with their duties, or if there is still something pending
to be done. Be careful putting away all the things from the sacristy and the
paintings, and make sure you have someone in charge of paying special attention that everything be cleaned, properly folded and safeguarded, that I
will have someone let me know about this. Monsignor and Mrs. Francisca
would be very mad, if they ﬁnd out about the lack of care for these things.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, November 24, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 454

1

Pietro Paolo SIMONI. Cf. letter 0726 note 8.

[1264]

Pellegrino TENCANI. Cesena. 11/24/1629
To Fr. Peregrino de San Francisco, Order of Poor Clerics Regular of the Mother of God of the Pious Schools. Cesena.
Pax Christi
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We have sent a new Brief to the Sir Cardinals in relation to the construction, we
hope that the rescript will be better than the ﬁrst one; we have also taken into
account the action taken by those from the Abundancia1, by taking over our
wheat in a violent manner, just as Monsignor Bishop of Rimini also states. As
related to this matter, we will have to follow the resolution of the Congregation.
Mr. Blas, the Procurator hasa written indicatring that he needs some money, as
a fair payment on the loan. You can give him 200 escudos of the ﬁrst ones that
you have on hand. And now, since it is late, I will say no more for the time being.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, November 24, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 10, 019

1

The organization of the Abundancia was in charge of the food supplies for the city. See
letter 1008.

[1266]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/30/1629
To Fr. Castilla, in the Pious Schools at Frascati, may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
If you had safe-guarded the carpenter’s tools, now you would have them; but
in that house you are always lending everything out to the seculars and never
recuperate them. I do not know what to send, and to lose it again, as what happens everytime something is sent to Frascati. It is necessary for the brother that
will be in charge to come over here in person. This is all I can say for my reply.
May the Lord always bless us.
From Rome, November 30, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 455

[1267]

Stefano CHERUBINI. Naples. 12/01/1629
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca,
may the Lord keep. Naples.
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Pax Christi
There is no one more than me wanting for this rumor to disappear and not be
mentioned again, because the honor of our Religion is very important, and
especially the people associated to it; even the smallest thing that happens
really bothers me. There is a lot of human malice, and we must always be on
the alert, so all of our matters are in order, because quite frequently there
are false accusations that can never be erased; but in the meantime, they do
cause pain and suﬀering, and in this particular matter, I would be the ﬁrst
one suﬀering it very deeply. May the Lord make this disappear as I wish, and
I pray to the Divine Majesty. It would do so much good not having seculars in
the house; however, in the meantime, you must be very patient, since there
is a dire need to have them in the house1.
Brother Carlos2 and Marco Antonio3 arrived here sound and safe; however,
not with the spirit that I expected. It took them two days to arrive by horse
at Marino, then continued by foot to Frascati and later came to Rome. They
know how to pretend and fool the Superiors, even though I should say they
are only fooling themselves.
I am sorry that Fr. Evangelista4 is not able to come to Rome, where I was anxiously waiting for him and seeing him cured from his stuttering. May the
Lord give him health, so he can soon come here and the same goes for the
son of our dear Carpano5 from Puerta Capuana. Fr. Ángel de Monte Fegatese
passed-away on the 16th day of last month, at Fanano, do perform the traditional suﬀrages. These brothers have told me about the solemn communion
that was celebrated with the students on the day of the presentation, which
is a great sign of a great future because of what is being done in the schools;
may the Lord provide continuous growth.
If all of our house had two humanity students, as set forth in the Rules6, we
would not be so drained, without being able to provide satisfaction to all
those that request our Institution. It seems like it has been a temptation from
our enemy to introduce the study of upper level sciences, so soon.
As far as Brothers Juan de San Esteban7 and Francisco María8, I am writing to
the Provincial9 as to what he should do, so they do not say that they are doing it,
but that it is an order from the General. As far as going on a pilgrimage with Fr.
Melchor10, I will write and instruct how things are to be done. As far as the matter related to the maidens related to Mrs. Delia, I have delivered the document
with the instructions to a friend who will send it. As far as the matter related to
Pignella’s11 son, it seems to me that these are the fruits that the oﬀsprings give
their parents, when they impede their entering to serve God, in our Religion.
May the Lord be compassionate and make it so that there is no greater harm.
When you see Fr. Colantonio12, give him my best regards and tell him that I
have asked to pray to the Lord for me and for our Religion. Mr. Fioravante13
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has brought us the three Brotherhood letters on parchment paper; they have
been signed and sealed and are being sent in a box.
As far as the relic of St. Blas, I am always about to send it, let me see if we have
more luck than what we have had in the past, with the new Vicar14, that is if
he15 is in Rimini and does not return to Rome for this winter.
Rome, December 1, 1629.
Tell Mr. Salvador Cesario16 that even though I have not written to him, that I
will see over here if there is an occasion to help him, and I hope that with the
birth of the Prince of Spain17, all of the ordinary causes will be over and he will
be free of persecution, Your Reverend, do keep me informed.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 456

1

In this letter for the ﬁrst time, Calasanz slightly refers to an accusation against Fr.
Cherubini, due to a serious moral failure with the youngmen. Calasanz would have
liked to keep the matter secret; however, since rumors were already going around with
the seculars, he decided to send Fr. Castilla to discreetly instruct about the process.
Since the accusations seemed to have grounds, he took Fr. Cherubini from Naples and
gave him the honorably title of Visitor General. For the time being, the matter did not
continue, because of the intervention and threats made by Sir Flavio Cherubini, brother to Fr. Stefano, a powerful man in the Vatican Court. However, the rumors spread all
over the Order, as we can later see when Fr. Cherubini was proclaimed as the Superior
General of the Order in 1644, after the death of Fr. Mario Sozzi.

2

Carlo CESARIO. Cf. letter 0797 note 5.

3

Marco Antonio CORCIONI. Cf. letter 0323 note 2.

4

Gio. Evangelista CARRETTI. Cf. letter 0829 note 2.

5

Giuseppe CARPANO. Cf. letter 0931 note 6.

6

Cf. CC. 204.

7

Giovanni CASTIGLIA. Cf. letter 0260 note 3.

8

Francisco María Pavese. Cf. letter 0377 note 1. Because of certain grudges against the
Superiors, and due to a certain liking for adventures, given the lack of stability in his
personality, he requested to accompany Fr. Melchor Alacchi in his pilgrimage to Santiago de Compostela. It seems like he suddenly changed his mind and started the journey on his own to Rome and then to Genoa.

9

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

10

Melchiorre ALACCHI. Cf. letter 0237 note 5.

11

Félix Pignella. Cf. letter 0756 note 1. His son caused the death of a priest, under rather
unclear and unknown circumstances. His father was able to get his son to be secluded
in the Pious Schools (EHI, 640), while the process was taking place. According to Calasanz, it appears that the young man was stubbornly discouraged from becoming a
priest, by his father’s side, and Calasanz believed that this frustration is what led him
to a delinquent lifestyle.

12

P. Colantonio. Cf. letter 0857 note 2.
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13

Sr. Fioravanti. Cf. letter 0435 note 1.

14

Cardinal Vicar of Rome, Marcio Ginetti. (Cf. letter 0689 note 3).

15

Cf. c. 2207 (See letter 2207), last paragraph.

16

Salvador Cesario. Cf. letter 1142 note 2.

17

Baltasar Carlos, Prince of Asturias, born in Madrid in 1629 and passed-away in Zaragoza in 1646. Was the son of Felipe V and Isabel de Borbón, and in 1632 was sworn in as
the heir to the thrown by the Courts of Castilla. When he was fourteen years old, he
started to go to the oﬃce and they started to prepare his matrimony to the Archduchess Mariana of Austria, but due to his sudden death, this did not take place. Currently,
there are at least 25 paintings of this infant [any son of a king of Spain or Portugal, but
not the eldest], attributed to Velázquez or someone in his circle.

[1268]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/02/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep from all evil. Frascati.
Pax Christi
Brother Juan Bautista1 is going with all the tools that he needs to work with,
but under one condition, that when he ﬁnishes, he must return all of the
tools over here. The tile maker does not have any more gutters, and we will
not be able to have them within eight days, as he has said, that is why he will
not be able to work on the roof above the bedrooms, only over the part that
is already covered. Now, we will learn the lesson of what it means to lend
something that we have a need for, and that good Fr. José2 sold the tiles with
very little vision of the future, because if he had at least just let someone
borrow them and they could have been returned in good condition, just like
when they were lent out, the harm could have been less. So, in the future, do
not purchase of sell anything for more than one escudo, without previously
letting me know about it; we deﬁnitely would not have bought an old horse
that could barely stand up because of his old age.
Fr. José, if he is not ﬁt to teach Latin, assign him to the reading classes, and
he or Brother Santiago3 could take care of the refectory. As to the chapter of
accepting guilt, only Fr. Castilla is to say and mend the faults of the Brothers
that confess having some fault; because it happens often that the one who
is punishing the Brother that is kneeling, does not really speak clearly, as
should be done or in the proper manner, and actually causes more anger and
antagonishm instead of correction; that is why that one should speak privately to the Superior about the faults of the subject brother, so the Superior,
who knows how to perform correction, be the one to correct him, and make
him aware for the future.
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Brother José4 will comply with the discipline on Tuesday, Thursday and Saturday in the refectory, during lunchtime at the time of a «miserere»; Brother Eustaquio5 only on Thursday and Brother Santiago, on all the three days previously
indicated, he is to eat under the table, with one day not having the soup, another
day the wine and another day not having the beginning. Have Brother Francisco6
get up from the table during those three days at lunchtime and every time make
the cross with his tongue on the ﬂoor; and for the novice, Brother Juan Bautista
and his companion, another novice, we will give them greater punishments, so
they can live with clarity and patience in the house, and not say anything about
the issues that are said, that is all I can think about for the time being.
Rome, December 2, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev.in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 457

1

Gio. Batta. VILLI. Cf. letter 0559 note 2.

2

Giuseppe ROCCA. Cf. letter 0549 note 3.

3

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

4

José de San Andrés, in the world secular life, born in Cierro, in the kingdom of Naples.
Was clothed with the Piarist cassock in Naples, on November 27, 1626. Professed his
solemn vows in Rome, on November 30, 1628. From 1637 to 1641 he was in Naples, at
the Duchesca house, taking care of the younger children and the refectory. Was later ordained as a priest and passed-away in Naples, in February of 1669 (cf. EHI. 1019, nota 13).

5

The identity of this brother, is unknown, as he must have been very relaxed (See letter
1889). He does not seem to be the well known Cl. Eustaquio Ravaggi (+ 1638). Could
have probably been Fr. Eustaquio Paolucci de los Santos Inocentes (+ 1647).

6

Francesco GENTILE. Cf. letter 1002 note 1.

[1269]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/04/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
A Spaniard who serves the nuns at San Egidio has brought me the enclosed letter, and must be referring to that lady from Spain that wants to become a nun.
Mr. Pedro has still not shown up. Mrs. María de Leone says for you to remember to speak on her behalf to Sir Cardinal Borghese, if he is there at Frascati.
For the love of God, issue some order about the matter for the dresses for
Mrs. Domitila, I have heard that she does not go to Mass because she does
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not have any dresses. Let me know if the lame horse has already arrived at
Frascati. Try to smooth the walls where the doors to the cells are to be placed,
so they can in the meantime, place there the curtains for the bedrooms that
already have the ceilings covered. Make sure that the mortiﬁcations that I
ordered for Brother Juan Bautista are complied with.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, December 4, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 458

[1270]

Stefano CHERUBINI. Naples. 12/08/1629
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
I do not believe that anyone can honestly say what I wrote to you in the previous mailings, nor provide any evidence; but unfortunately, in this country
because of the false testimonies, who can be sure of anything. It is necessary that we defend ourselves with prayer, so the Lord does not permit such
things. Do so over there, as I will do so over here.
As far as the food to be eaten, if they arrive safely, always welcome them.
Let me know if with the celebrations of the birth of the ﬁrst son to the King,
if they have published an amnesty for those in prison and bandits, because
of my aﬀection towards Mr. Salvador Cesario1, that would give me great satisfaction. What else could be the end for poor Ignacio, but to receive what
he deserved; because he left the path to Paradise for that of the world. May
the Lord help him, if he does get out, I am afraid that he will commit other
things. The other Ignacio that also left the cassock and also spoiled the other
companion, what is he doing, is he in Naples or somewhere else?
As far as the frontal2 for the feasts, it is not possible, because Brother Pedro
is working on a new sacrarium, since we have sent ours to Poli for the same
amount as what it cost us, and Tiburcio is completely full, over his head, with
the diﬀerent works, so until they can see themselves having more time, you
cannot take care of them.
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The Brotherhood Letters are going in a box, very carefully placed. I do not
know if Fr. Benedicto has arrived yet, because he had to stop at Ponte Corvio
for about six or eight days. May the Lord provide him with a safe roundtrip
journey, because things here in Rome are ﬁne, but there are some places, that
even though they are far from Rome, they are known to have the pest, may
the Lord protect us from it and bless us always.
From Rome, December 8, 1629.
I have recommended the change of the will towards the nuns at Tagliaferro,
and I believe it will be done.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 459

1

Salvador Cesario. Cf. letter 1142 note 2.

2

Decorations that were placed in the front (visible) side of the altar.

[1271]

Matteo REALE. Carcare. 12/08/1629
To Fr. Mateo, Superior of the Pious Schools at Carcare, may the Lord keep.
Carcare
Pax Christi
With this letter I am enclosing a power of attorney so that you, personally,
can go and collect the 60 ducats from Milan, at Mondovi; however, before
you go there you must write to the bishop and make sure that they are ready,
let him inform you, because if you show up without previously informing of
your arrival and you cannot collect them at the time, you will have to return
empty handed. That is why you must make sure to ﬁrst inform and after you
have received it, then inform Monsignor how you are going to use that money, after you have it on hand.
As far as the high altar, since the sacristy is on the other side of the church,
I do not believe that it should be by the wall, on the contrary, it should be
placed further in, halfway towards the Chapel, so it can be clearly seen from
the other two side chapels, and then the hallway towards the large sacristy
will be behind. Tell the bricklayers that for the time being, Monsignor cannot
handle any more work, that when spring arrives, then it will be resolved, as
he must pay many thousands of escudos because of his brother’s death. You
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can purchase the tiles from Mr. Berrutto, if this gentleman is willing to sell us
one thousand of them, so the church is well covered, and the rain does not
fall in. About this, pay special attention, because this is very important.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, October 8, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 460

[1272]

Giacomo BANDONI. Frascati. 12/09/1629
To the very dear son in the name of Christ, Santiago de Santa María Magdalena, in the Pious Schools at Frascati.
Pax Christi
You must know that since we receive such few alms and we have so many debts
that need to be paid, that not only can we not help the house at Frascati, but
we cannot even pay our own debts here, that is why it is necessary for you to
help yourselves, as best you can, and if there are too many in the house, then
send some out and only keep the necessary ones. We do not have salt, unless
we purchase it, and we do not have the money to purchase it. If you cannot
keep up with the house, then suﬀer from the lack of it, and then you can all
experience what the name of the “poor of the Mother of God” really means.
May the Lord always bless us.
From Rome, December 9, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev.in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 461

[1273]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/13/1629
To Fr. Castilla, may the Lord protect from all evil, in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
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I will send right away the letters for Monsignor Castellani and for Mrs. Virginia Bonnanni. It seems right to take the carpenter to the house; however,
as far as the payment, I believe that you have enough spirit and due diligence
to ﬁnd how to pay him. As far as the expense for the bread, unless you can
provide for it, you will ﬁnd yourselves without wheat nor money. When the
rooftop is ﬁnally covered, then you will not have need for so many servants
and foreigners, then try to let them go.
As far as the alms for Cardinal Borghese, it seems to me that it is more than
what they deserve in that house. Fr. José should pay more attention to the
prayer and public acts, so that they are celebrated at the proper time. As far
as covering the rooftop, if you can ﬁnd old tiles that are not too expensive,
buy them, and cover as much as you can, to keep the rain outside the house,
just like Francisco, the bricklayer has said. Let me know if Brother José is
complying with his class; and if not, I will send Brother Carlos from Messina,
he is well prepared in verse and is very good for Latin.
If the weather permits, send someone for the tiles that are still left, even
though we have not ﬁnished paying for them. Pray to the Lord to send us
some alms that we can use to pay for the limestone, the tiles and the bread
for the oven, over here, as this is over 40 escudos, and the wine is over 20, that
is not counting the expenses that we still need to be able to dress most of our
Brothers; because most of them walk around practically wearing rags, and
not prepared to withstand the cold in the winter.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, December 13, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 462

[1274]

José FREIXO. Naples. 12/15/1629
To Fr. José de Jesús María, in the Pious Schools at the Duchesca, may the
Lord keep. Naples.
Pax Christi
I can just brieﬂy reply to your letter because I am very busy. During the time
that you are there, do not forget to keep a list of the things that you deem are
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not complying with our regulations, so one day I can take on that responsibility and set a remedy, like a parent. I hope I can see you soon; since Fr.
Evangelista1 cannot come over here, you can come in his place, only after Fr.
Esteban2 arrives there, so he can take care of the novices, and come over as
soon as the weather permits.
May the Lord always bless you.
From Rome, December 15, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 463

1

Gio. Evangelista EPIFANI. Cf. letter 0835 note 11.

2

Stefano CHERUBINI. Cf. letter 0043 note 1.

[1275]

Stefano CHERUBINI. Naples. 12/15/1629
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
I wish we could have two or three bedrooms for seculars in our houses, for
whenever it is necessary to have them stay at home, which of course, they
would have to be separated from the Priests, so they do not see their imperfections, even though they might be small things; however, they could become scandalized by anything, taking the religious to be almost like saints. It
bothers me very much to learn about Fr. Evangelista’s1 illness, but I sure hope
it is for his full recovery, including the stuttering while he says Mass.
Brother Francisco María2 left for Genoa, and I will try to get him back under
my hand to hold him down to some holy obedience, as many that are there
still need, but everyone will get to their turn. I do not like the idea of changing so many teachers, but right now there is no other choice due to the lack
of proper people for this; may the Lord grant us the grace to be able to solve
this very soon. I have started on various occasions a study plan for humanities, and if you had not requested these people for such a dire need, by now,
I would have more prepared for such matters, but it has been necessary to
displace from the houses in Rome to supply for these other houses outside. It
seems like the Colegio Nazareno boarding will be opening its doors on the ﬁrst
day of the year to just3, eight students, where I plan on sending 5 or 6 of ours to
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go and study. I will try and see if by means of Mr. Flavio, the assistant manager
is willing to grant permission to authenticate and send the relic of St. Blas.
As far as going to another Religion, I have tried it with great recommendations,
but after going to Monsignor Fagnano, as he is the one that deals with all of these
matters, he has told me to not even think about it, because the Pope will not do
so «ad laxiorem» by no means; but another remedy will be applied for whomever does not like our practice and the holy obedience, teaching and learning
Latin will soon be remedied and; however, this is against the will of the Superior
and of myself, that with the help of the Lord, I will carry out the punishments
that appear to be severe but are really not, they are actually very necessary, and
even if I am over here I will make sure that they are obeyed over there.
As far as the Brotherhood letters, you will be receiving them by mail; I will
be sending 20 or 25 printed ones to Fr. Esteban de la Reina de los Angeles4,
if I am not mistaken, I believe I ordered to have 400 printed. As far as the
new chapel that is to be built in the church, talk about this with Fr. Provincial5, since he is there; it is better for him to provide his point of view and
agreement. As far as the money that Sir José Cimino6 has given you, I can tell
you that it is in Rome, and the Brief is in process to be issued for the ordinations on three festive days. As far as Brother Carlos de Santo Domingo7 tell
Mr. Salvador8 that as soon as he arrives, I will make him dedicate his time to
studying, and he has become so enthused that it seems like he wants to make
miracles happen, especially after hearing that Brother Juan Tomás9 has
made a comment about a book about Virgilio, with such mastery, that this
has inspired many others to do something similar, and those that achieve it,
can appear in public before any auditorium of serious people. Over here, the
holidays are celebrated in the afternoon, at a time when three or four of our
people in front of everyone in the house talk about the literary subjects, and
I give them the justiﬁcation for the following feast day.
Tell Mr. Salvador that I have not written, but that I will feel very happy when
the pardon is granted. As far as the lack of spirit by Nicolás María10, I know
that we cannot wait unless he changes, more than being laxed, if he should
pass-away, God only knows how things will be for him. Have Your Reverend
make sure that during recess you just talk about how to improve matters in
the classrooms, because sometimes people do provide some advice that can
be useful and important. Now, let me see what I can think about to reply to
the three letters that I just received by mail.
May the Lord bless us always.
Rome, December 15, 1629.
This morning I have received by mail the jubilee card and I see that the Sir
Cardinal has designated over there, 13 churches for the jubilee, while in
Rome, just two.
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Let me know if there is enough space in that house to set up two rooms, separated from the others to be used for exercises by those that are not so obedient, and these must be able to be locked from the outside, with a small
window to be able to provide some food.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 464

1

Gio. Evangelista CARRETTI. Cf. letter 0829 note 2.

2

Francesco Maria PAVESE. Cf. letter 0377 note 1.

3

Indeed, on January 1, 1630, the Colegio Nazareno house opened its doors. The ﬁrst eight
students were dressed, with their special uniform almost like a clergy cassock in the Oratory at San Pantaleo, and afterwards they were accompanied in line formation to the residence, which was a house close to the historic Colegio Nazareno. Calasanz was the ﬁrst
Rector from 1630 to 1643, where he taught and lived for quite a while. The ﬁrst eight boarding students at the school were: Juan Francisco della Valle (16 years); Carlos Bianchelli (15
years); Francisco Baldi (16 years); Francisco Canario (16 years); Pedro Cassinese (16 years);
Tomás Paganelli (14 years); Fancisco Deodato (15 years) y Francisco Cocchetti (14 years).
Of these eight young lads, four became priests, that is: Baldi, became professor at the Seminary and parish priest of Rimini; Canario, was a prebendary priest; Deodato, a simple
priest; and Cochetti, a Benedictine monk and brother of Fr. Marcelo, a piarist (cf. (Marcelo de San Luis, in the world secular life Luis Cocchetti, profoundly grateful to Calasanz,
clothed with the Calasanctius cassock, in Rome on February 2, 1628. He professed his solemn vows at Nursia, on February 3, 1630, and was ordained as a priest on August 10, 1636.
He was destined to Nursia and later, for being such an excellent calligrapher, was sent to
Rome. He passed-away in the eternal city on August 5, 1638, when he was just 27 years old (
cf. EHI. 1053-17). His father, Tomás, was a good friend of Calasanz and later intervened, as
a witness, in his Beatiﬁcation Process (cf. S. Giner, El Proceso de Beatiﬁcación de San José
de Calasanz, pp. 78-79). (Cf. P. Vannucci, II Collegio Nazareno, p. 92, note 9).

4

Esteban Busdraghi de la Reina de los Angeles. Was an exemplary religious, well balanced
and compassionate. Born in Luca, clothed with the Piarist cassock in Rome, on February
24, 1626, professed his solemn vows in Naples, on March 19, 1627, with a one year dispensation from the novitiate. He was ordained as a priest on the following day, at Sorrento
(Naples) and celebrated his ﬁrst Mass in the Pious Schools at the Duchesca. He was one of
the religious that Calasanz trusted the most. For three years (1630-1633), he was professor
of the novices in Naples. Calasanz placed him in charge of the canonical visits to some
of the houses at Luguria and Naples, he suﬀered from quite a number of contradictions,
due to his unbreakable rightness and his great zeal. He passed-away in a holy status, in
Luca, on July 23, 1638, when he was 40 years old. Calasanz had allowed him to return to
his family to take care of his weakening health, but death surprised him. His name has
always surfaced amongst the Venerables of the Order (cf. EHI. 262-8; P 715, note).

5

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

6

Probably refers to a candidate for priesthood, but was not a Piarist, and he sent the
money to Rome to have the necessary paperwork be processed for his ordination. Similar case to that of Brother Carlos Carbona (P. 1283).

7

Carlo CESARIO. Cf. letter 0797 note 5.

8

Salvador Cesario. Cf. letter 1142 note 2.

9

Gio. Tommaso PANELLO. Cf. letter 0537 note 1.

10

Nicolò Maria GAVOTTI. Cf. letter 0549 note 12.
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[1276]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/22/1629
To Fr. Castilla, may our Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Since our people have not known how to agree with the man who makes the
tiles, I have agreed with him to have Antonio, the bricklayer, count the tiles
that have been used in the work, and either send someone or he come over
here, so we can reach an agreement with the man who makes the tiles. So,
if you have not prepared the respective list yet, do so, and have him come
here to present it, as it seems to me that you have not communicated what I
ordered about the tiles.
This is all that I can think about right now.
In the sacristy, on December 22, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 465

[1277]

Stefano CHERUBINI. Naples. 12/22/1629
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
About the matter that you have written about so many times, there is no better remedy than for you to set example; do as you deem proper and trust in
God, as in all occasions, he will respond for us. Let me know which clergy
over there are ready to be ordained, as I will be so happy when we can provide
satisfaction to the town, without the need of seculars. I also wrote to try and
prepare two rooms that can be locked from the outside with a chain and be
rather separated from the rest. If this is not possible, let me know where they
can be built, as it seems to be necessary for some, if not following the rules
with love, then at least comply by fear, and with their rebellious behaviour
not to set example for the rest. As far as the frontal, for the time being we
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cannot provide satisfaction, because Brother Tiburcio is very busy, so it will
have to be on another occasion. I will send the Brotherhood Letters when
one of our people goes there, since I had many be printed. Fr. Benedicto has
not arrived yet; I sure would love to hear his opinion about the house and the
place at the Duchesca. Mr. Flavio has been here with me on two occasions,
and says that the Assistant Manager is in accord to send the relic of St. Blas;
now we just have to worry about the authentication, and we fear that Mr.
Odoardo for some reason is against this authentication, because he wants so
many requirements that makes it so diﬃcult to be able to obtain it.
I sure hope that in the future they correct the mistakes that are made, just
like it has been told to me. We have obtained the contract and the money for
the Brief for Brother Marcos; I will try to have him be ordained for these next
feast days. I am sending the list of the information that should be gathered,
on behalf of Mr. Reginaldi de Todi. Try and have this done as soon as can be,
and let me know.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, December 22, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 466

[1278]

Matteo REALE. Carcare. 12/22/1629
To Fr. Mateo de la Anunciación, Superior of the Pious Schools at Carcare,
may the Lord keep. Carcare.
Pax Christi
I have received two letters with this mail. As far as the bricklayers, you must
write and let me know how much they are still expecting to receive, so I can
talk to Monsignor. As far as the high altar, placed next to the wall, it seems to
me that it would be better towards the center of the Chapel, so the door to the
sacristy is inside the choir area, even though it could be a bit closer towards
the wall, where the altar is currently at. The same goes for the other door to go
between the house and the presbyter, even if they must build a small covered
hallway to go from the house to said door, then the altar would be in the middle, and you would build two small doors to exit the choir area and go to the
church, and without comparison, this would be much better. As far as ﬁxing
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the rooftop, I have written and instructed to purchase one thousand of good
tiles, and repair the rooftop wherever it is needed, so the rain does not fall on
the domes inside the church; do this as soon as can be. As far as the classrooms,
it is necessary not to have rain fall in the classrooms, and place all due diligence to take care of this, this is our Institute, and everyone should place their
top interest in this, so the children can beneﬁt; as I have heard that they are not
properly being taken care of, and that is why the Consistory it not all happy.
Fr. Juan Esteban1 will soon be there, and will provide for the most necessary
things. Brothers Marco Antonio along with Francisco, from Cuneo, y Tomás,
from Savona, arrived yesterday.
May the Lord always bless us.
From Rome, December 22, 1629.
Tell Mr. Esteban Castilla2 that I do not know if his son will be going to the
pilgrimage to the Holy Sepulcher. I have gladly provided license for two of
ours to go, if they are so devoted, without forcing anyone. Juan Francisco
continues to study, even though he has not recuperated his strength.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 467

1

Gio. Stefano SPINOLA, was sent to Genoa as the Provincial. Cf. letter 0124 note 2.

2

Must have been the father of two Piarists: Giovanni (Cf. letter 0260 note 3) and Giovanni Francesco (Cf. letter 0869 note 1). The both caused serious problems to the Founder
of the Order. The ﬁrst one left the Order in 1642, and the second one left in 1640, both
natives of Carcare, were clothed with the cassock shortly after the Piarist arrived in
their town, in 1623.

[1279]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/23/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Dr. Blas has come over inquiring about where and when, was the deed for the
purchase of the house by someone named Ambrosio Parente made, because
they are saying that they want to set intervals for the payments; and I believe
that along with other deeds, I have sent them over there. Please look into this,
and if it is there, let me know who the notary was; and when was the deed
SAINT JOSEPH CALASANZ · 281

signed, as I believe it was in the year 1620, and do this as soon as can be. Two
or three of ours are going there to stay until the end of the feasts, that is the
last day Day of the Innocents [equal to April Fool’s Day in the USA].
If they are able to complete covering the new building prior to the Holy
Christmas, that would be a great achievement by great men.
May the Lord grant them pleasant feast days, and all be well.
From Rome, December 23, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 468

[1280]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/24/1629
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Try your very best to place all of your interest in paying Mr. Gregorio Ottaviani; if you cannot pay it all, at least part of it; even if you must borrow it, there
is nothing that bothers me more than having debts.
May the Lord provide us with happy and holy feast days.
From Rome, December 24, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 469

[1281]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/26/1629
To Fr. Castilla, in the Pious Schools at Frascati, may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
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Tell Fr. Tomás to be here prior to the Day of the Innocents [celebrated on
December 28 and equal to April Fool’s Day in the USA] and bring the lesson
about Virgilio which he will be presenting in the standard manner, on the
following Sunday, with the help of the Lord. Over here we have celebrated
Christmas in a much simpler manner this year, when you compare it to other
years. Yesterday afternoon, three from your house at Frascati have arrived.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, December 26, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 470

[1282]

Pellegrino TENCANI. Cesena. 12/29/1629
To Fr. Peregrino de San Carlos, Order of Poor Clerics Regular of the Mother of
God of the Pious Schools. Cesena.
Pax Christi
As far as the Commission, you must know that the Sacred Congregation of
the factory1 has ordered that Sir Cardinal Vidoni call for a meeting, and the
subject Sir Cardinal has addressed this with the Ecclecliastical Administrator, and amongst themselves have decided that it best be done before a notary and not just by letter. Now, it is up to the notary to process the ﬁle, and it
has not been possible to get it done for this afternoon; we will try and receive
it by mail for this next second day of the year; therefore, on our behalf, we
shall not neglect the due arrangements. So, you can show this, when the occasion arises, to the Sir Prebendary Sarzetti.
On the ﬁrst day of the year, with the help of the Lord, after Mass, eight of our
students from the Colegio Nazareno shall receive the uniform in the school
Oratory, before many that have oﬀered to be present; and after the ceremony,
shall accompany them to their homes. The gown is a purplish color, and the
long-sleeved cape is a light brown color, with dark pink lines; they look very
nice and is diﬀerent to those from other schools.
After the feast days, we will address the issue about the right to the cause of
the progeny, and later about the emphyteusis. May the Lord give the correct
reasoning to the proper one, so as they say “whatever belongs to Cesar, let it be
so and what belongs to God belong to God2. And after completing with these
SAINT JOSEPH CALASANZ · 283

two issues, as soon as can be, then we will address the issue about selling the
assets. As far as selling the wheat, I believe that Mr. Sarzetti’s work will help a
lot, and the same goes for the ownership of the mill; and with your assistance,
it would be a great help if you could help us obtain what is fair. If you can, try
and send in the next mailing, the title certiﬁcate that Mr. Hipólito Tosco received about all of the deeds related to the mill, and send them very quickly.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, December 29, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 471

1

Cf. letter 1250 note 4.

2

Mc, 12, 13.

[1283]

Stefano CHERUBINI. Naples. Duchesca. 12/29/1629
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
I am so glad that you have been able to dismiss the seculars, as I do not want
them to ever see, nor know about the matters of the Religious, because they
do not know how to keep quiet, and too often the little things seem big for
them, and as such they spread the word to the rest of the people. I am sorry
about those that are ill, and for whom we will say our prayers, and I am also
sorry that no one over there is dedicating time to study Humanities; something so important for us. I will try to have eight of the students study part of
the time over here, and the rest at the Colegio Nazareno, where they will start
on January 1st. When the two rooms are ready, let me know; that when the
time comes for it to be necessary, I will order to have done what is convenient,
as I believe that for some people, this is something that is very necessary.
As far as the matter about the St. Blas relic, I have placed this on the hands of
Mr. Flavio1, who will take care of it with due diligence, along with Fr. Benedicto, who has arrived healthy at Frascati; but when he arrived, the horse could
no longer stand it and died, so he had to ﬁnd another one to return to Rome.
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He gave me the drawing of the house at the Duchesca; so, if with time we can
add the house belonging to the Carditi, that would provide a complete place.
I have sent 20 Brotherhood letters with Brother Antonio, in blank, with some
printed cards, on behalf of the Fr. Provincial, I sure hope that he gives you
at least half of them. We have received the money for the Brief for Brother
Marcos, so we have obtained it. I will try to order that it be done during three
festive days. As far as the document for that Odoardus Chapter, when it does
arrive, I will try to do as you wrote, because I was not told that all of it combined would cost more than ﬁve golden escudos.
I am glad to hear that Brother José2 de Sezze will be ordained as subdeacon,
and during the next Lent he will be able to be ordained as deacon and later as
a priest, that I […]. Let me know if there is any other professed clergy that is
old enough to be ordained as a priest, as it is much better to make use of our
own priests and not those from outside. As far as the wine contract, it seems
like we have lost all hope, and that for this coming summer we will have a
wine shortage. We must pray to the Lord to send us some alms.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, December 29, 1629.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 03, 472

1

Flavio Cherubini. Cf. letter 0438 note 1.

2

Giuseppe FEDELE. Cf. letter 0088 note 6.

[1284]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/01/1630
To Fr. Castilla, in the Pious Schools at Frascati, may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
We will provide Mr. Francisco Tavarro1 with all of the courtesies that he wishes to accept from us. Try with all due diligence to have these Brothers comply
with all of the Regulations, since they invent things without having permission from the Superior, so punish them seriously, and especially those that
made up the stories about going hunting and the liars that aﬃrm that the
capuchins go hunting with harquebus; have these be punished with double
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spiritual exercises; as they will always tend to be promoters of relaxed regulations and creators of great imperfections; make sure you keep special record
of these, because wherever they go there will be need to be careful with them,
unless they modify themselves very well.
About having the composition of the «tempted soul», to be brought to Narni,
whenever there is occasion, yes, it can be done, and being something that
comes in handy, it could well be used for exercise purposes.
I have prepared the rice and the variety of spelt wheat, and the book by Fr. P.D.
Sancho2 for the exercises, and everything that can be taken to Mr. Francisco;
and of course, I will deliver it. As far as Fr. Melchor, I have heard that the illness
has deﬁnitely exploded and he has vomited a lot, so this assures a good result.
I am still waiting for news to know if our works have been accepted in Venice,
because of his intervention. Over here they are aﬃrming that the Queen of
Hungary3 will be returning to Naples for the complete winter, something that
will cause the ruins of that poor kingdom, and they say that she is going to
Naples because she could not put up with so much snow. Over here many of
the so-called high class gentlemen and well dressed had gotten prepared to accompany Sir Tadeo4, but everything will be suspended and probably not much
well spent. May the Lord protect the city of Naples from the pest, since with
the return of the Queen they cannot comply with the necessary care of keeping the doors closed and if the pest should arrive in that city, it would ruin it.
Do pray for the common health of those places where the pest has not arrived,
and for all of those that already have it, so the Lord will help them get rid of it.
May the Lord always bless us.
Rome, January 1, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 001

1

Mr. Francisco Tabarro, a businessman from Frascati, was a true benefactor of our
house in that city and also in the house at San Pantaleón. He was able to get wine and
wheat for our schools, at a very low price. He even had a Brotherhood Letter. Calasanz
mentions him quite often (cf. EHI. 929-3). He had a nephew named Juan Francisco
Frezza, that was a Piarist, and passed-away at a young age (cf. letter 276, note 3).

2

A Cistercian religious of the Reformed French Religious Congregation (Reformation of the
Cistercians, originated in Toulouse in 1577). He resided in Rome and went to see the Abbot
General of the Congregation on three occasions. There is on ﬁle a letter from Calasanz,
himself (cf. EHI. 1927-1928), wherein he indicates that the impostor Mateo Massimi (cf. letter 1488 note 2) has fooled his Superior General and Cardinal Barberini, and even obtained
letters of recommendation from the General of the Cistercians for the Regulars of France to
try and promote over there the Pious Schools. Fr. P. Sancho was a well known ascetic writer,
and during the time of the subject letter he was the ﬁrst Visitor of his Congregation. He
passed-away in Rome, on October 14, 1629. Our General Chapter meeting was held in 1637,
and highly recommended the «Exercitia Spiritualia» of Fr. Sancho de Santa Catalina, to be
read during a period of eight days, exactly prior to the renovation of vows (cf. EHI. 1928-1).
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3

Empress Eleonora (or Leonor), daughter of Vicente I de Gonzaga, Duke of Mantua. Married Fernando II of Habsburg, Emperor of Germany and King of Hungary (1619-1637), in
1622. He passed-away in 1655. There is on ﬁle a letter from Calasanz to the Empress Eleonora (cf. letter 556), wherein, with elegance and in a delicate style, the Saint expressed his
gratitude to her for the generosity shown to the priests at Nikolsburg, when the Empress
visited that city in October of 1641 and received Fr. Onofre Conti. The relations between
the Empress Eleonora and the Pious Schools were referred to as the expansion of our
Institute, and in her defense and the reappearance of those diﬃcult years of the Innocentian reduction. In the year 1641, the Empress wrote to the Archbishop of Bolonia, recommending a founding of the Pious Schools in that city, which was ﬁnally done at Pieve de
Cento (cf. EEC. 139-7). In various other letters, addressed to Calasanz from Nikolsburg,
reference is made to Empress Eleonora, whose support our Priests were in search of, during the dark periods that followed the promulgation of the Bulla of Pope Inocencio X.

4

Tadeo Barberini, Captain General of the armies of the Church, but a captain, that according to the judgment of Pope Urbano VIII, who was his uncle, «did not know how to ﬁght».
Later, upon the death of the Francisco María II della Rovere, the Duke of Urbino, he was
made the Prefect of Rome (cf. L. von Pastor, Historia de los Papas, t. XXVII, pp. 320-328).

[1285]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/01/1630
To Fr. Castilla, may the Lord protect in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Brother Jacinto is on his way to Frascati, he is taking the two servants that
will be working in the garden at Poli, but let them know ahead of time how
much they will be paid, since they might not want to go because of the expense during the winter.
As far as the tiles, the other day the tilemaker told me they would be 1,300, that
is not including the ones from today; and today I received letter from Frascati
where Fr. José states that with these 60, that would total 1,150. He did not
state in his letter how many roof gutters he has purchased, if they have bought
more than one thousand. Please write clearly and let me know: “The tiles are
so many, and the roof gutters are so many.” To solve these discrepancies, it
would be convenient for me to be in accord with what the tilemaker says, and
pay some escudos. If Antonio, the bricklayer could come over with the invoice,
he deﬁnitely could solve this issue much easier with the tilemaker.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, January 1, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 002
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[1286]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/03/1630
To Fr. Castilla, in the Pious Schools at Frascati, may the Lord keep. Frascati
Pax Christi.
I have ordered Brother Carlos de Santo Domingo1 to just talk about this issue
with Your Reverend, and to always follow your advice, and to consult matters
with you, but I believe he does not have enough intelligence even for his own
good, so he will not; however, Your Reverend, do observe him and have others also observe him, because by his own nature he is not constant, he is not
careful and says lies, as I have seen on some occasions and has a double-face,
and tends to become friends with those that are much more laxed. If Your Reverend wants to do him good, you could provide great service to that brother;
try and get him to trust you, and then you can discover about his things. As far
as the letters, he knows very well that at least twice a month he is to send me
various hand-written compositions, written by himself; also try to have Mr.
Antonio be here at least by Saturday, with the exact number of the tiles and
roof gutters that have been taken to Frascati, that is more than one thousand,
so we do not have to discuss with the tilemaker, and we can pay the invoice.
Besides, inform Fr. José2 that if the Mass lasts more than half an hour, he will
be punished accordingly. Keep record, because the ﬁrst time he will not be
served any wine, and if he does not correct himself, then the punishment
will increase, as he should accept an honest mediocrity so the seculars and
students can listen to the Mass, and remind him on my behalf that he is to
amend himself, as I expect him to do.
As far as the construction, Mrs. Olimpia3, the architect, has taken the drawing
that I had done, in accordance with our traditions and said that she wanted
to do another one with perfections for the house, but up to now she has not
done anything. I would like for Your Reverend to come over after the Epiphany of our Lord, at least for two or three days. Something that just came to
my mind now, is that if you want Brother Santiago4 to be ordained with the
Holy Orders during this next Lent period, have him pay more attention to his
studies of the priestly scrutiny or tests for those ordained, and at due time I
will send the dimissorials.
From Rome, January 3, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 003

1

Carlo CESARIO. Cf. letter 0797 note 5.
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2

Giuseppe ROCCA. Cf. letter 0549 note 3.

3

Could refer to Mrs. Olimpia Aldobrandini, with whom the Piarists had dealings with at
Frascati, especially for her to allow them to have a water outlet. (Cf. letter 0403 note 2;
letter 0445).

4

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

[1287]

Matteo REALE. Carcare. 01/05/1630
To Fr. Mateo, Superior of the Pious Schools at Carcare, may the Lord keep. Carcare
Pax Christi
I do not have enough words to remind you in every mailing to be sure to take
care of the classrooms, even though at times you should also have another type
of exercise, as the ones in our schools are our own in our Institutions, and when
things are not doing so well, we are actually deviating from the true path which
is our salvation; then it is up to the Superior to be on the lookout and help with
his own fatigue. I have heard that not many in town are pleased as they should
be, and I am sure that something is lacking in the classrooms, since the seculars are not appreciating this as they used to. I deﬁnitely look forward to having
you duly take care of this. This is all I can think about for the time being.
May the Lord bless always bless us all.
Rome, January 5, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 004

[1288]

Stefano CHERUBINI. Naples. 01/05/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
Fr. José has not arrived yet with Brother Francisco María; I believe that this is
one of those that surely practices at the house at the Duchesca, that doctrine
about taking one testón1 is a sin; however, taking up to twenty-nine bayocos is
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not a mortal sin. So, by taking, not to say stealing, the 29 bayocos, they go and
buy things to eat, and they secretly eat them, whenever they have an occasion,
and they say that it is not a mortal sin. I believe that they do not confess this;
and, because of negligence, we have set aside the precept of passive deprivation
of the sacraments ‘latae sententiae2’ to whomever touches money, if it is not the
one who is in charge as assigned by the Provincial. This horrible doctrine has
reached us from witnesses who have seen them. The Fr. Provincial has made it
be understood that there are not things that merit shackles and being cut oﬀ;
however, I deﬁnitely want an in depth investigation about such “pest.”
I was expecting a reply in this mailing about which of the two patens that I
sent to the Fr. Provincial for Fr. Melchor was the most proper; however, I have
not received a reply from the Fr. Provincial.
If by this coming Lent, I could at least have two or three more ordained as
priests, that would please me so much, because all over we have such a dire
need for them. Do talk to the Fr. Provincial about this, so they can be prepared for said celebration.
It bothers me that you have not been able to take care of the matter that Mr.
Reginaldo de Todi recommended, and which he recommended with a lot
of insistence. About the taking care of the two separate rooms, let me know
when they are done. I do not believe that Mr. Félix Pignella will continue with
his aspirations about the church at Porta Reale; since the title has been deleted from the book of the Archiepiscopal Court, which is what I believe he was
aspiring for. That is why I believe he might not worry about it anymore; and
if he wants to do something because of his devotion, you could consent to it.
As far as the relic of St. Blas, Mr. Flavio has taken care of all the possible
diligence, and continues to do so; however, since the authentic statement
of Mr. Blas Fattor is necessary, who is currently in Rimini, I do not know
if everything will be done by the feast day, if it can be obtained, when he
goes by there, make sure to extend all courtesies and welcome him. I have
received the sample of the work on the cloth, and I doubt that I will be able to
ﬁnd something like that in Rome. Fr. Evangelista3 will not be able to change
environments at least until the spring, that is why, it is better that he take
care of himself, so he does not have a relapse.
Over here, by the grace of God, we are all ﬁne; however, three nights ago,
Brother Pedro, thinking that he was doing a great thing for me, brought me,
it was about six, when I was going to bed, a bit of ﬁre on a ﬁre-pan, and since
he saw that I was asleep, he placed the ﬁre-pan close to my bed. When I woke
up, I felt like everything was just moving around me, and when I called him, I
started to vomit, and I got over that dizzy spell, but I felt I was at a great risk.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, January 5, 1630.
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Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 005

1

One testón was worth 3 julios, and one julio was worth ten bayocos.

2

The excommunicationis is automatic (latae sententiae) “for someone who commits by
“ipso facto” a serious oﬀense.

3

Gio. Evangelista EPIFANI. Cf. letter note 11.

[1289]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/05/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
It is necessary for Antonio, the bricklayer to be here as soon as can be, to take
care of the problem about the tiles with the tilemaker, so they can be at ease
and satisﬁed, since the price was not agreed upon from the beginning. As
far as the creditors, it is necessary to give each one, if not all, a good share of
the money from the Papal Chamberlain, so we do not have to put up with so
many complaints and claims. Likewise, right after the Epiphany, it is necessary for you to come over here for two or three days, since we do not have any
feast days in the near future. Remember what I told you about a few days ago,
about Brother Carlos, it is very important.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, January 5, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 006

[1290]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/07/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools at Frascati.
Pax Christi
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The soldier that you recommended a few days ago, was in such a rush to get
back, and without waiting for the diligence that I had to take care of at the Castello, he left that same afternoon; and if he had not left, the matter would have
been solved, and he could have come in as a soldier at the Castello, just like that
one from Segni or Valmontone was able to enter, because there was an opening, a great opportunity, because a soldier from Folgni was leaving Castello.
The soldier from Segni had gotten him the position, and came over to San Pantaleo to see if he was still here. May the Lord forgive him for not waiting a bit
more; however, I will try again and perform due diligence with the soldier from
Segni, so he can be assigned at Castello and stay out of harm’s way. So, as soon
as you see him around there, talk to him about this matter. I want you to come
over here, if you can tomorrow, do not wait until the day after tomorrow or two
or three days later, and bring with you the bulletin, because this morning the
guards will be assigned to the doors, because they are suspecting there is pest
in the Mantua territory, from Piamonte, and from some places in Lombardy.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, January 7, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 007

[1291]

Melchiorre ALACCHI. Naples. 01/10/1630
Fr. Melchor [Alacchi]. Naples.
January 10, 16301
Ed. in EGC04. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter previously at Valenza (Scol.)

1

With reference to this letter, Fr. Picanyol stated: “This letter used to be kept at the
school in Valencia (Spain), as you can see by the footnote in the following letter. Unfortunately, it no longer exists, and what is worst, the content was not kept.”.

[1292]

Giacomo BANDONI. Frascati. 01/10/1630
To the very dear in the Name of the Lord, Santiago de Santa María Magdalena, in the Pious Schools. Frascati.
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Pax Christi
I am writing to Fr. José, that by no means is he to ask of the students to take
anything, because that is against our Institute, and he has already done
wrong by starting to introduce this, without ever consulting. I am also writing to remind you not to assign any other chores to Brother Juan Bautista,
do not make use him for any other assignment, as his duty is just to work
on the carpentry needs, because this is the only reason why I have sent him
to Frascati, and I want him to complete lining the new cells as soon as can
be, and from there go back to Rome, where we need him very much. Let me
know how things are going in the classrooms, as this is our main Institute.
Tell Brother Carlos1 on my behalf, that on Saturday I will send a letter to his
father, and I am sending him the one that arrived yesterday, and that in his
class, instead of talking about Ovidio, he is to explain the Eclogues of Virgilio,
as there you can ﬁnd the comment related to La Cerda [the sow], and do not
force the students to buy this book without ﬁrst consulting with me.
May the Lord always bless us all.
From Rome, January 10, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 008

1

Carlo CESARIO. Cf. letter 0797 note 5.

[1293]

Francesco GIACOMELLI. Moricone. 01/10/1630
To Fr. Francisco de San Francisco, may the Lord keep. Moricone.
Pax Christi
I am enclosing, the writing related to the oil of the hospice, this is two thirds
of the oil that you will receive on a yearly basis. I have received a letter that
Fr. Melchor will be going to Moricone, along with two companions, to go to
the pilgrimage to the Holy Sepulcher. When they arrive, let them know that
if they are in need of something, they are to let me know about it, and not to
come back to Rome, instead to prepare for their journey.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, January 10, 1630.
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Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 009

[1293.1]

Angelo MORELLI. Naples. 01/10/1630
To Fr. Ángel1 de Santo Domingo, in the Pious Schools, may the Lord keep. Naples.
The matter about the lesson on Pisa, this is a lengthy subject, because we need to
wait for a year to see about those trying to claim the throne, as for the time being
they have assigned a temporary one; therefore, we will set this aside. About your
lengthy indisposition, all of us have to accept that this is the will of God, as it does
mortify us how and when it wants to, but everything is for our own good. If the
Lord provides you with full health, then you would be very useful for one of those
houses in Sicily2. I hope that Fr. Melchor will soon be there, so I can call on him.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, January 10, 1630.
Ed. in EGC10. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;integr) of the letter nell’AHESA, Lettere del B° Giuseppe Calasanzio, vol. IV, n. 008

1

Angelo MORELLI. Cf. letter 0898 note 1.

2

Calasanz meant to write ‘Naples’.

[1294]

Stefano CHERUBINI. Naples. 01/11/1630
To Fr. Esteban1, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
Yesterday afternoon, Fr. Melchor and his companions arrived at Frascati, and
according to my understanding, they are not in much agreement; this morning,
that is Friday morning, they left for Moricone waiting for their orders which are
to be sent there. I have been informed that they had a young donkey, and in
place of this one they would like to buy another one in Moricone; but later on,
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it will be diﬃcult to send it back to Naples. As far as Fr. Juan Domingo2 and Fr.
Juan de San Esteban3, I will apply the remedy, unless they take care of it themselves and become humble. Fr. Esteban4 along with the novice Diego5 will be
leaving on Saturday or at the latest by Sunday, by land, to go there. I would like
for the two clergy that went there, one is Juan Bautista, for them to get used to
making presentations about spirituality, more or less to last about a half hour
in the refectory, as well as Fr. Carlos6 and Juan Bautista7, with the purpose of
later on during festive days also present these spiritual conferences in church,
just like the Fathers of the New Church8 do; you need to set aside time for this,
just like they do here in Rome, but not talking from the pulpit; because if the
Provincial is not there, we might even accept a foreign preacher in our church,
and that would certainly not be honoring our religion. As far as the few priests
that we now have in the schools at the Duchesca, I have written and ordered to
ordain all of the professed clergy that are old enough, by this way we will have
at least two or three priests, and if we need a Papal Brief, I will send for it right
away. As far as the relic of St. Blas, it will not be possible to have it there by the
feast day, in Naples, you can rest assured that Mr. Flavio is not sleeping on this.
I know that Fr. Provincial has recommended that we address the issue about
the Duke of Poli9. I sure hope that we can have the same results as we did at
Pignella, well, because the subject Father did not know how to go about it
for such a long time, and Your Reverend accomplished it in just a few days.
Therefore, I would like for you to place a special eﬀort on this and try to ﬁnd
out from the subject Father, what type of eﬀort does he place in trying to obtain compensations from those ministers and let me know about all of this.
With reference to the Masses, on many occasions I have masses for hundreds
of people who no longer come, and we receive very few alms. And last of all
I want to stress very much the need to be careful with the compliance of our
Regulations, silence in the house is to be respected, you do not enter any
other bedroom unless you have the Superior’s permission, that during the
break times you can only do things that are deﬁned in our Regulations, and
when there is some fault, it is up to the Superior, the one that should read the
Regulations often, this is what is stated in our Regulations, and if this is complied with, many will be able to beneﬁt from this, and if some are stubborn,
they will be well-punished; if we do not take care of the small things, they
will soon become big issues, like contradicting what the Fr. Superior says or
showing lack of obedience. Let me know and I will intervene from here with
serious punishments, since the perfection of the religious consists in the
complete compliance of the Regulations which are commonly minor things.
May the Lord always bless us.
Rome, January 11, 1630.
If we could obtain a contract for the wine, that would be so important for this
house, because taking into consideration the wine that is consumed daily,
it costs more than twelve julios per day, so let us see what this summer will
present to us, when the wine will be even more expensive.
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Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 010

1

Stefano CHERUBINI. Cf. letter 0043 note 1.

2

Gio. Domenico GUADAGNI. Cf. letter 0557 note 1.

3

Giovanni CASTIGLIA. Cf. letter 0260 note 3.

4

In the Picanyol Epistolary [now the Opera Omnia] it is called Gagliave (c. 3524) and
Gagliaci (c. 3554). In (EHI. 1202-1203) this same person signs as Gagliari. He was a
priest from Buccino, in Naples, the diocese of Cosenza, who had been a Piarist, he was
clothed with our cassock in Naples (September 7, 1627), professing his solemn vows in
Rome (September 10, 1629). At the end of 1635, he left the Order, based on the annulment of his profession «per vim et metum». As a religious, his name was Esteban de
San Esteban. In 1640, he tried to return to the Order and was not able to achieve this.

5

Didaco GROSSI. Cf. letter 0929 note 1.

6

Carlo CASANI. Cf. letter 1214 note 7.

7

Gio. Batta. ANDOLFI. Cf. letter 1214 note 11.

8

The Roman church, commonly known as the «Chiesa nuova» has up to date, always
been located just a short distance from San Pantaleo, and ever since then has always
been taken care of by the Priests of the Oratory of St. Phillip Neri and their religious;
they used to be very popular in Rome, well known by the simple way of preaching and
great ability to attract people. In various of Calasanz’ letters he recommended that
these religious be imitated in our churches, and above all when talking to children.

9

Lotario II, Duke of Poli. The Conti family was a great benefactor of the Pious Schools,
and we always cherished his friendship and veneration towards Calasanz. The relationship of the Saint with this family, one of the most famous noble dynasties in
Rome, ever since Pope Inocencio III, developed from the foundation of a Piarist
house in Poli, based on a contract by which a feudal lord granted land to vassals, with
this coming from Appio III, son of Lotario, who personally requested it for his vassals. The ﬁrst stone was placed with the blessing of Calasanz on October 3, 1628. Ever
since that moment, the friendship between Calasanz and the whole family intensiﬁed, and you could see it in the generosity of the Conti family and the intervention of
Calasanz, in matters that diﬀerent members of the family had requested, especially
in the ﬁnding of a feud within the Kingdom of Naples, something that made the Saint
be worried from 1629 – 1633; which was also insinuated in this letter. Lotario passed
away on October 8, 1635, and at this time Calasanz wrote a letter expressing his condolences to the wife, now widow, Mrs. Juliana Orsini de Conti, and was interested in
learning about the details for the solemn funeral of the Duke; which was held at San
Pantaleón (P. 2465). The Duchess wrote to Calasanz, thanking him for his kind attentions (cf. EHI. 1556).

[1295]

Complatearios of Naples. Naples. 01/12/1630
To the most illustrious and respected men in the name of Jesus Christ, the
Complatearios Gentlemen of the Duchesca. Naples.
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I am so sorry that we do not have as many priests as we would like to have
at the Duchesca, and I wish we did. I have written to the Fr. Provincial, to
try and promote the priesthood amongst the professed clergy, those that are
well prepared and are old enough, so they can serve much sooner; I will obtain the Papal Brief, so they can be ordained during the next three-day festivities. Believe me that I have that house at the Duchesca, so much closer to my
heart than any other of the ones that we have, except for this one in Rome, to
which I have a personal commitment to take care of it, because there are so
many continuous problems over there, and I will never stop sending the help
that I possibly can and as allowed, depending on the circumstances.
May the Lord continue to always provide an increase in eagerness in your
holy service.
From Rome, January 12, 1630.
From your Illustrious Seigniories
Your obedient servant in the name of the Lord,
JOSÉ DE LA MADRE DE DIOS
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 011

[1296]

Stefano CHERUBINI. Naples 01/12/1630
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
Could you personally or by means of some of the Complatearios, try and deliver to Mr. Flavio the silk that he needs for the services at that House, just
like what Mr. Flavio would tell you.
May the Lord always bless us all.
From Rome, January 12, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 012

[1297]

Matteo REALE. Carcare. 01/12/1630
To Fr. Mateo, Superior of the Pious Schools at Carcare, may the Lord keep. Carcare.
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Pax Christi
You still have not replied letting me know how much we still owe the bricklayers for their works, so do let me know as soon as can be. If they have not yet
repaired the rooftop on the church, get it repaired as soon as can be with the
gutters and new tiles; so, there is no risk of them getting wet and the domes
be damaged, above all, the center one. Likewise, make sure the classes are
doing ﬁne, and that the students can feel comfortable.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, January 12, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 013

[1298]

Melchiorre ALACCHI. Moricone. 01/15/1630
[To Fr. Melchor Alacchi de Todos los Santos. Moricone]
Pax Christi
I can see that neither of the two that have gone to Naples are fit to go
along as your companions, that is why, I think that it would be better if
you go with a servant as far as Venice, where you can select a priest to be
your companion, or a clergy, or a friar that tends to the sick or the dying,
whichever you deem to be best fit. And if you continue towards the East,
and must go through the land of the unfaithful, I do grant you permission to remove your cassock while you are going through those unfaithful
lands. If you start this pilgrimage for the remission of your sins and to
help thy neighbor, whenever there is an occasion to do so, the Lord will always be with you, especially, with a lot of patience and humbleness, may
you walk in the presence of God and of man. I am enclosing four letters of
Brotherhood.
May the Lord always bless us all.
From Rome, on January 15, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 014
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[1299]

Stefano CHERUBINI. Naples. 01/16/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
I am sending this young man who has been working for many months with
us here in the classrooms and shows a lot of interest, to be able to lead and
take the donkey belonging to the benefactor, and later return to Rome by
boat, taking care of the supplies that you have there to send to us, as in his
company, they will be safe.
There will be two going along with Fr. Esteban1 de la Reina de los Ángeles,
one that has already professed his vows and the other is a novice. The professed one can work there at the Duchesca, as he does have basic knowledge
of painting on wood, just like Brother Pedro, and also about making things by
painting on fabric, just like Brother Pedro, even though he does not have that
much practice. He could also teach at a beginner’s level, but make sure that
he spends time with those that comply the most.
About the Todi matter, Fr. Esteban is taking a paper that has instructions
of what Brother Francisco María is to do over there. About the results of Fr.
Melchor, I will let you know by next Saturday.
May the Lord always bless us all. Amen.
From Rome, January 16, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 015

1

Stefano BUSDRAGHI. Cf. letter 1275 note 4.

[1300]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/17/1630
To Fr. Castilla, may the Lord protect from all evil, in the Pious Schools. Frascati.
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Pax Christi
As soon as the servant arrived, I sent the letters to the Novitiate, with the box
containing the ﬁve escudos, and with instructions to hand-deliver it to Fr.
Alberto. I certainly hope that you have complied with this service right away.
Now, if the servant were to return there and spends the night at the Novitiate,
I want you to know that he is taking in a small bag some white salt worth one
julio, that I found in a letter from Fr. José. Do make sure that everything in
the House is going along ﬁne, especially things in the classrooms. I will talk
to Brother Juan Bautista about Diego’s faith [in Baptism] and I will send the
dimissorial for Brother Santiago.
May the Lord always bless us all.
From Rome, January 17, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 016

[1301]

Melchiorre ALACCHI. Moricone. 01/17/1630
To Fr. Melchor1 de todos los Santos, may Our Lord protect him from all evil.
Moricone.
Pax Christi
If I can ﬁnd someone to safely take it, I will send the cruciﬁx that Fr. Antonio
María2, would have taken as his guide and authentic patent of the superiors,
just like the apostles used to do when they would go to far away provinces to
preach the holy gospel. The less things that he carries with him is a sign that
he will trust more in the cruciﬁx, and the less things that he carries, the better
it will be, and if the Lord has trusted him with this, he would receive a great
beneﬁt and grace for doing good to thy neighbor. It does not surprise us that
in the last pilgrimage to Santiago, they were robbed on various occasions,
because the Lord wants his ministers in an Apostolic manner, like His real
apostles and ambassadors, and it is in this truthful and trusting manner that
the eﬀects of the fatigues done for His love have any merit. However, I am
writing to Fr. Francisco3 to see how he can make arrangements for his journey
with a donkey and two of the brothers to go to Ancona. As far as the letter
from Cardinal Barberino, I can state that when I have wanted something for
the school, it seems to me that the Secretary has made me wait for many days,
and by this means we do not have to wait on a favor. I will send some medal300 · OPERA OMNIA

lions of the «Agnus Dei» made of blessed wax4 and I look forward to receiving
some news, at least once in a while, from your pilgrimage5, which I hope is
so fruitful, as long as you walk with holy humbleness and patience, as I hope
for and pray to the Lord that he always accompany you and bless us always.
Rome, January 17, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 017

1

Melchiorre ALACCHI. Cf. letter 0237 note 5.

2

Antonio Maria VITALI. Cf. letter 0180 note 1.

3

Probably refers to Fr. Francisco Castelli de la Puriﬁcación, entrusted by Calasanz to
carry forth the founding of the Pious Schools in Florence. He had up to that time been
the Provincial of Liguria (cf. (Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4).

4

These are wax medallions ranging from 3 to 20 centimeters, representing the ﬁgure of
the Lamb of God, which is commonly placed on the cover of the book with the seven
seals showing the ﬂag with the cross and the halo, a symbol of divinity. Its origin seems
to stem from the tradition that some faithful had to take some loosen wax fragments
from the Paschal Candle on the Holy Saturday, and these would serve as a defense from
the demon; therefore, it was sacramental. The Agnus Deis were blessed by the Pope,
and the name and date of the blessing were printed below the cross.

5

In the year 1627 when Fr. Alacchi was taking three clergy to be ordained as priests at
Cárcare and Alba, the horse that was carrying clergy Juan Bautista Poli (cf. letter 0623)
rushed hastily into the river, and he drowned. The pain from this happening and other
serious motives (cf. EHI, 565-66) caused that Fr. Alacchi request permission from Calasanz to carry out a pilgrimage to Santiago de Compostela and also to the Holy Land. The
Saint granted this permission and assigned Fr. Sebastián Montagnani, as his companion. They both arrived at Galicia, and went into Portugal. The harmony between them
was broken and Fr. Sebastián remained in Zafra, where he stayed until he passed-away,
having been a priest and teacher. Fr. Melchor went to Venice with a lot of hope, as he
said, to continue onto the Holy Land. He tried to set up the Pious Schools in Venice, but
was not successful. From there he went on to Moricone and ﬁnally to Sicily (cf. EHI, 10).

[1302]

Giacomo CIPOLLETTA. Nursia. 01/19/1630
To Fr. Santiago de Jesús, superior of the Pious Schools at Nursia, may the
Lord keep. Espoleto, for Nursia.
Pax Christi
It gives me great satisfaction to know that those over there are very interested in studying. I would like for Brother Agustín1 to write and share his prose
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and verse with Brother Camilo2, from Narni; as I have been told that after my
warnings, everyone is now very interested and dedicated to studying.
I will send the design, but as I said, the church will almost have to be redone.
It was better suited and more proper for the townspeople, when it was within
the second patio of the house. Now, by having it done where it is, there will
be a need to have a bridge from the bedrooms leading to the choir, above the
door of the church, so the Fathers can go at night from their bedrooms to the
choir without having to go around the house, and walk by the gate out on
open land. The bridge would also serve for the students to go to the church
when it is raining and avoid getting wet.
I would gladly send the young German man; however, I believe that the roads
from Espoleto heading north are covered with snow, so we will have to wait
for a while until the journey is not so diﬃcult, by foot. It has also been mentioned to send someone to paint; so, this year, do work in a simplistic manner
but with a lot of devotion.
I want for Fr. Juan Pedro3 to prepare himself with the works as a means of suffering for Christ, and not just by words. That is why I would like to hear from
you about some of your praiseworthy actions of your dispositions for greater
things; however, above all, the Superior should be the ﬁrst to set example in
all of the virtues.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, January 19, 1630.
Tell Fr. Ambrosio, to dedicate the least time possible in confessing the nuns,
especially since they have their ordinary confessor; and if there is a new bulla, related to the confessing of nuns, I will let you know about it. When the
weather improves, I will send the German youngman, but it is currently raining and snow falling close to Rome.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 018

1

Agostino PUCCI. Cf. letter 1060 note 2.

2

Camillo SCASSELLATTI. Cf. letter 1214 note 19.

3

Gio. Pietro CURTI. Cf. letter 0242 note 2.

[1303]

Matteo REALE. Carcare. 01/19/1630
To Fr. Mateo, Superior of the Pious Schools at Carcare, may the Lord keep. Carcare.
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Pax Christi
I have delivered the letter to Mons. Castellani; however, since the mail arrived
late, I do not believe that he will have time to reply by this next outgoing mail
or even the following one, maybe he will write again to Monsignor from Mondovi, about the 60 escudos. I hope that with the arrival of Fr. Provincial1 that
house can get back on its feet. I will send you a good humanist, as soon as I can.
Try and have everyone comply diligently with the regulations, and that
classes are going along ﬁne, the Lord will not stop providing the necessary
help. If there are rumors about the war, try and have outside and in a safe
place, like Fr. Pedro Andrés did at Finale, in the castle, the most valuable
items from the sacristy, without waiting for when there might not be enough
time to safekeep these things.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, January 19, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 019

1

Gio. Stefano SPINOLA. Cf. letter 0124 note 2.

[1304]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/19/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Yesterday, I responded by mail and said what I had to say. Now, I must say
that the letter and small box with the ﬁve escudos were hand-delivered to Fr.
Alberto, by our Brother Pedro. I am enclosing a letter for Fr. de San Silvestre.
I will also have Brother Tomás send you or write to you, about the books that
you know about. At your ﬁrst opportunity, send me one of tomes of the rare
saints, of the two that you have there, as we are in dire need of it over here.
I will also request the dimissorials for Diego, just like what you wrote me;
however, Brother Juan Bautista tells me that he has searched but is not able
to ﬁnd them. I have not been able to ﬁnd them either, despite placing a special eﬀort; so, he must have lost them somewhere else, and cannot remember.
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I am also enclosing the dimissorial for the ﬁrst tonsure and four minor orders
of Brother Santiago; and if I have time, I will send a letter to the Monsignor
Bishop of Segni. He is to go there a day before the eve of the feasts, so that the
vigil, that is on Saturday, he can be ordained of the ﬁrst tonsure, and on the
following day, of the minor orders.
I recommend you take extreme care of all the things in the house, and write
and let me know the condition of the cells, because these should be completed prior to plastering and painting the classrooms, if they have already placed
the roof over some of them, and if they have completed all of the partitions
with bricks and if they have been smoothed out. Do have everyone there include a nephew of Monsignor Gavoto, in their prayers as he is ill at Genzano.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, January 19, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 020

[1305]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/20/1630
To Fr. Castilla, may our Lord protect from all evil, in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I am returning the donkey today, because it was raining yesterday. I will try
and guide, the Abbot Manilio, as much as I can; but I cannot put him up here
in the house, because we normally have 56 beds, and many times we have to
place two or three of them in the living room. I would like to know when did
the King of Spain publish this decree, the one about the amnesty, because we
could negotiate more freely in favor of Mr. Salvador Cesareo.
When the opportunity arises, I will let you know, in the meantime I have written to Naples, to make sure that they place all interest in your favor, and also
to have the Fr. Provinvial help, as I have heard that he does. I am including an
envelope containing the dimissorials for Brother Santiago, for his ﬁrst tonsure and the four minor orders.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, January 20, 1630.
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Brother Juan Tomás is sending the books that you ordered, the used ones
cost 5 bayocos each, the new one costs 15 bayocos.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 021

[1306]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/21/1630
To Fr. Castilla, may the Lord protect from all evil, in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
If you had left Rome, at a good time, like I advised you to do, you would not
have arrived at Frascati at two o’clock in the morning, with all that humidity
and night dew, at the risk of catching some illness; but I do believe that the
Blessed Mother, by her mercy and grace, has helped you not to get sick. As
far as the issue with Mr. Cesáreo, wait until the decree issued by the King
has been published, and then we can speak freely, much better than being
submitted to that bann. I have written to Naples, to apply all due diligence to
your service. As far as Fr. Alberto, no doubt he must have purchased the book
that he wanted, because he had in his hands the letter and the small box. If
over there you would take proper care of the animals, I would have let you
borrow the horse, but since you do not know how to take good care of them,
and let them die because they are not properly taken care of, I will not send it.
Brother Tomás is on his way, and he wants to study. Have Brother Carlos
speciﬁcally help him, explaining what is necessary, and teaching him Latin, quite frequently. He can also study with Brother Santiago, and once in a
while go out for a stroll, as the exercise is convenient for the health. Do not
assign any chores that take away from his study time. It would please me very
much to know that he, as well as Brother Santiago are making progress. This
is why I am recommending him to you.
I am sending a bag of 80 nails that are worth one testón. Make sure that the
walls of the new bedroom are all properly smoothed down; I will later send a
spatula to whitewash the walls. This is all I can think about for the time being.
May the Lord bless us always.
From Rome, January 21, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 022
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[1307]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/24/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep, in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi.
I am reminding Your Reverend, about the loan of 500 escudos, if it could be
obtained over there, we could pledge the house; let me know. I am also reminding you about the ashes of the crushed grape skin for Fr. Pedro; you
should have been more careful.
Warn everyone, that they are not to spank any of the students directly on the
body, that it is to be done over their pants1 and if they deserve a greater punishment, have them be sent to Your Reverend, and make sure that the Constitutions are complied with; otherwise, the teachers with less experience could
do other inconvenient things; go around and frequently visit the classrooms
and see how each one behaves, as this is all I can think about, at least for now.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, January 24, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 023

1

The punishments applied in the Calasanz Schools were diﬀerent and by categories,
depending on the purpose and the seriousness of the fault. By this way, the lightest
punishment was considered to be denial of the award issued to the best behaved; following was the writing of words; then there was the placement on the bench for the
lazy ones, corporal punishment and ﬁnally the expelling of the Center. With reference
to the corporal punishment, it was common in those days, and it was recommended
by the Council of Trent; but that was done on a normal basis in the schools. Calasanz
accepted it, but as a last resource and always in accord with the standards that limited
this possibility. Preventive measures, both natural and spiritual, should be applied prior to any other means. The Prefect should be the one applying any punishments, never
in the church or while they were being walked home, always respecting the modesty,
never based on an anger impulse from the educator; the health should never be placed
at risk, must be fair, even though rather benign, depending on the level of fault; and if
it could be substituted for another means of punishment. (cf. Sántha, BAC, pp. 611-619).

[1308]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/25/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep from all evil, in the Pious Schools. Frascati.
306 · OPERA OMNIA

Pax Christi
I will comply with the agreement related to Mr. Antonio Fedele, about the “non
gravetur”. I spoke with Monsignor Monaldeschi; however, this prelate is not
the Monsignor Monaldeschi that I knew, the nephew of Sir Cardinal Giustiniani; because had it been Sir Cardinal Giustiniani, I would trust in obtaining the
grace, since he is so fair. But with this one, who is now the auditor to Sir Cardinal
Borghese, I did not feel so comfortable, so he just talked about general things.
As far as Brother Tomás, have him be more patient, that the fresh air will help
his health a lot more than most of the foods. If he has faith and believes, he will
see the evidence. Make sure that he does not lack heat, when it is necessary,
nor lacks clothes at night to cover himself. As far as the representation, this
should be consulted with Rome; however, since it cannot be done now due to
Carnival time, the documents should not be delivered because of the timing.
As far as the fabric, if we do not have enough over here to be able to dress
ours, and they walk around Rome not properly dressed, how do you expect
us to have to be able to dress those at Frascati? If the Lord should provide the
assistance that we need for here and for over there, we will comply with our
duty. About the loan, try and see if you can solve it over there, even though I
have my doubts, and you can pledge the house as the backup for the loan. I
will try and see what I can do over here, to provide satisfaction to Mr. Rosolino, then we could have the house paid for and be free. Do not send anyone to
Rome, unless you ﬁrst let us know, and wait for my reply. Try and whitewash
the bedrooms and the classrooms, and afterwards paint them.
May the Lord bless us always.
From Rome, January 25, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 024

[1309]

Stefano CHERUBINI. Naples. 01/26/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
I have not received any letters from you, not even in this mailing, and I do
not know the reason, I sure would like to know. Fr. Melchor has gone alone
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to Ancona, to sail to Venice, because his companions left him at Moricone.
Francisco María1 is making the excercises at the Novitiate; but who knows
how much beneﬁt he could obtain from them. Nicolás María2 is at Salvatore
Maggiore, under the discipline of Fr. Santiago. Francisco de San Onofre3, the
novice is at the Novitiate, where we will test his vocation.
The Father has not written letting me know how it went during the feast of St.
Felix in the house at Porta Reale. Write and let me know if you have entrusted
the matter about the Sir Duke of Poli to someone, whom I want you to take good
care of. I have heard today, that said Duke is at Poli, and seriously ill. If the contract for the wine provides good results, that will be of great help for this house.
I suppose that Fr. Esteban4 de la Reina de los Ángeles has arrived there, probably a few days ago, along with some others, and amongst them a young man
from Lucas, so he can bring the donkey over here, or if not, then he could
accompany the wine and other things being shipped by boat; as he is a young
man that can really be trusted.
Not remembering anything else, I pray to the Lord to bless us always.
From Rome, January 26, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 025

1

Francesco Maria PAVESE. Cf. letter 0377 note 1.

2

Nicolò Maria GAVOTTI. Cf. letter 0549 note 12.

3

Francesco TODINO. Cf. letter 1096 note 2.

4

Stefano BUSDRAGHI. Cf. letter 1275 note 4.

[1310]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/28/1630
To Fr. Castilla, may the Lord protect from all evil, in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
If you only knew how many times the mother of D. Melchor comes to the
church, just to talk and interrupt me, you would be surprised. I believe it is
because of her current extreme need, that she comes. The poor soul, she still
has not received a reply about the brief delivered to the house of Sir Cardinal
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Borghese, to his secretary, which you delivered, and has doubts if the Cardinal has awarded her any alms, has it been delayed or changed. That is why
it is necessary for you to ask the Secretary of the subject Sir Cardinal, if the
brief has been sent to the Cardinal and if there is any favorable response, and
with the secretary’s reply, we will be able to clear all doubts. So, do not delay
writing a letter as soon as can be to the subject Secretary, in an envelope addressed to me, which I will in turn send to the Secretary; and I hope to receive
the reply, so I can provide some console to this poor soul, and remove any
doubt. That is all I can think about. Also, let me know if Brother Santiago has
gone to be ordained with the minor orders.
May the Lord bless us always.
From Rome, January 28, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 026

[1311]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/28/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have placed all due interest and also placed it on Brother Juan Bautista de San
Bartolomé, to ﬁnd the dimissorials belonging to Diego, that young man, and
we have not been able to ﬁnd them. So, I believe it will be more convenient for
you to write to the Bishop’s notary; where he was ordained, and have him send
them again, that even though we are poor, as only God knows, we will help with
the expense. I am afraid that the matter with the works is so slow, that with
more salary to pay because of the extended time and the expense, that building
will cost more than what it is worth. Therefore, do place all your interest in this.
I remember about the loan, because I want to start with the church and ﬁnish
paying oﬀ Mr. Rosolini’s house. With the money from this year’s painting1, I
want you to be able to pay oﬀ all the debts in that house. I want you to also place
all interest in trying to attract the will of Brother Tomás towards Christ, making
him devout, and forcing him to study, so he can be ideal to be a minister of the
holy church. Brother Juan Tomás2 says that he is in need of a book, titled Minerva, written by Sánchez, a Spaniard3. If you have one, send it as soon as can be.
May the Lord bless us always.
From Rome, January 28, 1630.
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Tell Mr. Antonio Fedele, that I have delivered the brief to Monsignor Fausto,
and says that he does not get involved in those things, but he will write to his
deputy to see what he can do about it.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 027

1

Religious painting used when asking for alms for the sanctuaries, hermitages and pious
works. Could relate to the icon of the Holy Virgen Mother of the Pious Schools at Frascati.

2

Gio. Tommaso PANELLO. Cf. letter 0537 note 1.

3

Francisco Sánchez el Brocense, author of a grammar book that Fr. Casani used a lot,
and later on Fr. Apa relied on it a lot when he wrote his book (cf. Sántha, BAC, pp. 174175). Source: CS. The works that he refers to is Minerva sive de causis linguae latinae
(Salamanca: Renaut, 1587), a Latin grammar book, that in his four books or sections
(studying the sentence structure, name, verb and persons), tries to impose a unique
study of the language, by reasoning.

[1312]

Stefano CHERUBINI. Naples. 01/29/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
This week I have not received any letter from you, and since I do not have
anything to reply to, I am telling you to dedicate time to the matter related
to the Sir Duke of Poli, and if this can be done along with the Ministers, and
based on their credit, obtain two thousand escudos, of which 1,500 will be for
the Ministers and 500 for himself, the Sir Duke of Poli. Could try to buy something in a village1, and he pay the diﬀerence from what you get in the loan,
and pay cash by having the title of a Marquis or Duke. To summarize this, by
some means try to obtain something.
The Sir Regent Tapia once said that he knows of some balances, of which we
could make reference, to give to the Sir Duke just one fourth of it, and the
other three parts to the Ministers.
Yesterday afternoon I received a letter from Mr. Francisco Calderini2, who is
in prison at Torrre di Nona, asking me with a lot of insistence to have you help
him, that when you go by do give some bread to his family, as he is very worried
about them. He is telling me to also write the same thing to the Fr. Provincial.
310 · OPERA OMNIA

I suppose that by now, Fr. Esteban3 has arrived, with one that has professed
his vows, that could well ﬁt the purpose for the house at the Duchesca, and
the novice that accompanied Fr. Arcángel, that if the classrooms in Florence
are not done, because we have still not solved the matter, then we will have
him return, with the help of the Lord. I have also sent on purpose, a young
man from our house, so he can return the donkey that you let us borrow, and
he can return by boat with all the things that you want to send, and the wine,
if you have already made the contract, that it will be hard times for us if you
cannot send some help. Over here at the Novitiate, Francisco María is rather
restless, and he does not trust me, as he is afraid, despite all of the assurance that I have provided. May the Lord grant him good judgment. Brother
Nicolás María4 has accepted going to San Salvador Maggiore, under the discipline of Fr. Santiago. I will bring to the Novitiate, the priest that is a novice. I
believe that Fr. Melchor will be going to Ancona via Venecia.
May the Lord guide us and provide us with his blessing.
From Rome, January 29, 1630.
Along with the Fr. Provincial, try and ﬁnd some lodging for Mr. Salvador Cesario, as I believe it will not be so easy to ﬁnd one over here.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021.
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 028

1

Place that does not cost much, enough to obtain the title of Marquis or Duke. About the
friendship between the Duke of Poli and and Calasanz, cf. letter 1294 note 9.

2

Francisco Calderini. Cf. letter 1112 note 1.

3

Stefano BUSDRAGHI. Cf. letter 1275 note 4.

4

Nicolò Maria GAVOTTI. Cf. letter 0549 note 12.

[1313]

Giacomo BANDONI. Frascati. 01/30/1630
To Fr. Santiago de Santa María Magdalena, in the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
I am sending you a small package with three-ﬁfths of good quality paper and
eight or ten stamps for Mr. Santos Dermi, Prebendary of Segni, as a sign of gratSAINT JOSEPH CALASANZ · 311

itude for the favors that he has done us. Try and send it to him as soon as can
be. And let me know about the situation of Mr. Antonio Fedele, as well as letting
me know how Brother Carlos is behaving and if he is complying with the advice
from Fr. Castilla, and what is the condition of the new rooms and the new classrooms. May the Lord bless us always.
Rome, January 30, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 029

[1314]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 02/01/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep from all evil. Frascati.
Pax Christi
I am so besieged by Mr. Rosolini, for the 300 escudos that should be paid by
that house, and that will force me to fail in all of the other projects. If you
cannot come up with 500 escudos, see if you can at least come up with 200
to start the church. Juan Bautista, the novice that came here being sick, I do
not deem that he is ﬁt for our Order; therefore, as soon as he recuperates his
health, we shall solve this. I recommend being careful with Brother Carlos, to
make sure he does not become relaxed, and to not do anything unless he consults with you; because once he becomes relaxed, it will not be easy to get him
back on the right track. I am also recommending that you pay attention to
Brother Tomás, the one that was awarded license to touch the chalice and the
corporals, etc, and to take care of his studies. Brother Santiago has made the
arrangements with Mons. Gavoto, but it was in vain. It requires your presence.
If Cardinal Borghese goes there for this Carnival, remind him about the issue
with Mrs. María, that up to now she has not received anything. I am also reminding you about the works, so the classrooms can also shine and be ready
as soon as can be. You can place the tables in the storage room, count them,
and let me know how many there are of elm, and of the chestnut tree. And
be careful not to lend anything to anyone, and if you do let anyone borrow
anything, make sure you write down who, when and what.
May the Lord bless us always.
From Rome, February 1, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 030
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[1315]

Stefano BUSDRAGHI. Naples. 02/02/1630
To Fr. Esteban de la Reina de los Ángeles, may the Lord keep from all evil. Naples.
Pax Christi
I am anxiously waiting for news about the arrival of Brother Diego1 over there,
one that should have been left behind prior to leaving, because he seems to
be quite lazy, as I am afraid that he may not even know how to embark nor
even come by foot. I am writing to the Provincial about what I think of him.
May God help that when you send the donkey, that you should send, they do
not ﬁnd soldiers along the way, like the ones they found on their way to Aversa. Let me know which house you are residing in, how many novices there
are, their ages and qualities. Warn Fr. Provincial to be very careful when giving the cassock to the novices, especially if they are older and of age.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, February 2, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 031

1

Didaco GROSSI. Cf. letter 0929 note 1.

[1316]

Stefano CHERUBINI. Naples. 02/02/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
Write and let me know how Mr. Cipriano1 is doing in Naples, and what his
accommodations are like, since after leaving his service with Count Olivares
in Spain, he must have surely gone there with some comfortness.
As far as Fr. Melchor, I believe I did write and told you that he had gone to
Ancona to go by boat, up to where two of our people accompanied him, may
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the Lord guide him. I understand by experience that since this is the house in
Rome that serves as a refuge for those that other Superiors of our Religion do
not want, it is necessary to have them be respectful, by punishing those that
become too relaxed, and I see that you are doing ﬁne by this. The Secretary of
the Congregation has many times warned me to have some jails, being aware
that all of the other religions have them, except ours; however, he opposes
sending anyone out of the Religion without the cassock, if the religious has
already professed. Be very vigilant, as I do have a few letters from some of
ours that secretly tell me things, that if we were to punish, they would surely
not even say anything; if something should happen, do let me know, and also
have Fr. Carlos2 tell me, that I will send the solution.
Now that the representation is over, I would like for you to take care of the
matter related to the Sir Duke of Poli, ﬁnding out how they have been doing
so far, and how can Fr. Provincial assist. I expect reply and also about the
matter that Sir Reginaldo de Todi3 recommended.
With reference to the front of the altar, well for the time being, Master Tiburcio is very busy with other things that have been requested of him, and he
should be delivering rather soon and then he will get paid. In the meantime,
do send me the measurements again, as it seems like I have lost them, and we
will do whatever is really necessary; write and let me know if all of the white
ones, all seven, should be done with the same design or diﬀerently, and the
same goes for the red, do let me know as soon as can be.
Be very careful with the wine, as we will have a hard time, unless you can
help us. The youngman from Luca will accompany the things that you will
be sending by boat. I have written to the Provincial that for those clergy that
have completed the two years, have them profess, and if they are ready, have
them be ordained, so our people can celebrate Mass over there. Have Brother
José de Sezze4 be ordained as soon as can be.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
Rome, February 2, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 032

1

Maybe it could be Mr. Cipriano Martínez, who years before had taught grammar at San
Pantaleón (Cf. letter 0036 note 4).

2

Carlo CASANI. Cf. letter 1214 note 7.

3

We do not have speciﬁc data about this secular, who is identiﬁed probably with the one
that resided during the year 1626 at San Pantaleon (see letters 0549 and 0557). Calasanz
makes reference in a letter addressed to Fr. Alacchi, dated December 27, 1625 (see letter
0380), and in various letters addressed to Fr. Cherubini, about a matter related to Mr.
Reginaldo de Todi, who was temporarily, depending on the season, residing in Naples.
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It was not easy to determine the actual matter in all of these letters related to Mr. Reginaldo, as Calasanz encommends to Fr. Cherubini. It seems like he was trying to ﬁnd out
some information about two poor persons in Naples.
4

Giuseppe FEDELE. Cf. letter 0088 note 6.

[1317]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 02/06/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep from all evil, in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
The son of the organ player, may he rest in peace, as he passed-away over
there, wishes to have an authentic Death Certiﬁcate of the passing of his father, so he can get personal credit for a certain matter that he has going on
at Perugia. Therefore, get it as soon as can be and send it to me, as he will be
coming over to pick it up during the days of the Carnival.
Mrs. María has not received any alms from Sir Cardinal Borghese, and is
afraid that it is being withheld; that is why she has requested that you do her
the favor to come to Rome for at least two or three days during this Carnival.
She has come many times to talk to me about this matter and requested that
I do her the favor. Poor soul, she is undergoing hardship, and I feel sorry for
her, so I ask that you also console her.
Maybe I can ﬁnd three or four hundred escudos, on a loan basis, charging it to
the house at Frascati, at 5.5%, and then we can continue with the works, or at
least the beginning of the church.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, February 6, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 033

[1318]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 02/09/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep from all evil, in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
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Mrs. María is really upset because of the need that she has, as you know, she
is waiting for you over here, during this Carnival time, and if that is not possible, at least come over during the ﬁrst week of Lent. I am going around looking for money, on a loan basis, to start the church; if I can ﬁnd it, as I hope to,
I will try to go and visit the works. As far as the clothing for the servant, I have
not gone to the Novitiate to see if there is something for for the purpose, even
though I have been told that there is nothing. To try and help Mr. Antonio
Fedele, we will do the best we can; the administrator has stated that he does
not want to get involved, that instead I should address the deputy.
Will it be necessary for me to move that Fr. José, as I have heard that as soon
as you are not in the house, he orders things that bother the Brothers. Over
here, on Monday, Brother Juan Tomás1 will be performing a certain coronation to the Emperor2; and if you deem proper, you could allow some to come
over and see it, especially Brother Carlos3, but with the condition that by
Tuesday afternoon they have to be back in Frascati.
As far as Abbot Manilio, do not be so liberal wasting on foreigners, when you
do not have enough for ours in the house. If he is still there, tell him that he
cannot stay beyond another day, that this is my disposition as related to seculars. It would not surprise me if there is much debts in that house, since you
are being so generous with everyone; therefore, set remedy to this as soon
as can be, and for the future, let this serve as a warning. Why should a poor
house have to pay for the expense of someone who lives comfortably in his
town? Brieﬂy, be careful with this matter.
From Rome, February 9, 1630.
If I can remember, I will send the dimissorial for the subdiaconate to Brother
Santiago.
Ed. in EGCP04 Rev.in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 034
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Gio. Tommaso PANELLO. Cf. letter 0537 note 1.

2

School feast in honor of the student that is selected as the Emperor.

3

Carlo CESARIO. Cf. letter 0797 note 5.

[1319]

Stefano CHERUBINI. Naples. 02/09/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca,
may the Lord keep. Naples.
316 · OPERA OMNIA

Pax Christi
This morning, at 19 hours, during lunch, I was given the letter that arrived by
mail; however, on two occasions when I had sent letters, they had not been
found. Now, responding to the ﬁrst subject, I am saying that I would like for you
to address the problem with the Sir Duke of Poli, in the most simplest manner,
which I believe will be with the oﬃcers of the box with the three keys, to see if
they want to provide for the fourth part, so at least they will have three quarters
of some amount, that they could determine, something like four or six escudos,
from some residuals that are left over from some provinces, and give one fourth
of that to the Sir Duke. You could try with the Viceroy to have him sell some part
of a village worth thirty or forty ducados, and the subject Duke pay cash the interests on the credit, and also pay something to vouch for the title of Duke, also
on a cash basis. In brief, have you deal with it depending on the circumstances.
I sincerely feel pity for poor Calderini; that is why, if you can, do help his family,
when you can. When you have taken care of the matter related to Mr. Reginaldo,
do let me know. Write and let me know what Brother Miguel Ángel1 needs, and I
will try and have Brother Pedro send him the necessary things. As far as the matter related with Florencia, this is up for discussion, and only the Lord knows if it
will do good; if not, I will try and bring Fr. Arcángel over here and later send him
there. Brother Francisco María states that in the future, he will be more observant. May the Lord provide him with this grace. As far as Mr. Salvador Cesareo,
it seems to me that if he can return to Mesina, it would be better for him than
Rome. Only God knows how he is. We are going through a diﬃcult period, and
unless we receive help with the wine, we will be facing a very diﬃcult period.
As far as the punishment cells, unless there is more observance over there, we
will have to make use of them. As far as the brothers that study over there, I
have heard that they have tried to move to another Order that is much stricter.
Well, hope they do ﬁne, because if they do not achieve results, we would ﬁnd
another type of Order amongst ourselves, something which up to now has not
been experimented. If someone does not want to teach the poor, he deﬁnitely
does not have vocation for our Institute, or the enemy has robbed it.
Tell Fr. Provincial that the study should not constrain teaching the christian doctrine during the feasts, nor the morning and evening prayers, nor the chapters
on guilt and mortiﬁcations. I am afraid that they might take the arrogant path
that some in Savona have taken. If they would only be humbler and help on certain occasions with the needs in the house, without falling behind in the studies.
May the lord bless us always.
From Rome, February 9, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 035
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Michelangelo CAPPARONI. Cf. letter 0313 note 2.

[1320]

Stefano CHERUBINI. Naples 02/09/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
Today I have let go of Fr. Francisco1 de San Onofre, because he has requested
a license to return to the worldly life, and I have awarded the license to return
freely to the world, without having committed any oﬀense against the Order.
However, should he change his mind and wishes to stay, do not continue with
him, by no means, as he has a strange way of thinking. The Fr. Provincial feels
that there was a scandal about some business that claims there was a priest
involved in the falsifying of currency. He claims that there is a lack of observance there, at the house at the Duchesca, and those that are professed have
not been setting the right example for the novices, and that they deem that
the Order cannot move forward and other similar things. He has not liked the
Novitiate, which now is considered to be in proper order, as it has never been.
May the Lord give him his holy grace. Tell the Provincial, that by no means is
he to hold him in the Order any longer, even if anyone, whomever it might be,
should request it in Naples, just tell him to leave right away; if he should go by
there. Even though he has said that he will not go there, that from someplace
nearby, he will return the cassock to the Fr. Provincial. He has also uncovered
some disobediences from some, that I would never have believed it.
Make sure that you are aware of everything and make sure that the observance is complied with. This is all I can think about for the time being, since
I have not received any news with this last mailing. I hope to soon be able to
send you a relic of St. Blas, with its authenticity in a diﬀerent manner, not
from the Vicar or from Mr. Odoardo.
May the Lord bless us always.
From Rome, February 9, 1630.
If you hear about a young roman man, who is the brother of the assistant notary at Mosca, Auditor of the Chamber, they say that he is staying at a tailor’s
house, in Orfebres, tell him that I want for the Fr. Provincial to give him the
cassock; even though his brother may have written all the contrary.
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Francesco TODINO. Cf. letter 1096 note 2.

[1321]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 02/12/1630
To Fr. Castilla, may the Lord protect from all evil, in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have heard that there are so many debts from that house, that in order to be
able to pay them, it will be necessary to receive, not only the alms from the
Municipality for this year, but also for the next year. That is why I cannot ask
for the loan of 300 escudos to construct at least the beginning of the church,
because we will not be able to pay for the interest rate. I want you to be careful
and have Antonio, the bricklayer ﬁnish the rooms and the classrooms, but I
am afraid that it will take him a few more months. Since it is better to address
these issues in person, that is why, do come over for at least two or three days
during the ﬁrst week of Lent, and at the same time you can address the matter
about Mrs. María, as well as that about Mr. Antonio Fedele; I want this one to
know that he must request help from the General at San Agustín, where a son
of his is at –he also has another one in our Order, and not always come to me,
like if I am obliged to always help him with his needs; because, I try to do what
I can, but he says that he wants more than just words. I am sorry, but I cannot.
I have been told that Brother José is rather relaxed. If you do not set a remedy, I
will call him and have him comply with the exercises, locked in a cell for a month.
This is why, you should warn him, so he can take action and correct himself.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, February 12, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 037

[1322]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 02/15/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep him from all evil, in the Pious Schools. Frascati.
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Pax Christi
Mrs. María comes here to San Pantaleo every day, to ﬁnd out if you have arrived in Rome; I am convinced that her need is what makes her come over. If
you are still in Frascati by the time you receive this, do not come over while
the Sir Cardinal Bishop is still there, but write to this Mrs. María and oﬀer
some consolation, as she says that she must pay her rent during this month to
the Sir Papal Chamberlain of Santiago. She really deserves compassion, and
you would be performing an act of charity if you help her, but I do not want
for our schools to not be attended to. As far as the Litanies to the Holy Virgin
on Saturdays, do not initiate anything without new orders, just do it as you
used to do. When the students go out for a walk, which is only on their day oﬀ
and on Sundays after the vesperas, have Brother Santiago accompany them.
As far as the change for Fr. José, I believe it is necessary, not just from the
classroom, but also from the house; but we will speak about this in person.
May the Lord bless us always.
From Rome, February 15, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 038

[1323]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 02/16/1630
[To Fr. Juan García del Castillo. Frascati]
Pax Christi
The young man carrying this letter is from Luca, and he knows how to repair sandals, mend clothes and perform other necessary services around the
house, he will be there just for the food, as he wants to receive the cassock,
and would like some help from the town. I believe he will be better ﬁt than
the two that you have there; so, you can let one go and keep this one in his
place, he can serve by repairing the sandals, etc., just like he has oﬀered. As
far as you coming to Rome now, I do not believe it is convenient, with the Sir
Cardinal Bishop being there, but you could write to Mrs. María and at least
give her hope that you will be coming soon.
I do not understand what you mean by the donkey that is being taken care of
at Mr. Manilio’s house, that he can hardly stand up, because he has been hurt
trying to keep up the pace with the mules. If it is the donkey that was sent
from Naples, yes, send it to Rome, we will take care of curing it.
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May the Lord bless us always.
From Rome, February 16, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
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[1324]

Stefano CHERUBINI. Naples. 02/16/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
Juan, the one from Lucas has just arrived, it took him two days from Naples
to the river1; and from the river outlet to Rome, that boat took two days, so
they arrived on Saturday with everything well kept and in order. The rowers
would not accept less than four escudos and food for two of them. I have written to Mr. Reginaldo about what you wrote to me, with reference to the two
poor persons; I believe he might be able to obtain a disposition for whatever is
necessary, and bring it to these lands, because he has requested it in his reply.
As far as the matter related to the Sir Duke of Poli, I will write to him, now
that he is at Poli. I believe that by Lent he will be in Rome and will issue the
procurement, with all of the authorizations. Therefore, make sure you do not
stop addressing this and conclude it, as the procurement will surely be there
soon. Amongst the documents that you have sent, it seems like there is a
receipt of yours, or a general permission, to handle this problem, and I do
not know if you had received it. As far as the frontals, I want Brother Miguel
Angel to take care of that; and if he has a need for anything, just let me know,
but make sure he does not lend them to anyone outside of the Order.
As far as Brother Juan Bautista2 de San Bernardo, it was Fr. Francisco3 de San
Onofre who told me that he knew that he had tried to move to the Reformed
Augustines. If this is so, what a disciple did Fr. Provincial create, because he
trusts him so much! I believe that Brother Benedicto, his companion might
do the same; but neither them nor anyone else will get to know our Order,
until they have lost it.
You can try and see if the fresh air of some other schools might be better for
the two convalescents, that is Arcangel and Antonio. Make sure that everyone is complying diligently with our regulations, as this is what is important
for the health of our souls.
SAINT JOSEPH CALASANZ · 321

May the Lord always bless. Amen.
From Rome, February 16, 1630.
I have received the bill of exchange, and Abbott Accorense shall receive the
money.
If you are no table to help us with the wine, we will have a very hard time.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 040
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Tíber.
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Gio. Batta. CARLETTI. Cf. letter 0469 note 1.

3

Francesco TODINO. Cf. letter 1096 note 2.

[1325]

Stefano BUSDRAGHI. Naples. 02/16/1630
To Fr. Esteban de la Reina de los Ángeles, may the Lord keep from all evil.
Naples.
Pax Christi
I have received the list of the novices, and if they are so good, they are a lot,
because you know as we say, it is better to have a few but good ones, and Your
Reverend with the help of the Fr. Provincial, do try to have them love the
virtue of the holy humbleness, and by these means they will be able to know
the mode by which they are to behave at all times. As far as Brother Tomás1,
when he has completed this year, try and oﬀer some solace, but Your Reverend knows that we have proceeded this way just with him and with Fr. Bartolomé, because of the good news that we have received from many, then we
will do something. As far as Brother Diego2, I have written to Fr. Provincial as
well as to the Jesuit priest, that he can by no means continue to belong to the
Religion, unless he returns to Rome by March and stays at the Novitiate, as I
will not allow a young man to pull my leg, as the saying goes, by a novice who
wants to do what he pleases. Make him realize the truth and either he returns
to the Novitiate or have him go to another Religion, one that is not so austere.
As far as the printed cards, I will try and send them as you have requested,
if I can remember when the occasion arises, as you know how at times, my
memory fails.
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May the Lord bless us always.
Rome, February 16, 1630.
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Tomás de la Pasión de Nuestro Señor Jesucristo, in the world of secular life, he was
Miguel Ángel Taquinto, a priest from the Diocese of Salerno. He was clothed in Naples,
on March 7, 1629, and professed his vows on May 19, 1630. He entered the Order with
the condition of helping his family with the stipends from the Mass. When the General
Chapter of 1637 prohibited that our people dispose of the stipends from the Mass to
help their relatives, Fr. Tomás, supported by Calasanz, requested the dispensation for
said law, something which he achieved, as can be seen by letter number 2,929. After the
reduction of the Order, he worked very hard for the reintegration. He passed-away in
Naples, being known as a saint, on January 21, 1647 (cf. EHI. 996-1).
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Didaco GROSSI. Cf. letter 0929 note 1.

[1326]

Giacomo CIPOLLETTA. Nursia. 02/16/1630
To Fr. Santiago de Jesús, Superior of the Pious Schools at Nursia, may the
Lord keep in Espoleto and going to Nursia.
Pax Christi
May the Lord grant a good beginning and a better ending to the construction
of the church, as it is no good to be where we currently stand. As far as Brother Lucas1, the one from Naples, if the Fr. Provincial doesn’t call him any more,
you can hold him there, and if he behaves properly in the classrooms, especially in the virtue of holy obedience, we can have him be ordained when the
time comes.
Brother Felipe, if he learns well, also hold him, and try and see if he can go on
to new studies and teach a class of all the rules2; and help those three that are
starting to compose a variety of verses, as we are in dire need of people for humanities. Whenever they speak to the Superior, there in Nursia, during their
recess time, make sure that they stand up, and take oﬀ their cap and leave
their head uncovered. When they go to speak to the Superior at some place,
to kneel down while speaking, and when they do so, to speak in a humble
manner to the Superior, not to commit any mistake. I do not recall granting a
license to anyone, that excuses him from doing what the immediate Superior
orders him to do; therefore, do not accept any excuses from anyone; and I can
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say so, because this would create a big mess for the Order. I will try to send
the books for the lauds and the Enquisio sermons, as soon as can be. Have Fr.
Francisco tell me if he knows anything about the ﬁrst tome of the City of God;
ﬁnd out if someone may have let someone from the town borrow this book.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, February 16, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
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Luca OREFICE. Cf. letter 1245 note 4.
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Refers to the last class in Humanities, at which time you learn all of the gramar rules in
Latin.

[1327]

Melchiorre ALACCHI. Venice. 02/20/1630
[To Fr. Melchor Alacchi. Venice]
Pax Christi
I have received the letter dated on the 13th and written from Ancona, and I
agree to only give the cassock to one of the two brothers, because if there are
two friars who minister to the sick or the dying, they could easily agree to
abandon us, or fool you, and it is easier to teach and doctrinate just one and
have him become a follower, because they do not have anyone else to share
with, except for the Superior.
As far as the letter for Cardinal Barberini, I am having a hard time ﬁnding it.
As far as the priesthood, I will send you a new certiﬁcate of how he has legally
been ordained in the Order, and there is no impediment by which he cannot
celebrate, and if you need something for this purpose, I will send it and let
me know where I should send it to.
May the Lord bless us all and always provide his grace. Amen.
From Rome, February 20, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 042

324 · OPERA OMNIA

[1328]

Livia di Giordani. Naples. 02/23/1630
To the most Illustrious and Respectable Mrs. Livia di Giordani. Naples.
Very Illustrious and Respectable Lady in the name of Christ.
Pax Christi
The letter which you wrote at the beginning of this month, has provided great
comfort; however, I received it rather late, that is why I was not able to respond
by the last mailing. So, by this means, I want to ﬁrst of all congratulate you for
the good health that everyone is enjoying in the house, and express my gratitude for the favor that you have done us, as well as Mrs. Angelica and Mrs. Delia,
by sending me gifts for our community. I pray to the Lord to compensate Your
Seigniory and those Ladies, with spiritual comfort, and for your son, to become
a great commitment for being a good servant of the Lord, and not a servant of
the enemy. God only knows how sorry I feel for your blindness, and what joy
we could feel if he returns to the good path. Tell Mrs. Angelica that I am writing to the Fr. Provincial, to place all possible diligence in removing the inconveniences of those neighboring shelters, so harmful and scandalous for the service to our Lord, may He always protect Your Seigniory with spiritual growth.
From Rome, February 23, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 75, f. 97

[1329]

Stefano CHERUBINI. Naples. 02/23/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
On Wednesday afternoon I received the letters in the mail, and on Thursday
morning I wrote to Sir Duke of Poli, informing him of everything that you had
written, as related to this matter, and requesting that he send the procurement as soon as could be, so we could conclude this matter. I do not know
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if I will have time to send it today, as it is Saturday at noon time, and it all
depends if it arrives on time to be able to send it. I also wrote to you about a
letter to the Bishop of Monte Marano, when you have it ready, I will send it
right away, so Mr. Crivellli be satisﬁed, whom I want to serve with all my heart.
I am glad to hear about the assistance that you are providing to the Calderini
family, for the danger that he has expressed, that could cause the need. As far
as the matter related to Florence, I take it to be untrue, and more so, I have written that by not having the exclusive decree, to stop requesting1 it and let it go
for some other time and occasion, at least for the time being; with all of these
rumors and lack of, it is not the time to try said admissions and introductions.
That is why I have been waiting for Fr. Arcángel2 day after day, as he wrote and
said he wanted to return to Naples, and after him, so does the Provincial.
As far as Mr. Salvador, I want for you to try and get him a job, so you can do
without his expense, as for a house of poor religious, this is not proper. As far
as the students, I doubt that they will be able to progress and move forward
like the ones at Savona. Now, since the Fr. Provincial is going to live there, at
the Duchesca, maybe they will modify themselves, at least a bit, and dedicate
time to what all of them have to study; otherwise, they will just grow in arrogance and scandals, in detriment of their souls.
As far as Fr. Francisco de San Onofre, I have written on numerous occasions
to Fr. Provincial to send him out, but he has always been waiting for the
amendment, something which in people like him, that is not obtained. I have
written and told him not to accept him anymore, even if he begs by the virtue
of holy obedience, because I would have dismissed him a long time ago. As
far as the St. Blas relic, I sure hope they have it soon, that is the authentic one
and I hope to also obtain another one, from outside of Rome, for the church
at Porta Reale, but this could be a long term transaction. As far as the 40
hours of prayer, I am glad that this was done with devotion, and have them
get used to making reﬂections on the moral subject, not just the priests, but
also the clergy, despite Brother Benedicto saying that just making a small
speech in the refectory hinders his study. In all of the orders, it is customary,
at times, to have similar exercises, not just the clergy and the students, but
also the novices. Fr. Provincial is there, and will see what is more convenient.
You must try at all cost, to remedy the inconvenience about the rental of the
room or shelter next door, as I will also write to Fr. Provincial about it.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, February 23, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 044
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Application for a foundation.
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Arcangelo GALLETI. Cf. letter 0819 note 2.
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[1330]

Stefano CHERUBINI. Naples. 02/23/1630
[To Fr. Esteban Cherubini, Naples.]
Pax Christi
This morning, Brother Nicolás María1 has purchased three folios of resolutions of the Sacred Congregation of Rites, related to many things with Mass
and the Holy Oﬀering, with some annotations from Fr. Gavanto, two of them
are for those two houses of ours, and the other one has been sent to Savona.
Talk to Fr. Provincial about the wine, because over here we have only for 40.
And not only do we not have money to buy it, but we also have debts to pay,
and have no idea how to pay for it, unless it is based on mercy and divine providence. I am also reminding you about the matter related to Sir Duke of Poli.
May the Lord bless us always all.
From Rome, February 23, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 043
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Nicolò Maria GAVOTTI. Cf. letter 0549 note 12.

[1331]

Giacomo CIPOLLETTA. Nursia. 02/23/1630
To Fr. Santiago de Jesús, Superior of the Pious Schools at Nursia. Espoleto
towards Nursia.
Pax Christi
Try and address this with the Sir Vicar1, who is very devout and grateful to St.
Theresa, so he can help with the title of the Saint, so her devotion can be started over there, and I will try to obtain some relic, but address this with the Sir
Vicar so the petition can bear more weight. Afterwards, we could put on hold
the chapel of San Leonardo and the other one for San Felipe or San José. As far
as the brotherhood of those secular gentlemen, it calls my attention that with
there being so many brotherhoods in Nursia, and comfortable and well preSAINT JOSEPH CALASANZ · 327

pared oratories, that they want to start a new brotherhood. Let me know if the
seculars continue to meet during the feast days in the morning in the oratories and if they repeat the prayer to the Holy Virgin, like they used to do when
I was there, and that was over 30 years ago2, because if they recite the prayers,
they have no need for other assistance, but for the special occasion to receive
the Holy Sacraments, and for this I believe there is no shortage of confessors
in Nursia, in our church we have two. Reply about this, so I can solve what I
deem best. As far as Brother Juan María de San José3, I have written that if all
of the priests are in accord, you can admit him for the profession, and I am not
responding to everyone that writes, because I just do not have the time.
As far as Brother Agustín4, I have heard that he is so lazy, that he only moves
if he is punished, and if he really wants to become a religious, it is better for
him to respond with merit and love for the hard work, so he is not punished.
As far as the iron frames, you could introduce a bit of felt so they do not make
so much noise, without wasting the cost of the iron for others that are made
of wood. As far as introducing the mixture of water mixed with wine during
the summer, I am sure that they want it with wine that has not already been
watered-down, but it would be better for them to drink water, even if not
much, because it will not do them any harm and they could keep a container
of boiled water and that will remove any danger.
As far as Fr. Juan Bautista de Santo Domingo5, you can let him know that
I have always considered him to be a calm and peaceful religious, and also
humble, and to make sure that on this occasion, he does not place me in a
position to be a liar, that it certainly would not be convenient for him.
I have Heard and it hurts me that he has been treating the young clergy with too
much rigor, and instead of attracting them with love, he is actually frightening
them with such rigor, reprimanding them with a disgusted face, when the Superior should instead admonish those subject to this authority in a loving paternal manner, and he should try to be loved instead of being scared of; these corrections especially in private, tend to bear optimum results, and try to display a
better way to treat them, from now on. Have the four priests meet at least once a
week to talk about the way to govern since “plus vident oculi quam oculus et ubi
multa consilia ibi salus”6 and ask the priests to warn you, if they become aware
of some of your personal faults or the way you handle your duties; and amongst
other things, try to have the clergies that are older, like Felipe and Marcelo7 to
dedicate all the time they can for their studies, so they can be prepared to help
the Religion as soon as can be. I certainly hope that in the future I do not hear
of things that appear to be of a rigorous nature, as it is convenient that it be like
this to be able to govern properly, unless there are serious matters, which then
they must be consulted with me to be able to proceed more carefully.
May the Lord bless us always.
Rome, February 23, 1630.
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1

Julio Geggi. Cf. letter 0076 note 3.

2

It is interesting to learn about the aﬃrmation that Calasanz makes about having been
in Nursia over 30 years ago, that is, before the beginning of this century. Could this be a
conﬁrmation of the long pilgrimage that the Founder performed in the autumn of 1599?
In June of that year, the Saint had written to the parish priest of Peralta, about his wish to
visit the most important sanctuaries in Italy: Loreto, Avernia, Monte Casino (cf. c. 0007,
source: CS) and in the letter he states having been in Nursia, hometown of San Benito.

3

Juan María Monti de San José, in the world secular life, Ángel Pedro Monti. He was clothed
with the Piarist cassock in Rome, on February 2, 1628. He professed his solemn vows in
Nursia, on March 4, 1630. He passed-away in Frascati on March 5, 1651 (cf. EHI. 1320-3).

4

Agostino PUCCI. Cf. Letter 1060 note 2.

5

Gio. Batta. BARONE. Cf. letter 0577 note 4.

6

Many pairs of eyes see more than just one, and where there is more advice, there is
salvation.

7

Marcello COCCHETTI. Cf. letter 1275 note 3.

[1332]

Giacomo CIPOLLETTA. Nursia. 02/27/1630
To Fr. Santiago de Jesús, Superior of the Pious Schools in Nursia, may the
Lord keep. Espoleto towards Nursia.
Pax Christi
I would like to begin building the church; however, for the time being, I am
not able to send someone that is ﬁt for the position of being the supervisor
of the construction, as it has to be a man that understands; and on the other
hand, it is not necessary if the bricklayers are good, and they have the diagram and the measurements. Make sure not to make mistakes in the foundation, that these have the proper proportions, because if this is properly made,
the rest of the building would be ﬁne without the need of so much more support. Many of these youngmen lament so much rigor; I wrote in my last letter
that it is indispensable to be able to ascertain in all matters, that you have the
proper advisors and that the priests meet on a weekly basis; as I hope you will
do, so things can run smoother. You should try to make sure that those under
your authority do not see the Superior as someone imposing a punishment,
as a means of vengeance; instead, they should see the punishment coming
from a paternal point of view, and that they really deserve a greater punishment, when afterwards you show them in private what their mistake was and
recommend the amendment; it would be too much of an act of headstrong
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for someone not to give in with the love shown by the Superior. So, despite
everything, do not get used to punishing so quickly, because instead of it
being of beneﬁt, it is actually causing more damage.
As far as the confession, you can tell those gentlemen, that the one who has
the talent to take care of those youngmen, that is our Institute, should not be
dedicated to things that distract them, and in Nursia, there are many great
priests that can talk about this subject. Be on the lookout, because the enemy
with the excuse of doing good, tends to become an obstacle for the greater
good, and it is diﬃcult to get to learn about these temptations.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, February 27, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 046

[1333]

Stefano CHERUBINI. Naples 03/02/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi.
As soon as the Sir Duke of Poli received my letter, he responded and sent it to
me by means of the Bishop of Monte Marano, which I am enclosing in an open
envelope, so you can read it. I also wrote and asked him to send me the procurement, that is now enclosed, and the notary that processed it is also from Poli,
because it is not including all of the necessary clauses; however, Your Reverend can surely promise that the subject Sir will ratify whatever Your Reverend
writes, so do place all your eﬀort in this. I also agree to allow Brother José de
Sezze1 be ordained as a priest, and afterwards we will try to let him by some
means from his Mass, to help his father. As far as moving to another Religion,
the enemy tries to persuade many of those that because of their relaxed attitude
do not truly know the humbleness of our Institute, which is the safe path towards salvation; whenever they have lost it, then they will get to know it. I hope
to have the authentic relic of St. Blas within a few days, and I will let you know.
With reference to the wine, and if you can help us as soon as can be, it would be so
great, because within a few days we will be feeling that shortage of wine, and not
only do we not have the money to purchase it, but we do not even have enough
to pay for bread nor some debts, nor for some clothing items for the house.
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May the Lord bless us always.
Rome, March 2, 1630.
Abbot Víctor is surprised that Your Reverend does not write to him and
seems like you forgot him.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 047

1

Giuseppe FEDELE. Cf. letter 0088 note 6.

[1334]

Giacomo CIPOLLETTA. Nursia. 03/02/1630
To Fr. Santiago de Jesús, Superior of the Pious Schools at Nursia. Espoleto
towards Nursia.
Pax Christi
Here at the Novitiate, we have a novice who has completed his ﬁrst year,
and also three or four months of the second year, and he knows a quite a bit
about masonry work and used to help at the works in Frascati, sometimes as
a bricklayer and other times as a laborer. When he feels better, I could send
him there as the supervisor of the works where he could help, and he would
be careful to make sure the bricklayers do work. As far as the confessor, you
can excuse him by saying that I have not wanted him to confess because that
sets him aside from the classrooms, and the one that is good for teaching
should not be meddling in other matters. Precisely for getting involved in
confessions is why Fr. Pedro Andrés1, has gotten away from the classrooms,
and he was good at teaching, and the same goes for Fr. Juan Bautista de Santa Tecla2. You can make excuses for them on my behalf.
Let me know if Brother Sixto has arrived there dressed as a secular, because it
seems to me that it was about eight days ago that he told me that he wanted to
go to Nursia. I have no idea why he wants to at old age, go back into the secular
life, after he was here sick, for probably about two months, and in the secular
world he would not have been taken care of as we took care of him, and his
only duty here was to guard the door. May the Lord make him a saint. Write
and let me know about those Brothers that professed their vows over there.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
Rome, March 2, 1630.
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Pietro Andrea TACCIONI. Cf. letter 0032 note 3.

2

Gio. Batta. COSTANTINI. Cf. letter 0056 note 11.

[1335]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 03/07/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Brother Nicolás María will be going this morning to speak with Monsignor
Ceva, who accepted the commitment to ask of Our Lord1, to send the blessing to Mr. Aristóteles Rossi; I have ordered that special prayers be made for
him over here, and said Brother will right away negotiate the authorization to
charge the 11 escudos from Monte.
Warn Brother Carlos2 that I have said to place interest in taking care of the
class, and stop dedicating time to other things, because by being young and
not too practical, he does make mistakes, and one of them has been to make
representations, not just out of place and time, but also to kids that already
attend our school, and to kids that are attending other schools, deﬁnitely
showing his lack of experience, he has not been able to determine that it was
not convenient. I have sent him to Frascati just to teach, and if he were doing it as he is supposed to, he would be doing a lot, and he will always receive merit from God and honor before the eyes of men. Tell him to be sure
to not do anything without ﬁrst consulting with you, and if there is time,
also consult with us, here in Rome, and that would do a lot of good. I have
not responded to the letter that said Brother had someone write it for him, in
an imprudent manner, addressed to the young people and how they should
behave, and he should have avoided this. If he does not completely modify
his attitude, he will just be creating a wall for when the time comes.
This is all I can think about for the time being.
From Rome, March 7, 1630.
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1

Urbano VIII. Cf. letter 0380 note 3.

2

Carlo CESARIO. Cf. letter 0797 note 5.
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[1336]

Stefano CHERUBINI. Naples. 03/07/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
What the Duke of Saboya pretends will happen and has recommended to the
Viceroy , similar to what the Duke of Poli said, has produced some hope for a
convenient remedy. The men trust especially whatever you decide, that is why,
on their behalf, again, I exhort you to do the best you can. I sent you in the last
mailing the procurement; however, if you deem that it is not proper, then send
me a summary, and afterwards, I will have it be authenticated. Also send me
the letter from this Sir Duke of Poli favoring Mr. Crivelli, addressed to the Sir
Bishop of Monte Marano. I will let you know if we have need for something else.
May the Lord bless us always.
From Rome, March 7, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
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[1337]

Stefano CHERUBINI. Naples. 03/09/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
The Sir Duke of Poli does not distrust your diligence, and right away sent the
Procurement and the letter for the Bishop of Monte Marano. If the necessary
clauses are not included in the Procurement, you can send a summary, and over
here I will have it be authenticated right away, and we shall return it. Therefore,
do continuously inform me about what is going on over there, and ﬁnd out who
is in Naples, on behalf of His Highness of Saboya, to be able to claim for the delayed pensions, and at the same time request assistance, if deemed convenient.
I have received mail from Florence, that they have been waiting day by day for
the decree to have a shelter with just six priests, and they think it will happen.
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We will know all about it by next week. Fr. Arcángel1 will soon be here, and if it is
not solved in our favor, then Fr. Francisco will also come, as he wrote in a letter
that he sent me on the 2nd of this month. As far as Fr. Francisco de San Onofre,
it would have been nice if the Fr. Provincial had taken care of the due diligence
and called on him wherever he was, and forced him to return the cassocks; as it is
not right for him to be living alone, or be allowed to be seen wearing our cassock.
As far as the Brief, it seems to me that they are asking for two gold escudos,
I really do not know, but I believe that is what I have been told. As far as the
shelters, we have thorns to overcome, as we have in front of us the Sir Regent
Tapia, who seems to believe that in this village, since it is comfortable for foreigners and close to the door, that the shelters are proper. And if he has this
opinion, no one dares to dissuade him. Let us say some prayers for this, that
the Lord shall ﬁnd the way to obtain what will be good for His glory.
As far as the Novitiate, it does not matter if it is at Porta Reale, because there
is good fresh air, but what I wish for is that the cassock be given in the church
at the Duchesca, like I hope that the Fr. Provincial will do, if you explain
about this speciﬁc thing; that house, for many reasons, should be preferred
over any other in the city, and even if there was no other one, just to ennoble
the place, since in the past it had been too profaned2; it seems to me that the
Fr. Provincial should favor this place, as well as each one of ours.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, March 9, 1630.
On my behalf, do recommend to Mr. Crivelli the matter about Esteban Sormano, from Savona.
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Arcangelo SANSOLDI. Cf. letter 0383 note 2.

2

On other occasions, the Holy Founder has mentioned that the place at the Duchesca, in
Naples, where they ﬁrst opened the Pious Schools, was previously known to be a bad place.

[1338]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 03/10/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
334 · OPERA OMNIA

I want you to frequently report to me about how Brother Carlos is behaving, if
he shows that he is really interested in the teaching, if he is obedient and complying with what is ordered, if he is complying with the mortiﬁcations twice
a day with Brother Santiago, as I wrote, because if he does not comply, then it
would be a serious case of recognized disobedience. If you do not inform me,
then the faults will be your responsibility; however, if you inform me, then not.
Tell Brother Santiago to study, that the Ember Days are close1, and do not
create a loss of prestige for thyself. Brother Nicolás María recommends the
issue about Monte de la Piedad, if that is refunded, let me know.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, March 10, 1630.
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Refers to the preparation for the ordenations, that used to take place during the Ember Days.

[1339]

Carlo CESARIO. Frascati. 03/15/1630
To the dear son in the name of Christ, Carlos de Santo Domingo, in the Pious
Schools, may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
A good beginning in the spiritual life, is to get to know your own self and misery, the life where all of us are born into, and also about the lack of gratitude to
God, after all of the beneﬁts that we have received, and if this is practiced with
due diligence, as shown in your letter dated the 10th of this month, I can assure
you that you will receive some acknowledgment from God; this is such a great
science, that it is beyond human sciences, where men consume the best years
of their life, and they tend to praise and swell with pride about themselves. The
knowledge of God goes beatifying men, depending on the degree of knowledge
that later grows into the divine love. I exhort you very much to make sure that
the ﬁrst thing to do in the day is to study, afterwards, the Lord will grant you a
lot about the other things that the world does not know about. For me, it would
serve as a great console, but the beneﬁt and merit for you would be so great.
May the Lord grant you a long life, just like I wish for myself.
Rome, March 15, 1630.
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Tell Fr. Castilla that he can punish any student, as he deems proper, but not
the others in the house, without ﬁrst informing the teacher, especially those
studying Latin or writing, and if the teacher is present.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 053

[1340]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 03/15/1630
To Fr. Castilla, may the Lord protect from all evil in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I will have someone take care of what you are requesting, about the certiﬁcate that should exist in Mr. Alejandro Pighini’s logbook; however, I believe
it will be diﬃcult to ﬁnd it, unless you come over, right after the Easter holidays, because I once asked Mr. Flavio for a statement that Mr. Laercio had
paid to Mr. Pighini, and he told me that he did not have such a logbook. So,
unless we have another clariﬁcation, I do not know how we will do this. Try
and organize the others [books] as you can, that everything is in order, because they have acted out of good faith.
As far as Fr. José, I do not know what else to say but, that if he is not well, send
him over here, that we will help him as much as we can. As far as Fr. Francisco
María, make sure he is ﬁne with God, because when you least expect it, he can
get sick, that is why, when he is ﬁne then he should do well by being obedient.
As far as Brother Sebastian, who used some words that were so out of respect
with Mr. Francisco Canónigo, order that he go into retreat in the cell, that he is
not to go out for any reason, just on the feast day to hear Mass, and in his place
allow a secular to be there, unless you have someone else to take his place in the
reading class, and have him perform the spiritual exercises until Holy Monday.
If he does not comply with this obedience, I will have him come to Rome, and
for one month he will remain in…, and this is the way to teach proper judgment
and obedience to the young spoiled and presumptuous. Too much kindness
on your part, not to say negligence, actually spoils these young men.
I am waiting for Brother José over here, in the place of the other José, from
Naples, who also complies by performing exercises twice. I will send the
paintbrush with Brother Santiago this coming Saturday, after he is ordained
for the Gospel1; and then whenever Brother Juan Bautista comes over, as he
knows about the necessary things that need to be bought for him. I was asked
for the Death Certiﬁcate of Mr. Quincio.
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May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, March 15, 1630.
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Ordained as a deacon.

[1341]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 03/16/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
It seems like Fr. José is sort of losing it, that his great imagination has become too scrupulous. I believe he is in need of rest and distraction from some
external exercises, and good quality of food for a few days. I will try to have
him be taken good care of over here, as much as possible. Have Brother Santiago study as much as possible during these days, the subject related to the
defects that can take place during the Mass. Also have Brother Tomás dedicate more time to the studies, have him get up early and pray along with
the others; otherwise, I will have him come to Rome, as the companion for
Brother Buenaventura, since he is going to the collection for wood, because
that lifestyle of eating so many eggs without having fever, and not doing anything, actually sounds more like being lazy, and that is not correct within our
Order. I have written about how our Brother Sebastian is supposed to be behaving. Also be careful with Brother Carlos, and more so with Brother José,
whom I plan on mortifying as is convenient, due to his lack of obedience and
great arrogance. If I send someone over there, have him work with whatever
is necessary.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, March 16, 1630.
Am sending the palette and the brush.
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[1342]

Stefano CHERUBINI Naples. 03/16/1630
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
I will inform Brother Salvador1 that he is to write so the money will be given to
you, so afterwards you can give part of it to the mother, and the other part to
the subject Brother, thenhe can purchase the diﬀerent books for Arithmetic,
Geometry and Mathematics, as they are ideal for these science classes, and
it is good to have him standout with the talent that the Lord has given him.
As far as the wine, it will arrive at a great time, because we are about to ﬁnish what we have, and we would have depleted it, if it wasn’t for Mr. Cosme
Vanucci who has done an act of charity throughout this time of Lent and
provided us with some, because he receives four jugs as part of his allowance,
on a daily basis from the Cantina del Palacio.
I have informed the Sir Duke of Poli about the transactions that you are performing as related to your business, and he writes that he is very satisﬁed
with it, and has hopes that with your assistance, he will obtain his wish. If
you need for him to get another procurement and take care of something
else, let me know, and he will do it right away. It will deﬁnitely be another
great act of charity, because this man deserves all good. I am taking care of
what needs to be done to authenticate the relic from St. Blas, and I hope to
ﬁnish it within a few days. If you are able to get the students to frequently
received the blessed sacraments, you would be providing them with a great
beneﬁt, that is why you should dedicate a great eﬀort to this.
Up to now, I have not received any written news about the children’s representations, and I believe I wrote to the Fr. Provincial to ﬁnd out from Fr.
Carlos2 about what said Father has written, and to set some remedy. I plan on
sending some order over there, so that with it, the Superior is respected, and
those under him observe and comply with the smaller things of our regulations, and I also plan on sending it to all of the other houses.
May the Lord bless us always.
From Rome, March 16, 1630.
Let me know if you have received the cassock from Fr. Francisco Todino de
Monte Marano or if he still has it. Brother Salvador says for you to let us know
if the 100 escudos have been received, and he will write to Mr. Plinio, so that
whatever is left over to give it to you.
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Salvatore GRISE. Cf. letter 0984 note 7.
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Carlo CASANI. Cf. letter 1214 note 7.

[1343]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 03/17/1630
To Fr. Castilla, may the Lord protect from all evil, in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have just received, today the 17th, your letter dated the 15th, it arrived late for me
to be able to do what you requested to be done in the morning, and to be there
by noon time. Because of this, you will not have the license to say Mass in the
new altar, nor will we be able to send the painting of San José that is at the Novitiate, because they still celebrate the feast day, and they are in search of another
painting for the door. We can send the painted candelabrums, which Brother
Tomás who kindly made them, and maybe he is the one to go there with said
candelabrums. A feast of this nature and novelty like this must deﬁnitely be
informed of way ahead, so it can be done as should be, because with the church
as small as it is, it seems to be out of proportion to have a new altar be made.
The chapel and the devotion to San José could be deferred until the new
church, that with the Lord’s help it should start soon. I have written some
things about that house to Brother Santiago, and he will tell you personally,
I am not able to write more for the time being; unless, if you see Brother Andrés1 like in ecstasy, mortify him seriously; and as far as Fr. Francisco Marí,
have him always be prepared to go on to the religion, or shall I say to the
region of the other life, that this is something that he should always keep in
mind. Tell Brother José that I will wait for him at the Novitiate, to perform
the subject exercises, unless he truly modiﬁes himself in the future.
May the Lord bless us always all. Amen.
From Rome, on the evening of March 17, 1630.
Have Brother Carlos2 take care of the students on Sundays and during the
feast days, having them recite in a devout manner the prayers to the Holy
Virgin, and I exhort you to teach them the holy fear of God, and if he wants
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to write twice a week to his father, let him, and send me the letters on time
which I will send along with mine, as this is what I have written to his father.
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Andrés de San Carlos, in the world secular life was Carlos Andrés Leonardi, a Roman,
clothed with the Piarist cassock to become a friar who ministers to the sick or the dying, on January 17, 1627, in Rome, where he also professed his solemn vows on January
21, 1629. He lived in Moricone and later in Rome, then went on to Frascati, where he
was in charge of the school for the small children (1632-1633). In the years 1638 – 1640,
he was in Naples, at the Duchesca, where he had not just a few conﬂicts with the Fr.
Provincial, José Fedele, and because of some thefts he was locked up in jail. In February of 1640 he was called to Rome, where he ﬂed from and went back to Naples, where
he was again placed in the domestic jail until mid April of 1640. He did not pass away
belonging to the Order. (cf. EHI. 924-2). Source: CS.

2

Carlo CESARIO. Cf. letter 0797 note 5.

[1344]

Giacomo BANDONI. Frascati. 03/20/1630
To the very dear Sir in the name of the Lord, Santiago de Santa María Magdalena, in the Pious Schools. Frascati.
The chimneys in the new classrooms should not be covered. The door that is
between those two classrooms should be closed with a wooden door that is
well built.
I will ﬁnd out about how much the lead could cost, for the plumbing to be
built for the pipes that carry water, and I will let you know.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, March 20, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgué, 2021
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[1345]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 03/21/1630
[To Fr. Juan García del Castillo. Frascati]
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Pax Christi
I do not know if I will be able to borrow the money that I hope to, because the
Brief has been sent to Cardinal Lante, being the Bishop of Frascati, and he
places a lot of barriers for this particular matter; that is why, I think that for
the time being we will have to stop constructing.
Please tell the mason worker tht our water plumbing that connects to the Plaza
Navona is broken again, at street level, and I have been notiﬁed to get it ﬁxed. So
have him come over soon, when you receive this letter, along with Brother Bernardo; that once it is repaired, then he can return right away, since this seems
to be able to get repaired within a few hours. Tell Brother Carlos that if he does
not send the letters before Saturday by noon time, we will not be able to mail
them. I am now sending you these two that have arrived by mail from Naples.
This is all that I can think about for the time being.
From Rome, March 21, 1630.
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[1346]

Melchiorre ALACCHI. Venice. 03/22/1630
To Fr. Melchor de todos los Santos at the Pious Schools, may the Lord keep.
Venice.
Pax Christi
Cardinal Barberini wanted me to buy a building next to our Novitiate, but we
could not purchase said building, since we would not be able to get the alley
that is in between. So, for a few months I have not dared to go before him, and
more so, not ask him for a favor, that is why I will not take care of that matter
with the said Sir Cardinal. If it is convenient, I will do so with Sir Cardinal Cesarini or with Cardinal Torres, even though I am sure that none of these duties or
recommendations will be enough to obtain free sailing. It is my understanding
that each pilgrim is to have enough money to cover their necessary expenses,
to pay for the taxes that have to be paid at each port, and that the Seigniory
only provides transportation on the boat and nothing else. If you behave properly with God, he will take care of all of your actions for His great glory, and will
never abandon you, unless you abandon him ﬁrst. That is all I can think about.
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May the Lord bless us always.
From Rome, March 22, 1630.
Give my best regards to Fr. Superior, Santiago Bagnacavallo1, who was the
General of the Franciscan Friars Minor Conventuals. After having sealed the
letter, I have received an envelope from the Illustrious Monsignor, Bishop of
Torcello, and a letter for Cardinal Barberini. I will have it delivered and hope
to see the result. – (The rest is missing.)
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (asd;integr) of letter in BN Palermo (Coll. IX. E. 20) f. 008

1

Santiago Montanari de Bagnacavallo, OFM. Conv (1570-1631) was General Minister of
the Franciscan Friars Minor Conventuals and a friend of Calasanz. He is one of the
reviewers of the Constitutions that Calasanz developed prior to the approval of same.
(cf. EHI. 344-12). Source: CS.

[1347]

Stefano CHERUBINI. Naples. 03/23/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
I would appreciate very much if you could inform me what the current status is about the business with the Duke of Poli, that because he is such an
important ﬁgure, I hope that this business of yours is successful. The issue
about introducing our works in Florence has been delayed week after week,
so much that Fr. Arcángel1 has not been able to leave, but I hope it will be
completed, whether inside or the exterior, at least by the Easter holidays.
As far as the shelters, the agent for the Sir Regent Tapia should soon be there,
the one who lives in Rome, and has promised to take action, even if some
things are modiﬁed, at least for what is attached next to our classrooms. Find
out if this Agent does arrive by the Easter holidays, and without any doubt,
you will be able to ﬁnd out from him about anything that is of beneﬁt.
As far as the wine, we are waiting for it day after day, because we are about
to ﬁnish what little we still have. Pray to the Lord to inculcate in the heart
of someone to have them provide us with some good alms, so we can pay
oﬀ the debts. Let me know if you have been preaching there during Lent, at
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that church at the Duchesca, and if every day or just on Sundays, and who
preached at the Annunciation. Tell Brother Juan de San Esteban, that I have
sent your letter to Carcare.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, March 23, 1630.
That young man that is a barber, that I believe it was Mrs. Laura who has recommended him, try and help him ﬁnd some job.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 060

1

Arcangelo GALLETI. Cf. letter 0819 note 2.

[1348]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 03/24/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have given the letters to Sir Cardinal Lante when we was returning from
the chapel, because I was in the chapel when they were delivered to me. This
Cardinal is in favor of anything for the church; however, when it comes to
money on a loan basis for this house of the Pious Schools at Frascati, it does
not seem like he likes it that much, and that is why I have not sent the authorization. I do not know if he has written anything about this over there and
maybe even consulted with the Sir Vicar, try and ﬁnd out and let me know.
Pray very fervently and constantly for this, because whoever has given you
the candles for this reason and if you receive such grace, that would be an
extraordinary thing. Whenever I get the 11 escudos, I will send it to you with
the help of the Lord As far as the clothes for the servant, I do not have any for
the time being, when I do, I will gladly let you know.
That is all I can think about for the time being.
From Rome, March 24, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 061

SAINT JOSEPH CALASANZ · 343

[1349]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 03/27/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep from all evil in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Find out how the house in Rome is doing, to be able to help that one in
Frascati, because I am currently in debt for 230 escudos, and some more to
other people, to whom I should be paying right away, and I have no where to
be able to get it, only God knows how it hurts me to make other people wait.
I was thinking of requesting a loan of 500 escudos, based on the house at
Frascati, but Sir Cardinal Lante does not agree, nor from the interests of the
alms that the City gives us. Let it be God’s will. The matter about Monte1, by
means of Monsignor Cechino had been taken up to good terms; however, at
Monte they just place so many diﬃculties, that it is necessary for you to ﬁnd
a guarantor, who will afterwards be paid, and if he could provide you with a
draft for the 11 escudos, that they could be provided to him at the Monte, and
he could give you the order to have them be issued to you in his name, based
on my order; because, otherwise, we will never ﬁnish.
As far as Fr. Benedicto Ghirelli2, you must know that as soon as the weather
permits, he will be leaving Naples without going by Frascati. You have done
right by getting rid of the burden that Brother Tomás was imposing, because I
want to have people that are not relaxed. Write and let me know if you want Fr.
José to go there, since he already feels ﬁne, or some other priest in his place.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, March 27, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation, Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 062

1

Monte de Piedad [Mount of Piety].

2

Benedetto GHIRELLI. Was a Piarist and left the Order. He was ordained as a priest
at Civita Castellana and he thought about returning; however, his precarious health
condition and his priors of connivance about certain perturbing elements of internal
peace, this created fear of his possible amends, and for this reason the Saint adviced Fr.
Cherubini, that if he should show signs of amendment, to accept him; but afterwards
told Fr. Cherubini to dissuade him that our Religion did not seem to be proper for him,
that it would be better for him to remain in secular life or ﬁnd some other Order that
would «become» him more. It seems that by September of the same year, they had already lost track of him, and the Saint was inquiring if they knew anything about him.
(cf. P 1375, 1380, 1393) (San José de Calasanz selected letters Vol. I, p. 295).
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[1350]

Stefano CHERUBINI. Naples. 03/29/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
This week, I have not received any letter from Your Reverend, probably because you are so busy preparing for the Feast of the Anunciation. Let me
know if the novice that was doing the painting has ﬁnished it and how does
it look. Currently the Sir Duke of Poli is here and I have not been able to
say anything about your matter, nor do I have high hopes because of the
announcements that he has sent in the past few days, but I would like to
know what is happening with the business that the one who came on behalf
of the Duke of Saboya was taking care of. Tell Fr. José1 that I have felt great
relief after learning that he has commenced to celebrate the holy Mass, and
tell him that I pray that he take care of this with a lot of humbleness, and
before starting the Mass to think that he is doing this on behalf of the holy
church to carry out an ambassadorship for the Eternal Father, not just for
the exaltation of the holy catholic faith and forgiveness of the sinners, but
also to aid the souls of the deceased and also to beg for similar grace you
need to have a lot of humbleness, and it is important that you do so from
the very beginning.
Write and let me know about your hope to be able to obtain the house at Carditi, as this would be the perfect solution for that house, and then maybe I
could go and live in Naples. Write and also let me know about Mr. Francisco
Todino, as he was supposed to take oﬀ the cassock, only God knows what is
in his spirit and how many negative things he will say about our Religion.
Also let me know if our people are complying in that house where the Superiors have to be very vigilant and oppose those that commit many faults, even
though they may seem like small things. That is all I can think about for the
time being.
Rome, March 29, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 063

1

Giuseppe FEDELE. Cf. letter 0088 note 6.
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[1351]

Stefano BUSDRAGHI. Naples. 03/30/1630
To Fr. Esteban de la Reina de los Ángeles, Master of the Novices at the Pious
Schools in Porta Reale. Naples.
Pax Christi
Do deliver the enclosed to those at the Oratory, and try to get a a reply from
them, if they want to tell you. I would like for you to let me know, about every
15 days, about the beneﬁt that each one of the novices feels he is receiving,
and also let me know about any faults that they might voluntarily be committing, no matter how small they are, and that is all I can think about for now.
From Rome, March 30, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 064

[1352]

Stefano CHERUBINI. Naples. 04/04/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
I have heard that Mr. Aniello Falco had left Naples to come and visit some of
the holy sites in Rome, had he arrived, I would have gladly oﬀered him two
of our rooms that are pretty comfortable, as well as the service of our Priests,
besides all of their prayers and also from our students, so the Lord would give
him the same grace as he does to those that come very devoutly to visit those
holy sites, but by this mail I now ﬁnd out that he returned from Aversa. It
would please me if he could come with all devotion, because we do not know
what the Lord may have in reserves for him, as he has mercy for those that
visit these sites, as we have seen; let him know that I oﬀer it, like I have said,
two of our rooms and our refectory with the blessing of the Holy Spirit, and
it would be a great blessing from the Lord if he accepts this invitation as a
special favor for us, and Your Reverend, do let me know.
May the Lord bless us always.
Rome, April 4, 1630.
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Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 065

[1353]

José FREIXO. San Salvator Maggiore. 04/05/1630
Rome, April 5, 1630
To Fr. José, may our Lord protect from all evil. San Salvador Maggiore.
Pax Christi
Your Reverend, you must have this holy statement recorded in your heart, it
states: «per multas tribulationes oportet introire in regnum Dei»1, and for the love
of God, that without having sinned, he suﬀered for all, without being obliged, so
many tribulations and shame, we should suﬀer big things to do as the favorites
of the Lord do, to be able to please him, and ﬁrst of all we should think that this is
deserved because of our sins to always make us humble, and as the saying goes:
Where there is smoke, there is ﬁre!2: You cannot run away from that sentence. I
have written to Fr. Santiago3 and we will exchange him for another priest.
May the Lord bless us always.
Rome, April 5, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 066

1

Act 14, 22.

2

The saying is in the original version in Spanish.

3

Jacopo GRAZIANI. Cf. letter 0038 note 7.

[1354]

Stefano CHERUBINI. Naples. 04/06/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
Please hand deliver, yourself, the envelope I sent to Sir Marquis de Belmonte.
And on my behalf, please kindly beg him to have the Brief that I am including
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to be processed, it is for Sister Leonora de Diano. Since the Monsignor who is
the Viceregent has ordered me to do, I am to try and have you request it with
all due diligence, once or maybe even on more times. Since I am sure of this,
I will not repeat myself again; however, I will be waiting with a lot of hope for
a favorable reply.
May the Lord always grant us his blessings.
From Rome, April 6, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 067

[1355]

Stefano CHERUBINI. Naples. 04/07/1630
To: Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
I hope that the introduction of our Institution in Florence has a great result;
but, at the beginning it will be just six of ours, and if we can, will be increasing them soon, I hope so. For the time being, Fr. Arcángel1; has not been able
to go, but when ours do go, that should be towards the beginning of May, or
at the latest by the middle of the month, I will have him come to Rome, and
then afterwards go there.
I am glad to hear that all went well for the feast of the Holy Annunciation, above
all because it has been a very simple decoration in the Church, as this is what
pleases God the most, and is more in accord with us. As far as the wine, God
does not want it to get here, because of the diﬃcult times, we are about to ﬁnish
ours and without any money to buy more, but with a lot of debts to pay shortly.
I have signed an “I owe you” to the young barber and told him to request the
payment for it in about ﬁve or six days, for the amount that he is asking for.
I want you to put an end to the issue with Fr. Francisco Tondini, and not to
wear our cassock; that is why, you should place all interest on this. About the
relic for San Blas, I hope that we will be able to soon send it.
In the last mailing I sent a notice to the Fr. Provincial, that after spending the
Sunday in Albis, to start his journey towards Rome, and I sure hope he does;
and at the same time, to send over here either –shortly before his coming or
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shortly afterwards – all those that are moved by foolish vanity that live in the
house at Porta Reale, and I will send from here some other ones for the classes, and I have not sent them yet because I am waiting for the reply from Albis,
this coming Saturday. I will have Fr. Salvador2 write to Plinio, so he provide
the 25 escudos, I will also write to you about this.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, April 7, 1630.
Write and let me know how the issue with Mr. Aniello Falco is coming along,
and tell him that if he wants to come to Rome, I will have two rooms prepared
for him, they are above the old sacristy, and you can hear Mass from one of
them, and you can see the sacrarium of the Blessed Sacrament; and we will
provide as much comfort as possible. To visit these holy sites in Rome, you
must do something that is great, because you receive so many blessings from
God, above all, if you come here with devotion.
As far as the issue about the priviledged altar, over here it just costs two julios for the requestor, and you must do it soon, as I understand. Well, since
the requestor should play messenger once, twice, three and sometimes more
often, but if there is no monetarial tip, and they do not want to recognize
the petition… that is why you must handle the business on your own, and
the reward is left up to the person performing the transaction, and if you do
not want to pay the two [julios], at least give him one, to appreciate the favor.
This is what I have been told; that is why, you do as you deem proper with the
Abbot Manilio. May God bless you.
The Sir Duke of Poli spoke with me the day before yesterday, that for the time
being he just wants a draft for 500 escudos issued to his name, that he will
send the 500 escudos to the Oﬃcer that orders it be issued. So, the Regents
Board will not pay anything, only the Oﬃcer will withdraw the 500 escudos,
because the Sir has said that it would be convenient for certain businesses of
his. This is why, try and take care of it and let me know right away. I am not
writing to the Fr. Provincial, as I believe that by now, he is on his way to Rome.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 068

1

Arcangelo GALLETI. Cf. letter 0819 note 2.

2

Brother Salvador Signorini de los Santos Juan y Pablo, born in Brescia. He was clothed
with the cassock in Rome, on January 6, 1626, and professed his solemn vows in Naples,
on January 6, 1628. We do not have record of the diﬀerent houses where he lived for many
years. We do know that in the year 1647 he was transferred to San Pantaleon, where he
had the duties of the sacristan, at Cagliari, where he suﬀered from a serious illness. He
became famous in that city for having constructed a Christmas creche, that attracted the
admiration of so many people because of the magnitude and art of the ﬁgures. At the
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same time, he decorated very enthusiastically the church at the house of the novitiates.
During the controversy that broke out amongst our religious due to the superior studies in
Cerdeña, he sided with Fathers Battaglione from Ferraris, against Fr. Salazar Maldonado.
During the month of July, after having completed the works for which he had been sent to
Cagliari, he returned to Rome. He passed away at San Pantaleo, on April 4, 1685, when he
was 79 years old and 60 of which he spent as a religious. (cf. EHI. 2067-1). Source: CS.

[1356]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 04/08/1630
To Fr. Castilla, may the Lord protect from all evil, in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have not asked for any loan, nor do I plan on doing so, as I plan on taking care
of this by some other means, if I can, for the needs of this house. We are undergoing this situation because of the aid that we provided to the house at Frascati,
where they never stop asking. If they do not know how to live or cannot, because
of having so many servants that are not necessary, leave the house, because I
can no longer continue to help, because I cannot abandon the one here in Rome.
Do not bring any more stones, because we cannot aﬀord to pay for it; do not
have any servants; because we cannot even aﬀord to feed them and pay the
salary that they want, that happens for not having been able to adjust matters from the beginning. I will pay Master Antonio, as soon as I can pay, as
for the time being I cannot continue with the construction. I will call on him,
when we have the means.
This is all I can think about for now.
From Rome, April 8, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 069

[1357]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 04/08/1630
[To Fr. Castilla. Frascati].
Pax Christi
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Only God knows how much it has hurt me, with this disgrace that has fallen
upon Mr. Manilio; however, it has to be accepted as having been sent by God,
who has allowed it for his well-being, if he is patient, that such a disgrace
has happened. It is necessary to have a lot of patience, to stop his vengeance
towards God, and apply the necessary remedies for his health, as ordered,
and especially as ordered by the Sir Dr. Castellani1, who knows his job very
well, and he has oﬀered that if by tomorrow morning you can send a horse for
him and another for the surgeon expert, they will personally go to take care
of Mr. Manilio, and apply the remedies that are deemed convenient. Even as
it is, I have ordered that he be given a prescription or some remedy, as the Sir
Dr. Castellani has said, as well as our neighbor, Master Agustín. Give him my
best wishes, that we will not stop praying to the Lord for his health.
From Rome, April 8, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 070

1

Giovanni Maria Castellani, brother of Mons. Giovanni Andrea Castellani. Cf. letter 0071
note 6.

[1358]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 04/15/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
The Brothers have returned with some things that they have purchased to
ﬁnish the doors and the windows. When we can, we will buy some tuna.
I have written that if you can come for at least two or three days, no more, do
come, and I will try to get a loan for that money, so we can lend it to that benefactor of ours, but we will not be able to start the church. It seems diﬃcult for
us to recuperate the 11 escudos from Monte de la Piedad; unless some of those
creditors allow for some delegates to pay; but it must be by some to whom we
do not owe anything. About the doctor, I wrote about that yesterday afternoon.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, April 15, 1630.
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Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021.
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 071

[1359]

Complatearios of Naples. Naples. 04/13/1630
To the Most Illustrious and Respectable Men in the Name of Christ, the Complatearios Sirs of the Duchesca. Naples.
Pax Christi
Most Illustrious and Respectable Sirs in the Name of Christ
I am truly convinced that if we could get the house belonging to the Carditi Sirs,
that would be the perfect completion of the House for the Pious Schools at the
Duchesca, which is what I hope for, because of that great predilection that I have
for the service to God at that place, and I have seen great communication with
the Complatearios, that I must at least contact them and wish them the very best.
Later on, when it is feasible, I hope to leave this House, that the Pope and
many Cardinals already know about, leaving this to be governed by a competent person, and if the Lord gives me health, I have a great desire to retire in
Naples. May the Lord guide my path to his great and holy service.
Fr. Provincial should be coming around soon so we can meet with him and
the other Priests, as to how to take on the action and continue with our Works
in Florence, and who will be the most adequate person to send for this purpose, once the Grand Duke allows for this to be introduced by the next month
of May. May the Lord always guide us, and to you Illustrious Seigniories always provide you with great fervor in your holy service, and above all with
the aid to thy neighbors, etc.
From Rome, April 13, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 76, f. 093

[1360]

Stefano BUSDRAGHI. Naples. 04/13/1630
To Fr. Esteban, Master of Novices at the Piarist School in Porta Reale, may the
Lord keep. Naples.
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Pax Christi.
Every time that I hear that the novices are following the spiritual path with
fervor and joy, that provides great relief. To be able to commence the purgative life, as should be, they will have to compete with each other to see who is
the most humble, as the trophy of their career will only be given to the humble ones, and then they will be elevated in accordance with their humbleness
in this life, and because this path sometimes is not in accord with our senses,
and indicates that it is a narrow path and only a few really ﬁnd it, insist a lot
on this because it will be of good use to the novices and consequently to the
Religion, depending on the development of the novice during the rest of his
religious life, be it true that «dimidium facti qui bene coepit habet»1.
It is necessary for me to know how each one is behaving, Your Reverend, let
me know the level of eagerness that each one has, and if someone does not
obey, just get him out. Disobedience stems from pride and that is a bad sign,
especially coming from a religious, and use them as least as possible in the
classrooms, you can have them clean, sweep the house, prepare the refectory, carry water to the kitchen and other similar tasks. As far as Fr. Tomás2, if
he knows how to prepare himself to receive the Holy Spirit, it will be like a
new baptism for him, the fact of professing his vows.
As far as those brothers that came from that House to Rome, I think I will
send them after Fr. Provincial3 arrives, with some punishment, and they will
be taking the cruciﬁxes that were recently printed for the rooms.
May the Lord bless us always.
Rome, April 13, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 072

1

If you start oﬀ on the right foot, you already have half of the mission accomplished.

2

Tommaso TAQUINTO. Cf. letter 1325 note 3.

3

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

[1361]

Stefano CHERUBINI. Naples. 04/13/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Minister of the Piarist Schools at the Duchesca,
may the Lord keep. Naples.
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Pax Christi
Over here they have held a meeting, not to really say that it was a hell of a conventicle, by ﬁve or six of our young men, whom I should have punished for past
faults, whose head was Francesco María, known as Pavese1 in the secular life,
who is such a hypocrite, because he did not obtain what he wanted, that was
to go to Genoa, he had requested various Briefs, in the name of this house in
Rome, as well as from others out of here. And as I have heard, he has written to
other houses -by means of his intermediaries, as well as addressing this with
seculars—publishing that I wanted to resign to my position and that a visit was
necessary, etc. By the grace of God, I was able to softly solve this, and I have
called the Fr. Provincial, not because a new election should be made, until after
nine years; but by then the Provincial of Naples will have a vote, as well as two
committee members, the Provincial of Genoa with two committee members,
the Provincial of Florence, at which time it will also be addressed to found the
Works, and the Provincial of Rome with two committee members; then they will
talk about what will be more convenient for the Order. As far as the House at Carditi, I have written and stated that would be the culmination for that House at
the Duchesca. When you can obtain it, that will provide great pleasure, because
only God knows how much I long for and want to return to Naples; however, this
would only depend on the House in Rome being properly governed. The Lord
will provide for all, and in the mean time no one should move for this reason.
As far as Fr. Francesco Todini, you try and place more eﬀort in ﬁnding out
where he is, and force him to return the cassock, even if you must provide
some used clothing from some secular person, just so he does not appear
anyplace wearing our cassock. As far as Brother Juan de San Esteban, since
Brother Antonio is there, the one that I sent, because at Porta Reale we have
Brother Juan Antonio, as afterwards I will provide a solution for Brother Juan.
As for the brothers that claim they have completed their probation time, if
the Fr. Provincial does arrive here soon, I will write to you and let you know
what to do, in the following mailing, because it would be proper for this celebration to take place at the Duchesca. As for the clergy that is 27 years old,
I will send a Brief to have him be ordained within the three feast days. I will
also consult with the Fr. Provincial about the three young men, the ones that
Fr. Juan Domingo2, writes about and I will respond in the next mailing.
I have received the invoice for the three months of that house, where you receive more alms than the ones received in Rome. As far as the matter related
to the Sir Duke of Poli, with the last transport, I sent him a policy of yours,
which I believe will be ﬁne for the negotiation, since he only wants this to
be nice, without the need for the Royal Treasury to have to pay for anything;
however, the oﬃcer that I sent to handle this order, he will ask that he be paid
500 escudos. Take a good look at the policy. I believe this is what he said at the
time when he talked about the subject.
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May the Lord bless us always.
From Rome, April 13, 1630.
As far as the brief from the brothers of the Cofradía de la Asunción, those that
frequently go to the House, wherein they refer to the burial of the ladies, and I
will respond when the Fr. Provincial arrives, as right now I do not have the time.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
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Gio. Domenico FRANCHI. Cf. letter 0548 note 5.

[1362]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 04/14/1630
[To Fr. Juan García del Castillo. Frascati]
Pax Christi
As far as the subject about Micer Francisco Tabarro1, if you come to Rome for
two or three days, maybe I can ﬁnd some credit to lend you, but we will talk
about this in person, besides other matters.
Tell me, how is Fr. Santiago doing in the ceremonies in Mass, so he can say
them when he is prepared. As far as the business about the contract for Monte de Compati, the doctor should be between 25 and 26 years old, having been
a doctor for four years, having practiced as a subsitutue in the Holy Spirit for
three years, besides medicine, in case there is no surgeon available, knows
how to extract blood and other similar practices. If by your means this contract can be agreed upon, he is to present a Good Conduct Report from respectable people. I would like him to do so, as he has been recommended by
a good friend, so send me the reply as soon as can be. Mr. Pedro has come
to see me, but has not mentioned anything about you, if you come to Rome
you can deal with him about this. As far as the works, you will never be able
to ﬁnish them, and I do not have the money to pay the one who is working,
so, once the pavement is done for the new classroom, stop the works and let
the servants go, and I will try to pay Antonio, the bricklayer, as soon as I can.
May the Lord bless us always.
From Rome, April 14, 1630.
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Francisco Tabarro. Cf. letter 1284 note 2.

[1363]

Stefano BUSDRAGHI. Naples. 04/16/1630
To Fr. Esteban, Master of the Novices at the Pious Schools in Porta Reale, may
the Lord keep. Naples.
Pax Christi
I am sending back by boat, the two Brothers that came by land a few days ago.
Antonio, the owner arrived with the wine the day before we were going to run out
of it; so, if he had not arrived, we would have had to purchase it and we did not
have the money. I am also sending two clergy from Naples, so they can properly
learn about Humanities and be able to serve the Order. Since this House has the
need for some individuals to take care of the collections in Rome, and also the
need for a good calligrapher, try and send two Brothers that are friars tending to
the sick or the dying; one could be Brother Lorenzo1, from Luca, and a calligrapher, and that could be Brother Eustaquio. I have been expecting the Provincial
for the past two days, and it calls my attention that he has not arrived. Make sure
that everyone is complying with the holy observance and the religious perfection, while this brief and miserable life lasts, and may the Lord bless us always.
From Rome, April 16, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
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Lorenzo FERRARI. Cf. letter 0074 note 4.

[1364]

Stefano CHERUBINI. Naples. 04/16/1630
[To: Fr. Esteban Cherubini. Naples]
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As soon as you can help this House in Rome, from Naples, do so, because the
alms here are very scarce. When we placed the Greek wine from Ischia in the
cellar, that is the day when we ﬁnished all of what we had, so it arrived exactly when we needed it. I strongly recommend compliance of our regulations,
because you will be astounded when you learn about the wickedness from
some one who was just externally pretending.
May the Lord shed light, and the same goes for the other companions.
From Rome, April 16, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 075bis

[1365]

Melchiorre ALACCHI. Venice 04/19/1630
To Fr. Melchor de todos los Santos, de los Pobres de la Madre de Dios in the
Pious Schools. Venice.
Pax Christi
I wrote a few days ago and told you not to print our Constitutions, because there
are some things, actually a few things, that are necessary to be changed, especially after a papal bull issued by this Pontiﬀ; therefore, we should correct it
now, and then have them printed afterwards. I can tell you, that as far as us promoting and wanting to introduce our Institute there, it is not possible; because
we do not have the people to provide satisfaction in such a city. That is why we
must be so careful, and not start something that we cannot comply with nor
leave without the proper honor. If you have not sent the Brief of which you sent
me a copy, do not deliver it by no means, because there are many things that
are not as you state. Fr. Provincial has arrived from Naples, and I have delivered
all the letters that were awaiting him; so, I hope he will respond. I am writing to
Fr. Bagnavalloa and will mail him the letter. Give him my best regards.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, April 19, 1630.
Do convey my best humble regards to the Illustrious Monsignor Bishop.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in BN Palermo (Coll. IX. E. 20) f. 006
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[1366]

Stefano CHERUBINI. Naples. 04/20/1630
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
With this letter I am sending new information and much clearer as related to
the Sir Duke of Poli, as it seems like he wants to give the 500 escudos, so the
Royal Treasury does not suﬀer any damages, and as a matter of fact he wants
to recuperate them by means of a mandate for the 500 escudos. However, as I
said, he will explain it better. He also wants very much to be able to buy some
type of village with the rest of the loan. He would pay in cash the diﬀerence
for the value of the village, and would also pay in cash for the title of Duke or
Marquis; maybe it will be one of his son’s-in-law that pays, as he has money.
Do not forget to place all interest and eﬀort, because this man deserves the
favor. Do write with the information in some other letter.
Over here we are waiting for Fr. Francisco, so he can tell us about the matters
in Florence, and then we can decide as to who will be the most appropriate
person to be there, at least for the beginning. That is why Fr. Pedro, the Provincial arrived here day before yesterday, that is on Thursday morning, along
with two companiones, all healthy, by the grace of the Lord.
I have sent two clergy, by boat, belonging to the owner Antonio, and they
could be good for the classrooms, as long as you have them continue with
their studies.
I believe that Brother Antonio is not being of much help over there, that one
that was not feeling well and went there from Rome; that is why you could
send him back to Rome, on the same boat belonging to the same owner;
along with Brother Lorenzo, as they can be of use over here, because Sir Santi
Taccioni is no longer in the House and teaches on his own, and we are in dire
need of a good calligrapher.
Place all interest in trying to ﬁnd, wherever it is, this Sir Francisco Todino, and even if you have to pay ten escudos for a long cloak and a cassock,
try to recuperate our cassocks, as it is not right for him to be walking alone
wearing our cassock, and try to leave him with some relief, so he cannot be
bad-mouthing us. Try to have Fr. Benedicto the one who went there with our
Brothers, to understand what Juan Lotti thinks, he is at St. Agatha, and let
me know about it afterwards. Have this Fr. Benedicto do all he can to recuperate his health, as I sure hope he is ﬁne over there. As I wrote, he left Rome
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with the hope of again taking on the cassock, as he has learned how hard it is
to be out there in the world.
About the issue that you were making reference to, about the secular priests of
Somma, I will try and talk about this with Monsignor Fagnano, and he has told
me that we can set remedy against whoever uses our name. As far as Brother
Angel, who was in Moricone, it is true that he is currently in Reggio, and prior
to that he was at Modena, taking care of a Congregation like the Fathers of the
Chiesa Nuova in Rome, or the Jerónimos of Naples, and they have a lot of assistance. While he was in Modena, he had the Duke send ten loads of wheat as
alms to our Fathers at Fanano, and helps said Fathers whenever he can.
Of the relic from St. Blas, I can expect just one comment from Mr. Blas Fattori,
he was with Cardinal Tonti, and I have great memories. Once this arrives, I
will send it right away. I feel sorry that Mr. Aniello Falco is still suggesting his
crazy idea, and unless he gets rid of them and does not truly repent, he is in
great danger of a sudden death.
Do provide some consolation to Mrs. Delia, on my behalf, also to Mrs. Angelica, as they are great benefactors of our house, that just by everything that
Mrs. Angelica did when we arrived in Naples, she deserves the favor. Because
even our own mothers could not have done more than what she did for us;
therefore, do show the gratitude that our Order owes her.
Brother Salvador1 says that as far as the 25 escudos from Plinio, to send 15 to
his mother, and send the other 10 over here, so he can buy some Arithmetic
and Mathematics books over here, as he is very smart in these subjects, and
he also has a good hand for writing, but he is the only one. As far as Sir Jeonimo, the Priest, I want to know if he is still at the house at Porta Reale, as I will
take care of making sure he does not continue, and I sure hope that said problem gets resolved. I have written to have you send Brother Lorenzo over here;
that along with Brother Antonio and novice Diego, he can come by boat, the
one belonging to Antonio. If they can provide some help, do not leave them
behind, because we are in dire need of help over here. Write and let me know
how Brother Francisco del Santísimo Sacramento is doing; is he studying, is
he at ease, and the same goes for Brother Benedicto.
May the Lord bless us always.
From Rome, April 20, 1630.
As far as the issue at San Antonio, write and tell me about that church, if it is a
distraction for the novices, as I do not know how much help is needed at said
church, and who should we talk to about this, as the Cardinal, who is their
Abbot, I believe is in Ferrara. As far as the burial of the wives of the artesans
in that church, if there is space to do so aside from where the men are buried,
it can be done, and the indulgences be admitted.
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[1367]

Stefano BUSDRAGHI. Naples. 04/20/1630
To Fr. Esteban, Master of Novices in the Pious Schools at Porta Reale. Naples.
Pax Christi.
I sent again the two Brothers that had come over here on the boat belonging
to Antonio, and you can send over here Brother Lorenzo1 and Brother Antonio who are at the Duchesca, on the same boat back to Rome, as well as
Novice Diego2, and try to pay for this to the owner over there, because we are
very poor over here. Brother Tomás de Sto. Domingo3 writes and tells me that
he has completed the time at the novitiate, and wants to know if all are in accord that he is worthy of being admitted to the profession of his vows, which
he could do at the Duchesca. I have also received communication about a
young priest named Apicella, that is being recommended by a friend of Fr.
Colantonio4 to the Provincial. Fr. Provincial will write to the said Fr. Apicella;
and if he deems that he is proper, then you can give him the cassock. I wrote
and said to send over here Sir Diego Bentivoglio’s brother, and I would right
away give him the cassock, and I would also take special care of him. Brother
Pedro took a letter for the subject Sir Diego, and I do not know if it has been
delivered, write and let me know about this matter.
I recommend that you make sure that silence is being observed amongst the
novices; otherwise, they will never learn how to speak with God, and the virtue
of silence shows that a man is willing to reform from within, Your Reverend, do
pay special attention to this as I recommend, as along with modesty, this is what
will have a novice follow the path towards religious perfection, which is the hidden treasure behind the gospel, which, when it is found (although it is only a few
that really ﬁnd it because they do not search deeply within themselves), leave all
of the terrain matters behind and search for this that is above all earthly matters.
May the Lord grant them the grace and bless us always all.
Rome, April 20, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021S
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Lorenzo FERRARI. Cf. letter 0074 note 4.
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Didaco GROSSI. Cf. letter 0929 note 1.
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Tommaso CARELLO. Cf. letter 1218 note 1.
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P. Colantonio. Cf. letter 0857 note 2.

[1368]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 04/22/1630
To Fr. Castilla, in the Pious School at Frascati, may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
To be able to sign a loan contract, it is necessary over there, to place a procclamation at the entrance to the Cathedral door or at the Ecclesiastical Curia, as the notary is telling me over here, in case there is someone that could
claim that the construction of the building by the church is not necessary for
the Priests of the Pious Schools, and that our house is free of any charges, etc.
Besides, when two of the witnesses from Frascati come to Rome, they can
state about the need that there is to build the church. Send this to them as
soon as you can. This is all I can remember about this subject. Have Brother
Nicolás María worry about obtaining the certiﬁcate for the ordinations.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, April 22, 1630.
I suppose we could construct when we have the means, without having to ask
for a loan to avoid many things.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 078

[1369]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 04/23/1630
To Fr. Castilla, in the Pious Schools at Frascati, may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
Take advantage of this opportunity that our Pope Urbano VIII is at Castel1, to
try and get some alms for this House, where we have so much need for them.
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Let me know about the contract for Monte Compati, for the recommended physician, Sir Dr. Castellani, that I believe he has obtained a letter from Sir Cardinal
Borghese, so he be accepted as the physician. Try and ﬁnd out about the resolution referencing Sir Dr. Pallotta, and let me know as soon as can be. Antonio, the
bricklayer says he wants to go to Loreto, to comply with a vow; in the meantime,
let us see how things are going with the works, and see if there is an occasion.
May the Lord bless us always.
From Rome, April 23, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
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Castel Gandolfo.

[1370]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 04/25/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
This morning I have sent an envelope for Bartolomé Apolinaro, wherein I included a copy of the process or information as to how to address the matter about the
loan over there. You can take care of it and send it over here afterwards, and then
we will see if it is convenient to request the loan or not. We will buy the tuna ﬁsh
tomorrow morning. As far as pants, we would have to go to the Novitiate and ﬁnd
out, because we do not have any over here, so maybe it will be at another time.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, April 25, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 080

[1371]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 04/27/1630
To Fr. Castilla, may the Lord protect from all evil, in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
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I have written one and a thousand times to reply and let me know about the
Monte Compati contract and it seems like you cannot ﬁnd the way to reply,
and over here I am being asked if it has arrived. That is why, please, reply
with the resolution. And the same applies for the information that you must
have, about the loan for the 800 escudos. This is all I can think about.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, April 27, 1630.
I wrote yesterday about you receiving an Augustine priest, that a good friend
of mine has recommended.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
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[1372]

Giacomo CIPOLLETTA. Nursia. 04/27/1630
To Fr. Santiago de Jesús, Superior of the Pious Schools at Nursia, may the
Lord keep. Nursia. Espoleto towards Nursia.
I have received two letters from Your Reverend, in this mailing, by which I
can tell that there is some disagreement in that house, which is what the common enemy looks for, because he knows that in any holy work where there
is disagreement, it goes down in ruins; it is up to the Superior to be prudent
and patient with himself and towards others. I cannot go there in person, but
I hope to send the perfect and opportunistic remedy for all, in just a few days,
which is what we should all hope for; in the meantime, deal with these issues
and try to avoid the seculars ﬁnding out about this, just make sure that they
see a good example from all. This is all I can think about for the time being.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, April 27, 1630.
For the time being, I cannot write to others in that house and let them all know.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 082

[1373]

Stefano BUSDRAGHI. Naples. 04/27/1630
To Fr. Esteban, Master of the Novices in the Pious Schools at Porta Reale. Naples.
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Pax Christi
I have received with a lot of relief, the report that you sent me about the novices; I sure hope that they continue going forward and not have any setback,
so they do obtain a great beneﬁt for themselves and for the Order. As far as
those that want to take on the cassock, you can wait until the Fr. Provincial
goes by there, and that will be as soon as we receive over there the things
from Florence. Before then, I will try to send a novice Brother who is a bricklayer, he used to work as a secular bricklayer at the house at the Duchesca,
and he will be able to repair the necessary things so all the novices can be
separated from those that have professed vows.
May the Lord bless us always all.
From Rome, April 27, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 083

[1374]

Giuseppe APA. Naples 04/27/1630
To a most beloved son in the name of Christ, José1 de San Nicolás, from Tolentino, in the Pious Schools at Porta Reale. Naples.
The Fr. Provincial, God willing, will soon be back in Naples, and has provided
me with a detailed report about those two students of yours. Try and teach
everyone in the classrooms and in the oratory about the importance of the
holy fear of God into the hearts of those children, as this is the highest level
of doctrine that can be taught in this life, and with the most merit just for the
love of God, making it true that «inter opera divina divinissimum est cooperari saluti animarum»2.
Your brother3 is behaving very well with the other ﬁve from the Novitiate that
go to the Colegio Nazareno in the morning and in the afternoon, and they are
all easily writing good verses, with a lot of ease. I have written to Fr. Evangelista4 that I do not want any more discussions about the nationality of the
religious, so we can keep union and charity with all, as that is the true grace
of the Lord, who always blesses us.
Rome, April 27, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 084
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Amongst the divine things, it is highly divine to cooperate with the salvation of the souls.
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Gio. Francesco APA. Cf. letter 1196 note 2.
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Gio. Evangelista CARRETTI. Cf. letter 0829 note 2.

[1375]

Stefano CHERUBINI. Naples. 04/27/1630
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
I hope that by now you have set remedy to the stubbornness of some of those
that are too relaxed, that they thought they could get away with their plan and
bad-mouthing about the Order. Let us try and see that in the future the young
men are not so daring. Afterwards, about my going over there, as some Prelates
and some Sir Cardinals have heard, and have told me and adviced me not to
go for the time being, that time will tell what I should do. I have a lot of hope
that with your due diligence and those Complatearios gentlemen, things at the
house in the Duchesca will be on good terms. As far as Brother Antonio, that
one that went there not feeling well and has not recuperated his health, it would
be good for him to return to Rome, where I hope he can recuperate his health.
If Sir Benedicto Ghirelli should show up around there, that a long time ago he
was one of ours, and if he wants to be purged, help him all you can, that he
came around here wanting to wear our cassock after having become a priest
at Cività Castellana. I believe he is going to visit Brother Juan Lotti, who had
also left behind his cassock in a rather thoughtless manner. As far as dealing
with the Cardinal Magalotti’s agent, I will have prayers be said beforehand,
and afterwards we will see about his intentions. As far as the Brothers who are
about to profess their vows, have them be prepared, since the priests from that
house are in agreement to admit them, since the Fr. Provincial will soon be
going there, then I will order that all of them do so at the same time. For those
that want to be ordained, make sure they are studying to be an ideal priest.
As far as the business related to the Sir Duke of Poli, do not forget to carry out
the necessary transactions, because this man deserves all favors. I am glad to
know that you are doing ﬁne as far as the necessary things, because over here
it is not like that, we are really suﬀering a lot, and if it wasn’t because we can
obtain things on a credit basis, we could not live; we even have diﬃculties to
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be able to pay. Make sure that all of the observance rules are being complied
with, as I expect from your due diligence and good example.
May the Lord bless us always.
From Rome, April 27, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 085

[1376]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 04/29/1630
To Fr. Castilla, in the Pious Schools in Frascati, may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
We will be sending you a barrel of tuna and some other things with your servant, and on another ocassion we will send you a bag of salt, but we have not
been able to go to the salt mine. I will also have someone go and buy the ferrandina [name for a light piece of cloth, made from silk and some wool warp]
as soon as can be and I will send it.
Without remembering anything else, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, April 29, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 086

[1377]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 04/29/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
As far as the Brief that I sent the other day, you just have to make a report,
after three days have gone by, that no one has come forward opposing the
content in the subject brief, and over here, we will take care of the rest.
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As far as the money for Master Francisco Tabarro, if I am able to obtain the
loan, and the money is deposited into my hands, I will provide the service
and pay; however, otherwise, the money will have to be deposited at some
bank, and Monte would not receive it, and the building will be built whenever it is possible. As far as the contract with Monte Compati, you should know
that Sir Cardinal Borghese has written favoring the one that Mr. Castellani
proposed, if it goes through or not, may the Lord help us with what is best.
If Fr. Francisco María behaves, we will give him the new clothes when he has
need for it. As far as Fr. Santiago1, have him rehearse in the house, at least
two or three times, wearing the proper vestments to say Mass, as he is to say
Mass on the feast day of St. Santiago, and it is important for him to rehearse
wearing the vestments.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, April 29, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 087
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Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

[1378]

Stefano BUSDRAGHI. Naples. 05/03/1630
To Fr. Esteban de la Reina de los Ángeles, Master of the Novices at the Pious
Schools. Naples.
Pax Christi
The two Brothers that left Naples eight days ago, have not yet arrived in Rome.
Fr. Provincial will be back in Naples by tomorrow, and I sure hope without
any impediment. Tell Fr. Juan Evangelista1 that along with Fr. Bernardo, they
are to both come to Rome, as soon as it is convenient for them. If Mr. Diego’s
brother has not left yet, he could also come along with them, since I believe
that Diego, the novice, has already left to come to Rome. As far as professing
vows by those that have already complied with the time, Fr. Tomás and the
Fr. Provincial will take care of it when they are over there. In the meantime, if
you need to dispose of something of the temporary goods, you can do so. As
far as Brother Pedro, who returned there from Rome, I have been informed
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that he has not been speaking about Mr. Aurilia, with the modesty that a religious should. It is necessary for him to learn not to say anything that could
annoy or bother some seculars, and above all, our benefactors. I believe he
has also neglected to continue painting what he started in the chapel; I do
not believe that it is a sort of vengeance, but if it is, make sure he does complete it right away, and ﬁnish it with due diligence.
As far as the brother, who was previously one of us, known as Zaqueo2, I will
try and obtain a brief, and since I believe I will be able to obtain it by reason of
“devotion fervor”, I will let you know and will provide the necessary money,
which I will obtain here, in Rome. You can tell this to Brother Esteban de San
Esteban, as he has written to me.
As far as the novices, with the presence and help of the Fr. Provincial, I sure
hope that everything is ﬁne and in perfect order. I wish we could construct in
that House what is really necessary, that is to be able to separate the novices
from those that have already professed their vows, and be able to pay the
debts, because as long as they are how they are now, I am not happy with
that. Do insist that the Fr. Provincial place all interest on this matter. I have
written requesting if you could help us with some money for this house, as
we provide aid to so many expenses from other houses, and we have such
few alms, that we need help as soon as can be. You can tell Brother José3 de
San Nicolás that he can talk to the Fr. Provincial about the distribution of the
books. I am sending the Brief for the subdeacon Mario Sozzi4; and give him
my best regards. May the Lord bless and make him a great minister of yours.
Without remembering anything else, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
From Rome, May 3, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 088

1

Gio. Evangelista CARRETTI. Cf. letter 0829 note 2.

2

Gio. Batta. MAIORINI. Cf. letter 0894 note 6.

3

Giuseppe APA. Cf. letter 1096 note 1.

4

Mario de San Francisco, in the world secular life was Mario Sozzi, born in Montepulciano,
not far from Florence. Already being a priest, on one occasion he met Brother Pedro Sessuolo and it was by him that he got to know about the Pious Schools. He was clothed with the
Piarist cassock on May 19, 1630, and professed his vows on June 8, 1631. Actually, he did not
have vocation for teaching, and in 1634 he even thought about going to the Order of the Camaldolites, something which at the end he did not do. After his second test for the license
to confess, he dedicated his time to this ministry in Poli and in Florence. It was actually
here, after the discovery of the scandal by the Faustina widow and by the accusation of
the so-called Galilean Piarists, that he actually started his career in the Pious Schools. Sure
enough, he made accusations about the Faustina case and the tricks from the Holy Oﬃce,
and then he became a protected friend of this dicastery. Because of the disagreements that
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he had with his community; he asked the Fr. General to transfer him from there and that
is what Calasanz did, and sent him to Narni. However, instead Mario went to Rome, went
before Monignor Albizzi, a counselor for the Holy Oﬃce and from here a letter was sent to
the Founder, informing that the church needed Fr. Mario in Florence, more than the Order
needed him in Narni. This is the way he returned to the community that he had left, for
perturbing peace. After continuous disagreements in that community and the problem
that had surfaced with reference to the Piarist students of Galileo, ﬁnally in December of
1641, he was named Provincial of the Province of Toscana, by the same Holy Oﬃce, and
being allowed to form his own community in Florence, removing religious from any other
house. In June of 1642 he went to Rome and remained there for three months. During this
period is when Cardinal Cesarini had Mario’s room be searched looking for compromising
documents that he said that Fr. Mario had against him. When Mario became aware of this,
he accused the Founder and his assistants for having violated his privacy in his room in
search of correspondence from the Holy Oﬃce. The Founder and the Curia were taken before the Holy Oﬃce. During the months of September and October they complied with all
of the formal processes against Mario, in Florence, as well as by Fr. Domingo Barberini. He
was named as the legal processor against Cherubini and Calasanz was judge of same. The
Holy Founder had to hold back and accept what Cherubini had cleverly set up and presented, and by this, on October 17, 1642, an ample absolution was determined. As a result,
Mario was free of all charges and could leave for Florence. He arrived on November 4th and
on the 7th of the same month, he was destined to Toscana by the Grand Duke. At the beginning of 1643 he was named First Assistant to the General, after the Founder dismissed
him from his post, and Mario practically became the Superior General, even without the
oﬃcial title. Fr. Ubaldini was named Visitor for the Order on March 20th, and discovered
all of the tricks that Mario had been up to, then falls in disgrace and had to leave his post.
Then Mario looked for a new Visitor according to his standards, and Fr. Silvestre Pietrasanta tooks on the assignment. On November 10, 1643, Fr. Mario passed-away in Rome, after
the Founder had gone to visit him twice; however, he never received the Founder. (cf. L.
Picanyol, Le Scuole Pie e Galileo Galilei, pp. 126-171). Source: CS.

[1379]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/03/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I believe that this matter about borrowing money is not going to end up well,
there is an impediment that surfaced eight days ago, and that is that to be
able to get the proclamation, it is necessary to have an order from the Cardinal, and probably after this one, another one will surface. I hope to be able
to set a remedy for the need of this house, by some other way, even though
the works at the church will be delayed for a longer period of time. I am sorry
that I will not be able to help our friend, Tabarro. Juanito, the servant is on
his way for the shirts, he says that he has found a bricklayer that charges 23
bayocos per day, and he pays for his own expenses.
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Now, Antonio, the bricklayer has come over here, I believe that he is looking
for other jobs, since I had to tell him that for the time being I cannot start to
construct the church. I want to know how long he actually worked over there,
deducting for the time that he was at Genzano, so I know what our standing
is with him, even though I cannot pay him right now, because there is no
money, because I had to pay Mr. Rosolino the last payment for his house,
that was three checks from the bank; which could have otherwise covered
the problems for the house in Rome.
May the Lord bless us always.
From Rome, May 3, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 089

[1380]

Stefano CHERUBINI. Naples. 05/04/1630
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
As far as what I have been writing to you about the matter related to the Sir
Duke of Poli, I am now enclosing a letter from him wherein it states that he
will give 15,000 escudos, besides his salary, for any village that is oﬀered to
him, and besides, I understand that he will buy the title of Duke. And if you
do not deem this to be proper, do not forget to try by some other means, that
he will accept just charging 500 escudos, even if he should loose 2,000 or
maybe 3,000 escudos to the Royal Treasury, or whoever handles this. That is
why, do place all interest and eﬀorts in this matter.
Fr. Provincial will surely leave on Saturday morning, with the help of the
Lord, and others are going to their place in Florence. When he arrives there,
he will organize both houses and assign the people. I will again send Brother
Francisco, from Cuneo, as I believe he was teaching a class and doing very
well, and if need be, do send someone who has been going to the school at
Porta Reale, to go and help at the Duchesca. As far as Mr. Benedicto Ghirelli,
I told him to go there, that according to Mr. Bito Santiago’s opinion, he does
have a need to be purged, so help him to get purged. And when Fr. Provincial
arrives, if you deem proper to let him have the cassock, let it be done, as long
as he is healthy, as I hope so. And the same goes for Juan Lotti, he is at Santa
Agueda, where he sent his dimissorials from Civita Castellana.
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The letter that was addressed to Mr. Salvador arrived here, where you can really see the lack of consistency of that unfortunate young man. He has a great
need for help, but his father spoils him too much. Too bad he has had such bad
luck over there and cannot even ﬁnd a place to work. As far as the matter with
Mr. Francisco Todino, try and see how he can move forward, because he has
a lousy tongue, and I hope they do not believe him. With those two brothers
that are studying, it is necessary to be wise and get them to comply with the
things that they are to comply with. Maybe the Fr. Provincial can attract them.
As far as the subject about San Antonio, we will be discovering the intention
of those men. I doubt very much if it will be too diﬃcult to gather the money
for the Carditi house. Let me know if Mr. Próspero Infanciulli has gone around
there, he used to be the Agent for the Sir Regent Tapia, and he had told me, that
as soon as he got there, he would place all interest in having the shelters next to
the Carditi house be removed. If he is still there, talk to him about this, on my behalf. Remember to collect the 25 escudos for Brother Salvador, of which you are
to give 15 to his mother, and the rest, send over here for the books that he needs.
May the Lord bless us all.
From Rome, May 4, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 090

[1381]

Stefano CHERUBINI. Naples. 05/05/1630
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca. Naples.
Pax Christi
A friend of mine has recommended that you hand deliver the enclosed letter
to whom it is addressed, and if he delivers a box to you, I would like for you to
be the one to send it straight to me, here in Rome, as soon as you can. Therefore, please place all interest in this.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, May 5, 1630.
Fr. Pedro1 will be leaving this afternoon to Frascati.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 091
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Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

[1382]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/07/1630
To Fr. Castilla. Frascati.
Pax Christi
I am sending a letter from Sir Cardinal Lanti addressed to the Vicar, so he
sends the matter that needs to be taken care of over there. If we perform the
testifying of witnesses over here, nothing will need to be paid, because Mr.
Felix de Totis will take care of the process. Therefore, try as soon as can be to
issue the report that should be made.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, May 7, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 75, f. 48, n. 179

[1383]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/09/1630
To Fr. Castilla in the Pious Schools, may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
I am sending nine or ten cañas [approximately two meters each], if my memory is not failing, of ferrandina,
[name for a light piece of cloth, made from silk and some wool warp] at the rate
of six and a half julios per caña, and the Brother that works in the kitchen is
taking the money for the salt. I am also sending one of the Nizolio1 books, that
you had requested it be sent to Brother Carlos2, to whom I am also sending a
letter from his father. As far as the servant for Massa, who has been with the
Priests of the Scala, you must understand that if he had been so proper for
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them, they would have already given him his cassock. That is why, such reject
of people are not proper for us, even though the same Priests may be recommending him, this is the same thing that happened with Juan Ángel Francisco,
recommended by the Priests from Somaco, and the result was not convenient.
Within two or three days we will be selling a bag of clothes, and there is a cape
inside, with which we will be able to buy two pants, and will send them to you
afterwards. Try not to have too many servants, as the maintenance this year
is getting to be too expensive. As far as the need of the church, we have already examined the witnesses, all we need is what you have to do over there,
and in accordance with the decree, then we will be able to handle the loan.
As far as the eleven escudos, I have ordered to have a procurement be done
for one of the oldest creditors, who has been already paid. Make it out to Juan
Bautista3 de San Bartolomé, ori f you want to give it out on an installment
basis to the Ottaviania. As far as the oil, you will ﬁnd it better in San Gregorio,
by means of Fr. Vicente or Fr. Ansano4, at the rate of 24 bayocos per jug, as
much as you can, and it is like the oil from Tivoli. If you have a large earthen
jar, you could buy thirty or forty jugs, as long as you have money to pay for it,
because over there they want everything paid in cash.
As far as Brother Felipe, I believe he has set aside a supply of small books, but
he is not currently at home, so we will send it all in another journey. I am glad
to hear that the statue of the Virgin is inside the House, but make sure that
there is space to go into and exit the garden, while the statue is in the patio.
As far as the French or kidney beans, I have told Brother Carlos to send them,
so you can plant them in the garden. I am so alone and without any help, that
I cannot leave the House, not even for a moment, so the construction will
take place when the Lord deems it to be proper.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, May 9, 1630.
As far as Fr. Francisco María, if he does not behave well over there, send him
here, where we are just a few priests, and we will make him a new cassock.
Tell Fr. Santiago5, that we will soon send the posters for Mr. Santi Dormi.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 092

1

Mario Nizolio (1488-1567) was an Italian humanist and philosopher. You can refer to
his book Observationes in M. Tullium Ciceronem, Brescia 1535.

2

Carlo CESARIO. Cf. letter 0797 note 5.

3

Gio. Batta. MORANDI. Cf. letter 0054 note 3.

4

Ansano LENZI. Cf. letter 0030 note 1.

5

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.
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[1384]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/11/1630
To Fr. Castilla, in the Pious Schools, may the Lord keep. Frascati
Pax Christi
For the longest time I have not known how to write a letter to Val Montone,
about a pretty important matter. I am sending it now and want you to ﬁnd
someone to hand deliver it to Federico Nocera. Write and let me know if you
have reached some agreement with Antonio, the bricklayer, about the time that
he has worked over there, because even though it has been about nine or ten
months; however, he has been absent on many occasions during this time, traveling to Genzano and to Rome; so, if he can settle for less time, do let me know. If
Fr. Francisco María is rather restless, send him here, that I will try to make him
feel at ease. I have heard that Brother Sebastian is also restless, and you have
not informed me of this. Brother Carlos, the one from the kitchen, will buy the
salt, as he has the money and will send it. We are waiting for the eﬀects of the
proclamation that was placed on the church doorstep, to be able to request the
loan. Over here, all of the witnesses have been examined, as related to the need
of said church. If you are able to buy some oil in San Gregorio, do so, before it becomes more expensive. I want to know about how the classes are coming along.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, May 11, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 093

[1385]

Stefano CHERUBINI. Naples. 05/11/1630
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca. Naples.
Pax Christi
As far as Mr. Benedicto Ghirelli1 let us see what he decides, because if his
health is not doing so well, then he is not meant for the Religion, and maybe he could just remain as he was at the beginning, but that is up to him to
decide. As far as the bricklayer that was a Capucchin, if you can recommend
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him to the Barefoot Augustines, do so, so can leave the apostasy phase and the
Penitentiary Congregation could grant him grace to move to that Religion,
and since he is a good teacher of his trade, it could be that he be accepted.
Two days ago, I heard from people that had arrived from Naples, that the Cardinal had granted the place at San Antonio to certain religious, all dressed in
white. Over here you do not hear anything about the Reformed Holy Apostles,
and I believe that it could be like in other occasions that it is an invention of
someone that does not care for them. I have not heard anything about the Order of the Friars Minor, and I believe all of that is just made up, and it is not true
that the Pope has forbidden that we give out the cassock. When those two that
have professed are ready to be ordained, then we will be able to send the Brief.
The information about the Duke of Poli, I sent it in the previous mailing, try
and see if you can ﬁnd out anything about [sic]. As far as Todini, since he
does not know if the book is about forbidden exorcism, he should not make
a report, because the book does not refer to exorcism, instead it refers to diverse secrets, as Your Reverend can see, so inform him and get him to feel at
ease. As far as Juan Bautista de San Bernardo2, he will remain in Rome.
I am writing to the Fr. Provincial to help to reassign the people that are not
needed at the house of the Holy Spirit, so the classrooms at the Duchesca
are duly taken care of. As far as Brother Arcángel3, I am sorry that he is not
feeling well and I suspect that his illness is actually an interior one, because
he has returned from his hometown where he was rebuked and made fun of
because he is not a priest, without them or him understanding that the Christian perfection does not consist in being a priest nor a friar tending to the
sick or the dying, instead it is for loving God more; something which one can
do, whether he is literate or not literate, and this love of God can be achieved
by many acts of humbleness, without presuming to reach dignity. Now, he
has written that he was accepted to be a friar for the sick or the dying, but
he is fooling himself, as I told him ever since he was dressed as clergy, and
as I said, he needs to try and consider his own distress (something that all of
us should do) and then humble thyself before God, which is the safe path to
heaven. Do not stop insisting about this, not just to him, but also to the others
in the house with words and setting example.
The young man over here that had incredible ideas was Francisco María4. He
has shown that he feels it and I am glad to wait and see his amend. It was decided and conﬁrmed at the Chapter meeting that the Provincials, each one in
his house, that there be a prefect for spiritual matters, who takes care of not
just the novices, if there are any, in accordance with the standard Rule of the
novitiate, but also for the ones who have professed, until their third year, and
more so if the Superior deems it to be convenient, so they do not take on more
liberties or freedom than what those professed should have. I will write to
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Fr. Provincial to comply with this. Yesterday, Friday evening, about 18 hours,
Brother Lorenzo5 arrived with three companions. May the Lord bless us all.
Rome, May 11, 1630.
Do not forget to try and place Mr. Salvador Cesario, at the service of some
gentleman, as you deem proper, as I believe he deserves compassion.
Deliver the enclosed letter and the package to Mr. Plinio, who will give 10
escudos to Your Reverand and 15 to the mother of Brother Salvador, and afterwards, then Your Reverend can have the document be annulled.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 094
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Benedetto GHIRELLI. Cf. letter 1349 note 2.

2

Gio. Batta. CARLETTI. Cf. letter 0469 note 1.

3

Arcangelo SANSOLDI. Cf. letter 0383 note 2.
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Francisco María Pavese de la Concepción. Calasanz refers to the rumors that were going around in Rome that his early resignation to the General position and about an
Apostolic Visit to the Pious Schools. Cf. letter 0377 note 1.

5

Lorenzo FERRARI. Cf. letter 0074 note 4.

[1386]

Stefano BUSDRAGHI. Naples. 05/11/1630
To Fr. Esteban de la Reina de los Ángeles, Master of the Novices at the Pious
Schools in Porta Reale. Naples.
Pax Christi
Brother Lorenzo arrived yesterday, along with his companions, all healthy
and I sent them right away to the Novitiate; I was expecting Fr. Evangelista1,
as I am practically alone in this house. Place due diligence to introducing
the novitiates to the religious modesty and the holy virtue of humbleness, so
they will become more apt towards the mental prayer, which is the opening
of the life of the soul, and when you ﬁnd voluntary faults in them and if they
do not take care of amending, let them go, because it is better to be just a few
and good ones, than not many imperfect ones.
Write and let me know how Mr. Pignella’s son is doing, and if you deem it is
scandalous because there are too many visitors for someone in particular.
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It still surprises me, that Mr. Felix, his father, has not found a remedy, up to
now, for this case, since he has so many inﬂuences in the city. Your Reverend,
do pray to have this be ﬁxed. That is all that I can think of for the time being.
May the Lord bless us always.
Rome, May 11, 1630.
Tell Father to write to Fr. Pedro de Campi2 and let him know that I received
the drawing for the school at Campi, and to talk to Mr. Marqués about the
construction for the school.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
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Gio. Evangelista CARRETTI. Cf. letter 0829 note 2.

2

Pietro MALDIS. Cf. letter 0242 note 1.

[1387]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/13/1630
To Fr. Castilla in the Pious Schools, may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
I am sending Brother Lorenzo, who just arrived from Naples, to help in your
house at least for a short period of time, under the condition, that you do
not use Brother Juan Bautista1 for anything else but the construction of the
doors and windows in the classrooms and the rooms; unless there is something that he needs to do for the procession; but do not occupy his time with
(works) anything else, until he has ﬁnished his duties, and then hopefully by
this summer you will be able to use the new rooms and get rid of the misery
of just curtains and bedbugs.
Your Reverend, as far as the nephew of Sir Juan Ángel, do seriously worry about
him even when you are not punishing him, because I believe he is too disobedient with all and his uncle wants him to fear God, and it is necessary to help him
by all necessary means. Just so the students will be more respectful, Fr. Santiago2 shall have the position of the Prefect for the schools, and will teach them
to fear God. Your Reverend, do take care of confessing them often, so on one
side with punishment and on the other side with the love of a father, you will
be able to better help those young kids, because some are pretty disobedient.
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Brother Juan Bautista shall buy the necessary nails and hinges; I will send
the salt on another occasion; and I am waiting for the reply about the proclamation. I am reminding you to take care of confessing the students, and you
will see that they need this remedy, call on them to come in every Saturday,
since that is our Institute, not so much the seculars, as this is an accessory
after complying with the students, and you will soon see the improvement, if
Your Reverend makes them frequently receive the sacraments.
May the Lord bless us always.
Rome, May 13, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
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Gio. Batta. VILLI. Cf. letter 0559 note 2.
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Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

[1388]

Francesco GIACOMELLI. Moricone. 05/14/1630
To Fr. Francisco de San Francisco, may the Lord protect from all evil. Moricone.
Pax Christi
As far as the permission to bless that town and territory, we will not be able
to obtain the Brief in time for the Visit, because they require more than eight
days for us to be able to obtain it; then you must fast for three days during
the ﬁrst week when the Brief is received, and it seems to be too diﬃcult to
achieve within this short period of time.
As far as the Visit, the Visitor cannot impose a tax on the church with another
condition, unless we were to leave it and then everytyhing would be at the
disposition of the bishop ‘pro tempore’ as all we want is the use of said church
and the convent. As far as the classrooms, if we use what is currently the hospice, then the Priests will go there, if not, I will have them build it united to
the convent, that would be more comfortable for the Priests. As far as using
some of those mares or horses that are castrated, you can do so according to
what the Doctor says.
Let me know how Brother Andrés1 de San Carlos is coming along, because if
he does not feel well there, he could return to the Novitiate, but I will leave
that up to you to decide. Also let me know how Brother Francisco is behav378 · OPERA OMNIA

ing in the house and in the classrooms, and how is Brother Antonio feeling.
While I am writing, I have also sent another request for the Brief to be given
to Mrs. Olimpia. If the letter from the Cardinal is there, I will send it with a
messenger. This is all I can think about as reply.
May the Lord bless us always.
From Rome, May 14, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 097
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Andrea LEONARDI. Cf. letter 1343 note 2.

[1389]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/15/1630
To Fr. Castilla, may the Lord protect from all evil in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Antonio, the bricklayer is on his way to Genzano to take care of some business. He is asking if you could favor him and pay him the 15 julios that he had
lend you a few days ago. I am so broke and with so many debts that I have not
been able to give him anything this time.
I have received the letter from Sir Cardinal this morning, I will see what the
provision or proclamation states and I will let you know. As far as the mantels, Master Tiburcio has them, and he only takes them out when we have
to decorate the church, so you will not be able to have them for the feast of
the Holy Spirit1, because he wants to decorate our church. The sacristan has
the curtains to the door of the choir, we could send two of these. I will try to
send Brother Juan Tomás to Frascati during the feast days, along with two or
three companions. Last night we had such a strong hailstorm, that I cannot
remember anything like it during the last 40 years, not even half of what this
one was like, since it came by Rome, I do not think it got to Frascati. It is believed to have ruined everything in its path.
May the Lord bless us always.
From Rome, May 15, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 098
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In Frascati.

[1390]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/16/1630
To Fr. Juan de Jesús María, Assistant of the Pious Schools, may the Lord
keep. Frascati.
Pax Christi
With the sudden breakdown of Mr. Horacio’s stagecoach, I have not been
able to go and greet the Sir Vicar. Do so on my behalf, and oﬀer my services
as he deems proper. I want you to take care of assigning the task of delivering
the cooking pan, the bed sheets, the silver spoon and fork, to Mrs. Judith, so
she can dispose of them as she wishes, and Bartolomé Apolinaro could take
care of this. And more so, have the wine barrels delivered to the grape grower,
and let me know to whom we are supposed to pay the tax on the vineyard,
and I will try to pay it. Try and take care the matter about the boundaries of
the vineyard with Mr. Lorenzo and his uncle.
Inform the Sir Archpriest of Monte Compati, that if the brothers from the
Brotherhood do not want to get together and make the payment for the organ, Sir Pedro is willing to have it be returned to him in Rome, along with
the barrel of wine that Your Seigniory promised, for the time that you had it.
Take care of this promptly, because when the Priests leave, it is necessary for
you to come to Rome.
May the Lord bless us always.
From Rome, May 16, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 099

[1391]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/16/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
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Pax Christi
I wrote about this before and I have sent Bartolomé Apolinaro to tell you to
buy ten or twelve barrels of good wine for the Novitiate, and send them as
soon as can be, and they will pay right away whatever price you have agreed
on, and I have not received any reply. On Saturday afternoon, with the help
of the Lord, Brother Juan Tomás will go there with three or four companions,
and will stay until Tuesday till about 20 or 21 hours. Now, they have gone to
talk to the musicians. As far as the mantel pieces, look for them in those villages, since the statue of the Blessed Mother is in the patio, we will not need that
many. The proclamation to request money is supposed to be signed this afternoon, as they say, and if it is done and is convenient for us, we will ask for it.
May the Lord bless us always.
From Rome, May 16, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 100

[1392]

Stefano BUSDRAGHI. Naples. 05/18/1630
To Fr. Esteban de la Reina de los Ángeles, Master of the Novices at the Pious
Schools in Porta Reale. Naples.
Pax Christi
Oh, how I wish that all of ours would live in holy simplicity, and not bite each
other, instead they should help and defend us, especially in matters related to the seculars. It would certainly be a great service to God if the blessed
Fr. Provincial could get some of our people to get rid of this tradition, even
though I believe it is just a few, but it hurts me a lot when I feel some of that.
I expect to send Brother Francisco1, the bricklayer, in a few days so he can
help in the house at Porta Reale, if there are works to be done, and with him
Brother Francisco from Cuneo2, who was doing very well with his class at the
Duchesca, and I am waiting for Fr. Evangelista3 to arrive here, because we are
so short-handed over here, as I have told the Fr. Provincial.
As far as the two novices that last arrived, if you have not sent their clothes, do
so as soon as can be, as it seems that they can only live in Naples, and I wish
that Fr. Provincial would get to “see deeper” and not admit people so easily to
be clothed with our cassock, and not to believe so quick those personal recSAINT JOSEPH CALASANZ · 381

ommendations, without ﬁrst verifying. That priest that requested the cassock
from Fr. Provincial when he went to Messina, and after a long time came to
Rome when said Father was here, let me tell you that he has never shown up
again, and if he should go by there do not accept him in the house and do not
give him a cassock. Bentivoglio4, the young man that accepted the cassock on
the Day of the Ascension, I sure hope to receive good results from him.
It would be of great relief if Your Reverend could ﬁnd alms this year to be able
to pay the debt on the house at Porta Reale, and once it is paid oﬀ, then you
can leave Naples, if you want to.
I have heard that the son of Mr. Pignella causes a lot of problems in that house,
but I do not know if that is true. Tell Fr. Provincial that if this is true, to set a remedy to that. I wish so much for the seculars to not become so aware of our actions and that we just provide service, but there is not much facility over there.
Try and make sure that the novices learn about silence; otherwise, they will
never learn about the mental prayer, and remind Fr. Provincial that the young
men that have professed their vows are under the same discipline standards
as the novices for three years, and if they are not setting correct examples,
then punish them, because you cannot be so soft. Your Reverend, make sure
you inform me, and I will let you know how they are to be punished, and
make use of your authority with those at the Duchesca who seem to be more
relaxed, so they respect the Superior and the priests.
Without anything else to write about, may the Lord bless us always. Amen.
Rome, May 18, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 101

1

Francesco GENTILE. Cf. letter 1002 note 1.

2

Francesco RAVELLO. Cf. letter 0424 note 5.

3

Gio. Evangelista CARRETTI. Cf. letter 0829 note 2.

4

Refers to a young man, who is one of Mr. Diego Bentivoglio’s siblings (letter 1367),
known as Marco Antonio; the Founder gave him the Piarist cassock on the Day of the
Ascension, on May 9, 1630. We have not Heard anything else about him.

[1393]

Stefano CHERUBINI. Naples. 05/18/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Minister of the Pious School at the Duchesca.
Naples.
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Pax Christi
Do not forget to take care of that letter that was addressed to Juan María Parisi, and he lives next to San Agripino, on the corner as you turn towards San
Agustín. Think and plan that Your Reverend will be given a box that you will
send to Rome, and the expense will be paid for right away1.
It bothers me that you did not inform in a timely manner to those four that
arrived by sea, because they could have brought it, since in this House and on
this occasion, everything is of great assistance. I will write to the Fr. Provincial
and remind him to avoid the individual occasions, so we can all walk along the
same path, as that is the will of God, and to comply with it, everyone should
mortify or deprive themselves. As far as Sir Benedict, if he does not make up
his mind prior to the heat waves, then it would be better for him to make the arrangements with other gentlemen, as he had before, which would probably be
better for his health; otherwise, he will have to try with another Order, which
better ﬁts his needs. As far as Juan Lotti, he did wrong in leaving without ﬁrst
talking about his diﬃculty, as he could have provided greater beneﬁt to the
Order than to the world, and he would have received greater merit, as he could
have found a Superior that would have forgiven what was necessary for his
health. May the Lord bless and enlighten him. Now, going back to Sir Benedicto Ghirelli, let him know that the gloominess of the thoughts in our young men
is over, the ones that he knew about when he was here, and everything is nice
and peaceful, after learning of their mistake and setting remedy to it.
Fr. Provincial is taking with him Brother José de la Asunción, who is great for
teaching Latin. As far as for someone to teach writing and the abacus, I am
waiting for someone from Fanano within ﬁfteen days, and if he comes, I will
send him there. Brother Francisco from Cuneo would not be bad for the calligraphy class, he has returned from Genoa; however, I believe he does not know
the abacus. As far as the procession of the Sacred Sacrament, I will write to the
Fr. Provincial and have him try to make things available so the students can go
and participate at ease, and if the nobles from the schools at Porta Reale do not
want to go, then do so without them. Try to keep in mind to have our people
participate the least possible with seculars, so they do not see the imperfections of the religious and create scandals from any minor issue. Try to have
the procession return to church at an earlier time than last year. If we only
had enough alms to be able to pay for the Carditi house, then the House at the
Duchesca would be complete. May the Lord, by his mercy, allow this to achieve
results. As soon as you collect the 25 escudos from Mr. Plinio, do immediately
give 15 to the mother of Brother Salvador de la Cava and send the rest over here.
If you can send me the names of the two that should be ordained, we will
send the Briefs. Tell Maiorini that I will send the application to Abad Victorio, so he can send the Brief as soon as can be.
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I would also like, that from the alms received during Mass, tell Fr. José, that
whenever possible, to send me ten escudos to help his mother, who is in
Frascati and has a lot of needs, since his father has gone oﬀ to Sezze. Who
knows if he will be able to pay his debts, but if for the time being you can
provide with this alm, do so, that God will greatly appreciate it. And do this
without telling the subject, Fr. José.
Tell the students that live close to the silk factories to try and get as many
remnants as they can get, and pay them, that Brother Tiburcio will send the
money. Apply all due diligence in all of this, because without this we cannot
develop the varnish. Let me know about this matter. As far as the issue related to the Sir Duke of Poli, it could be that with the scarcity of funds, maybe
any other village could be bestowed. He would pay 15 thousand escudos in
cash and 10 thousand for the title, that under these circumstances, 25 thousand is a lot to take into consideration. Brieﬂy summarizing, by one way or
another, do apply as much interest as you can, because the subject Sir Duke
does have a lot of trust in you.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, May 18, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 102

1

See letter 1381.

[1394]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/22/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep. [Frascati]
Pax Christi
By the letter received from Mr. Aristoteles, which is enclosed, you can read
and learn about the transactions that should be done, as related to the deeds
that Fr. Pedro1 left. So, do place interest in this.
By the letter that Vicente María wrote to me from Frascati, you can also see
the lack of courtesy with which Brother Carlos has treated our people that
have gone there; this is supposed to be understood as humbleness on his behalf, even though it is really more malice than ignorance. I am convinced
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that it is necessary to send an assistant over there, that in case of need, can
take your place and I hope to do that soon. It will be Fr. Carlos2, who over
here, has had the second grade class for a while, so he can set remedy for the
necessary things or prevent other things.
May the Lord bless us always.
From Rome, May 22, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 103

1

Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

2

Carlo CASANI. Cf. letter 1214 note 7.

[1395]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/24/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi.
This morning I received the enclosed letters with the mailing from Pasquino.
We had not been able to receive any mail, because the mail was not allowed
to go through this part of the country due to the pest. Over here, the Spaniards suﬀer a lot because the mail is not being received. We are expecting the
Cardinals from Spain to come to Rome within a few days, but we do not know
what will happen. May the Lord set a remedy by his merciful grace about all
the remedies for these rumors about the war, which is such a calamity for all.
Unfortunately, due to Brother Carlos’ behavior, he has placed me in a positon
to have to send a priest over there that will keep him in order, and if that is not
enough, I will set the remedy that is most convenient. The Brothers that were
there visiting have informed me that Brother Sebastián1 was completely desperate in that house and that it could be that this Brother Carlos was the cause of it.
Brother Juan Bautista2 has written that he has a need for some wood boards,
long enough to make some doors for the rooms. Try and see if you can get some
in exchange for our doors which are rather narrow, or otherwise buying them.
We have obtained the decree for a credit of 500 escudos, but with the mandate
that this be deposited in some bank, which is something like not really getting
it, because if I cannot control most of it, I do not want to accept the responsiSAINT JOSEPH CALASANZ · 385

bility. We will start to build the Church when it is God’s will. Let us try to ﬁnish
with the rooms and the classrooms, so they can be put to good use as soon as
can be. I will try and see if we can comply with the favor to the son of Petraglia,
our benefactor, as related to the pensions «in partibus», and also about the beneﬁts from Rimini, if you can provide me with the name and title of the beneﬁts.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, May 24, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 104

1

Sebastiano CENTURIONE. Cf. letter 1207 note 2.

2

Gio. Batta. VILLI. Cf. letter 0559 note 2.

[1396]

Stefano BUSDRAGHI. Naples. 05/25/1630
To Fr. Esteban, Master of the Novices at the Pious Schools in Porta Reale. Naples.
Pax Christi
I am waiting for the clothes1 of the two novices, because they do not seem to
be proper. Therefore, in the future, be more careful and not give out the cassock until after you have tested them for a while, and speciﬁcally, pay more
attention to any indication made by the General, when he comes to Rome,
about them leaving behind that special feeling towards the country and their
parents, because our true country is paradise.
Brother Diego2 behaves well, as well as the novice who is a brother of Mr.
Diego Bentivoglio3, and Pedro Antonio, who has already professed, he is the
one that came with Fr. Provincial to Rome, with a bit of uncouthness, he has
already lost his love for the country and accepts going wherever I send him.
That is why, along with your kindness, there are times that you need to apply
a bit of severity with others. Right now, I am in a bit of a rush, and it is late, so
I will not write any more.
May the Lord bless us always all. Amen.
The letter that the Fr. Provincial has sent for the judge, as related to the criminal case of the Vicar, I have delivered it right away.
From Rome, May 25, 1630.
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1

The clothes that the seculars would leave upon taking on the cassock, was in Naples,
and the novices were in Rome. Calasanz requested it because they are to leave the Order and return to their homeland.

2

Didaco GROSSI. Cf. letter 0929 note 1.

3

Marco Antonio BENTIVOGLIO. Cf. letter 1392 note 6.

[1397]

Giacomo CIPOLLETTA. Nursia. 05/25/1630
To Fr. Santiago de Jesús, Superior of the Pious Schools at Nursia, may the
Lord keep. Espoleto towards Nursia.
Pax Christi
Not properly formed in the spiritual matters, that is how our clergy has arrived from Nursia. The Superior is to constantly supervise and apply private
warnings and other means for the purpose of making those that report to
him, to become more humble; and if this can be done with a fatherly tone,
you will then be able to obtain better results; however, if you fail in this it will
only allow for more relaxation and arrogance.
I sent with my last mailing, the orders that they are to comply with, and I
hope that they are complied with and without any retort; because otherwise,
the common enemy, under the pretense of being good, will fool many, as has
happened over there in the past.
I have heard, even though it is hard to believe, that he is opening the letters that
I send to some in that house before delivering them, which is a serious mistake
and deserves a severe punishment. Make use of Fr. Marcos1, just as I wrote, and I
am expecting a letter from him letting me know how he feels in that house. Tell
Brother Adriano2 that we purchased the artiﬁcial ﬂowers and will send as soon
as can be, but they are not as big as they used to be, and they cost two for four
julios. I will try to apply 2 or 3 more julios, so they look how they are supposed
to, but only on the condition that they are to be used for the oratory where the
students attend. Hope the best for the classrooms, more so now that you are
free from the church and not having to take care of visits from the seculars.
May the Lord bless us always.
Rome, May 25, 1630.
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1

Marcos de San José, in the world secular life was known as Santolo Carbone, from
Fragola Casale (Naples), was clothed with the cassock in Rome, on October 22, 1627,
same place where he made his solemn vows on October 25, 1629 and was ordained as a
priest on February 2, 1630, also in Rome. He passed away in Naples on October of 1633,
when he was 32 years old (cf. EHI. 1222-2).

2

Adriano GUERRIERI. Cf. letter 0628 note 1.

[1398]

Stefano CHERUBINI. Naples. 05/23/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
God willing, I will send with Antonio, the owner, some printed cards, so you
can have them in diﬀerent forms, and I will look for, if I can ﬁnd it, some book
in Spanish that shows the proper way to confess. As far as the matter related
to San Antonio, I will assign Brother Nicolás María to take care of this, as he is
currently in charge of examining the testimonies related to the beatiﬁcation
of Father Abad1, may he rest in peace. As far as the Briefs to be ordained within the three days of a feast, I wrote and requested that you send me the names
and last names of the brothers to be ordained. As for Mr. Salvador Cesáreo, I
would like for you to place all interest in trying to get him a job and help him
as you can. Write and let me know about the new indult, that they say will
be published in favor of those bandits that were convicted by the Court, by
reason of the birth of the new Prince of Spain. Over here, the son of said Mr.
Salvador could behave much better than how he was behaving in Frascati.
About the box that you say you will be sending with Antonio, the owner, that
will be of great pleasure for our benefactor. I believe that the Fr. Provincial,
between what I have sent there and what he took with him, that could provide
some help for that house in the Duchesca. I will try to write and send with
this mailing to Genoa, so that whenever there are any ships setting sail from
Savona to Naples, to send Fr. Domingo, who would be a great ﬁt for confessing
in that church in the Duchesca, since Fr. Evangelista2 will be coming to Rome.
As far as the matter related to the Sir Duke of Poli, you have not written about
anything, I do not want you to be careless with this matter, but take care of it
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or by some village anywhere, or obtain an order for the 500 escudos, that he
will pay and give to the Chamber, so the Chamber will issue him a mandate;
and you are to provide a good tip to the representative that takes care of this,
or by any other means that you could obtain the 500 escudos, and for this, he
is willing to forgive about the three thousand that are owed. He is in Rome
today, but at this time I cannot say anything about this matter.
Within three or four days, I will, God willing, send by land Brother Francisco
from Cuneo, who will be great for teaching a class there, at the Duchesca,
and Brother Francisco, the constructor will also go along, to help with the
construction of the building at Porta Reale.
Do not forget to let me know about those that live in the house at the Duchesca and are not in compliance with our standards; if necessary, force them
to perform the spiritual exercises in those two cells, that were built for this
purpose. If Brother Arcángel3 has not been able to come by some sailing, and
you can send him by land, do so, if he is of no help to you over there. By the
grace of the Lord, we are doing ﬁne here, that is health-wise, as well as in the
classrooms and the Novitiate; but we receive very few alms. May the Lord
help us by his mercy. Try and perform the procession of the Holy Sacrament
with a lot of devotion, so it serves as an example for the students.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, May 23, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 107

1

Glicerio LANDRIANI. Cf. letter 0008 note 3.

2

Gio. Evangelista EPIFANI. Cf. letter 0835 note 11.

3

Arcangelo SANSOLDI. Cf. letter 0383 note 2.

[1399]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/26/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Fr. Carlos1 is not well. May the Lord provide him with health, as it would only
be for His great glory. As far as Brother Carlos2, not attending or arriving late
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to prayer time is not his lesser fault. I know very well that he is like that, it
requires two or three Superiors to keep him in shape, and I am sure that you
have not written nor told me about half of his faults. These are not just related to his time at Frascati, there are more from before, that I have been discovering as time goes by. As far as the hay, it is necessary for you to secure the
help of some seculars and along with Brother Lorenzo3, to perform the hay
collection for the time being, as far as the collection for wheat, I do not know
how you will be able to do so. As I have written, take care of all the classes on
the ground ﬂoor, and instead of doors, place straw mats.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, May 26, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 108

1

Carlo CASANI. Cf. letter 1214 note 7.

2

Carlo CESARIO. Cf. letter 0797 note 5.

3

Lorenzo FERRARI. Cf. letter 0074 note 4.

[1400]

Stefano CHERUBINI. Naples. 05/26/1630
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca. Naples.
Pax Christi
Brother Francisco, along with the bricklayer who is also a Brother, are on their
way to that house at Porta Reale. Thanks to the Lord, Brother Antonio over
here is nice and healthy. He said that he had a knife maker make him a penknife, one that is located at the Cuchilleros Street, under the sign ´Capello
D´Oro´, and that you have it. He has spoken so well about this man, that I
feel like going to see him. If he is as good as he says, we will have some others
made just like it. For this reason, do send it by mail as soon as can be, or by
mail. I am reminding you about the matter related to the Sir Duke of Poli.
May the Lord bless us always.
From Rome, May 26, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 109
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[1401]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/30/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have received letters telling me that the wife of Mr. Antonio Fedele is just
short of a very extreme needy situation, and I, with such a tight ﬁnancial situation, cannot send her any aid, as I would like to, but I will do so as soon as I
can. In the meantime, please do not forget to help her, if you cannot provide
some money, at least give her some bread and wine, so at least that provides
some relief, and go and visit her personally.
As far as the collection, you must understand that I lose one daily load of
wood over here, just to send the donkey to fetch the hay, so I can provide for
the animals that come here from diﬀerent parts, and I do not use any of the
animals from the School, I would get it quicker by renting some stagecoach.
You do the same for about ten or ﬁfteen days, even though you know that you
need to pay at least two or three julios per day, and if I should receive some
good alms, I will gladly share with you.
As far as Brother Carlos, I am sending you a letter that he wrote me, so you
can see that it is full of moanings. I am responding that he should not only
ﬂee from all evil, but also from the suspect of evil. This is why, do help him as
you deem proper. If one of our priests should go by there, he is to show more
humbleness than those that are there, as he should sit at the last chair of the
table, and if need be, should help to serve all.
May the Lord bless us always.
From Rome, May 30, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 110

[1402]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 05/31/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
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A young lady from Frascati has come and asked me to write to you, to please
give her one of those leaves that Fr. Pedro1 left for said lady, do her that favor. And the same, help as much as you can the wife of Mr. Antonio Fedele,
at least with bread and wine; as I am told that said family is suﬀering a lot.
Brother Jacinto is on his way, so if you want to send Fr. Santiago to Poli, along
with Brother Carlos and Sebastian, you can do so.
This is all I can think about for the time being.
From Rome, on the last day of May in 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 111
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Pietro CASANI. Cf. letter 0025.4 note 2.

[1403]

Stefano CHERUBINI. Naples. 06/01/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Minister of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
I have received the trunk containing the lamps. We shall give it to Mr. Flavio,
the one whom we have given your box to. It bothers me very much to have
lost Lotti, who is at St. Agatha, as he was a perfect ﬁt for us; I would have sent
him to Campi or wherever he would have wanted to go, and forgiven him for
whatever is necessary. May the Lord bless him wherever he is. As far as the
change for the abacus class, I will try by all means to change the teacher, as
soon as that can be. Brother Salvador1 de la Cava knows the abacus very well,
but as far as writing, all he knows is the chancellery style, as this is what is
used in Rome, and he is a magniﬁcent son. If you have been able to obtain the
25 escudos, do give 15 to his mother. Let me know if our Brother Juan Martín
de la Cava is dead or alive, and how can we recover or recuperate the money
that he left for the [sic] Pious Schools. I would like for things to go well in the
procession. As soon as you can, do send some help to the mother of Fr. José,
as I hear that she is in great need, there in Frascati; I have also written to Fr.
Castilla to provide some help, as I am not able to. As far as the silk remnants,
if you can ﬁnd some for six, eight or ten escudos, and Tiburcio will pay for
them right away, over here. Do not forget about the matter related to Sir Duke
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Poli, but in one way or another try to do something, that is, if he delivers the
500 escudos to the cashier, so in exchange for that he issues a check, and he
gives him a tip for one hundred or two hundred ducados, which would be the
easiest way, or get some village, as small as it might be.
I have received everything that was on the list, from Antonio, the owner, and we
are certainly grateful to the Lord, who will in return provide them with abundance. Over here, who used to give one escudo per month for alms, is now giving
one testón. We are really undergoing misery, unless better times will come.
May the Lord bless us always.
From Rome, June 1, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 112

1

Salvatore GRISE. Cf. letter 0984 note 7.

[1404]

Giacomo BANDONI. Frascati. 06/02/1630
To Fr. Santiago, in the Pious Schools at Frascati, may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
I have read everything that you wrote, and I hope that with our prayers, the
good gestures by Mr. Jerónimo Pallotta1 continue, and the continuous assistance by those in the House, that will help Fr. Castilla to feel better. If you
want something from Rome, let me know and we will send it right away. I am
sending with this mailing a bit of cedar laxative and two jars of borage ﬂower
tea, that Mr. Cavaglier has provided, he is the one that serves Sir Cardinal
Barberini, who came from Naples eight days ago.
I have received the letter for Fr. Constantini, we will reply, and it shall be forwarded. Over here we are waiting for news about Fr. Castilla, but do not let Fr.
Juan Domingo come until Fr. Castilla is feeling better; however, instead you
could let his companion come over as soon as can be.
May the Lord bless us always.
From Rome, June 2, 1630.
When Brother Lorenzo goes to the collection on Wednesday and Saturday, he
can eat cheese.
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Jerónimo Pallotta. Cf. letter 0250 note 1.

[1405]

Giacomo BANDONI. Frascati. 06/03/1630
To Fr. Santiago, in the Pious Schools at Frascati, may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
Lord knows how much it hurts me to know about Fr. Castilla’s illness. Over
here, we do not stop praying for his health, and for the love of God, do not
forget to use all the possible remedies. My foot has been pretty swollen for the
past four or ﬁve days and I cannot ride a horse; if I have the opportunity to go
by stagecoach, I will go right away. Do not forget to always let me know about
the condition of the sick ones. Tell Fr. Castilla, on my behalf, that if he knows
of something that is rather scrupulous, to either write it or tell Your Reverend,
and I will try to provide satisfaction for it over here, and more so if he is feeling
very bad and is in grave danger, because if the Lord wants to take him to a better life, He would not want him to leave with any scruples related to Mass that
are to be celebrated or any other things. Place all due diligence in serving him,
that over here, as I said, we will help with the prayers and all that you order.
May the Lord bless us always.
Rome, June 3, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 114

[1406]

Giacomo BANDONI. Frascati. 06/05/1630
To Fr. Santiago de Santa María Magdalena, in the Pious Schools at Frascati,
may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
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I have sent people to visit all of these gentlemen in their houses in Frascati,
to ﬁnd out if there is any stagecoach heading your way, and especially at Mr.
José Bonani’s house, but have not found any. I will try and go with the ﬁrst
one that I know is headed your way, but it seems almost impossible to go by
foot; and by horse, I can’t because of my leg, which for the past eight days
has been swelling more, so it seems rather diﬃcult, but I sure hope that Fr.
Castilla is feeling better with all of the remedies, as long as he does not take
them too close one right after the other, and maybe even before ﬁnishing
taking the ﬁrst ones. I will continue to wait for the opportunity to go there,
which I really hope to do, and do not forget to let me know about his illness.
May the Lord bless us always.
From Rome, June 5, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 115

[1407]

Stefano CHERUBINI. Naples. 06/06/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools. Naples.
Pax Christi
To any of the Fathers that are currently in the houses in the city of Naples, I
am asking you to take care of this request, deliver the Yearly Report for the
Royal Chamber, all of the bills of exchange and other deeds from His Excellence the Duke of Poli, to Mr. Juan Bautista Aurilia, for him to safeguard, so
they can take care of what we have written.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, June 6, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 76, f. 093, n. 482

[1408]

Stefano BUSDRAGHI. Naples. 06/08/1630
To Fr. Esteban, Master of the Novices at the Pious Schools. Naples.
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Pax Christi
I have sent Diego, the novice, along with another one who recently professed,
to Moricone, to some sulphurous baths, where some of ours that were in
worst conditions have healed very well. The novice that was recommended
by Mr. Bentivoglio, behaves very well. Those two that are not so constant,
give them another opportunity and test them again, if they comply with the
mortiﬁcations, keep them; and if not, their clothes are ready to be picked
up1. I am glad that those two novices behave well. I have received news about
the individuals that have taken on the cassock in Naples, and I will record
it in the book that I keep here. May the Lord provide the strength and spirit
to make those novices be humble and stay apart from the mundane things
in this world, so they can be good and ready to do great things for the Lord,
wherever the Lord wants to make use of them.
May He always bless us all.
From Rome, June 8, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 116

1

That is to say, let them go. When they entered the novitiate, their wordly clothes would
be safeguarded, amongst other things, in case they would have to return to their homes.

[1409]

Stefano CHERUBINI. Naples. 06/08/1630
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
I have ordered to process the two Briefs to send them to those two clergy of
ours; and once they are processed, I will send them. I cannot send someone
else in the place of Brother Juan de San Esteban, before the summer, that is
why you will have to do the best you can, at least for the time being, it will be
for the next September that I will send someone that is ﬁt for this.
I am waiting for news about the deal with the Sir Duke of Poli; because after
dealing with the one recommended by His Highness of Savoya, we should still
hope for something from this gentleman, above all by some of the means that
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I have told you about. That is why, always let me know, because these men deserve all good. As far as Mr. Benedicto Ghirelli, it will be best for him to continue in the world1, due to his indisposition; now, as far as Juan Lotti, I am afraid
that he is just testing around; however, he will not ﬁnd a more secure path and
of greatest service to God and be useful to they neighbor, than in our Order.
May God shed light on him. If you go to Naples, tell him on my behalf, that if he
remains out in the world, only God knows how things will go for him with all
the dangers out there. I am waiting for the information about the procession.
May the Lord bless us always.
From Rome, June 8, 1630.
I am reminding you about the silk remnants.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 117

1

Benedetto GHIRELLI. Cf. letter 1349 note 2.

[1410]

Giacomo CIPOLLETTA. Nursia. 06/08/1630
To Fr. Santiago, Superior of the Pious Schools at Nursia, may the Lord keep.
Espoleto towards Nursia.
Pax Christi
As far as the construction, if you can start again, go ahead; otherwise, we
will just have to be patient; it is enough to have at least some comfort for the
students to attend Mass. We have over here, Fr. Francisco María Cremona,
who has been there on another occasion, who is very scrupulous and can be
an annoyance for the duties, I will try and ﬁnd out if he is inclined to return
here, as he is good for Mass. As far as having the music class over there, if this
causes problems with the municipality, then do not have it; instead, have
those students that have to sing to go to some other neighboring church, like
San Jeronimo. As far as dealing with some that are ﬁt for the construction,
you can speak with them when they go to church or to the school; however,
do not go to their houses as it is not right for the religious to go to the homes
of the seculars, except for an emergency case.
As far as Fr. Juan Pedro1 not only will he not ﬁnd himself healthy physically,
but neither in his spirit, as long as he does not learn to control his eating and
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drinking habits, which is the greatest temptation for the enemy of the religious,
because if you can get him to overcome this, you can always overcome anything
else, if you do not apply prayer which is the path for the grace to reach the soul.
As far as the chats, do not go beyond one quarter of the hour, let it all be about
morale, without speciﬁc concepts, and you will have the audience wanting to
listen to you again on another occasion; otherwise, the men will not want to
attend. For the time being, follow this standard and get used to making brief
reasonings, and you will see how they will want to listen to the hate for sin and
the holy love for God. For those going to the collections, when they are out of
the house on Wednesday and Saturday, they can eat eggs and cheese; but if
they can leave this, that would be a great virtue and setting a good example.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, June 8, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 118

1

Gio. Pietro CURTI. Cf. letter 0242 note 2.

[1411]

Giacomo BANDONI. Frascati. 06/10/1630
To Fr. Santiago de Santa María Magdalena, in the Pious Schools at Frascati.
Pax Christi
I have felt so happy about the news of Fr. Castilla’s improvements and having
more strength, and for all those men and women sending him so many gifts; we
deﬁnitely have to pray so much for such a reward. I am sending you four good
lemons and thirty-ﬁve sour oranges, along with some pastries, and if you want
something else, do let me know. I will also try to have Brother Juan Tomás1
send you the verses, within two or three days. I will deliver the Brief to Monsignor Scanarola, for the dried wood, and I will soon let you know about his reply.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, June 10, 1630.
Return the bag used for the sour oranges, so I can send you some more.
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Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 119

1

Gio. Tommaso PANELLO. Cf. letter 0537 note 1.

[1412]

Giacomo BANDONI. Frascati. 06/11/1630
To Fr. Santiago de Santa María Magdalena, in the Pious Schools at Frascati,
may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
Yesterday morning I sent to Frascati, by means of the errand boy, a bag with
35 sour oranges and four good lemons, and if you have need for something
else, let me know. Fr. Vicente and Brother Jacinto are on their way to your
place, so they do not have to make the complete journey to Poli, under this
summer sun. I suppose you will have need for the horse, but it will be returned. Let me know if on the day that I left, Mr. Montagna from Cori was
there and stayed over night, and if you oﬀered him all the courtesy that a
great benefactor of our deserves.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, June 11, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev.in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 120

[1413]

Giacomo BANDONI. Frascati. 13/06/1630
To Fr. Santiago in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I am enclosing two letters for Brother Carlos, from his father, who writes to
me and states that he feels sorry because his son does not write nor replies
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to his letters. One thing is for certain, that all of the letters that have reached
my hands, by one way or another, I have always forwarded them on the ﬁrst
occasion that I have had. I do not know if said Brother Carlos is sending them
by another route; therefore, you can tell him that if he sends a letter on a
weekly basis to his father, and it is here by Friday, I will send it by mail on Saturday morning. And remind him, to always be careful and teach the students
the holy fear of God, as he has this responsibility under the penalty of mortal
sin, and he is probably not aware of this.
If you need anything else for Fr. Castilla, let me know.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, June 13, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 121

[1414]

Giacomo BANDONI. Frascati. 06/15/1630
To Fr. Santiago in the Pious Schools at Frascati, may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
Brother Carlos1, is on his way, to get some fresh air, and to take care of Fr.
Carlos2, as he needs a lot of help, so he can teach his class with due diligence,
and comply with our rulings for anything else.
Said Fr. could also take the test to be able to confess, and that will be of great
relief for Fr. Castilla, because he will then be able to confess the students.
Make sure you treat him well, as I have become aware that he has not been
able to hold down any food for a couple of days. Tomorrow morning or in the
afternoon, Fr. Domingo could come over here, as I have a great need for him.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, June 15, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 122

1

Carlo CASANI. Cf. letter 1214 note 7.

2

Carlo CESARIO. Cf. letter 0797 note 5.

400 · OPERA OMNIA

[1415]

Giacomo CIPOLLETTA. Nursia. 06/15/1630
To Fr. Santiago, Superior of the Pious Schools in Nursia, may the Lord keep.
Espoleto towards Nursia.
Pax Christi
As far as Fr. Juan Pedro1, if he turns out to be a person of little work and not
an example for the rest in the house, it will be necessary to make another decision; I used to always think that he would gladly work for the honor of the
Religion and for the good use of thy neighbor.
For the collection you could assign those that are most modest, whether they be
priests or clergy or brothers, alternating every two or three days. As far as Brother Lucas2, it seems to me that he is not ﬁt for priesthood, but if he should become
ideal, then we can ordain him; but not otherwise. With reference to the building, if it is not done, you can use Brother Francisco María for some other task,
just so he is not lazy and make sure that he understands the love of a father, as
he does have extreme need of help and only God knows, what if the pest should
arrive in those places, you must think if he will be prepared to deal with such a
tribulation. I wish that you would write me with some good news, as I would not
like for that good soul to get lost. Do apply all due diligence in this matter.
As far as the chats, it is important to apply mortiﬁcation with all fervor and
not go beyond a quarter of an hour, and not be yelling in a loud voice; on the
contrary, the reasoning should be in a family-like tone, easy and morally correct, and warn him that he is not to preach nor use that name, because to be
able to preach it is necessary to have taken the test for the Religion and Ordinary, and be a theologist; to make sure that he does not speak of something
that could be scandalous and later it be published and make look like if he was
ignorant. So, you can have the chats as I previously stated, but not in all of the
feasts, just on some occasions, and this is all I can think of for the time being.
May the Lord bless us always.
Rome, June 16, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 123

1

Gio. Pietro CURTI. Cf. letter 0242 note 2.

2

Luca OREFICE. Cf. letter 1245 note 4.
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[1416]

Stefano BUSDRAGHI. Naples. 06/15/1630
To Fr. Esteban, Master of the Novices in the Pious Schools, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
I have felt such great relief after hearing that everything in the procession went
ﬁne, and that the novices over there are becoming more reformed every day. As
far as the two that came over here, they are not so eager to return over there, as
they were at the beginning, we shall see the results. Marco Antonio, the novice,
brother of Mr. Bentivoglio, has not had his clothes be sent, and I am in dire need
to have to pay 200 escudos. You can tell Brother Pedro that I am waiting for some
help from him, because we receive few alms over here. I will keep in mind the
matter about the gentleman that you recommended, as a favor to his brother.
May the Lord bless us always, because over here we are very scared if the pest
should get here, as it is making progress over in Bolonia, where the two Cardinals that were there have left.
From Rome, June 15, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 124

[1417]

Stefano CHERUBINI. Naples. 06/15/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca,
may the Lord keep. Naples.
Pax Christi
If Brother Julio1 from Moricone, is here within two days, as I expect him to be,
I will send him along with a companion by sea, so he should be there within three or four days, at most; it is not possible by land due to the extreme
hot weather. As far as the matter related to the Cava, I want to ﬁnd out more
about how this can be carried out for full term, as it is not right to let it stay
still, and the legacy be that it was left to die. As far as the silk remnants, buy
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as much as you can, and let us know how much it will cost, and we will pay for
it, because Tuburcio will make a cash payment, he is anxiously waiting for it.
As far as the matter related to Poli, ﬁnd out if making a deposit of twenty-ﬁve
thousand escudos, we could get any village. The brother of the one who creates pen-knives2, who does not mortify himself, the Lord does mortify him
very well, because he has had a relapse of the bad cold, and he had gotten rid
of it for a few weeks. As far as the printed cards and the book in Spanish, I had
forgotten about it, I will try to have Brother Nicolás María remind me.
As far as the matter related to San Antonio, since the renters are doing business while they hide the wrong-doers, we will always have some persecution
or malicious gossip from them. Maybe we might get the Novitiate, that was to
be used by some Priests from Spain, as the Fr. Provincial may have informed
you. As far as the procession, I have read about it during my break period,
and I have felt pleased by all. I will show it to Mr. Flavio, I would certainly like
to know who has paid for so many candles and the music, etc. This is what I
can recall for the time being.
From Rome, where all of the inhabitants are practically waiting for the pest
to get here, because it has already reached Bolonia, and making all of the
preparations, as only God knows. Many are purchasing certain balls with a
lot of small holes, made to ﬁt the face and inside are the antidotes against the
pest, the devotion and penitence are left aside.
May the Lord bless us and always have mercy on us.
On June 15, 1630.
I was waiting to receive the aid for the mother of Fr. José3 de Sezze, who is
under an extreme need of help, so do not forget to send it by mail.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 125

1

Giulio PIETRANGELI. Cf. letter 0109 note 1.

2

See letter 1400.

3

Giuseppe FEDELE. Cf. letter 0088 note 6.

[1418]

Giacomo BANDONI. Frascati. 06/16/1630
To Fr. Santiago in the Pious Schools at Frascati, may the Lord keep. Frascati.
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Pax Christi
When the servant arrived, Fr. Carlos1 had already left to go there, and says they
ran into each other at San Juan de Letrán. I am sending him right back, hoping
he will get there before Fr. Juan Domingo2 leaves; and in case he has already left,
when he reads this letter, he will return to Frascati3, while those gentlemen are
still there, and besides Fr. Carlos could be there and celebrate plenty of Masses.
Find out with the Secretary to Mrs. Olimpia4, if her Architect has already
made the drawings for our church, and if this has been done, send it to me.
May the Lord bless us always.
From Rome, June 16, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 126

1

Carlo CASANI. Cf. letter 1214 note 7.

2

Gio. Domenico FRANCHI. Cf. letter 0548 note 5.

3

Fr. Juan Domingo, if he should run across the servant on the road.

4

Olimpia Aldobrandini. Cf. letter 0403 note 2.

[1419]

Giacomo CIPOLLETTA. Nursia. 06/16/1630
To. Fr. Santiago de Jesús, Superior of the Pious Schools in Nursia, may the
Lord keep. From Espoleto towards Nursia.
Pax Christi
When the time comes, do receive on my behalf, the professed vows from Brother Marcelo1, and have him not change his name, as he has a good name for this.
As far as Brother Matías2, who has written to me in Latin, tell him that every
month, just like the other four students, have them write to me in prose or poetry, at least on half of a folio of paper; but make sure that Brother Juan Bautista
accepts being corrected, because otherwise, he will never learn to be humble. I
would certainly like to hear that all of these clergy study with a lot of eagerness.
As far as confessing the students, if you start by one, then it will be necessary
to listen to many, and “pluribus intentus minor ﬁt ad singula sensus3”. Our
main purpose is taking care of teaching students, and if these can obtain some
404 · OPERA OMNIA

beneﬁt, then all will be pleased with our Works. For this reason, right now it is
enough to have two confessors in the church. Providing some warning to the
members of the Brotherhood, would not hamper as much as the confessions.
But by warning the seculars, this should by no means neglect the students.
Make sure that the enemy, under the pretense of being good, is actually trying
to avoid the beneﬁts that these young ones could receive. Time will let us know
what should be done. As far as Fridays and Saturdays, by no means break our
standard old tradition. With reference to Fridays, let me know if I have authorized any special license, and under what terms, so I can tell if this is something
that may have been authorized by the prior Superior, with or without license.
I have received the drawing for the church. It will be necessary to practically
do the whole thing over again, since the walls are so deteriorated. Try and see
if it is possible to build a bridge from the bedroom to the choir, which will need
to be done towards the back of the church, as I have stated in other drawings
or designs, so they can cross over and say the prayers before the Blessed Sacrament under a covered hallway; we have that in many streets over here in Rome.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, June 16, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 127

1

Marcello COCCHETTI. Cf. letter 1275 note 3.

2

Mattia di PAOLO. Cf. letter 1214 note 20.

3

When you apply feeling and time to many things, then you apply less dedication to
each one.

[1420]

Stefano CHERUBINI. Naples. 06/18/1630
Fr. Esteban de los Ángeles, Minister of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
Since you have been indicating the need for someone for the writing and abacus
classes, I have decided not to wait until autumn, but since Brother Julio1, will
be leaving from Moricone, and he can provide better satisfaction than Brother
Juan, if you know how to properly handle him softly, I can also send Brother JuSAINT JOSEPH CALASANZ · 405

lio2 from Ottaggio, who had also been there in Naples, and with him even send
another clergy who was clothed in Genoa, even though is a Roman. One or some
of these will be good to help in the classes. I am also writing about this to the Fr.
Provincial, so he can deem where they would be more necessary. I am reminding you again about the aid for the mother of Fr. José de Sezze, because she is in
dire need, so if you can obtain a loan, send her at least ten escudos by this mail.
May the Lord bless us always.
From Rome, June 18, 1630.
We have not paid the three ducados that we still owe the sailors for transporting the Brothers because we do not have any money in this House.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 128

1

Giulio PIETRANGELI. Cf. letter note 1.

2

Giulio SCORZA. Cf. letter 0819 note 4.

[1421]

Giacomo CIPOLLETTA. Nursia. 06/19/1630
To Fr. Santiago, Superior of the Pious Schools in Nursia, may the Lord keep.
Espoleto towards Nursia.
Pax Christi
To know how to handle Fr. Juan Pedro1 (since he is so full of self-pride), this
required a lot of patience and charity; otherwise, instead of helping him you
would be putting him down. I will try to move him closer to me, as I know
how to handle him. As far as Brother Marcelo2, if he does not amend himself,
we will try to send him someplace where he will again be taught the holy
obedience and holy humbleness. As far as the construction for the house, if
this can be re-started, that would be ﬁne, you could address this with Brother
Francisco María, and if some of those gentlemen go to look at the construction, then talk to them, but it would not be convenient, for many reasons, to
go to their house. As far as having some chats within a family environment, I
have already written how this should be done.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, June 19, 1630.
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Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 129

1

Gio. Pietro CURTI. Cf. letter 0242 note 2.

2

Marcello COCCHETTI. Cf. letter 1275 note 3.

[1422]

Giacomo BANDONI. Frascati. 06/20/1630
To Fr. Santiago de Santa María Magdalena in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
The servant has brought eight julios to purchase some more artiﬁcial ﬂowers, but over here we have thought that since you have real ﬂowers there in
Frascati, it is not right to supply artiﬁcial ﬂowers, that is why we have thought
that it be better to use that money to buy the equivalent in peeled barley and
noodles for soup. So, the artiﬁcial ﬂowers have become a needed part of a
meal. As far as the two priests that have gone there from Rome, see if Father
Carlos1 or Brother Carlos2 would be better ﬁt for the ﬁrst grade class. If you
deem proper, then said Father Carlos could stay to teach the ﬁrst grade and
Brother Carlos return to Rome, so he can learn more about the spirit in the
Novitiate. This is all I can think of for the time being.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, June 20, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 130

1

Carlo CASANI. Cf. letter 1214 note 7.

2

Carlo CESARIO. Cf. letter 0797 note 5.

[1423]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/21/1630
To Fr. Castilla, may the Lord protect from all evil in the Pious Schools. Frascati.
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Pax Christi
Sir Pedro Blasco1 has come to meet with me, and has informed me that the
matter about Naples, has not been his responsiblity for quite some time, but he
does expect a remedy from the town, that could possibly provide satisfaction
to all, and even though he has been called to Spain, he prefers to die in Rome
and not leave without ﬁrst paying the creditors. He expects that Cardinal Borgia2 will be leaving, as soon as the other Cardinals arrive from Spain. May the
Lord provide consolation to Sir Pedro, as he is a man that deserves all good.
Upon the insistence of Sir Octavio Bovarelli3, a kind good German man that is
staying at the house of Sir Duke Altemps, has made a donation to the church
of our Lady at Frascati for the Pious Schools, a garden that he has owned for
many years, there in Frascati, that borders with the land belonging to the
Archpriest of Frascati, and with the land belonging to Master Antonio Recio,
the bricklayer; and with the land belonging to Juan Ángel, the innkeeper on
the public road. Find out about it and let me know how much it could cost,
because if it is located at a place where it could be sold, it could well serve for
the building of said church, that we hope to start building soon. This is all I
can think of for the time being. I hope to send you the ﬂowers and brooms
that you requested in another letter, probably tomorrow by donkey.
May the Lord always bless us.
From Rome, June 21, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 131

1

Pedro Blasco. Cf. letter 0661 note 2.

2

Gaspar Borgia. Cf. letter 0550 note 2.

3

Octavio BOVARELLI. Cf. letter 0041 note 3.

[1424]

Stefano BUSDRAGHI. Naples. 06/22/1630
To Fr. Esteban, Master of the Novices at the Pious Schools, may the Lord keep
at Porta Reale. Naples.
Pax Christi
Brother Diego1 is at Moricone for the summer, and I sure hope that he returns
clean from the scabies, as well as the other one who also had this. I will let you
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know about this. So far, everyone else is ﬁne in Moricone. Now, as far as the
other two novices that seemed to be so inconsistent, it appears that now they
are decided to pass the test in good spirits, and up to now, Fr. Antonio is happy
with them. As far as Brother Pedro Antonio2, I can tell you that all he knows up
to now, is the same thing that he new about spiritual matter out in the world,
and does not show much good judgment, that it seems like he might have to
be forced to learn, since he does not want to learn just by love; as it states in
the Gospel: ‘compelle eos intrare’3. He has written a letter to Fr. Provincial, and
amongst other things wrote him that: “If you give me problems, I will give you
more” and other similar foolish statements, that I did not send them to the Fr.
Provincial, just to avoid giving him more headaches. He has started to become a
bit humbler, and I hope to make him, little at a time, to comply with observance.
Healthwise, he is ﬁne, although for three or four days he has pretended to be
sick. Brother Matías4 is really sick, and yesterday afternoon he was prescribed
to take a glass of hyacinth water, and a dose of bezoar. Eustaquio5 is feeling better. Fr. Castilla is in Frascati and very ill, we are afraid that we might lose him.
You can tell the parents of Pedro Antonio that I want to help him, not just
for the health of his body, because he is ﬁne, but also for his soul, which is
the one that matters the most, and that is our duty. When he becomes more
secure in the spiritual matter, we will send him to Naples, because by then he
will know how to help others. Mr. Diego Bentivoglio has forgotten to send us
the clothes belonging to his brother Marco Antonio, and only the Lord knows
how much we need it over here.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, June 22, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
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1

Didaco GROSSI. Cf. letter 0929 note 1.

2

Pietro Antonio BARONE. Cf. letter 0800 note 1.

3

‘Forced to enter’ (Lc 14,23).

4

Mattia di PAOLO. Cf. letter 1214 note 20.

5

Eustachio RAVAGGI. Cf. letter 1227 note 3.

[1425]

Giacomo BANDONI. Frascati. 06/22/1630
To Fr. Santiago, in the Pious Schools in Frascati, may the Lord keep. Frascati.
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Pax Christi
I have read everything that you have written about Fr. Castilla, do not stop
helping him with everything that is possible with human remedies, and over
here we will pray for the divine assistance. I am sending the young carrier
over there just to send you the peeled barley and noodles, which right now
seemed to be more proper and needed than the artiﬁcial ﬂowers, as they are
not currently needed, and by this way they can have something else not just
for the soup, but also for the main meal1. I am also sending you a small bottle of
blessed water from San Pantaleo2, eight or ten stamps for prizes, that is if they
celebrate the “emperor”3, some small booklets and posters to be placed on the
walls, and a broom for the church or for the sacristy. I will send someone to
ﬁnd out how Princess Peretti is doing. If you need anything else, let me know.
I have had a bad cold for the past eight days, and at times I feel feverish from
the cold.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, June 22, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 133

1

The standard meal in the Piarist houses consisted of a plate of soup and the other food
was the main course.

2

On the day of San Pantaelón (27th of July) it was a tradition at our house in Rome to
have a special blessing of the wáter, then it was distributed to the people, who believed
in its medicinal properties. (San Pantaleo, physician and martyr, people invoked him
speciﬁcally for headaches and some for tuberculosis).

3

The student that was selected as the best in class, and they celebrated some academic
or cultural event in his name.

[1426]

Stefano CHERUBINI. Naples. 06/22/1630
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
I suppose that Brother Julio1 from Moricone, must have arrived there a few
days, to serve as a substitute for the writing and abacus class. I hope he be410 · OPERA OMNIA

haves well, and more so since you know his style and can guide him softly, as
he says. As far as the matter related to the Sir Duke of Poli, do not forget to apply due diligence and keep me up-to-date for the sake of relief of this man. As
far as Mr. Benedicto, I do not have anything to write about, as I believe he has
adjusted to the world. As far as the silk remnants, do not forget to send me all
you can, and Mr. Tiburcio will pay for it right away, and whenever you can,
do not forget to send us some vegetables or any other things to this House,
because you would be surprised to learn how few alms we receive.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, June 22, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 134
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Giulio SCORZA. Cf. letter 0819 note 4.

[1427]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/25/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have read what you have written about the matter related to the children of Mr.
Octavio Martucci. Try and remedy this as best you can, making it be known that
the young ones always deserve the punishment, always excuse the teachers as
much as you can, and try to have the children comply with the sacraments when
you should punish the students, prior to whipping them. Now, for this purpose,
try to make sure that Fr. Carlos1 does not dedicate his time to punishing the
students, instead have them go to confession and punish them with matters
related to spiritual things, and he will be doing better good than just teaching in
class. I fully believe that Fr. Santiago2 has a holy zeal; but I want him to be closer
to a holy prudence, with patience and compassion. Sir Pedro Blasco has hopes
in obtaining from Spain the help that he needs to provide satisfaction to all,
and hopes that with the arrival of the Cardinals from Spain, Card. Borgia will go
to Spain and will not have the opposition or impediment of said Cardinal, and
hopes to be able to be supplied with. Tomorrow, Wednesday, at the Rota, the
subject about the Colegio Nazareno and the primogeniture will be discussed.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, June 25, 1630.
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Have Fr. Santiago write about the weekly meditations -only the morning
ones- in round script style, and in about two or three days send them to me.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
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Carlo CASANI. Cf. letter 1214 note 7.

2

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

[1428]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/27/1630
To Fr. Castilla, in the Pious Schools at Frascati, may the Lord keep from all
evil. Frascati.
Pax Christi
I am sending you the white donkey, that even though he is old, he still serves
as a young one. You can keep him during this coming month of July. We hope
they know how to feed him and use him for a good collection.
You can order to have the rooms be paved and the hallways with a thin layer
of pavement, and done over two or three times, as they are used to doing in
Naples, or just like what has been done in the new classrooms. Have everyone
help each other during the collection, especially in the morning at a good
time, and later in the afternoon just before the evening, and when you have a
dire need then Brother Juan Bautista could also help, precisely the one that I
want to ﬁnish the doors and the windows, so the new rooms can be used soon.
Try and make sure that Fr. Carlos worries about the holy humbleness, since I
am afraid that Brother Carlos just has the religious feelings on the outer side
of his cassock, and we would just be wasting time with him. A few days ago, I
sent eight or nine large statues for prizes, in case you do name the “emperor”
of the class for the ﬁrst grade. Let me know what has been done about this.
May the Lord bless us always.
From Rome, June 27, 1630.
This morning, I have written again. I do await the copy of the morning
meditations.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021.
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 136
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[1429]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/27/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I know very well how far Fr. Carlos’ virtue can go. I have had Fr. Evangelista1 come from Naples, even though he has felt it greatly, unless he humbles
himself, he is by no means ﬁt to be Superior. Let us see how Your Reverend
can make him become humble in a holy way, which is the only way he will do
great service to God. I have been able to make use of many people that I have
here, for needy reasons, but if they are not ﬁt, I have to let them go and hope
for the Lord to send us better ones.
Make sure you order that no teacher can punish any more than just 2 or 3 light
hand spankings or 5 spankings over their clothes, and if some one needs a greater punishment, to send the child to Your Reverend and you order what the punishment should be, be compassionate at the beginning, but if there is a relapse,
increase the punishment; however, use the means of confession frequently, as
this achieves a better eﬀect. I have indicated how the new rooms could be arranged, so they can be used by this coming summer. Find out if the garden that
was given to us is really worth anything, or if it would be better to ﬁnd someone
who might want to buy it, make sure you get the procurement from the donor
and ﬁnd out how much we could get by selling it, let me know as soon as can be.
As far as Sir Pedro, may the Lord help him to comply with his good purposes.
As far as the cause for the primogeniture, the Rota has decided in favor of Tonti2 and now we are out of the qualm; despite having complied with all the due
diligence. Argomento, our copier passed away yesterday, and on the previous
day the Duke of Acquasparta, the father of Monsignor Cesi3, Bishop of Rimini.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, June 27, 1630.
Make sure you really mortify Brother Andrés4.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
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1

Gio. Evangelista CARRETTI. Cf. letter 0829 note 2.

2

Refers to the nephews of Cardinal Miguel Ángel Tonti. The subject referred to is the
problem about the inheritance left by the Cardinal (Cf. letter 0082 note 1).
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3

Ángel Cesi was Bishop of Rimini from 1627 – 1646 (cf. Hier. Cath., IV, p. 95). He was
born in Rome and baptized in the Parish of San Lorenzo in Damaso. Very well known
by the Founder of the Pious Schools, he helped a lot with the complicated matter about
the assets of the Colegio Nazareno, it was not always that either he could not or did not
want to follow the wishes that Calasanz had expressed, as can be seen by the letter that
he addressed to the Founder, dated November 8, 1629 (cf. EHI. 624-625). One of the
letters that Calasanz wrote to Monsignor Cesi has been kept on ﬁle, dated February 13,
1638 (cf. P 2804; EHI. 625-1).

4

Andrés de la Anunciación, in the world secular life known as Camilo Barzelloni, from
Naples, was clothed with the cassock in Naples, on March 10, 1630, and passed away as
a clergy, prior to professing his vows, on October 11, 1630, when he was 25 years old (cf.
EHI. 1222-3).

[1430]

Stefano BUSDRAGHI. Naples. 06/29/1630
To Fr. Esteban, Master of the Novices at the Pious Schools, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
Fr. Antonio tells me that both novices seem to be in the mood for persevering, thanks be to God for this. I have sent Diego, a novice, the one who had
the scabs to the House in Moricone, and near that land there is a nearby
fountain, that many people do not pay attention to; however, some years ago
some of our people went there to get washed because they had so many scabs
that they looked like lepers, and they were cured with just washing two or
three times; and last month, I sent this novice Diego with another one of ours
who was in a much worse stage than Diego, and Fr. Francisco, and the Superior in that House writes and tells me that both are cured. By September, with
the help of the Lord, I will order that they return to Rome.
When you have an opportunity to speak with Mr. Bentivoglio, you can tell
him that as he deems proper, he can send or give over there some donation
for the clothing of his brother, since within our Order the only thing that anyone is allowed to bring is just some clothing, and only the Lord knows how
much we are in need of help.
May the Lord always bless us.
From Rome, June 29, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 138
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[1431]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 06/29/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools at Frascati.
I am sending a letter for Brother Carlos, as he communicates by writing to his
father, so he deserves good mortiﬁcations; after this coming summer, I hope
to make him learn what it means to be a religious, because obviously up to
now he has not learned this.
May the Lord bless us always.
From Rome, June 29, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 139

[1432]

Stefano CHERUBINI. Naples. 06/29/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
I am writing to the Fr. Provincial to take along with him Brother Juan1 de San
Esteban, and force him to make spiritual exercises, to see if he can earn that
soul, as that soul has a great need of this. Over here, I will order to pray for Fr.
Juan Domingo.
As far as the matter related to the Cava, I will order that the same brother
that has made the testament to beg to our Lord for the exchange of said testament; but I fear that this could be a case that after so much time, it might
have to be processed at the Cava; otherwise, the testament will have to be
sent to Naples; I have been told that this can be done there, and I will try to
have it be done. As far as the silk remnants, please, order that these be sent as
soon as can be, because Master Tiburcio is anxiously waiting for them.
Now, as far as the matter related to the Duke of Poli, apply all due diligence, by
one way or another, just so the matter about the 500 escudos is solved in a positive manner, and he will pay so the Royal Treasury does not have to pay anything;
and besides, he will give a good tip to the secretary or oﬃcer that handles this.
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You can assign the issue about San Antonio to Brother Antonio María, who will
soon be able to see the solution. I will give the three escudos to Antonio Fedele’s
poor family. Over there you should be praying for the cities that are suﬀering
from the pest and the war, because above all, we are all brothers in Christ, and
this would be an act of charity. Because if you wait to say prayers when the pest
gets closer, then it would be done in fear, instead of for the love of God. That
is why it is better to beg now, for the remedy to those that are in great danger.
I will inform Brother Juan Bautista2 de San Bernardo to modify his style of
writing and to be humbler. As far as the lack of respect towards the Superiors,
when something special happens, like what happened with Brother Benedicto, you order that this be written on paper and kept, so at due time and when
need be, this can be proven. In the meantime, if he does public penance and
asks for forgiveness for the scandal, it would make it much easier for us to
reach a compromise with him.
As far as Brother Esteban3 de San Esteban, he will now have Brother Julio4 de
Ottaggio, who is very good, and Brother Francisco, who is from Rome, will also
be there. Have someone that can play the role of secretary or notary to make sure
that he keeps record of the deﬁciencies, so later when these are necessary, they
can be attended to. Over here, those that are stubborn are ﬁnally getting the sense
of it by means of the forced exercises; however, the Fr. Provincial does not seem
to agree. I just hope that he is not fooled. I have received the three escudos to give
to the mother of Fr. José, I will send them as soon as can be. She is really in need
of compassion; whenever you have an opportunity to help her, always do so.
This is all I can think about for the time being.
From Rome, June 29, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
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1

Giovanni CASTIGLIA. Cf. letter 0260 note 3.
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Gio. Batta. CARLETTI. Cf. letter 0469 note 1.

3

Stefano GAGLIACI. Cf. letter 1294 note 5.

4

Giulio SCORZA. Cf. letter 0819 note 4.

[1433]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/03/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
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Pax Christi
I am so busy that I have not had time to read the testament. As far as the
wheat collection, I really want them to apply all due diligence, that would be
so great with the grace of the Lord. Let me know how much grain is collected,
and especially from Mr. Manilio’s ﬁelds, as they say that it is very good. The
poor people from Gallicano and from a good part of Poli, are the ones who
have had a lot of hailstorm.
I have received letters from Reggio, that is about 15 miles from Parma, that
not only are the people dying from the pest, but also from famish, poor souls,
and that both men and women go crying through the streets yelling for mercy, all so disheveled. And on top of this ﬂagellum, a very strong hailstorm has
fallen over the territory of Parma, that it has not even left a leaf on the trees.
Some say that this has to do for having expelled the bishop a few years ago,
and not having wanted to accept him again; he has been in Rome for a good
number of years. Let us all pray for them.
It bothers me that things are so slow in the classrooms. I thought that Fr.
Carlos1 would take better care of the class in Latin and would help them to
progress, but if he is not doing so for lack of the love for God, being able to do
so, he will realize this when he wants to and is not able to do so. Advise him to
work, because life is truly short. As far as the garden, let me have your opinion, if it would be right to exchange it for the one next to the cabin; or maybe
it would be better for the donor to make a power of attorney so we can sell it,
and use that money for limestone for the church.
This is all that I can recall right now.
From Rome, July 3, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 141

1

Carlo CASANI. Cf. letter 1214 note 7.

[1434]

Stefano CHERUBINI. Naples. 07/06/1630
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca. Naples.
Pax Christi
There is such a tremendous fear of the pest in Rome, that it is a given that
before eight more days have elapsed, they will have issued a proclamation
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to close all the schools in Rome, to empty the prisons, and all concentrations
will be forbidden. Customs has been closed, and I believe there is no hiring
or contracts, unless it is about 40 miles outside of Rome. I understand that
the gallows around the city have been lifted around the doors to the city,
and they are acting with strict guidelines, God help us that be enough. They
are saying that some soldiers who have escaped or retired in Bolonia, have
spread the pest in two or three places within the domain of Urbino, that is
between Romaña and the Marca. It has been a blessing from God to have
sent us the wine, because nowadays, the Roman wine costs three escudos per
barrel. May the Lord provide mercy, because there is a lot of fear in this city. If
they order that the schools be closed, we will not have need for so many people in this house, and we cannot send them to go some place else, because it
is forbidden to leave. You can just imagine the level of confusion in Rome.
As far as the brothers that have gone there, it is necessary to have skills and a
lot of patience to have them comply with the needed duties, something that
can only be obtained with paternal warnings and a lot of patience, even more
than with harshness, and since we have them, let us help them to try and do
good. I have written to Fr. Provincial about this matter.
I heard that the marriage of Mr. Alejandro Cherubini has been arranged and
that both parties are in agreement. The father of the bride has just one other
daughter that is already married, and that within two years has not shown
any signs of having children, and he has oﬀered ten thousand escudos in
cash, without much eﬀort.
May the Lord bless us all. Amen.
I cannot forget about the matter related to the Sir Duke of Poli. As I have
written on many occasions, if you could only obtain the decree for the 500 escudos, having him provide the money, and also providing a good tip. I cannot
respond to the details of the last letter, because I have lost it.
May the Lord bless us always.
From Rome, July 6, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 142

[1435]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/06/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
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I will have the Brief presented for the brother of Sir Cardinal Verospi, and if
he replies with a positive response, I will let you know right away. If you can
get Brother Carlos1 to come down to the level where you and I, both want
him to be, that would be something very pleasing to God. It will be necessary
to have a lot of patience with Brother Andrés, this coming summer, and he
could be changed in the future, when there are better times.
They are saying over here that a proclamation has been signed to close all of
the Pious schools, and especially ours, the Colegio Romano, the Congregation
of Fr. Caravita, etc.; this is for fear of the pest.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, July 6, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 143
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Carlo CESARIO. Cf. letter 0797 note 5.

[1436]

Stefano CHERUBINI. Naples. 07/10/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools. Naples.
Pax Christi
Over here, there is so much fear of the pest that, not withstanding, there is a
great jubilee granted to the Romans, because soon there will be another universal event, and each one must be prepared to die well, in case there is not
enough time for prayers to the Lord. As far as Brother Francisco, a Roman,
I do not deem that he is ready to be ordained and receive the Holy Orders,
because up to now, with his high sense of liberty, not to say relaxation, he has
shown that he is not worthy of this. Let us hope that in the future, if he learns
to humble himself; because if the priest does not show humbleness, it would
be better to not have even been born. That is why I say, let us wait and see.
As far as the matter with Sir Duke of Poli, if you can get the loan that you say
for 4,000 escudos, that would be a great business, and for six ducados, do not
hesitate in obtaining it, even if you need to borrow this from someone, and I
will have this be returned very soon. This is why you should place all interest
on this, and let me know, and this would be a special relief for this man, and
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also relief for you, as you have some interest in it. Over here, by the grance of
God we do not have anyone that is sick, and even the doctors say that they have
never seen such few people being sick in Rome, as what they are seeing now.
We have Ginnasio as the dean at the School of Cardinals, and Pío as the
vicedeacon. We have received news that not only Verona and Brescia, but
also Padua and Vicenza are also seriously aﬀected by the pest.
May the Lord help and bless us always.
From Rome, July 10, 1630.
Remember about the silk remnants, and also the matter about the 25 ducados
of Mr. Plinio.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
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[1437]

Stefano CHERUBINI. Naples. 07/13/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
As far as the testament that Juan Martín de la Cava left, we have done and will
continue to do all of what is necessary, and will let you know about everything
that is done. As far as the silk remnants, if you can now send what you can by
mail -unless you have the means to do so by ship—that would be so convenient.
Over here we are doing everything that needs to be done as related to the pest,
and I have received letters from Florence informing that people that get oﬀ
the main roads when getting close to the frontiers with Bolonia, are getting
killed, and since most of the religious that used to help have passed-away,
there is hardly no one available to administer the sacraments to the sick ones.
It calls my attention that they have not taken stricter measures in Naples, because there is serious danger. Over here, people are actually preparing to die,
and maybe it jumps over to Naples without entering Rome. Therefore, do ﬁnd
yourselves prepared and think of that sentence from the Gospel: “Quid prodest
homini si universum mundum lucretur, animae vero suae detrimenturm patiatur?1”. Try and be ﬁne with God, that there is a lot of danger in this summer.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, July 13, 1630.
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“What proﬁt would there be for one to gain the whole world and forfeit his life?” Mt 16, 26.

[1438]

Stefano BUSDRAGHI. Naples. 07/13/1630
To Fr. Esteban, Master of the Novices in the Pious Schools, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
I have written to Mr. Bentivoglio to give us what he wants for his brother’s
clothing, if he can send the 10 escudos, as he says, that would be ﬁne. The
young man is coming along just ﬁne, and the two young novices that arrived
recently, seem to be sure of their purpose to persevere.
A few days ago, I received a letter from someone from Brindisi, his name is
Domenichetti, that he will be going to Naples to receive the cassock, and that
he would be content in beoming a friar who ministers to the sick or the dying.
If he does go there, test him for a while prior to letting him have the cassock.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, July 13, 1630
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 146

[1439]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/14/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools at Frascati.
Pax Christi
If the ten rooms could have been ready, you would be able to use them now,
and the brothers would be so much more comfortable than how they are
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right now. To carry and transport the ﬂoor tiles, at this time you are not going
to ﬁnd anyone to lend you the donkeys, that is why it would be better to do as
I said, that is to place a thin layer of cement, and afterwards, in due time, the
tiles would be placed.
I would like to know how much it would cost to have plumbing that could
transport an ounce of water, taking it from the fountain above the one that
the Bonanni’s have, or from the last one belonging to Mrs. Olimpia, because
it is not proper for that house not to have water, and that would also aﬀect
where to wash the clothes and not be able to water the garden, and it would
cost more than 15 or 20 escudos per year, to take water from the fountain in
barrels, that would be a total of about three or four hundred escudos. Think
about this and let me know.
I have paid Rosolini three hundred escudos in cash, as part of the one thousand that his house is costing us, and right now it is available, but we have
to say two weekly Masses for the soul of the person that has let us have in
his legacy the three hundred escudos. So have them be celebrated over there,
starting with the ones from last week and four starting this coming week.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, July 14, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 147

[1440]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/17/1630
May our Lord keep Fr. Castilla, in the Pious Schools at Frascati.
Pax Christi
I am writing to Fr. Carlos1 to have him take over the responsibility of teaching
the ﬁrst grade class, until new arrangements are made, since these students
have very little education, and Brother Carlos2 could take care of performing
his spiritual exercises during a period of three or four hours per week, or send
him to the Novitiate in Rome, where there is also a fresh air environment,
just like in Frascati. I have told Fr. Santiago3 to write to the administrator of
Borghese, and also to Mr. Ferrante Verospi, about the wheat alms; and he
could also write to Mons. Scanarola, about the same matter. Make sure you
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try not to have a relapse, because Fr. José de la Scala has had a relapse, and
these relapses tend to last for a long time.
May the Lord bless you always.
From Rome, July 17, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 148

1

Carlo CASANI. Cf. letter 1214 note 7.

2

Carlo CESARIO. Cf. letter 0797 note 5.

3

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

[1441]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/19/1630
To Fr. Castilla may the Lord keep in Frascati.
Pax Christi
As a courtesy to those schools, I have thought of removing Brother Carlos
from there; and have him perform the spiritual exercises, or better yet, send
him next Monday along with Brother Juan Bautista, over here to the Novitiate, where we also have fresh air, and in his place I will send the clergy, Juan
Bautista1 from Genoa, who is so much more agile in verses/poetry, and could
be much more diligent for the beneﬁt of the students, without getting too
acquainted with them and much more obedient to the Superiors. And for
him to take proper care of the devotion and frequency of the sacraments, Fr.
Carlos2 could help with the confessions, which is the most useful remedy and
necessary for the service to God by these youngsters. Be careful, as I hear that
Fr. Santiago3 is playing the role of Superior to all, and you just have the name.
That is why, for the sake of everyone, make sure that everything that is to be
done, is complied with under your command, and not just by his alone. As
far as the punishment of the students, make sure that when someone is sent
to be forgiven by going to confession, he will be forgiven at that time, because the sacrament produces better eﬀect than a whipping. So, for the good
of the Brothers, it is better that you act as the Superior, and not Fr. Santiago.
Have Fr. Carlos take care of teaching cathecism to the students, and when
you have time, try and have them say their prayers, as used to be done, so
place all due diligence again, just like what was done during the period of Fr.
Abad4, may he rest in peace. Once the doors are ﬁxed, you can start to occupy
the new bedroom, which will be completed as soon as can be.
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May the Lord bless us always.
From Rome, July 19, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 149

1

Gio. Batta. Di FERRARIS. Cf. letter 0545 note 1.

2

Carlo CASANI. Cf. letter 1214 note 7.

3

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

4

Glicerio LANDRIANI. Cf. letter 0008 note 3. Possibly making reference to the continuous
prayer, that used to be done during the time of Landriani, and has now been neglected.

[1442]

Marco CARBONE. Nursia. 07/20/1630
To Fr. Marcos1 de San José, Superior at Nursia.
[Pax Christi]
I am enclosing with this writing to Your Reverend, the Minister patent for that
house in Nursia, along with the deed, so Fr. Santiago2 can take care of the school
with less matters to worry about or any distractions from the school and from
the beneﬁt of the students, as this is our Institute. Your Reverend, do try to have
our schools doing ﬁne, visit them frequently and privately tell the teachers that
they are not to give more than two spankings or ﬁve (5) whippings over their
clothes, and if someone deserves a greater punishment, have him go to the Superior or write to the Fr. General, and do not further punish the student with
their hands. Make sure that all is going well with the Brotherhood, as well as
with the prayers from the students and the Christian doctrine during the holidays. Do not preach during the Forty Hours nor during the exposition of the
Blessed Sacrament, that is celebrated weekly, as has been done during the past;
however, if you deem proper, one of the students could prepare a small sermon.
Make sure that Fr. Santiago does not go to any monastery for women, nor
talk to any women in the church, and much less in their houses; instead,
have him retire to study and do good for the students in knowledge and good
habits. Your Reverend is to hold a weekly meeting with the priests, to whom
you are to inform about the matters that they should take care of, also talk,
sometimes during the recreation period, about how to provide more beneﬁts
to the students, as this is our Institute, listen to the opinion of the clergy and
the other brothers, you are not to spend anything, without previously con424 · OPERA OMNIA

sulting with at least two of the priests; make sure that anything that is taken
to the house be shared on the table, so everyone can participate, does not
matter how little it might be, make sure that our Regulations are duly complied with, and write frequently, in case there is any diﬃculty.
May the Lord bless us all. Amen.
Rome, July 20, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 30

1

Marco CARBONE. Cf. letter note 2.

2

Giacomo CIPOLLETTA. Cf. letter 0033 note 7.

[1443]

Stefano BUSDRAGHI. Naples. 07/20/1630
To Fr. Esteban, Master of the Novices in the Pious Schools, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
Up to now, Mr. Diego Bentivoglio has not sent anything, even though I wrote
to him and asked him to send us ten escudos, at his convenience. It will serve
us as a warning for the future, so we can learn how to behave with others. You
will do good if you try to make sure that Fr. Provincial eats well, for his own
health, as I have written. Let me know the status of the works on the bringing
down the cross, and the cruciﬁx as a raised work.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, July 20, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 150

[1444]

Giacomo BANDONI. Frascati. 07/24/1630
To Fr. Santiago, in the Pious Schools at Frascati, may the Lord keep. Frascati.
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Pax Christi
Over here in Rome, we cannot allow any of the elementary grade students
to go there, after having lunch, because there is usually at least one of our
Fathers in there, besides the doorkeeper who takes care of them; otherwise,
that would create a lot of problems. However, over there at Frascati, I do not
know what would be better, especially if you do not have someone to always
help, because you cannot leave the students alone without the presence of
one of the priests, because they all respect him. That is why on this particular matter, I will rely on whatever Fr. Castilla orders, and let me know what
is done. I rest assured that if you are united, you will do a lot of good for the
students; but if you are not united, then you would not do much for them. We
have delivered the briefs. Verosni has responded that he has already ordered
who is to receive the alms; the other two have said kind words in a positive
manner, but we shall see if it is carried out.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, July 24, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 151

[1445]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/24/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools at Frascati.
Pax Christi
I am sending you four cañas [approximately 2 meters each] of satin that is
pretty ordinary, so you can have a long cloak be made for the summer, it is
not as heavy as the one that you are wearing. Accept the good will. If there
is enough left over, you could have a pair of socks be made, you can order to
have them be cut; I have been told that some will be left over after cutting the
long cloak according to your measure. As far as getting the students into a
classroom right after lunch, you decide what would be best for service to the
Lord, and proceed as you deem proper.
I am writing to Fr. Carlos to take care of confessing and teaching cathecism
to the students, as he will be providing a great service to God; I sure hope
he does so, and when he gets too stubborn, without complying with what
is more practical over there, let me know and we will take care of changing
him. Brother Juan Bautista will be returning to ﬁnish the windows in the new
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rooms, and then you can move into them, as Fr. Carlos has done, as I have
been told, and he is so much better and not behind a curtain.
Over here, the tiles cost 33 julios for one thousand of them; but there is no
one to transport them over there. If the cells could be tiled, they could later
be used very well.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, July 24, 1630.
Yesterday we received news by means of an extraordinary mail that Mantua
has surrendered to the Imperials.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 152

[1446]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/25/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have sent you four cañas of pretty thick satin, that Brother Juan Bautista is
taking, so you can have a long cloak be made for the summer heatwave; and by
your reply, it seems like you do not like this. I wear a long cloak during the summer heat, so I do not produce, with the weight and heat, the burning up of the
liver, as has happened in other years, and I have been sick and produced headaches to the Order. I never thought that you would place any obstacle in having
a long cloak be made. Now, if you do not have the long cloak be made, do return the satin over here, and I will have an academic cap be made for everyone
in the housem and let me know if someone wants to have the long cloak, that I
will send it. As for the tiles, at least for the time being, I do not have any money,
but as soon as I have it, I will buy them, and I will let you know so you can send
someone to come and get them. Order someone to count and let me know how
many tiles will be needed for the new bedroom, and let me know.
Tell Brother Lorenzo, that Pascual, the bricklayer from Naples, has requested
that Brother Lorenzo return the architecture book that Pascual had let him
borrow, as it seems that when he left, he took the book with him. Therefore,
have him return it right away, by this mail service, and I will send it to him
right away. The sister to said Pascual, the bricklayer, who is the owner of the
book, is constantly insisting on this, and says it is worth ten ducats, and she
SAINT JOSEPH CALASANZ · 427

says that she will buy another book that the Brother wanted when he was in
Naples. Pascual, the bricklayer would also like for you to send him two common compasses with the steel point, but each one cannot cost more than
seven carlines1 or so. Make sure the Brother responds.
May the Lord bless us always.
From Rome, July 25, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 153

1

One carline was worth 7 ½ bayocos (one escudo was worth one hundred bayocos).

[1447]

Stefano CHERUBINI. Naples. 07/27/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
I have seen the pragmatic of the Viceroy, as relatred to the actions to be taken against the pest, and I believe he has acted wisely; however, I would like to
know how that city got the promise from the Blessed Virgin of Constantinople,
that the pest would not reach there, if that promise was absolute or conditional,
if true, as we piously believe, it is a unique grace, especially during these bad
times, that wherever it goes, it just creates such devastation that nothing like
this has ever been heard of. Over here, all of the wealthy people have very selected guards and things are very strict; in Rome we have constant prayers and great
devotions, because if it should get here that would cause total ruin; all those
that have the means have secured wheat, wine and other necessary things so
they can stay home and not go out, and the wine has gone up to extraordinary
prices, the cooked Velletri wine costs three escudos, the barrel of Romanesque
costs 3’5, there is none right now; bottom line, everything is so expensive.
It bothers me that the Sir Duke of Poli matter has become so confused, who
could have expected that at least with the intercession of Your Reverend, we
would not have been able to achieve a good business; nevertheless, when you
least expect it, God sends some relief on certain occasions, so be on the lookout,
the same thing for the business of the Novitiate that is so important in that city.
Over there, by the grace of God, we do not have anyone sick, despite the excessive heat, I will make sure that all of ours are ready to pass way, if not because of
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the pest, but some other common illness, that our sins deserve. Make sure that
all of ours do the same over there, as this will be very useful, as you do not play
with life or death, except to be well prepared for eternal death, as the saying
goes “he who has time to do good and wait, later there is time for despair” which
is in the transition of death, which is not far, and we do not know the time.”
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
Rome, July 27, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation, Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 154

[1448]

Stefano BUSDRAGHI. Naples. 07/27/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at Porta Reale. Naples.
Pax Christi
Bentivoglio has not sent anything, at least up to now. I wrote to him about the
ten escudos, and he has not even responded. Blessed be the Lord, because if
he only knew about our tight ﬁnancial situation here in Rome, you would be
scared. Tell Father to be very careful upon accepting the novices, and only admit those that could serve the Order rather soon, because we have a great need
for individuals1. Make sure that you are also careful in selecting and getting
good ones, so that by the time they complete their studies at the Novitiate, they
are able to help in the Order, and get them used to the holy sanctity, through
which they will be able to obtain from the Lord, the great light to be able to walk
in the path of the Holy Spirit. This is all that I can remember for the time being.
May the Lord bless us always.
From Rome, July 27, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 155

1

On the back of this letter, it is written that on August 1, 1630, the Fr. Provincial gave the Piarist cassock to Salvator Rosa, at the Duchesca, he was 15 years old, already serving as friar who administers to the sick and the dying, who later became one of the most famous
Italian painters of his time. He was in the Novitiate for just 8 months and then he left the
Order. His brother, Domenico, continued in the order for a short period of time, he stood
out as a mathematician, and stood out during the revolt of the friars who administered
to the sick and the dying, and was ordained as a priest in 1640. Mario Sozzi was one of
Salvator Rosa’s companion at the Novitiate. (Picanyol EGCP04, page 255; DENES II).
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[1449]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 07/29/1630
To Fr. Castilla, in the Pious Schools at Frascati, may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
I feel sorry for Brother Sebastian’s illness; take care of all his necessary needs.
I do not know if sending him from a fresh climate to this heat, has been a good
thing. I am glad that Fr. Carlos1 is taking care of the cathecism and confessing
the students, something that will be of great beneﬁt, especially if he takes care
of those that are in greater need, and makes sure that they go to weekly confession along with the other pious ones, so they will become like the others.
The letters addressed to Brother Carlos2 were from a student named Costazo,
from Anagni, and one for Felipe Bianchi, and another one for Fontana, there
were some from students that were just full of foolishness, those I have torn.
Try to motivate Brother Juan Bautista with paternal advice, especially for his
ﬁrst class, as I hear that he is suﬀering from melancholy, but he does not have
any evil mind, just like your three forefathers, and when he feels the welcoming from the superior, he will feel motivated to work with greater diligence. I
hope that the classes become amended once and for all.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, July 29, 1630.
Tell Fr. Santiago that he, being the most senior one, should set example for
everyone about virtue, when you notice some fault, correct it with fraternal
love, so the advice does show beneﬁt on thy neighbor, the result or the negative action depends on how you perform it. So, you take care and see what is
necessary, and may that take the place of a letter.
3

Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 156

1

Carlo CASANI. Cf. letter 1214 note 7.

2

Carlo CESARIO. Cf. letter 0797 note 5.

3

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

[1450]

Marco CARBONE. Nursia. 07/30/1630
To Fr. Marco de San José. Nursia
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Have the teachers make sure that the children learn the mysteries of the life
of Christ and the acts of virtues, and teach them the fear of God and have
them practice the holy sacraments frequently, insist on this.
From Rome, July 30, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 31

[1451]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Roma-San Pantaleo. 07/30/1630
To Fr. Castilla in the Pious Schools [San Pantaleo]
Send Brother Felipe with this prescription to a benefactor pharmacist. And if
one does not want to provide it all, take the half, and the othe half at another
pharmacy, and when you obtain all of what is given to you, you can give it all
to the Sacristan, with full trust, and he will safe-keep them, as I will let him
know what he is to do with them.
May the Lord bless us always. Amen.
From Colegio Nazareno, on July 30, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 75, f. 48

[1452]

Stefano BUSDRAGHI. Naples. 08/03/1630
To Fr. Esteban, Master of the Novices in the Pious Schools. Naples.
Pax Christi
We have discovered and reached the conclusion that Fr. Bernardo1, the novice, is not apt for our Order, one of the reasons is that he is too melancholic,
that is why, once this heat wave is over, we will send him to his house; and
his other companion, that without his company, despite trying to persevere,
is still in bed, but does not have any fever. Search and try to discover in the
other novices who also has this melancholic defect, and send him out as soon
as can be. If you had sent Brother Pedro Antonio, as I wrote, he would not
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have been so anxious to go back to his mother; but if I can help it, he will not
get away with what he wants, even though for the last few days he seems to
be more at ease and happy.
Let me know how Brother Carlos is doing, that is the young one, the one that
Fr. Provincial took along with him, because there seems to be a lot of resistance and darkness, even in such a small body. That is why, be careful, and do
not trust him much, because once they reach a certain limit, they do not care
if they receive communion under sacrilege.
Make sure you test well those novices, and those that are not loyal to the
Superior, send them out, and remember that even with the Capuchins, from
15 or 20 novices, sometimes there are just ﬁve or six that profess their vows,
and with all of this they just cannot maintain a clean Order. Let us pray to the
Blessed Virgin, that especially for this matter, we be careful especially with
the poor of this Order.
This is all I can think about for the time being.
From Rome, August 3, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 157

1

A priest that wanted to become a Piarist.

[1453]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/03/1630
To Fr. Castilla, may the Lord protect from all evil in the Pious Schools. Frascati.
I am sorry for what they are saying about Brother Sebastian’s illness; I have
sent right away for the sour oranges, plent of sugar that has not been fully
processed and white sugar, and over here we will pray for him, as well as for
Fr. Santiago.
Francisco, that noble young man, seems to be pretty changeable, he could not
remain with the Padres del Carmen, nor with the Theatine Order. The seculars
should not be within the convent of the religious, because they always become
aware of any minimum fault, and afterwards they talk about this outside with
the other seculars. They will not be short of any other place, they just come
to us because they get paid for their expenses and do not have to work much.
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As far as Piolio1, I have submitted other reports that have been asked of me.
He was dressed with our cassock when we were a Congregation and not as
an Order, then on March 18, 1618; he was with us for a few months, and afterwards left us, due to some illness.
Let me know if in the new rooms they have already placed the doors and the
windows, if the thin layer of cement is not placed now, they will not be able to
live in there during the winter, and we certainly hope this does not happen,
as they would be suﬀering too much if they are not able to live in them, as the
room beneath the ceiling are too cold.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, August 3, 1630.
If the Lord’s plan are to take Brother Sebastián, make sure you bury him as
stated, and afterwards, when the church is done, we will transfer the bodies,
with the help of the Lord.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 158

1

Angelo PIOLIO, from Civita Castellana. Received the cassock on March 18, 1618, taking
on the name of Angelo de San Petronio. Source: Vilá 1986.

[1454]

Stefano CHERUBINI. Naples. 08/03/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pioius Schools, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
As far as the matter with Sir Duke of Poli, I believe that the easiest thing
would be for the said Duke, to deposit over there the 500 ducats in the Royal
Treasury, for which he ones a mandate to be made and the same 500 ducats
be paid. The Oﬃcer that handles this transaction would receive a good tip
from the Duke. This way, the Chamber would not have to pay anything and
would do a great favor to the Duke. Therefore, try and activate this right now,
and write and let me know if there is any diﬃculty that needs to be overcome;
the beneﬁt to said Duke would probably represent 5000 escudos in savings.
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In Rome, thanks to the Lord, right now we are all healthy, something that has
not been seen for a long time, do place extraordinary care in the doors1, and
above all with the religious, as no one can leave Rome without the license,
as ordered by Cardinal Ginetti, Vicar of our Lord. Besides the seal from the
Capitol, no one is allowed to enter, even if they have a valid seal, unless they
have the legitimate obedience from their Superior.
As far as the remnants from the silk, I will respond to Brother Nicolas María,
because I believe they have not been able to obtain them. Now, as far as the
problema with Plinio, try and get this done with as soon as can be, as this
brother reminds me about it every week, and he wants to buy some Mathematics and Geometry book, because he does have a special talent.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, August 3, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 159

1

To avoid having the pest enter.

[1455]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/05/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I am sending this young man with the donkey that is actually from your
House at Frascati, so you can send us back the white one which is ours, we
have a dire need for him and to send him out; we also want to know how
Brother Sebastian is doing, as we are worried about his illness. So let us know
about him and about Fr. Santiago1, and if there is something that you need. I
also want to know how Brother Juan Bautista is behaving with his students.
They say that a mail has arrived indicating that it is true that the Duke of
Saboya has passed away from illness. May the Lord have mercy on him and
bless us always.
From Rome, August 5, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation, Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 160
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1

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

[1456]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/05/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
The religious cannot come into Rome without having a written license issued
by the Pope’s Vicar, which they do not want to issue it when the people are at
the door; because he does not want the religious to travel while there is still
fear of the pest, as they say that some heretics have gone out wearing cassocks just to introduce the pest into diﬀerent cities, especially in Rome. That
is why, when it is necessary for someone to come to Rome, it is necessary for
him to let us know in advance, and must state the reason why he has to come,
so we can obtain the license from the Pope’s Vicar.
Over here, we are praying for those that are ill in your House, also pray over
there to the Blessed Virgin. Try and provide some assistance to the family of
Mr. Antonio Fedele, as I am told that they are in dire need. I have sent to the San
Juan door, a new cassock for Brother Juan, and a small drink, so he can slowly
return to Frascati. I always recommend our schools, as this is our Institute.
May the Lord bless us always.
From Rome, August 5, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 161

[1457]

Marco CARBONE. Nursia. 08/07/1630
To Fr. Marco de San José at Nursia, on August 7, 1630.
Try and make sure that the necessary supplies are gathered.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 31
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[1458]

Giacomo BANDONI. Frascati. 08/09/1630
To Fr. Santiago, in the Pious Schools at Frascati, may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
It is now that I am sending the hat that I had planned on sending eight days ago,
because our people did not know how to send it, and it was left here without
my knowing about it. As far as the cassock, I will send it as soon as it is possible.
You must be very careful during this convalescence period, unless you want
to relapse, because any disorder would only produce harm. As far as sending
two more, I will try and do so as soon as can be. Let me know if Fr. Carlos is still
confessing the students, because if he is not doing so, then he must be lazy.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, August 9, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 162

[1459]

Marco CARBONE. Nursia. 08/10/1630
To Fr. Marcos de San José. Nursia.
As far as the brothers in that House, tell them that it is my will that all live in
peace, unity and in holy peace, as this is what pleases the Lord, and if there
are some that do not calm down or remain calm, let me know, because I will
give them a strong punishment. Let them be warned by this notice.
Take care of the sick ones with due diligence, and make sure that they are
prepared to face death, because they are fearing contamination and in many
parts two or three are passing per day1. Make sure that you dedicate a devotion to the Blessed Mother every night, with at least a “Salve Regina” and a
“Sub tuum praesidium”, so that by the intercession of the Blessed Mary, she
liberates us from all of these calamities.
May the Lord bless us all.
From Rome, August 10, 1630.
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Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 31

1

It is understood as “sending to the other world”.

[1460]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/10/1630
[To Fr. Juan García. Frascati]
Pax Christi
We have really felt sorry for the passing-away of our Brother Sebastian; we
certainly hope that just as you say, that he has gone unto the path to the eternal life. Here, as well as throughout the Province, we will take care of complying with the respective suﬀrages. Now it is necessary for you to take good
care of Fr. Santiago’s1 health, I am also enclosing a letter for him from his
hometown, that has been duly purged with vinegar; and since it is such an
eﬃcient remedy, it is to be applied when the sick one still has some strength
-this is a remedy that the witch doctors follow, and it throws out all that appalling ﬂuid- I want you to apply it before he is in the last stages of life, as
long as the disease has not made him notably worst. As far as the others, do
not let anyone go anywhere without ﬁrst having received the license in writing, from the Vicar of the Pope, and this one has not even been issuing it to
anyone to leave Rome and go for the collection. Let this serve as a warning.
This is all I can think of for the time being.
From Rome, August 10, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 163

1

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

[1461]

Stefano BUSDRAGHI. Naples. 08/10/1630
To Fr. Esteban, Master of the Novices in the Pious Schools, may the Lord
keep. Naples.
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Pax Christi
I have high hopes for the three novices that you have written about, the ones
that were clothed on the ﬁrst of this month, as well as the others, and we can
hope for great success, with the diligence that Your Reverend has placed on
this. Do not allow them to act or speak with words that show arrogance; instead, set a remedy to the correct away, and if he does not modify, just get him
out. Try and ﬁnd out if any of them feel melancholic, prior to giving them the
cassock, because these tend to be men with their own sense of judgment and
become consumptive. Try and also have them forget about the love for their
motherland; as it is well known that in general, those from that vast city have it
deep in their heart and that very notably impedes the beneﬁt of the spirituality.
The Lord will give you spirit to comply with your duties, as you are just doing
it for the love of the Lord, may he always bless all of us. Amen.
Rome, August 10, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 164

[1462]

Stefano CHERUBINI. Naples. 08/10/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools. Naples.
Pax Christi
The ﬂeeing of the Queen of Hungary may have produced much upheaval in
that city, amongst other things, and for the Duke of Poli, our benefactor. I want
to know when he will be leaving and where is he going to. We have received
the paintings of the Queen and King, may the Lord protect and grant them
many years of life, with the growth of the holy Catholic faith in all of its states.
As far as the Novitiate, we are praying for their well being, even though I
doubt it, because as long as the Queen is there, I believe that everything else
will be set aside. I will write a letter; however, since they are so overwhelmed
with pleasing the Queen, they won’t pay much attention to my letter.
I would like to know what has taken place over there on the feast day of St.
Just and Pastor, we have done a lot over here, with great crowd, even Mrs.
Constanza has come over with many other ladies.
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Over here I remind them about how well prepared they should be to face
death, because there is the risk, unless the pest comes around, that any other
illness could come around, and it take down a lot of people. An order has
been issued that no religious can go from one convent to another, outside of
the same place, unless they have a written license issued by the Vicar of the
Pope, they say that this applies to all of Italy, and here, in Rome, they do not
allow the entrance of any religious, and no one can leave the city, not even for
the purpose of the collection in the surrounding towns.
We still have not received the silk remnants; despite the fact, that we are anxiously waiting for them.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, August 10, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation, Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 165

[1463]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/12/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have written to various houses to perform the suﬀrages for Brother Sebastian, and I am glad that they have paid due honors at his funeral. Whoever
serves with devotion to the image of the Blessed Virgin, shall always be favored and protected by her. I will try to send someone in the place of our deceased brother, and also in the place of Andrés, and you can send him behind
the donkey, because he is not worth anything in helping children. Be especially careful with Brother Santiago, I will try to send sweet and sour oranges,
and whatever he needs for his health.
The young man from Magistris1, is here, and he has told me that a brother
of his has given 25 escudos to Fr. Santiago de Jesús, that once they get them,
they can be used to serve that church.
May the Lord bless us always.
From Rome, August 12, 1630.
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If you have diﬃculties to verify the testimonies in the process of Fr. Abad2,
try to send the testimonies to Rome, whenever you deem proper, and let me
know the day before, but the test could be done a lot quicker over there, and
that would be better.
Ed. in EGCP04 Rev.in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 166

1

Ambrogio DE MAGISTRIS received the cassock for our Congregation, on July 22, 1620,
he was a Roman priest, now with the name of Ambrogio de Santa María Magdalena. On
August 30, 1623, he was let go for justiﬁable reasons, without having professed his vows.
This must be the brother of the young man mentioned in this letter. Source: Vilá 1986.

2

Glicerio LANDRIANI. Cf. letter 0008 note 3.

[1464]

Stefano CHERUBINI. Naples. 08/24/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
In my last mailing, I wrote speciﬁcally about the Sir Duke of Poli, and explained the reason why all due diligence should be placed in trying to get the
order for the 500 escudos; therefore, you should insist on putting an end to
this, make sure your credit patents are in order, from which you may have to
pay seven escudos.
Now, as far as the Queen of Hungary, over here they are taking for granted,
that as soon as the weather cools down, she will go by land to Barletta, where
she will be able to sail from and within six hours be able to get to Trieste, the
land of the Emperor; this is just about three or four journeys away from Viena. May the Lord bless her with a safe journey, wherever she may be going to.
As far as the Novitiate of Posilipo, that you make reference to, do let me know
speciﬁcally what are the conditions that the owner of the place is imposing,
if he will be charitable with us, and this would be greatly remunerated by the
Lord. Likewise, write and let me know if the pain you had in your hand has
improved, that it was not allowing you to write.
Over here in Rome, even though we are healthy, as has not been seen for a long
time; however, there is fear, more than ever, that we could be contaminated with
the evil, and extraordinary disposition is being taken at the doors, for everyone.
440 · OPERA OMNIA

Your mother has been suﬀering for many days with a tertian fever, but by the
grace of the Lord is feeling better. I have visited her twice, and I have given her
the best wishes from Fr. Abad1, and two bottles of the manna from St. Nicholas
de Bari; everyone else at home is ﬁne. Our Fathers in Florence have written that
they are very scared, because the pest is just about three miles from that city.
If when it is time for the feast at Salerno, the House at the Duchesca could
help us with something, that would be a great relief, because here the alms
are at an extreme low, and the price on everything has increased way much
more than what we are used to.
In Frascati, we have Fr. Santiago who is ill, a magniﬁcent calligrapher, make
sure you have everyone in the house, and the students, especially the young
ones praying for him. I am reminding you about the crimson color socks for
Nicodemos, our doctor. I would gladly pay right away for the cost; he does
dedicate time serving our sick people, when we have sick ones, and he deserves that we pay him somehow, that is why I am reminding you.
May the Lord bless us always.
From Rome, August 24, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 167

1

Glicerio LANDRIANI. Cf. letter 0008 note 3. Calasanz had the heart of the deceased
Glicerio Landriani be extracted, to be used as a relic, as was traditionally done in those
cases, to obtain better health. The heart of Landriani (reduced to dust) is still conserved in our House at San Pantaleo, in Rome.

[1465]

Stefano CHERUBINI. Naples. 08/17/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
About the issue with the Sir Duke of Poli, you should know (keep this as a
secret), that if said Sir Duke does not collect the 500 escudos from his credit
in Naples, he will be forced to pay ﬁve thousand escudos to his son-in-law,
over here, who is the Marquis de San Vito; but if he does collect the 500 escudos, then he will be released of said responsibility of the ﬁve thousand escudos. That is why he wants to deposit the 500 escudos in the Royal or Military
SAINT JOSEPH CALASANZ · 441

Treasury, besides a good tip for the Oﬃcer that orders said mandate to be
complied with. Therefore, the Royal Treasury does not lose anything, nor has
to pay anything, just a folio to issue the mandate. This would be of great beneﬁt to the Sir Duke. This is why, take care and negotiate this as soon as can be.
Brother Salvador1 wants to buy some Mathematics or Algebra books, and he
has great aptitude for these subjects, that is why I am reminding you to try
and get Mr. Plinio to pay for them. You send over here the ten escudos, as
you want 15 to be paid to the mother. You would be performing a holy act as
requested, for the mother of Fr. José de Sezze.
Nicodemo, our doctor, is very pleased with the silk socks that you sent; that
is why he would like for another pair of socks, just as good and crimson color,
that would be great for the month of September.
You can tell Monsignor Caiace, the Archbishop of Éfeso, that Sir Cardinal Capponi is in Rome, and he lives in Monte Cittorio, in the palace where Cardinal
Santa Severina used to live, next to the low fountain. I have told Brother Nicolás
María2 to remember about the Marriage Certiﬁcate of Mr. Aurilia’s relative, and
about the letter from Mr. Ciampoli. About the oratory for Mr. Hector de la Marra, I do not think that anything will be done about it under this Pontiﬁcate.
The astrologists and copyists that used to refer to the Pope are currently in
prison, and not heading towards a good ending. The fears for the pest are
growing and it seems like it is getting closer to Rome as each day goes by. They
say that it is about three miles from Florence, and thirty from Cosenza, where
two of our people are currently dealing with matters related to the Colegio
Nazareno. God free Rome and Naples, as that would be an incredible injury.
May the Lord bless us always.
From Rome, August 17, 1630.
Make sure that the enclosed is delivered to Mr. Ángel Rochino right away.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 168

1

Salvatore GRISE. Cf. letter 0984 note 7.

2

Nicolò Maria GAVOTTI. Cf. letter 0549 note 12.

[1466]

Stefano BUSDRAGHI. Naples. 08/17/1630
To Fr. Esteban, Master of the Novices at the Pious Schools, may the Lord
keep. Naples.
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Pax Christi
Fr. Bernardo1 is not ﬁt proper to be a religious, and that is why we gave him
back his clothing, about three or four days ago. His companion is better ﬁt;
however, he is sick. The other one that is also sick is Brother Diego2, although
he does not have fever, he is the one that cannot seem to let go of his native
land, let us try to deal with him slowly.
As far as Brother Carlos3 de Santa Cecilia, warn Father not to trust him too much,
he should pay double attention to observing the novices, be more careful in getting to know their inner feelings, that I am afraid they might know how to pretend, and as you say, then it would be necessary to undergo a long testing period.
You have not written letting me know if the construction is taking place in the
house of the Holy Spirit4, so they have more space for the novices, because I doubt
very much that you would be able to ﬁnd so soon a novitiate that is already built.
I have enjoyed reading the letter from Brother Miguel5 del Ángel Custodio. Give
him my best regards and encourage him to get away from such wordly things, as
they are vain and deceitful, and to learn to imitate the blessed Christ, who is the
real hidden treasure that only few can ﬁnd. I do not stop praying for him.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, August 17, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 169

1

Priest that was undergoing the novitiate phase to become a Piarist. See letter 1452.

2

Didaco GROSSI. Cf. letter 0929 note 1.

3

Carlos Brunerio de Santa Cecilia, from Rome, was clothed with the cassock in Rome,
on November 22, 1626, professed his solemn vows in Narni, on November 26, 1628,
and ordained as a priest in (Bohemia), on March 7, 1637. He departed from Nikolsburg
headed towards Rome on June 6, 1638, since the Founder had called him and shortly
afterwards, he left the Order (cf. EEC. 1140-5). Source: CS.

4

This is the same name used for the House at Porta Reale in Naples. See letter 1110.

5

Miguel del Ángel Custodio, in the world secular life was known as Miguel Micheli, from
Lucca, was clothed with the Piarist cassock on August 1, 1630, in Naples, in our house at
the Duchesca and professed his solemn vows in Rome, on August 1, 1632. He was destined
to Frascati and Genoa, and was ordained as a priest during this period. After the reduction of the Order, in May of 1646, he returned to Lucca, after having obtained the authorization from the Holy See to be moved to being a secular priest (cf. EHI. 924-3). Source:CS.

[1467]

Giacomo BANDONI. Frascati. 08/17/1630
To Fr. Santiago, in the Pious Schools at Frascati, may the Lord keep. Frascati.
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Pax Christi
In the place of the deceased clergy, I will send someone else over there, as well
as in the place of Brother Andrés and Brother Juan; but things are so strict that
they are not giving license to the religious to leave Rome. If things continue
to be extended, I will try to please as best we can. I have diﬃculty in ﬁnding
someone to work in the kitchen, because there is no one here that knows how
to perform that duty. I have ordered to send you some sweet and sour oranges.
Have everyone help the Brother that is teaching the ﬁrst grade class, with advice and holy warnings, so he can comply in a satisfactorily manner with his
duties, which seems to me to be ﬁne, but we must warn in a charitable manner.
May the Lord bless us always.
From Rome, August 17, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 170

[1468]

Flaminia Risi. Narni. 08/17/1630
To the Very Illustrious Madam in the Name of Christ, with all due respect to
Mrs. Flaminia Racani1. Narni.
Pax Christi
Very Illustrious Madam in the Name of Christ, with all due respect.
Ordinarily, the Lord tends to mortify in this life those that he loves as children, so he does not have to mortify them in the next one; and with this being
true, we should receive as coming from the hand of the Father everything
that happens to us, especially the illness, that if we could, not just with patience but also with joy; conceive it as coming from His hand; we would then
make this a pleasurable sacriﬁce. Therefore, by this means, I exhort Your
Ladyship, to take into consideration the goodness of the Lord, that by the
brief and temporary hardships you have the path to the eternal Kingdom
prepared, praise and bless it, and accept the holy will with joy, and say that
if you were wanted to be healthy, you are ready to serve, and if you become
ill, you are also ready to serve within your illness, this joyous acceptance and
conformity with the Lord is the great perfection within Christianity.
I will not stop entrusting you to the Lord’s hand in all of my Masses, so he can
grant you this holy joy, and I will recommend that the others do the same, as
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I also wish for Mr. Celestino2. If Your Ladyship believes that I can help in any
other way, please feel free to call on me, since so much is owed to your kind
nobility and your house for our Religion.
May the Lord grant you grace to be able to be thankful in the Church of San
Casio, when the works on the altar have been completed, as well as the others
in your house, etc.
From Rome, August 17, 1630.
Your Most Illustrious Ladyship,
Devout servant in the name of the Lord
JOSÉ DE LA MADRE DE DIOS.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 76, f. 255r

1

Flaminia Risi. Cf. letter 1243 note 1.

2

Celestino Racani. Cf. letter 0419 note 1.

[1469]

Francesco GIACOMELLI. Moricone. 08/18/1630
[To Fr. Francisco Giacomelli. Moricone]
Pax Christi
In Moricone you have a great occasion to earn merits. May the Lord give you
health, as well as to those that are sick. Of the three that are here and originally from Moricone, Brother Bernardo is starting to get out of bed and walk
around the house; the other two still remain in bed, but one is a bit better
than the other. You should not send all of the money out; instead, you should
keep four or ﬁve escudos for the House. The issue about the legacy from Micer
Pablo, may he rest in peace, we will deal with Sir Sebastian, who maybe might
buy that part of the vineyard that he wants to give to his son, and time will tell.
Talk to the Sir Archpriest, or with someone else that you deem proper, to get
me the 12 or 15 arrobas [approx. weight 25 lbs. each] of wheat, and when you
ﬁnd it, safe keep it for us in the convent. As soon as you ﬁnd someone willing
to sell it, I will pay for it at the rate of 6 escudos per arroba, and even up to 6 ½,
if it is good; but not the one from Monte Flavio, as it seems it is not so good. If
you ﬁnd it, send Brother Francisco, or let me know right away and I will send
the money with a suitable person1.
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May the Lord bless us always.
From Rome, August 18, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 171

1

Person that is expressly sent from one place to another to deliver a letter or a message.

[1470]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/22/1630
To Fr. Castilla in the Pious Schools at Frascati, may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
I have been informed that there is a speciﬁc order not to allow any religious
to enter Rome, and neither leave. And since Fr. Benedicto, from Genzano,
has issued the dimissorial for one of your friars to come to Rome, the Vicar of
the Pope has deprived him of that duty, which he had in that monastery. Because of this diﬃculty, I will not send any of ours from Rome to the collection
of the cheeses. I will see how I can manage to get a license to send two of ours
over there, but for the time being it is not possible, since Cardinal Ginetti, the
Vicar of the Pope is ill. Whenever I can obtain said license, then I will send
him. In the meantime, do as best you can, even if you need to accept a secular
to be an assistance in class, or in the kitchen.
Over here, two of our Brothers are ill, and one in the Novitiate, all of them
were ﬁt to work in the kitchen, or teach a class to the young ones. All of the
rest are ﬁne, and even though we have almost ﬁfty, a lot of times we are short
on hands to help with the necessary services in the house.
I want to know if you have already ﬁxed the new bedroom; because, unless
you take care of this during these hot days, you will not be able to use it during the winter. We have so many debts, it is over our head, and we do not have
and do not know how to pay our debtors; therefore, have all of the students
and everyone in the house to pray to the Blessed Mother, so they can ﬁnd a
remedy for this urgent need.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, August 22, 1630.
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Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 172

[1471]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/24/1630
To Fr. Castilla, may our Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I do not have enough words to say how sorry I am about Fr. Santiago’s1 illness;
and if you need anything from here, we will send it. We include him in our
prayers, and I have also written to Naples to also pray for him.
Brother Santiago has taken some wheat to Genzano in exchange for onions,
because we are in dire need of them over here.
As far as the kind man that has gout, tell him that we have no place in our
house, it is small and lack accommodations, the Fathers of San Buenaventura and the Theatine Fathers have much better accommodations. As far as
Brother Santiago, he cannot return, unless it is to go to Genzano, as this is
what is speciﬁed on the license issued by the Cardinal Vicar.
The order for the cheese collection in Val de Pietra, is assigned to those from
Moricone, but it seems like not even they will be able to go, because I am sure
that wherever they go by, they will ﬁnd the order from the Vicar of the Pope,
to not let any religious go by.
The two escudos are in the hands of Brother Juan Francisco or Fr. Evangelista2, so they can dispose of them, as they are ordered, so write and let me know
how to process the vows that they wish. Said Brother will profess his vows on
September 1st, and in the meantime, he will remain in the Novitiate, getting
prepared and performing his spiritual exercises.
I have recommended to Fr. Antonio to have the images from Frascati be printed at the Novitiate, but this cannot be done until the 40 hours have elapsed,
so they have been ordered again for the 26th of this month, as ordered by the
Vicar of our Lord,;this is all I can think of, reminding you to tell Fr. Carlos that
now you can go from one house to the other, as ordered by the Vicar of our
Lord. Try and provide some solace to the ﬁrst grade teacher, that due to lack
of time I am not able to respond right now.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, August 24, 1630.
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Write and let me know how many masses have been celebrated this month
for which you have not received any alms; then all of these you should say for
my intention.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 173

1

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

2

Gio. Evangelista CARRETTI. Cf. letter 0829 note 2.

[1472]

Stefano BUSDRAGHI. Naples. 08/24/1630
To Fr. Esteban, Master of the Novices at the Pious Schools of the Holy Spirit,
may the Lord keep. Naples.
I hope the Lord helps to grant us a separate place for the novices; it would
be of greater beneﬁt, as they will not have occasion for some distraction, as
they do now, because of the schools; I would like to receive some good results
about this speciﬁc matter. A few days ago, we had to let go of Fr. Bernardo,
because he is not a person that is ﬁt for our Institute.
Now, it happens that Brother Diego1, the nephew of that good Jesuit Priest, is
quite annoyed with the Order; after having gotten rid of the tertian fever that he
had, and we have complied giving him everything that the doctor prescribed,
twice a day; he just came over to tell me in a very determined manner, that he
no longer wants to stay here. I have not wanted to grant him a license without
ﬁrst writing to you about this; I am ready to buy him some secular clothes to
send him on his way, as he also wishes, as I do not deem it to be convenient to
have someone here against his will; especially if he is so melancholic. He will
not be short of some other Order that is not barefooted, where he can feel more
at ease; if he wants to, he could propose that to his people, so once he arrives
there, he can take on this solution. Therefore, do let me know your thinking
right away, because every day that goes by seems like a year for this Brother.
As far as the Fr. Provincial, if he is allowed to mortify himself according to
his standards, his desire will lead him to do what the Holy Fathers used to
do, but at this age he no longer has the strength to do so much. You will do
great if the novices and the others at home keep the fasting regulation, and
I suppose that they will always comply with the rest, such as the Constitutions, something that they should be careful and comply with. I rest assured
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that those who do not comply with the Constitutions, will soon be lacking
compliance of God’s Commandments, and we see this quite often, because
right away they have some dislike against someone else, and very often they
murmur amongst themselves, something that is against the charity towards
thy neighbor. This stems from not complying with the Constitutions; so, you
make sure to place a lot of interest in this, and make them comply with the
small things, and you will form good disciples. The novices should not be
afraid of asking for permission of small things, because they should behave
like children, if they really want to follow the holy path.
Since you do see the need for food as Fr. Provincial says, do not stop and do
what I told you, do what you deem is convenient for your health. I have heard
that many times the Brother that is assigned to the kitchen does not always
have the food ready for when it is time to eat, he should be reprimanded in
the refrectory when this happens. At the due time, without waiting for anyone else, go to the table. This is good for the physical health to eat at the same
time; over here, even if I am late, they do not wait for me at lunch time, and
the same thing happens at dinner time.
I am sorry that Pinella’s son has turned out to be so terrible; I am afraid that
when he is set free from prison, if he does not retire to perform penitence,
he will die of a violent death, and for his mercy, may the Lord not allow this.
That unfortunate Brother Pedro Antonio, after having mortiﬁed him a bit in
the Novitiate, and sent him to classes, instead of making amendments, he
has shown to be even more superﬁcial than before. I was decided to have him
be locked up again and for many days; but I have decided to feign it for now,
because he has come and asked for forgiveness; however, I will not forgive
him the next time, if he does not modify his behavior.
Tell Fr. Provincial to be very careful when granting permission to Brother
Francisco -he recently went there from Rome- to allow him to be ordained
as a priest; because he is not set in holy humbleness, something that is so
necessary to enter this state. Also warn him about that young man that he
took with him, and above all, his own companion, the one that was with him
in Nursia; not just to keep them apart, but also under very strict discipline.
Pray for ours that are in Florence, as they fear the pest that has been declared
to be about three miles outside of the city.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us always.
From Rome, August 24, 1630.
I wrote this letter on Thursday to make time, and this morning, Friday, I have
received the attached paper from Brother Diego, as you can see how determined he is to leave the Order, that even being sick he wants to leave. I have
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responded that he should gain his strength, and afterwards I will please his
wish, but I cannot do so under his current condition, as he is too weak, and
that would be dangerous for him. If he perseveres on his opinion, then by the
fourth or the sixth of September, I will please him.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 174

1

Didaco GROSSI. Cf. letter 0929 note 1.

[1473]

Congregazione degli Artisti di Napoli. Naples. 08/24/1630
To the Prefect of the Brotherhood of the Asuncion, of the Pious Schools at the
Duchesca. Naples.
Pax Christi
The Brotherhoods have been created to unite the brothers in holy charity, and
to be able to obtain, with holy emulation, the acquisition of the virtues, speciﬁcally the holy humbleness, that pleases the Lord so much. I have not heard
any news about murmurs amongst yourselves, something that would make
me feel so sad; so, I am exhorting and asking that if there is any incidence, go
to the Fr. Provincial, because with him being a very zealous religious of God’s
honor and Superior of our Houses, he will propose the best remedy.
This is all I can think of, as a reply to yours dated the 20th of this month.
From Rome, August 24, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 75, f. 96, n. 349

[1474]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/26/1630
To Fr. Castilla, may the Lord protect from all evil, in the Pious Schools at Florencia.
Pax Christi
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As far as Fr. Santiago, I would like for you to give him as much help as possible, and do not by any means believe in magic, instead think of how much he
has suﬀered in all of the long walks for the collection. I hope that the Blessed
Virgin, because of the service that he imposed on himself such fatigue, and
hopefully this will serve to help him overcome this illness and be more puriﬁed. Over here we are praying for him, as well as in other places.
I would love to hear that the bedrooms have been organized, before the hot
summer is over. As far as the vows, if you have sent the information, I have
not received it; otherwise, I would have ordered someone take care of this. As
far as the mid-size bottles, I will tell Brother Antonio to take care of it today;
now, about the abacus, I have to admit that I had forgotten, and for greater
security, when you want something just insert a small paper within the letter
telling me what you want, so I can have someone take care of it right away.
I would like so much for the beginning of the churh construction to take
place; but we will not ﬁnd money at the rate of 5 ½% like we did before, plus
the interest – when could we ever pay for that?
May the Lord bless us all.
From Rome, August 26, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 175

[1475]

Marco CARBONE. Nursia. 08/28/1630
To Fr. Marcos de San José. Nursia.
August 28, 1630
Since Fr. Ambrosio cannot serve those at home and also take care of those
away, you can take care of the confessions of those in our House, both for
those that have professed vows as well as for the novices; and tell Fr. Ambrosio that he can help to confess the nuns of the Sir Vicar during this jubilee.
If you deem proper, you can give a license to Fr. Santiago so he can have a
spiritual chat with the students at the Congregation of Brother Adrián1, in his
Oratory, on the day of his feast.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 31

1

Adriano GUERRIERI. Cf. letter 0628 note 1.
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[1476]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/28/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I need to pick on your memory, because since you are so devout to the holy
memory of our Fr. Abad1, I hope that by reﬂecting on it, you can remember
when the body of said Fr. Abad was transferred from the Chapel, that now a
days this Chapel belongs to the Holy Cruciﬁx, to the place where it now rests,
next to the door by the bell tower. Write and let me know the year, and if you
can also remember, let me know the month, as this speciﬁc detail is necessary for the Beatiﬁcation Process of said Father. I look forward to your reply,
and the same goes for news about Fr. Santiago’s improvement. If you need
anything for him, let me know.
May our Lord keep and always bless everyone.
From Rome, August 28, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 176

1

Glicerio LANDRIANI. Cf. letter 0008 note 3.

[1477]

Congregazione degli Artisti di Napoli. Naples 08/30/1630
To the Very Dear Brother in the name of the Lord, the Prefect and the brothers in the Brotherhood at the Duchesca. Naples.
Pax Christi
I have received all of the writings that Your Seigniories have sent me, and it
seems like the enemy follows the works of the service for God, and he tries
to interrupt when it is permitted; however, it is necessary to overcome with
patience all of the diﬃculties. I have written to the Fr. Provincial, so he, as he
is present, to take care of all the matters that he deems need remedy, and I
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sure hope that by him everything will be at ease. I will also help with prayer,
so that all united in holy charity, and together putting up with the imperfections, make this work be useful and be a good example for thy neighbor.
May the Holy Spirit always help all of the Brotherhoods, for the great glory
of our God.
From Rome, August 30, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 75, f. 96, n. 350

[1478]

Marco CARBONE. Nursia. 08/31/1630
To Fr. Marcos de San José. Nursia
August 31, 1630
Si el P. Santiago se humilla a pedir licencia para dar una plática en los Oratorios de los alumnos en las ﬁestas, y dos veces a la semana…
Ed. en EGCP04 Rev. en EGCG. Traducción: Rodriguez2007
Copia (nc;parc) de carta en AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 31

[1479]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 08/31/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Tell Brother Juan Bautista that I will send him the prayer as soon as I can,
maybe modiﬁed by Fr. Francisco, as a bit more practical, as he has prayed it
many times. You can also tell him that about eating at the vineyards, if this is
the way it has been done and is still being done, it is against our regulations
and against my will. They can go to the vineyards and accept over there a
small bag or basket and eat it at home; because by eating at the vineyards,
that leads to many disorders and relaxation. Try and console him, because he
is a good brother and wants to serve God and the Order, but his melancholy is
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impeding it. Brother Juan Francisco will take the doughnuts to Fr. Santiago1
as he requested, when he goes there, and I believe that will be tomorrow.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, on the last day of August in 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 177

1

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

[1480]

Stefano CHERUBINI. Naples. 08/31/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
I will take advantage of the boat being here and will send the “Pontic” for
Ovidio, with a statement that I believe is kept in our library; and at the same
time, some glory letters [“Could it be the Splenderous ones?] and the beginning of the “Chants to Delia”. I have sent the letter to Narni, and recommended that they reply to me.
As far as the matter related to the Duke of Poli, I have shown him the brief
and he told me that he will send the 500 escudos as soon as can be, and that
he is also awaiting the list of the lands that are up for sale, because maybe his
son-in-law will invest some thousands of escudos in getting them; let us take
into account how grateful we must be for all of what we owe to said Duke.
As far as the matter related to Mr. Plinio, this Brother of ours1 has a great need
for some Mathematics and Algebra books, because he does have a great talent,
and he does talk about it to me every week, because of his great aﬄiction to
this subject. If you could only obtain them, he would love that. If only Mr. Plinio could know about the talent that this man has for said subjects, I believe he
would admire and help him. Our physician is waiting for the socks, and appreciates your diligence. He has the money ready to give it to whomever you say.
As far as the things that have happened there in the Oratory or the Brotherhood of the Assumption; I have received letters with full details. I will respond
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that it bothers me that the devil overpowers the holy works, that if there is
some diﬃculty, just go to the Provincial, that I will also write to him, so he
can try and set a remedy, without discrediting any of our Priests; instead, just
appease all diﬃculties, and for the future just start with a lot of charity and
union, as I hope will happen. This is all I can think about for the time being.
From Rome, August 31, 1630.
Your mother no longer has fever, by the grace of the Lord.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 178

1

Salvatore GRISE. Cf. letter 0984 note 7.

[1481]

Francesco GIACOMELLI. Moricone. 09/01/1630
[To Fr. Francisco Giacomelli. Moricone]
Pax Christi
It does not bother me for you to build the goat pen1 so close to the vegetable garden; not just because of the convenience of the stables, and also to be
able to provide the goat keepers with cabbages and other vegetables from the
garden; that it is right to show kindness to them and give them some of the
things from the vegetable garden. I want to know who has built the goat pen
and where has Master Domingo gone to, he was the goat keeper last year. As
far as the issue about the chapel, the matter that Sir Sebastián talks about, it
is right to say something to the Sir Prince, in case Your Excellenece wants to
wait to make the church, which I believe he will not want to. I will try and ﬁnd
out within a few days and will let you know.
I would like for you to get the license to confess for Fr. Mateo2. Whenever he
goes out, he could be accompanied by Brother Juan, and you must warn him
as to the way that he is to behave. Try your best to keep silence in the house; be
careful with all of this, and in case the talkers do not accept fault at the table,
let the caretaker talk about this. As far as Fr. Francisco, you can believe in his
reports, because he has been an accomplice to some of the errors and faults
that have been committed everywhere that he has been. If you would like to
pardon him a bit, so he can leave his room, do so; however, be careful and not
let him speak with Brother Agustín, who has recently arrived there, and not to
speak to anyone else, except with the Superior or with your permission.
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As far as Brother Marcelo, it is good for him to attend school, or work at least
a bit, to try and get him out of his melancholic stage. I will have Fr. Francisco
come over when he can get his license, because it is very diﬃcult to get anyone to come to Rome; we have not been able to get it for Fr. Ansano during all
of this month; we can try, as I said.
As far as what you say in your letter, I have let him borrow a goat skin cape
to walk around Rome, and it is a proper ﬁt for the summer, but for the winter
time it will need to be lined. I do not know if you want to give it to him, or in
exchange for something else. As far as the coarsely-ground peeled barley, it
seems to me that this is taking so long, that I am afraid that due to the delay, it
could decrease a lot. When you have the time to send it, do not forget about it.
Jerónimo has been ill for the past eight or ten days, and yesterday I had to
send him to the hospital for those that are incurable, with a document from
one of the Governing Sirs, who is a friend of mine, so they take special care
of him, there are better specialists in those places, and especially in matters
of sores, than in any other place in Rome. I wish him the best for his health.
This is all that I can remember for the time being.
From Rome, on the ﬁrst day of September in 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 179

1

Stable where the goats were kept at night.

2

Matteo REALE. Cf. letter 0020 note 2.

[1482]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/02/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Yesterday I sent 29 icing covered doughnuts with the servant -as I gave one
to the doorman- to please Fr. Santiago, as we really hope for his best health.
As far as the matter related to Mr. Antonio Fedele, I cannot commit to providing three escudos on a monthly basis, because I do not have any assurance on
the alms. What I will gladly try is to have Naples send, at least for one year,
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in the sense of alms, the three escudos on a monthly basis. I will address this
with the Fr. Provincial and place all due interest in this, in the ﬁrst mailing
leaving Rome, and I hope they comply. Day before yesterday I sent the license, which was not easy to get, so we can go for the collection during a one
month’s period. A nice and kind man came to see the paintings of the Brotherhod, and he is looking for the most beautiful ones amongst them. If I can
make the arrangements, we will begin building the church, you can conﬁrm
the purchase of at least 50 loads of limestone, or maybe more.
This is all I can think about for the time being.
From Rome, September 2, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 180

[1483]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/05/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I will try and get the license, so at least two of ours will be able to leave Rome,
so they can and help in that house. It really surprises me that Brother Andrés
is not more diligent, seeing the need in the house, because under similar situations he is to let go of anything else; however, if you were to test him more,
he might be more diligent.
If someone were to say: “that is the way it is done in the House in Rome”, try
not to believe anything, because they are just looking for an excuse to hide
their relaxations in the House in Rome; wherein permission to eat outside
the house is not granted, and if someone does eat, they are at risk of being
in danger, because he is acting against the will of the Superior. As far as the
mandate issued by Fr. Santiago1, ﬁnd out more about this and let me know.
Afterwards, as related to the reliquary, I will take care of this, or will have
Brother Nicolás María2 take care of it, as he has more practice in the matter.
As far as the vows, it is necessary for Brother Juan Francisco to take care of
the matter, as I am very busy. As far as Brother Juan Bautista, tell him not
to feel bad, that I will have more consideration towards him than what Carlos3 has, and whom I have mortiﬁed a lot; he wanted to make a dissertation
and I have rejected it as something oﬀensive, and I have forced him to make
one on “the concept of the responsibility that the teaching profession has
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on holding back the young people”, something that is more convenient than
everything else. If he does not have it, I will send it as soon as can be.
This is all I can think of.
From Rome, September 5, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 181

1

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

2

Nicolò Maria GAVOTTI. Cf. letter 0549 note 12.

3

Carlo CESARIO. Cf. letter 0797 note 5.

[1484]

Ángelica di Falco. Naples. 09/07/1630
To Mrs. Angélica, our ﬁrst benefactor, may the Lord keep of all evil. Naples.
Pax Christi
I have received two letters from Your Seigniory. I replied to one last week
in the envelope sent to Fr. Provincial, and I am now responding to the last
one, even though it is dated as the ﬁrst one. I warn you about patience, by
means of which the works get perfected; and if the enemy by human nature
tries to impede the good works, we will on the contrary try to move forward
with them and overcome the diﬃculties with patience. As I have said, we
must pray more to the Lord, with extraordinary devotion, so it liberates this
city of Rome and Naples, from the horrible calamity of contamination that
is getting much closer. And if it is the Lord’s will for us to die, let us try to
make sure that it ﬁnds us prepared to go before Him, by having a life of double prayer and double patience. Give my best regards to Mr. Aniello, Mr. Vito
Santiago, Mrs. Livia and Mrs. Delia, and to her, as soon as there is a boat available, I will send the papers that she has requested for the altar.
May the Lord provide all of you with new fervor to serve Him, as should be,
and pray to the Lord for us, and over here we will do the same.
From Rome, September 7, 1630.
An always servant of the Lord.
JOSÉ DE LA MADRE DE DIOS
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 182
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[1485]

Stefano BUSDRAGHI. Naples. 09/07/1630
To Fr. Esteban, Master of the Novices of the Poor of the Mother of Christ in
the Pious Schools. Naples.
Pax Christi
By means of this mailing that arrived on the 4th day of this month, I have the
received all of the letters from the past two weeks. It really pleases me a lot to
know that you have taken possession of the Palace at Posilipo1; but I have been
told that this place is is beyond the Palace belonging to the Prince of Stigliano,
and to get there you must go through the inside of the Palace, because the marina reaches the walls of the Palace. So, let me know, because I would like to be
able to get there by some path along the marina. Also let me know if there is any
facility to water the plants in the vegetable garden, if there are any fruit trees and
how far is it from the said Palace. When you live there with the novices, send me
the drawing on how you plan to build over there, and if there is any stronghold
near Posilipo, or is it isolated and exposed to the sea. May the Lord provide new
spirit to all at this new site, so they can reach the level of being able to help thy
neighbor; on my behalf, I will always pray for this, and pray for us over there, so
this House can be freed, as well as the city, from this horrible pest, that is getting
too close. Some houses have had to be closed in Florence, even in the center of
the city, and it is suspected that also in other places close to Florence.
May the Lord help us always.
From Rome, September 7, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 183

1

The House in that city was opened from 1630 to 1808. It was a donation made by Sir Santiago
Bertea de Cuneo. It served as a retreat house, formation house and a school for some time.

[1486]

Stefano CHERUBINI. Naples. 09/07/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
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Pax Christi
I was hoping to receive in this mailing some news about the issue with Sir Duke
of Poli, that I believe he has the bank draft ready for you. Do let me know as
soon as can be what is the standing of the current situation on this matter, so we
can hopefully put an end to it. I was also expecting the list of the lands that are
going to be sold, to see if there is any land deemed proper for this gentleman.
As far as the matter about the Novitiate at Posilipo, I hope to ﬁnd out what
the status is, because if it is as I have been told, I believe it would be quite
proper. I am waiting for the deed. I have received a letter from a Roman attorney, that he served as mediator in this matter; he is a friend of ours, and tells
me that there is a great beneﬁt from it. Let the Lord let it all be for His great
glory. As far as the Carditi house, yes, that would be the perfect complement
for the house at the Duchesca; however, where can we get so much money
from? As far as the professing of vows, I will write to the Fr. Provincial to have
all of them be celebrated in the Church at the Duchesca; but, as related to
that Brother, I doubt very much that he is worthy of such, because it is my
understanding that here in Rome, he did not behave too well. As far as the
Jubilee, I am grateful to the Lord that he has placed in the Sir Cardinal’s mind
to remember about our church. May the Lord grant him with many spiritual
goods, just like I pray for it every day in the holy Mass.
Over here we have received horrible news from Florence, that even though it is
a State, it has been striked out in Rome, and our people are in great danger, because not far from us a house belonging to a wool merchant has been closed. I
suppose that Fr. Arcángel1 would now like to be how he was before at the Duchesca. May the Lord protect him from getting contaminated. Over here they are
saying that it has reached here because the wool merchants would give the
wool to the workers, and in the countryside some of them had secret businesses with those from the countryside in Bolonia, as they would get paid good
prices for the supplies, and the same was suspected from other nearby towns;
so, the fears are growing day by day, and more strict orders are being published
daily. May the Lord have mercy on us, and wants to protect the cities of Rome
and Naples, because it would be so harmful if these two become infected.
I have also written to Fr. Provincial to try and quiet down the controversies
within those Brotherhoods, so no religious is blamed for anything amongst
the seculars, and make sure that all are zealous of the honor for God, and for
the beneﬁt of thy neighbor. Really, not to cause any breaks within the unity,
sometimes you have to put up with a lot, because within the Brotherhoods
when the disagreements take over, right away the spirit is lost, and all of the
gain is for our enemy. Let me know if you hear anything about Sir Benedicto
Ghirelli, and the same goes for Juan Lotti, he used to be in St. Agatha. This is
all I can think about for the time being.
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May the Lord bless us all always.
From Rome, September 7, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 184

1

Arcangelo GALLETI. Cf. letter 0819 note 2.

[1487]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/09/1630
To Fr. Castilla, may the Lord protect from all evil. Frascati.
Pax Christi
I recommend that all of the necessary exercises be performed in the ﬁrst
grade class, Brother Juan Bautista is capable of doing this, but you must encourage him; and make sure to have the students attend school frequently
and also the Oratory. During the feast days, try to make use of the Oratory at
the proper hour, because some student from the ﬁrst grade has complained
about this. In summary, you make sure that the classes are doing ﬁne, because this is our main Institute, and any mistake would be deemed as a big
thing. I cannot write anymore because I am very busy.
May the Lord always bless us.
From Rome, September 9, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 185

[1488]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/11/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
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Brother Juan Francisco1 shall take care of having the painting about the vow
as a sign of gratitude for the son, and on the following Thursday, not this
coming one, I will try to send two of ours over to help in that house.
You can tell that lady that was asking for information about Lorenzo Serra,
an attorney, to ﬁnd out about celebrating a marriage over there, and someone
who knows him very well has highly recommended him. If Your Reverend
deems proper ﬁnd out if it is convenient for Ramón Folcano, a notary from
Frascati, who is young, just like Your Reverend and quite courageous, and
does not put up easily with wrongdoings, and in case Your Reverend does not
ﬁnd him to be proper, then think about your reply to that lady, and maybe
over here, Brother Francisco Biggi or Selvaggio2, who was a companion of our
Fr. Abad, could help to ﬁnd someone who is more proper.
We will try to get permission so Your Reverend can come to Rome for at least
three or four days, and then we can carry out the statement process for the
beatiﬁcation of said Fr. Abad, this is really moving forward, and it would be
better for Your Reverend to present your statement to Mr. Odoardo, and not
from there, and if someone else who is deemed proper could also come along
with Your Reverend, that would be great and at a perfect timing.
Your Reverend, do try to credit that Brother of ours, Juan Bautista3, before
anyone else for that ﬁrst grade class, not just before the students, but as soon
as can be, and encourage him to be diligent and to place himself at the level of
the capacity of the students, not just in teaching the simple matters, but also
when explaining the reading, and treat all of the students with kindness, in
such a way that they can learn that he is trying his best from his heart, to get
them to learn; and by this he can encourage the students to be diligent in the
schools and will later be able to attract them more easily towards the service
to God, and that would be our beneﬁt. If the ﬁrst grade class is doing well, that
serves as the basis of prestige to the rest of the classes. I am glad that Fr. Santiago is feeling better, make sure that he takes it easy during this convalescence period, especially not eating too much fruit. Over here, we are so full of
debts, that you would be so surprised if you were to see the list of such debts,
between small and big ones, they surpass the 430 escudos, that is without
the capital of 4,200 escudos that we have on the credit line at the rate of ﬁve
percent; there are many times that people ask us for money and we have no
where to get it from, except from the Lord’s mercy. Please pray to the Blessed
Virgin over there to be able to get God to help us with the means to pay.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
Rome, September 11, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 186
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1

Juan Francisco Frezza de la Natividad de María, was clothed to be a clergy in Rome, on
August 29, 1628, and right there he professed his solemn vows on September 1, 1630. He
was a nephew of Mr. Francisco Tabarro, a great benefactor of the Pious Schools, and he
had a sister who was a nun. He passed-away in Frascati, on January 1, 1634, in the same
place where he was born (cf. EHI. 548-3, EHI. 928-5).

2

Francisco Selvaggi was one of the students of Fr. Francisco Méndez de Cristo, a Spaniard
priest, who knew how to attract some of the kind clergies and seculars, with whom he
formed a community, where they would mainly practice their apostolate amongst the
lost women of Rome and the maidens that were in danger of losing their chastity. When
the young Glicerio Landriani felt the desire to commit to the apostolic life, it was Selvaggi who placed him in contact with Fr. Méndez. Ever since then, Glicerio became part of
that small community (1607). Due to disparities in the criteria of how the Order should
be administered, he had disagreements with Fr. Méndez and with Fr. Ruzzola, from the
Dominican Order. When Pope Paul V required that the Spaniard priest submit to and
collaborate with Fr. Ruzzola, under the penalty of being banished and returned to Spain,
then Fr. Méndez decided to return to his homeland, and shortly afterwards was known
for his rare distinguishment, that eventually led him to the Inquisition imprisonment (cf.
M. Menéndez y Pelayo, Historia de los heterodoxos españoles, Santander, 1947, t. IV, pp.
240-2, who would have known that Fr. Méndez was actually of Portuguese origin). Then,
Fr. Ruzzola guided the members of the orphan community towards the Pious Schools,
and that is how in May of 1612, Glicerio Landriani along with ﬁve companions, amongst
which there was Francisco Selvaggi, they became associated with the works of Calasanz.
When Glicerio had «the holy craziness of his repentent escape» (Bau), it was Selvaggi the
one to ﬁrst communicate to Calasanz of his whereabouts. Later on, Selvaggi was found
as a beggar in front of the house at San Pantaleón. Then on the II Session (October 27) of
the General Congregation of 1627, the following was resolved: «About Francisco Selvaggi,
the beggar at the house of San Pantaleón, it was then decided that due to his elderly age
he could not be clothed with the Piarist cassock, that he be supported until his death
wearing the secular cassock and allowed him to be a participant of the graces» (Eph. Cal.
1 [1940] 16). This was deﬁnitely due to Calasanz having granted the title of «Brother» in
this herein letter (cf. Sántha Ensayos críticos [Critical Essays], pp. 126-142).

3

Gio. Batta. Di FERRARIS. Cf. letter 0545 note 1.

[1489]

Marco CARBONE. Nursia. 09/19/1630
To Fr. Marcos de San José. Nursia.
Make sure you do as I have ordered about those that do not behave well, and
order the rest, that by virtue of Holy Obedience, to not speak to the seculars
about the mortiﬁcations that take place in the house. It is not good for them
to know about what is going on inside the convent that is the house of the
religious. Since due to the rumors about the pest we cannot change any religious from any place, make sure you prepare the necessary clothing for the
cold weather for all those that are in need.
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Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, September 19, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 32

[1490]

Stefano CHERUBINI. Naples. 09/12/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
Vicente Tangocci, the messenger is on his way, he is a relative of one of our
benefactors. I want you to welcome him into your house for about four to six
days, try and provide some comfort and let me know as soon as can be. I am
reminding you about the Duke of Poli matter.
May the Lord bless us always.
From Rome, September 12, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 188

[1491]

Stefano BUSDRAGHI. Naples. 09/14/1630
To Fr. Esteban, Master of the Novices in the Pious Schools. Naples.
Pax Christi
Write and let me know when you are planning on going with the novices to
Posilipo, how much will that cost and the houses that have been provided for
the novices to stay at, and also let me know about those that have not wanted
to help with anything.
As far as Brother Diego1, you can be sure that he is not ﬁt to be a religious, at
least amongst us, because he is always indisposed and is an enemy of any
mortiﬁcation. He should have been better observed prior to giving him the
cassock; as I understand that due to his health, he was not accepted by the
Carthusian monks and neither by the Dominican Order. May the Lord pro464 · OPERA OMNIA

vide him with grace in this world. He has been bothering me for some time to
send him to Naples, because he does not want to be a religious; however, he is
living in the Novitiate with the liberty of the seculars. I am really sorry. He has
written to his father, but it seems like the letter has never left and is being sent
now; he sent you a writing that he had sent me, and he is constantly asking
on a daily basis. I will send him whenever the occasion arises on a good boat.
As far as the Fr. Provincial’s life style, if you go to the residence at the new Novitiate, then leave there in your place the commitment for this new Brother
Pedro, to be the dispenser of the House. When Brother Juan de Luca’s relative has professed his vows, I will send him there, despite the fact that he is
the best tailor that we have had in this part of the country, for many years.
As far as Brother Pedro Antonio2, it was a big mistake to give him the cassock
and even greater mistake to have let him profess vows; he had decided to escape with Brother Carlos3 de Mesina, while they were being attended to here
and without any mortiﬁcations. It seems like he is not in his right mind and
sometimes he acts in a crazy-like manner.
Inform Fr. Provincial about the professing of vows of that person that should
be done within two years; make sure it does not happen -just like what just
happened with this one- and if he is not mortiﬁed and becomes humble, do
not accept him, just because one the professions has been complied with;
men like him start to lose the spiritual side a lot more, instead of increasing
it. Let me know how the novices are behaving, because of their process in life
will be known according to the beneﬁt that they obtain at the Novitiate. Make
sure they perform a lot of Holy Humbleness exercises, and that they learn
this by persistence and with holy emulation.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, September 14, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 189

1

Didaco GROSSI. Cf. letter 0929 note 1.

2

Pietro Antonio BARONE. Cf. letter 0800 note 1.

3

Carlo CESARIO. Cf. letter 0797 note 5.

[1492]

Stefano CHERUBINI. Naples. 09/14/1630
To: Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
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Pax Christi
I am glad about the news related to the matter of Sir Duke of Poli; Your Reverend, try and have the Viceroy feel pleased about transferring the deed, and
I will make sure to have the contract sent as soon as can be.
As far as the matter related to the Novitiate at Posilipo, since there was a lack
of the reverence that should be given to the Superiors, it is very important to
repair this with a lot of humbleness and submission, in such a way that we
do not lose that place that could be so useful for the Religion, educating the
novices without the noises from the classrooms; I sure hope to receive good
news this coming week.
As far as the fair at Salerno, it is believed that it will be a lot smaller than
what it has been in the past years. Nevertheless, if you can help us that would
be great for this house; as it has never been lacking so many things as it is
now, and if God permits that we get contaminated as what has happened
in Florence, then Rome could really fall into ruins, and if the poor people
that cannot provide for themselves, without any alms, that are so much less
than before, they will die for lack of basic needs and not from illness. Over
here they are saying that once the grape harvest is over, they will close all the
doors into the city or maybe just leave two open; that is the magnitude of fear
that has reached here, because of the misery going on in Milan and in other
cities in Lombardy1; so, do send over as much help as you can.
Our physician is waiting for the socks in this ﬁrst mailing. Mrs. Laura is ﬁne,
thanks be to God, as well as the rest of the people in the house. Only God
knows how Brother Juan de San Esteban and his companion are doing, because they do not want to let any religious into those places, because they
fear that underneath the religious cassock many are spreading the contamination throughout Italy. In Savona, due to the fear of the pest that has been
discovered just nine miles away, in a village next to LaStella, the Bishop has
ordered that all be prepared to go before God, and on the Sunday following
the jubilee publication, he had everyone receive the ashes, just like you do on
the ﬁrst day of Lent and had all the houses be blessed, just like it is done on
Holy Saturday, and he also ordered a lot more devotions in a pastoral letter
addressed to the townspeople. The fear is tremendous all over the place, may
the Lord protect us all from the contamination.
It bothers me very much that there are disagreements or dislikes amongst the
brothers of the Congregation, and just like the enemy plants dissensions, the
religious should comply with union and charity, and this cannot be achieved
without humbleness. Your Reverend, try as much as you can for them to again
be united. I have written to the Fr. Provincial to once again praise the great
eﬀorts of all and return to the service to God and own spiritual beneﬁt, during
these dangerous times with the pest, all should forget about any wrongdoing
and place themselves under the grace of God, as they are placing in danger the
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eternal glory or eternal suﬀering. Your Reverend, do all you can and hopefully
no one from the Religion loses their reputation, because anything wrong in one
will be spread throughout. This union and charity must be asked for to God, by
means of fervorous prayers, as this is the manner by which God has allowed us
to ask for when in need, do have everyone say prayers together and Your Reverend set the example with holy humbleness, as this is the duty and obligation
of the Superior. I will see if I can ﬁnd the book that you wrote about, in Spanish,
because with so many things to do I had honestly forgotten to do so.
May the Lord bless us always. Amen.
Rome, September 14, 1630.
You should know that the father of our Fr. José from Sezze is ill in his hometown of Sezze, and the wife along with the family in Frascati, is full of debts.
They have a daughter who is 18 years old, and it has been thought of sending this daughter to the nuns taking care of single young women in Frascati,
where they pay three escudos per month, for their services. It is very important that for a one year period, Your Reverend dedicate Fr. José’s Mass for
the intention that this young girl does not deviate, because she is smart, not
ugly at all and could be very requested; she is to start being with the nuns in
the month of October. So do not forget to send Fr. José, if you can, out to say
Mass, so said Fr. José can earn the subject three escudos2.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 190

1

This is the famous pest, that was clearly described by A. Manzoni, in his inmortal novel
«iI promessi sposi» (the engagement).

2

During the permanency of Fr. José Fedele in Naples, his family, overburdened with
debts, was reduced down to misery. Calasanz took upon himself the duty to provide
for the support of the family and trying to get jobs for the family. He tried to place
the father in some duty for the Roman Curia and upon his death (1632) he continued
interested in helping the wife who was left with three daughters and two sons. The last
two were accepted at the Colegio Nazareno and one of the daughters was placed in a
convent with the nuns of Frascati, as he states in this letter. One of the siblings, Juan
Félix, became a priest and doctor in both types of law and was one of the witnesses of
the Beatiﬁcation of the Founder. There was another brother, Fr. José Fedele, an Augustine, known as Buenaventura, who was also worried about helping the family with
their needs, along with the same Fr. José from Naples. (cf. Eph. Cal.,3 [1962] 74-77).

[1493]

Marco CARBONE. Nursia. 09/14/1630
To Fr. Marco de San José, in Nursia.
September 14, 1630.
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What you refer to about confessing the students and the seculars, speak with
Fr. Ambrosio about this and the cases that could present themselves, so you
can help our Work.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 32

[1494]

Matteo BIGONGIAIO. San Salvator Maggiore. 09/20/1630
To Fr. Mateo de Santa Catalina, may the Lord keep in San Salvatore Maggiore.
Pax Christi
I have sent a letter by certiﬁed mail to Rieti, by means of Termini, addressed
to Micer Agustín Bonelli, and I am writing and sending with this one that
takes the letters to Longone, and I am responding that you can provide the
cassock to the priest from Città Ducale, and send over here the other one
that should receive the cassock, and send the 40 escudos by a secure means,
because we are in dire need of them.
I expect to be in Moricone by the ﬁrst days in October, and we will then take care
of the exchange of the Father that you have told me about. In the meantime, try to
live in peace and union over there. As far as the classrooms, if you feel encouraged
enough to take care of them along with Brother Mariano1, you can do so; but do
not expect for me to send some teacher to help, because we are so scarce of people.
May the Lord bless us always.
From Rome, September 20, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 191
1

Mariano de San Bartolomé, previously known as Mariano de Bartolomé Vanni, from
Brandeglio. He was clothed as a clergy in Fanano, on December 21, 1624; professed his
solemn vows in Fanano, on January 30, 1627, before Rev. Fr. José de la Concepción, the
Local Superior of the Pious Schools in Fanano. He was ordained as a priest in Spoleto,
on March 27, 1632. (EHI, 2211-2214). Source: Tosti 1990.

[1495]

Stefano CHERUBINI. Naples. 09/21/1630
To Fr. Esteban [Cherubini] de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at
the Duchesca. Naples.
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Pax Christi
I have received the list of the lands or groups of houses that are for sale from
the Sir Duke of Poli. He has said that he will write to you about everything
and will mail it today, and that he is anxiously awaiting information about
the groups of houses at Cassoria, that is where you wrote to him that you
would be going on the following day, and that he will also write about the
matter related to the 500 ducats. Thanks to his kindness and the aﬀection
that he shows towards our Order, this man deserves that all of us should give
him all the help that is possible, do not forget this.
We have received the box that was sent by mail. It contains the socks for our
physician, a small colored jewelry case with a gold color handle, and two small
containers with perfumed soap. Since these are very delicate items for us, I
have sent what was meant for us to Mr. Alejandro and the rest to Mr. Flavio.
They wanted the fan, but you did not send it, and you did not write to Mr. Flavio, who was waiting for it; therefore, we are waiting for it in the next mailing.
As far as the matter related to Posilippo, it seems like you were not guided
properly from the very beginning1. Now, try to remedy it, however you can,
because even though it is a solitary place and far away, it is also convenient
for the novices, that need to be spiritually educated. Since there will only be
a few, it will not be diﬃcult to ﬁnd them. I have warned the Fr. Provincial
about this, so he is more cautious in the future, especially with those that are
natives of Naples and uneducated people. I have returned the secular clothes
to Diego, the novice, as he was always sick.
As far as the pest in Florence, Fr. Francisco writes that it is not so contagious,
that people are not dying as they say, and they have not requested assistance
from the parishioners, and over here they are publicly saying that the businesses will be reopening soon. As far as Juan Lotti, I have done him a great favor,
as I have been able to get the dimissorials from his hometown to be sent soon,
they will be arriving for the ﬁrst tonsure and lesser orders, that he was so anxiously been waiting for, so you can send him the envelope by a secure means.
As far as the brotherhoods of the seculars, those that direct them must have
an extraordinary patience to put up with the diﬀerent opinions, that they
always surface, and if there is no patience, there is no merit; and unless there
is plenty of patience, things will not get ﬁxed; because whatever is diﬃcult
to reach an agreement nowadays, later on, as time goes by, it can be easily
solved. Therefore, the Superior must have more patience than anyone else,
and kindly, have each one recognize and accept their error.
This case that you have told me about the Vicariate, worries me very much;
that is why it is necessary to remedy it for the honor of the Order. About seeking advice related to conscience cases, I do order you not to go outside of the
Order, that whenever you encounter any diﬃculties, if you want to consult
SAINT JOSEPH CALASANZ · 469

with the Fr. Provincial, write him a note and study in your room, that is how
Fr. Lorenzo learned, and that is the way for him and for the rest to learn. Write
and let me know if when the Queen went to the Cathedral, did the mayor or
the Duke of Alba accompany her, because diﬀerent things are being said over
here. It would have been nice if you could have greeted the authorities of the
city. I have sent an ambassadorship to the Abbot Vittorio about the addition.
This is all I can think about for responding to your letter.
May the Lord bless us always.
Rome, September 21, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 192

1

They had not properly informed the Archbishop of Naples.

[1496]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/22/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools at Frascati.
Pax Christi
To be able to obtain a license for you to be able to come to Rome, we have
made about ﬁve or six journeys to Montecavallo1, as they ﬁrst want to ﬁnd
out the reason for you to come to Rome. They have ﬁnally approved it for a
six day period. Therefore, whenever it is comfortable for you to come, you
can come with the license that I am trying to send herein. They have also
issued a very strict order against the religious, that no one can walk around
Rome without a companion from his Order, not on foot, on horse, nor even
by stagecoach. And if someone is ﬁnd being alone, the guards are to take him
to prison immediately. God help that this Order always comply, because by
this the religious would be setting a better example of compliance. Here, by
the grace of God, we have few people that are sick, even the doctors are saying that there has never been such a general healthy situation here in Rome.
Unfortunately, we still have too much of self-esteem and lack the love for
God, this is recognized by accepting the self-suﬀering, but not many like to
suﬀer, and then you lack the spirit. Encourage everyone over there to suﬀer
for the love of God. Tell Fr. Carlos2 to get ready to go to Naples and maybe all
the way to his hometown.
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May the Lord bless us always. Amen.
From Rome, September 22, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in the Convent Santa Maria della Misericordia in Lama dei
Peligni (Chieti),

1

Is the Quirinal of Roma, at that time the residence of the Roman Curia; nowadays, it
is the residence of the President of the Italian Republic. The diﬃculties to go to Rome
stem from the strict orders to avoid the surrounding pest.

2

Carlo CASANI. Cf. letter 1214 note 7.

[1497]

Marco CARBONE. Nursia. 09/25/1630
To Fr. Marco de San José, in Nursia
I have heard that Fr. Santiago is explaining logic, that is against our Institute and against my will, because I have never wanted to have our people
explaining this to the seculars. One year an attorney from Naples asked me to
explain logic to him, and I responded that it was not proper for our Institute
to explain logic, that they should then send their children to other religious
orders; and not a word about this was ever spoken again; and now I am telling
you, that by virtue of holy obedience, do not explain it again.
From Rome, September 25, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 32

[1498]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/25/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
As far as the two skeins of thread to send to be dyed, over here they have
thought that it would be better to use it to sew the sandals instead of using
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it to sew clothes, because the thread is too thick; however, I will have one be
dyed, and if we have good results, we will send it, and afterwards we can have
another one be dyed; however, I feel it might be a waste of time.
Tell Mr. Aristóteles that today, Wednesday, I will request what he asked me to
do directly with Monsignor Bishop of Rimini. May the Lord grant that this be
done as He wishes, as I will not fail in recommending him as kindly as I can.
As far as Mr. Antonio Fedele’s wife, I am waiting for response from Naples,
as it may reach us this afternoon or by next Wednesday; as soon as I receive
reply, I will let you know; as I really want to help and provide some comfort,
but I cannot do so at this moment; I have not felt being under such a ﬁnancial
stressful condition during the past then years, as what we are feeling right
now. Do come over as soon as you can, so you can return very soon.
May the Lord bless us always.
From Rome, September 25, 1630.
I am sending eight corporals and one chalice cover1.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 193

1

Rigid linen placed over the chalice.

[1499]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/26/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have received mail from Fr. Esteban1, Superior of the schools at the Duchesca, that he will send three escudos each month, starting in November, to help
Mr. Antonio Fedele’s daughter, who is currently sheltered with the abandoned women of Frascati. In case that he passes away, which is not expected,
I will provide this– for a one year period– starting as I said, from the ﬁrst of
this coming November. You can inform the Delegates about this act of charity. This is all I can think about for the time being.
May the Lord bless us always.
From Rome, September 26, 1630.
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Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 194

1

Stefano CHERUBINI. Cf. letter 0043 note 1.

[1500]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/27/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
If you are not able to be in Rome by next Sunday, do send the donkey with the
pack saddle, so Brother Santiago can take with him two large pitchers for the
collection; and do not forget to do this, so this Brother does not get mad, and
later would not be able to render the service; you know him, and you know
how easily he gets mad when he knows he is right. This letter was not meant
for any other purpose.
May the Lord bless us always. Amen.
From Rome, September 27, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 195

[1501]

Stefano BUSDRAGHI. Naples. 09/27/1630
To Fr. Esteban, Master of the Novices in the Piouis Schools, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
I want to know how the novices have gone to live in Posilipo, without the Cardinal being in agreement, what housing are they currently using, how will
they be able to go to get food, and what will be their easiest means for support. Even though there are just a few novices, it is better to have a few and
good ones and not many who do not accept sacriﬁce, be very careful when
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you give the cassock to those from Naples; because they are currently giving
us quite a headache, and the same will happen in the future, because they are
too attached to their homeland, especially those that have not attended the
Novitiate in the past, or just brieﬂy attended.
As far as Brother Pedro Antonio, it is necessary for him to renounce his own will;
otherwise, he will never become a religious; and I even believe that his companion is more at fault than he is. I hope that said Pedro Antonio does modify himself, because Fr. Evangelista1 is placing a lot of interest in helping him. If the one
that completed the two years is the one that I had ordered to have the cassock
be taken away, do not accept him to profess his vows, and you should not have
admitted Brother Carlos’ companion, the one that came from Nursia, that is the
small one; as I do not expect great results from him. In the future I will have the
one that I say so to have the cassock be removed, because it is not right that just
because of the begging b his relatives, that we should have in the Order people
that are really infectious. At due time, I will send the brother from Lucca who is
a tailor, but on the condition that you send someone else in his place.
I hope that now, having the possibility to do so there at the Novitiate, that they
will wash their clothes. If the windows face the marina, have shutters for windows be placed, like if they were curtains; so, they can look out without being
seen, as it would not be right to have the religious looking out the windows.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen.
From Rome, September 27, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021.
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 196

1

Gio. Evangelista EPIFANI. Cf. letter 0835 note 11.

[1502]

Stefano CHERUBINI. Naples. 09/28/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca,
may the Lord keep. Naples.
Pax Christi.
The Fr. Provincial has brieﬂy written about some things, and I have replied
that… must have the complete information and apply the remedy, as should
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be, and amongst others, also Brother Francisco Romano. As far as going
by yourself wherever the Obedience orders and later on not to talk about
everything outside of the house, that is something that is included in the
Constitutions and every Superior must comply with this; and whoever does
not comply, then you must apply severe punishment, that is why in the Constitutions, many times you ﬁnd the following words “graviter puniatur”1; and
for anyone who does not comply with the small things, because it is not considered to be a sin, it must be known that it does mean serious punishment,
and if the Superior is not being observant to this, then you will soon see the
relaxation of greater things. In making them comply with the Constitutions,
no Superior would ever be against that; on the contrary, I want for all of the
local Ministers to be very zealous about complying with the Constitutions. I
am also writing to the Fr. Provincial to have him go there at least once a week,
to avoid having our brothers go so often to the house where the Spaniard lives.
Just a few days ago I sent the secular clothing for Brother Diego Grossi, because he was not ﬁt for our Religion, and that is how he should be treated. If
that Brother Pedro Pablo is the one that I sent over there, because I did not
believe he was ﬁt over here, do not allow him to profess his vows, and that is
what should have been done with Pedro Antonio, and with another one that
had come from Nursia and he was admitted to profess vows because of the
supplications from his parents, and it seems like he was accepted to avoid
shame, and we did it just to please the parents; we should not admit into the
Order men that are not ﬁt; except for just bothering the Superiors.
I was hoping to receive in this mail the report about the houses in Casoria,
near Naples, that are on sale, as well as a few others, how much are they selling for and what can they produce on a yearly basis; so, we can decide if it
is convenient to spend 30 or 40 thousand escudos in cash, at the time, as I
understand that a son-in-law of the Duke of Poli has it. Do not forget to write
to me about this matter, about what you have done and what have you heard.
The pest from Florence has not spread any farther, and there is no fear that
it could spread beyond. As far as the book to learn about good confessions,
written in Spanish, up to now I have not found anything for this purpose, and
I will continue to look in every possible library. As far as the feast in Salerno,
we are hoping for some ﬁnancial assistance, because this house has never
been under such a tight ﬁnancial situation as this one; there are no alms and
I might be forced to have to send out to other houses some of ours here in
Rome, because we cannot provide support for all.
The socks for the physician arrived and he has liked them very much because
they are well done, but the color is not crimson, it is red, as he says, and I do
not understand, but they do ﬁt properly. I really want the matter between
the brotherhood and the artisans to be resolved; with time and patience, the
Superiors will address all of the matters.
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Fr. José de Sezze’s sister is going to be accepted by the nuns or the young
women that need shelter in Frascati, for three escudos monthly; and I have
guaranteed, that beginning November, we will pay on a monthly basis. Make
sure that this priest has the alms from Mass for one full year, as I have promised it just for this period of time and no more.
We have received the draft in the amount of ﬁve escudos and 70 julios for Brother Salvador, who wants me to send him from Naples a book, in the local language, one that refers to clocks, it should cost about 10 carlines and it is titled
“Obras de Orentio Fineo del Delﬁnato”, divided into ﬁve subjects: Arithmetic,
Geometry, Cosmography and clocks based on sunlight and mirrors, this was
translated by Mr. Hercules, printed in Venice in April of 1587. This book was
highly praised and commented by Cosi Bartoli, an academic from Florence.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen
Rome, September 28, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
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Severely punish him.

[1503]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 09/30/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
If you must come over here, it is important that you do so before the grape
harvest; because if not, you will not be able to come until after they have
ﬁnished.
I have seen the few alms that the brothers have been able to collect when
they went to Rocca di Botte; it does not surprise me that they have not been
able to collect alms outside, here in Rome, sometimes we are not able to even
pay for the mail because we do not have any money at home. We have given
Mrs. Virginia Bonanni the measurements for the frontal. Maybe when they
go there in October, they will be able to take it. If you can send Ottaviani the
bank instrument, we will try to have it be paid over here.
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I wish that once and for all we could ﬁnish paying oﬀ the accounts and debts
from that house, as for the past ﬁve or six years we have not been able to do
so, and we always have the creditors on top of us, and that is a big headache
for me. That is why I am asking to try and put a stop to this.
May the Lord bless us always.
From Rome, September 30, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 198

[1504]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/02/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
This messenger is taking the license for Fr. Carlos1, so he can come as soon
as can be and then go by boat to Naples. Yesterday I wrote about the matter
of the alms for the daughter of Mr. Antonio Fedele, and sent it with a prebendary. I have ordered Naples to send me three escudos from the Masses, on a
monthly basis, and I received his reply that they will. That is why do all you
can for the good of this young lady over there, so the Lord, by this means,
provides her some comfort and be able to ﬁnd a husband and get married. If
there is anything else, let me know about it; but I prefer that before the problems get here, you come over for three or four days.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, October 2, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
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Carlo CASANI. Cf. letter 1214 note 7.

[1505]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/04/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
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Pax Christi
The students that are attending the Colegio Nazareno, along with Brothers
Juan Tomás1 and Juan Bautista2 de San Bernardo, they are ten, they are anxious to go to Frascati for eight days. They will take the necessary items for
their meals, all they need is for you to provide them, if possible, with eight
straw mattresses, eight sheets and eight blankets; that is why I am letting
you know before I make the decision, to know if you are able to provide this
service for them to sleep. You can send me your reply with the one that is
bringing back the donkey that I had let Mr. Ventura Sarafellini borrow.
I expressly sent one of our people with the donkey to that house at Frascati,
to let you know that we would need to keep him here for another month, for
the collection. When he left, I did not get to give him the letter, but I did send
it right away with one from Frascati, who was about to leave around the 21
hours, and promised to deliver it as soon as he got there.
Gregorio Ottaviani’s brother has not come around here. I have written that
the Works has made a commitment to build the church according to Bovarelli’s testament. I replied that we are not the inheritors, that it is the Brotherhood of the Seculars, that is why they will call on the Brotherhood.
Since there was no other purpose for this letter, I pray to the Lord to bless us all.
From Rome, October 4, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
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Gio. Tommaso PANELLO. Cf. letter 0537 note 1.

2

Gio. Batta. CARLETTI. Cf. letter 0469 note 1.

[1506]

Stefano BUSDRAGHI. Naples. 10/05/1630
To Fr. Esteban, Master of the Novices at the Pious Schools. Naples.
I have written to the Fr. Provincial, that since the opposition of the Sir Cardinal and his Auditor is not being processed by anyone, that it is by “motu
proprio”1, this must be taken into account; in the meantime, we should have
a place of retreat for the spiritual exercises and for those that are convalescing; and later on, time will tell what to do with it. Be careful not to keep the
Novitiate over there against the will of the Sir Cardinal, as that could mean
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turmoil. If this opposition by the Superiors has been presented by a third
party, with due time we could overcome this diﬃculty. What I really want is
to make sure that you do not displease the Sir Cardinal with a lack of obedience. I believe that Fr. Esteban2 will soon be coming to Rome, and you will be
able to retreat to the Duchesca, for all good reasons.
As far as the house at Bisignano, since the Lady Princess has passed away,
even though she insisted very much on it, but did not help, let us hope that
someone else can ﬁnish it. I do not plan on opening those schools before the
building is completed. That is why I want the Fr. Provincial to send someone
to visit it, and learn about the status of the works, and maybe change one or
both of the ones that are working there.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, October 5, 1630.
Ed. In EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
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By themselves, by their own free will.
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Stefano CHERUBINI. Cf. letter 0043 note 1. For the ﬁrst time, Calasanz shows his wish
to transfer him to Rome, to avoid slanderous comments about him and his behaviour,
as the Superior at the Duchesca, in Naples. At the end, it was unavoidable to hold a
canonical process against Cherbubini, to clear the truth about all of the accusations.

[1507]

Stefano CHERUBINI. Naples. 10/05/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca,
may the Lord keep in Naples.
Pax Christi
As far as the Brief that you say you have given to the Father Prepositus General of the Theatine Fathers, I do not understand what it means. Why does
it mean anything to them, whether the other Order or Congregation goes or
not goes to the other village of the Duchesca? That only matters to us. For
another Order to go or not to go to the other village, it would be better ﬁt for
the Brief to be sent by the brotherhoods. Let me have your opinion. Up to
now, no one has come here on behalf of said priests. As far as the nephew of
Mr. Bautista Focchi, I want you to pay attention to him and let me know how
he is currently doing.
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A few days ago, the Sir Duke of Poli went to Poli, where his son-in-law is, the
one that wants to invest 30 thousand escudos in some housing area, and as
they say, maybe you could even send one of your people over there, so he can
negotiate on your behalf.
As far as the place at Posilipo, since the Sir Cardinal decided to take this resolution of ‘motu proprio1’, as well as the Auditor, we must believe that it is
coming straight from the hand of God, and He surely foresees that it is not
convenient for this exercise2; that is why, I am writing to the Provincial to
reserve it for those that are convalescing and a place for retreats.
About the things that were said last month about Milan, for me, it seems like it
was just gossip, because now there is nothing else being said, and if it had been
true, we would have received more letters and diverse information. Maybe some
necromancer may have seen some spectrum, but that has not been veriﬁed over
here. As far as Lotti, I am glad that he has obtained his dispensation, as recommended by our Order, something that he was not able to obtain by other means
for many years, he was very convenient for our Institute, but the Lord has determined it by some other way. May God bless the one that has caused this.
As far as the Brotherhood of the Assumption, they wrote to me and requested
that I review their Constitutions, I did place them in the order that I deemed
to be proper, so they have the necessary validity. Then, I responded that for
the time being, I am so busy, that I cannot take the time to fully review them;
maybe I will send them to you over there for our brothers.
I am sending to Campi, a priest that is a confessor, native of that country, and
I think that he will be more ﬁt for this purpose than Fr. Tomás. If this one that
I will be sending does remain in Naples, he would be perfect as the confessor
for the church at the Duchesca, and also to teach the students in the Latin
class; as for Campi having just a confessor is good enough. Fr. Pedro could
help in the formation of some of the novices; as for them, a clergy for the
church is good enough and another brother in the house; then by this way
both houses in Naples and in Campi will be ﬁne.
As far as Brother José3 de la Visitación, I want him to practice more the cases
related to consciousness, because since he is so young, he must be well prepared to compensate for his lack of age. Make sure that Fr. Provincial tests
him ﬁrst of all, and afterwards, if he deems that he is ready, then send him to
be examined. I have promised, undertaking the responsibility of one year, to
provide three escudos on a monthly basis, so his sister can live amongst the
sheltered girls of Frascati. Therefore, do not stop giving him the alms from
the Mass, and send them ahead of time, starting next month, because if I
were to pay for it, I would have to sell something.
I am sorry for Brother Miguel Angel’s4, behavior, because every religious
should be willing to render any service. May the Lord always help us. I believe
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that he behaves well in Mathematics, and I can say that he did have some kind
of pardon, if the Provincial had sent him to go out. As far as having someone
say “I cannot do this” and someone else says “I cannot do that”, that cannot be
up to them; that must depend on the prudence of the Superior; who in turn,
when he ﬁnds those whims in those reporting to him, he must send them to
the cell and only on bread and water, until they get over that stubborn phase;
otherwise, everyone will want to act based on their liking, and then things
within the Order will not be in good shape. Make sure that our Regulations are
being complied with, make sure that they read them, not just when sitting at
the table, but also during their recess time; then they cannot claim ignorance.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen
From Rome, October 5, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
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By themselves, by their own free will.

2

As a house for the novitiates.

3

Giuseppe FEDELE. Cf. letter 0088 note 6.

4

Michelangelo CAPPARONI. Cf. letter 0313 note 2.

[1508]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 10/11/1630
To Fr. Juan García in the Pious Schools. Frascati.
The students from the Colegio Nazareno of Rome will be going there for eight
days, and in case Fr. Vicente1, who is the superior of the school is not able
to go, Your Reverend, do take special care of these students, that they walk
around humbly while seeing the things in the villages, do give them some
grapes to take with them, to make sure that they do not pick any from someone’s vineyard. Fr. Vicente will have money for the students’ expenses. And I,
after I have spent about four or ﬁve days in Moricone, and a few more in Poli,
I will also try to go to Frascati. May the Lord bless us always.
Rome, October 11, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation, Burgués, 2021
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Vincenzo BERRO. Cf. letter 1010 note 5.

SAINT JOSEPH CALASANZ · 481

[1509]

Stefano CHERUBINI. Naples. 10/12/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca,
may the Lord keep. Naples.
Pax Christi
As far as studying the upper level sciences, not to start any murmurs amongst
the other clergy, I have written to Fr. Provincial that Brother Benedict should
by no means go, and as far as Brother José, let him go, since he has already
studied Logic and Metaphysics, and within three years he could complete
Theology, and during the rest of the time he could help, as much as he could,
those in the house; but I doubt if he would have much time for this. About
Brother Benedict, I sure hope he makes a decision about his situation, just like
I have written to the Fr. Provincial. As far as Fr. Juan Domingo1, I believe that
he has been sick twice, you could send him to Nursia, along with a companion
and take along his health certiﬁcates. From there, have two more go to Naples.
As far as having removed the small pitchers from the table, I believe that is ﬁne,
because having so many small jars together serves no purpose, and it is not right
to have outsiders see them; and it bothers me that the ones that should be the
ﬁrst ones to care about this and obey, are the ones that have shown disagreement. I believe they will accept behaving like the others. Write and let me know
how much a glass for drinking that is made of double layers of glass costs, instead of cups; if they are useful and if they break less than the earthenware cups.
I would like for Brother Julio to learn some calligraphy, as he has the personality and presence to be able to teach a class with many students; tell him on
my behalf, and to send me some sample once in a while, just like he has been
doing up to now. And make sure that anyone in the house that has such good
disposition for writing, also learns. I have written to Fr. Provincial about ﬁxing the house, especially during your absence, so that if we that have obtained
and sent the license to the Vicar can go, because you cannot enter Rome without it; even more, the Superior that sends them is the one getting punished.
As far as the matter related to the Sir Duke of Poli, I plan on going to Poli within the next four to six days, and then I will address the matter with the subject
Sir Duke about the subject related to the housings. Try and place an eﬀort in
trying to ﬁnd the Oroncio book, because this brother is very ingenious in so
many things, especially in matters related to sun clocks and all of that.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, October 12, 1630.
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Gio. Domenico FRANCHI. Cf. letter 0548 note 5.

[1510]

Stefano BUSDRAGHI. Naples. 10/12/1630
To Fr. Esteban, Master of the Novices in the Pious Schools, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
Since Fr. Esteban, the Superior at the Duchesca has to come to Rome, I have
written to the Fr. Provincial about ﬁxing said house, as well as the one at
Posilipo, so he can talk to him about it. As far as accepting to profess vows
those that have not learned the true spirituality, make sure you do not do so.
God only knows how much trouble they create, especially those from the Napolitan Kingdom; they all want to go to Naples, like if this was the paradise,
and if they do not lose the love for their country, they will never be good religious men. Your Reverend, do place a lot of eﬀort on this particular matter, as
it is necessary for the religious to consider himself as a pilgrim in this life, and
that there is no other country than heaven, where his Father is. Blessed be
Christ who has entered his soul with his blood, and where his Blessed Mother
that is the Pure Virgin who took us as her children at the foot of the cross; only
the religious that are similar to this model are those that are able to provide
beneﬁt of thy neighbor and be a tremendous honor to the Religion.
May the Lord provide grace, as I expect it.
Rome, October 12, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 205

[1511]

Stefano CHERUBINI. Naples. 10/12/1630
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca. Naples.
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Pax Christi
With the blessings of the Lord, tomorrow morning I plan on going to Moricone, and after staying there for three or four days, I will continue to Poli,
where I will speak with the Sir Duke and the Sir Marquis of San Vito, about the
purchase of some housing areas near Capua. But I need to know as soon as can
be, how much do these housing areas near Capua cost, or maybe just one; so,
these men can make a decision as to the money. The subject about Mr. Alejandro’s matrimony has been delayed for a few days, I will keep you updated.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, October 12, 1630.
Fr. Carlos1, accompanied by three more from here, left last Monday, and two
of them came back to Rome in search of bread, but had to stop at Fiumicino
because of the winds against them, and who knows when they will be able to
leave again.
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Carlo CASANI. Cf. letter 1214 note 7.

[1512]

Giovanni Evangelista CARRETTI. Rome, School. 10/16/1630
To Fr. Evangelista, Superior of the Pious Schools of Rome, may the Lord keep.
Rome.
Pax Christi
I have received the letters that you have sent me. Fr. Castilla cannot reply, nor
do what he tells me; however, with the help of the Lord, I will be in Frascati
soon. Fr. Glicerio1 has written to me, begging for Brother Domingo, he should
love the Order more than a novice who is not ﬁt for us. I sure hope you have
let him go, as I wrote before, and if you have not done so, then you have not
complied with the obedience. Do so as soon as can be; other Orders would
have sent him away for even lesser reasons.
If you have sent that old colored cape to be repaired, send it over here, along
with some pants and the jacket that belonged to the novice that passed-away
recently, and at the same time send me one julio worth of black thread.
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May the Lord bless us always. Amen.
From Rome, [actually from Moricone], October 16, 1630.
I am sending along with this mailing two packages of paper and 25 pens.
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Glicerio CERUTTI. Cf. letter 0032 note 6.

[1513]

Stefano CHERUBINI. Naples. 10/18/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
I have read the summary or the letter from Fr. José about the problem with
Brother Francisco1 from Cuneo and his craziness really bothers me. By his
comment that “I have the devil in me”, just makes me think and fear about
other things that I noticed when he was in Nursia. You must treat him in a
special manner, and when he is furious, it is deﬁnitely not the best timing. In
my last mailing I wrote and said how you are to behave with Brother Francisco, the one from Rome. I will write again after I get back to Rome, as to how
you should behave with this brother, in order to gain him. I really hope he
does humble himself and shows complete satisfaction.
As far as Brother José2 de San Nicolás going to study theology, none of our
people should be surprised, because prior to entering and becoming one of
us, he had already studied philosophy, and now, within just a few years he
could be ready to help our schools with the science classes, right now we just
have the Provincial. Afterwards, when we have enough humanists, we could
send more to the upper level sciences, and this brother is so humble that
once he completes theology, he could go back to teaching humane letters.
Now, if others for the time being pretend to study logic or philosophy, I will
apply the due punishment. As far as Brother Benedict, I have given my opinion to Fr. Provincial. Whenever I can spare some humanist, I will send him
there, but for the time being of this year, you must be patient.
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As far as the brother that was working in the kitchen and had the temptation
of becoming a priest, I rest assured, just by the experience of similar temptations, that once they become a priest, they do not return to the Order. Now
you can personally tell his father, that we will accept him to become a priest,
if he does behave well during the time dedicated to studying.
As far as the one that has completed his time for the profession of vows, I do
not consider him to be worthy of professing vows, because those from Naples,
unless they are very spiritual, cannot separate themselves from their homeland, and only God knows how much suﬀering they impose on their Superiors. Right now, since I am about to leave to go to Poli, I cannot say anymore.
May the Lord bless us always. I will send someone to fetch the letter addressed to the Sir Duke of Poli.
From Moricone, October 18, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
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Francesco RAVELLO. Cf. letter 0424 note 5.
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Giuseppe APA. Cf. letter 1096 note 1.

[1514]

Stefano CHERUBINI. Naples. Duchesca. 10/24/1630
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca. Naples.
Pax Christi
On Monday, the 21st of this month, they took to Poli the letters addressed to
the Sir Duke, others for Sir Fernando de Cárdenas and for you. I suppose you
will be replying by this mailing, unless you have already done so by the mail
messenger. I hope to soon be back in Rome, where I will have more time to
write in more detail to you, and right now I am not writing any more because
two of our people are just about to leave for Rome.
May the Lord bless us always.
From Poli, on October 24, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
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[1515]

Stefano CHERUBINI. Naples-Duchesca. 10/25/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi
The Sir Duke of Poli will be responding to Sir Ferrante de Cárdenas and also
to you. I want you to place all your eﬀorts in that the interests that are in arrears as related to your pension are to also be included in the price of the purchase to be made; because, if they are not included, it would not be convenient to invest 20 or 30 thousand escudos in the Kingdom1, when they could
invest them nearer to the Castelli2, and probably even with more advantages.
That is why, make sure you address this with Sir Cárdenas, and with anyone
that seems to be interested in this business, and deliver the letters that the
Sir Duke writes, and reply to me as soon as you receive this sheet of paper
that is addressed to you. May the Lord provide you with the grace to be able
to handle this matter and may He bless you always.
From Poli, on October 25, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
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From Naples.

2

Close to Rome.

[1516]

Stefano CHERUBINI. Naples. 11/02/1630
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
The Sir Duke of Poli replied to Sir Fernando de Cárdenes and to you last week,
and those letters went along with mine, I also wrote to you about this subject.
Sir Marquis de San Vito is waiting for the reply to then be able to leave towards
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Naples with the money in cash, and I suppose that includes some loan. There
must be a good tip for whoever has handled this business for the said Duke of
Poli; as he is a man that because of his kindness and courage, deserves all good.
As far as the subject about Brother Francisco, the one from Rome, I have written to the Fr. Provincial that if he sees in him some modiﬁcation, to think
about diminishing the punishment, as he deems proper. Then, with reference to Brother Francisco de Cuneo, do not forget to impose his punishment.
As far as Brother José de San Nicolás1, make sure that after he has studied
some theology, he does go back to the human letters, in accordance with our
Institute; that is why I am making him study, because he has already completed the class in philosophy and metaphysics, and will soon stop theology,
as we do not need it so much nor so soon.
As far as Brother Juan Pablo2, I am leaving this up to the Fr. Provincial, who, in
accordance with our Constitutions, will see if he can be admitted professing
his vows, or not. As for Fr. Carlos3 and his two companions, we have agreed
with the owner to pay one ducat for each one. Another one stayed here, he was
supposed to go to Genoa and afterwards did not go. If you can help the brother of Brother Felipe to get a job, please do so, for the love of said Brother Felipe; over here I have let go one of his companions, and I have also taken away
the cassock from two others that did not want to comply with obedience. It is
much better to have few and good ones and not many and not wanting to comply with the obedience and sacriﬁce. As far as Fr. Carlos, I believe he is better
ﬁt as confessor in Naples than being a teacher at Campi. I am writing about
this to Fr. Provincial, and the same goes for Fr. Juan Bautista4 from Santa Tecla, that because of his melancholy has not been able to be at ease in Florence
nor in Genoa, and I believe he will not be at ease over there either; I am writing
about him to Fr. Provincial, in case you consider him to be better ﬁt for Campi;
but I am afraid that this poor soul, since his judgment has not been mortiﬁed
enough, he will not be at ease anywhere. I do not know if he will be more at ease
as a confessor at some place else. May the Lord help him as he needs it a lot.
Mr. Andrés della Valle has written to me, that he is not satisﬁed with what
they are oﬀering him, that you are sending him to the Complatearios [brotherhood] and they have told him that you have spent all of the money in the
constructin of the building, so he feels like he is right in the middle, and is
telling me to try and get them to pay him; therefore, please try and take care of
this. He also writes and says that the secular brother who made a donation to
the schools does not dress properly, and many are making fun of him. Try and
solve this, so he does not have any true reason for which to feel sorry about. I
want so much to see that house free of debts, as well as the one from Espíritu
Santo; it is such a richness to be free of debts, because constructing can be
done afterwards, little at a time. Since I have experimented this for so many
years, I know what this means for the poor Superior, that he wants to provide
some satisfaction, but many times just does not have anything to do it with.
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This responsibility sometimes makes you feel like you are getting away from
our main obligation, that is to provide assistance to those under you, in matters related to the spirit, with doctrine and by setting example; sometimes
this makes me feel like wanting to be a doorman or nurse in some house, before having all the duties that I have, and only God knows just how I feel.
By His mercy, may he overlook my faults, and grant us all his holy grace and
blessings.
From Rome, November 2, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 211
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Giuseppe APA. Cf. letter 1096 note 1.

2

Juan Pablo de San Carlos, in the world secular life was known as Carlos Domingo de
Marco, from Naples, dressed the Piarist cassock in Rome, on September 24, 1628, and
professed his solemn vows in Naples, in the house at the Duchesca, on January 15, 1631.
Very soon he wanted to free himself of these vows, and in 1635, Fr. Luis Raimondi de San
Raimundo, Visitor General from Naples, absolved him of his vows, however, in an invalid manner, and for this reason the Vicar General of Naples sends him to jail. Since he
got sick, he was sent back to the province. He continued the process to try and validate
the absolving of the vows, but did not achieve what he wanted. He escaped and died at
sea around 1640, after being sentenced to the galleys. (cf. EHI. 988-3). Source: CS.

3

Carlo CASANI. Cf. letter 1214 note 7.

4

Gio. Batta. COSTANTINI. Cf. letter 0056 note 11.

[1517]

Giuseppe FEDELE. Rome, School 11/02/1630
To Fr. José, at the Novitiate of the Pious Schools. Rome.
I received a letter from you yesterday, where you state that you have come to
the Order to save yourself, but it seems like you cannot achieve it. It seems to
me that the Order is not the one at fault, it does not provide any occasion to
oﬀend God; on the contrary, there are many occasions to comply with acts of
virtue, I am afraid that this is happening because of the covered up arrogance,
and so advance, that it just does not let you see the sunshine. Unless you
humble yourself and accept a humble esteem of yourself, nothing will calm
you down, and you will not get to know your imperfections, not even accepting this warning that I am giving you, something which you should accept.
May the Lord provide his holy grace.
From home (San Pantaleo), on November 2, 1630.
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Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 212a

[1518]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/06/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
It is bewildering to have someone who is really busy for six or seven students,
and another one for some six or seven students for the the ﬁrst grade class,
while in Rome I have two for two Latin classes, with 50 or 60 in each class. I
will try and send a clergy along with Brother Juan for the second grade class,
and then I will write with more details.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, November 6, 1630.
If you deem the vow to be ﬁt, then do so and tell him.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 212

[1518*]

Matteo REALE. Nursia. 11/06/1630
[To Fr. Mateo Reale de la Anunciación, Superior. Nursia]
On November 6, 1630
[Pax Christi]
I have written to the Sir Vicar that I want the Board to be in agreement with our
moving from this house, from that land to Ancona, because they are insisting
a lot on this. In our Church, two confessors are good enough, that would be
you and Fr. Ambrosio, but do not confess outside of the assigned schedule, just
during the morning during school hours and the same in the afternoon.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 33
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[1519]

Stefano CHERUBINI. Naples. 11/08/1630
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca. Naples.
Pax Christi
In my last letter to Fr. Provincial, I told him that I trust his wisdom as related
to the problem with Brother Francisco, the roman one, but now that I have
read the copy of the letter that he writes to Brother Juan1 de San Esteban, it
seems to me that he deserves something more than just prison. If he insists
in his stubbornness, let him know that there is a judicial process, so his brain
falls back into place. Let me know about this. It seems to me that the novices
will be better oﬀ in that house instead of at Posilipo, and then we would not
give way for the Sir Cardinal to think that we are disobeying his mandate.
I have received your letter with the 3 escudos, that I will deliver to cover the
expenses for Fr. José’s sister, and whose father has written to me with the
sad news received from Poggio Nativo, that said Fr. José has passed away on
October 25th. I wrote and let you know that I had not even heard that he was
ill, never mind knowing that he had passed away. I hope that with this information you feel more at ease and consoled. It would be much better if you
could write a letter to his father to Sezze, for greater ease.
If tomorrow, I can speak with the Sir Marquis from San Vito, I will let him
know that you wrote to me, but I believe it would be better if he approached
you with the 20 thousand escudos in cash, or even more, because maybe
when the see the cash on hand, they will decide to reach some agreement. If
you are still in Rome, as I said, I will let you know about this. [The following
words were written on the side margin]: I spoke with him, and he says to wait
for the reply in the following mail.
Send me by boat on your next opportunity, a few of those jars that the friars prepare, so see if it is worthwhile for us to use them over here, and also some three
or four wine glasses, that as they say they are prepared by a milling machine.
This is all I can think about for the time being.
From Rome, November 8, 1630.
Mr. Celestino Racani will be writing to you, try and comply with his request
as soon as you can, and send him the reply.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 213
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Giovanni CASTIGLIA. Cf. letter 0260 note 3.

[1520]

Stefano CHERUBINI. Naples. 11/09/1630
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca. Naples.
Pax Christi
The bearer of this letter, known as Santiago Controni, from Lucca, has been
here for a while as a domestic employee, and he has behaved very well. Now
he has decided to go to Naples and try his luck in that city. If you can help
him to ﬁnd a job, do so, that would be a great act of charity.
This is all I can think about for the time being.
From Rome, November 9, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 214

[1521]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/10/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
When I get the license1 so they can go over there, I will send one brother and
one clergy to help in the classrooms. You can send Brother Lorenzo2 to Poli,
and Brother Juan Bautista to Rome; but only after you obtain the respective
licenses. If you come to Rome, you will be able to see all of what I have to
worry about, not to say anguishes.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, November 10, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 215

492 · OPERA OMNIA

1

Leaving Rome was forbidden due to the pest.

2

Lorenzo FERRARI. cf. letter 0074 note 4.

[1522]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/13/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Brother Marco Antonio1 is going there to teach the second grade class. When
you come over here, hoping that will be tomorrow or the day after, we will
talk about the other issues related to that house. I wrote and said that if you
deem proper to send Brother Lorenzo to Poli, so he can recuperate, go ahead
and so so. I have been waiting for you over here for various acts of charity,
one of them being to help me get the young lady that is under the protection
of the Secretary to Mrs. Olimpia into a convent for nuns. She wants that very
much. This morning, being Tuesday, she talked to me about this. We will talk
about the rest when you get here.
May the Lord bless us always.
From Rome, November 13, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 216
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Marco Antonio CORCIONI. Cf. letter 0323 note 2.

[1523]

Matteo REALE. Nursia. 11/13/1630
To Fr. Mateo Reale. Nursia.
November 13, 1630
Pax Christi
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I have written to the Sir Vicar the same thing that I responded to the Sir Consul,
letting him know that we are willing to move, and that we have found other cities
that are waiting for us. During your free time, do try and help in the classrooms
as much as you can, as that is our main Institute, and little at a time try and get
away from the confessions, above all the confessions from women, as that is not
much in agreement with our Institute, I will continue to indicate what is to be
done, and make sure that all are together in the house, in holy peace.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 33

[1524]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/15/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Mr. Aristóteles has come over and I oﬀered him room and board; if he wants
to accept it, we will gladly serve him. The issue about the house next to the
church will be solved. As far as […] as it should be painted, our brother cannot
take care of this because he is busy teaching in school, and he does not have
the three-legged stand nor the paints; that is why someone else will have to
do it […] even if it must be paid for.
As far as Brother Andrés, I sent him there so you can try him out for whatever
you deem necessary, and make him work as you deem convenient. Therefore, keep him there and mortify him very well. You can send Brother Lorenzo to Poli. As far as Brother Juan Bautista, make him do whatever is most
necessary in the house, as over here I do need his help, so he cannot be there
for too long of a time.
Only God knows how many times I have written about the payment of the
debts, and we have never fully agreed. Every year, and especially this year,
you have the wheat that you need and have extra, the same goes for the wine,
besides the charity received from the city, and you still cannot pay the debts
and not even have enough to buy the necessary clothing.
As far as the problem that I wrote to you about, about that young lady that
wants to become a nun, Mr. Cosme will deal with it, without you having to
get involved.
Sir Pedro Blasco comes over frequently looking for you; he really wants to talk
to you, so as soon as you can do provide him the satisfaction of you coming
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over here, and at the same time provide comfort to all of us. You can bring a
servant with you, as a lay person, he can enter with a permit from the Health
Oﬃce, without the need of a brief from the Pope’s Vicar.
It pleases me very much that you are taking good care of the schools. Tell the
brother that is teaching the ﬁrst grade that I have received all of the verses that he
sent me, and tell him to include in his composition the subject about the praise
for peace and the harmony amongst the citizens; because then, the society is a
representation about Paradise. Due to lack of time, I cannot write anymore.
May the Lord bless us all.
From Rome, November 15, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 217

[1525]

Stefano CHERUBINI. Naples. 11/15/1630
To Fr. Esteban [Cherubini] Minister of the Pious Schools at the Duchesca,
may the Lord keep. Naples.
Pax Christi
We were anxiously awaiting the reply from the Secretary of the Viceroy,
which I had requested that you send to me in the last mailing, if you were
able to obtain it. Because if the reply is favorable, the Sir Marquis of San Vito
will promptly arrive there with the cash money. If those gentlemen want to
include in the price of the housing areas the pensions for the Sir Duke of Poli,
maybe they can receive in cash one third of the loan, and that would be for
the Viceroy and the ministers. Please, be diligent and reply as soon as can be.
As far as the Father of Santa Tecla1, I am afraid that he could be as restless in
Posilipo as he was in Florence, in Genoa or in any other place. I would like for
those two houses in Naples to prepare at least two men in humane letters, as
our Constitutions dictate, and not have all of them just working; and likewise,
dedicate great diligence in preparing good writers and mathematicians; ever
since I left Naples, that was four years ago, none have learned calligraphy
and the abacus, so Brother Juan who used to help at that time, is necessary
to also help now. Hereinafter, place due diligence in these two things. As far
as the books, it is necessary for each house to have their own books with its
catalogue. If need be, one house can lend some books to the other, but keep
record of when they are allowed to be borrowed and what house they belong
to and when they will be returned.
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With the arrival of Fr. Esteban, the Master of the Novices, the house at the
Duchesca will have less than the ones in Rome; however, over here, that there
are more of us, and we receive less alms than over there. May the Lord multiply them for you, so you can help us over here. It bothers me that Vito, the
novice is giving me headaches, when he could remedy this over there. I will
write about him to the Fr. Provincial to tell him not to write to me anymore,
instead to talk to him. Oh, I would be so pleased if I could see those two houses without any debts! I pray to the Lord for this and to give me such grace.
When you have the opportunity talk to Antonio, the owner, and send us two
barrels of the Torre del Greco wine, and two more that you have at the house
of the Espíritu Santo; or if you know where this can be found, and later on
send us another four.
As far as the San Blas relic, I am applying all due diligence to obtain the authentic one, and I hope to send it with some other mailing, if I am not able to
send it with this one, and later on if I am able to get another one for the Espíritu
Santo house, I will certainly try it; but this one is meant for the house at the
Duchesca. Over here, by the grace of the Lord, we are all healthy, but with a
great fear of the pest, as you can see by the restrictions sent with this mailing.
May the Lord help us by his mercy and similar ﬂagellum and always bless us.
From Rome, November 15, 1630.
They are saying over here, that by having obtained peace, all of the soldiers
are just scaterring all over the place; except for some that might like to return
to Flanders or might like to return to their native lands. It is feared that they
could spread the pest to many places. There are many over here from the
Kingdom2 and they are not free from danger over there in the Kingdom.
The authentic relic is being sent by this mailing, thanks to the diligence of
Brother Nicolás María.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 218
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Gio. Batta. COSTANTINI. Cf. letter 0056 note 11.
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From Naples.

[1526]

Matteo REALE. Nursia. 11/16/1630
To Fr. Mateo in the Pious Schools. Nursia.
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November 16, 1630
Pax Christi
It would be a great favor if we could move from one city to the other, because
there is no worst place to be than over there. Make sure that everyone behaves well, so no one has an opportunity to bad mouth any of you, and start
to stop listening to so many confessions from the seculars, little at a time. Try
and ﬁnd out what they decide, because depending on what they present, we
will also present our point of view.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 33

[1527]

Ambrogio AMBROSI. Genoa. 11/16/1630
To the very dear son of Christ, Ambrosio1 de la Concepción, in the Pious
Schools at Genoa.
Pax Christi
During the time that you spend in Genoa, I would like very much for you to
learn what you can from the Most Reverend Father Santini2, when you have
the opportunity. Do give him my best regards and tell him that I feel very
obliged for all of what he has done for our brother Francisco, as well as the
act of charity that he has with you. As far as the Masses that I have requested
from you, as a means of payment for the books that you have obtained for us,
or given us as a favor, I will bear the responsibility, or I will comply with any
other thing that he insinuates.
As far as you coming to Rome, I have spoken with Fr. Hilarión3, but things
over here are so strict, that even the religious are accepted with a lot of diﬃculty, and it seems like the regulations are even more strict for the religious
than with the seculars.
Pray to the Lord to protect everyone from the pest around in those lands, as
well as us and always bless us all.
From Rome, November 16, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 76, f. 108v
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Ambrogio AMBROSI. Cf. letter 0582 note 1.

SAINT JOSEPH CALASANZ · 497

2

Somascus religious from Genoa.

3

Ilarione PRETERARI. Cf. letter 0220 note 1.

[1528]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/16/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I do not even have a piece of cloth, not even a spare cassock, you can tell
this to Brother Juan Bautista. I expect to receive one this week from Arpino,
and then I will help. Brother Lorenzo cannot go to Poli, because of the new
regulations, so keep him there until a remedy can be obtained. As far as that
one who wants to become a nun, Mr. Cosme will help her with the ones from
the Congregation where she should go to. So, it is not necessary for you to get
involved. As far as Sir Pedro Blasco, I do not know what it is that he wants, but
he comes over quite frequently.
I have no doubt at all that what you receive and spend is properly done; however, just like I have done to end with the debts that I contracted for the house
at Frascati- paying Mr. Rosolini one thousand escudos, with a lot of inconveniences, as well as for the limestone and the rest, so I no longer have to pay
for anything for that house- you should have also settled the accounts with
the rest and have gotten rid of this enormous responsibility; it really bothers
me and the ﬁrst thing that I try is to pay the debts, so no one can come and
claim: “Father, pay me.” For this, be very careful.
The lady that is the spouse of Dr. Pallotta has come here, but since the Auditors of the Rota [ecclesiastical tribune] are so busy with so many Cardinals,
and it is up to them to make the decision, so for this time, there will not be
any remedy. I do not know if you already know that our big black donkey
broke his neck at Poli, and now we just have the white one that is used for carrying the wood. We have over here the barrel that is full of tuna, paper, rosaries, leather, etc. and we are just waiting to have a messenger that can take it.
I have made a favor to Mr. Aristóteles, letting him stay here in the room, etc. I
had to get permission from the Governor to let him stay here, something that
is new. If you want to come to Rome, that would be of great relief to all, as we
will try and see how and where we should start building the church.
This is all that I can think about for the time being.
From Rome, November 16, 1630.
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Is it posible that Mr. Manilio does not understand those words ‘sicut et nos
dimittimus debitoribus nostris’1, and for the love of God, who gave his life
and honor for us, he does not want to forgive his neighbor?
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 219
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‘And forgive us our trespasses, as we forgive those that trespass against us’.

[1529]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 11/19/1630
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I am sending the barrel with the tuna on the donkey that belongs to your
house, the one that Brother Santiago had left here, I am also sending a piece
of leather that cost 22 julios, a ream of paper and a small bag with rosaries.
The Brother that makes the sandals says that he had one testón left over, from
which he is sending six or seven julios, he is also sending you a lamb skin
for the upper side of the sandals; we have also sent a pan for you to roast the
chestnuts, that cost three julios. If you need anything else, do let us know.
Believe me, we receive such few alms that you would be surprised. I do not even
have a palm [equal to 8 inches] at home, to be able to make some clothing for this
winter. I owe 40 escudos to the merchant that sells the cloth that I have already
used, and about some other 40 to the ferrandina [light piece of cloth, made from
silk and some wool warp] merchant. Have those over there pray to the Blessed
Mother, to provide us with her grace so we can pay the debts that we have.
Tell Brother Lorenzo1 to make a drawing of the church, like the ﬁrst ones that
were done for the upper level of the path, and send them as soon as can be.
If you have any money, purchase the limestone to begin the works on the
church, that if the Lord provides me with health, I hope to be able to be present over there.
By this errand man, send me the tools that used to belong to Brother Bernardo, the shoemaker, and make sure that none are missing, because I would
have to buy it and I do not have any money. Also let me know if the windows
and doors to the bedroom have been ﬁnished.
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Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen
From Rome, November 19, 1630.
Make sure that the house and the bedrooms are in order, so when the Sir
Prince of Poli go there, he will no doubt, want to see everything.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 220
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Lorenzo FERRARI. Cf. letter 0074 note 4.

[1530]

Stefano BUSDRAGHI. Naples. 11/23/1630
To Fr. Esteban de la Reina de los Ángeles, Master of the Novices of the Pious
Schools, in Naples.
I do not believe that it is proper for the novices that they get distracted with
the exercises of the classes, at least during the ﬁrst year, because otherwise
we will not achieve the intent and purpose of the novitiate. I am writing a few
words about this to the Fr. Superior, so that the novices are not being used
in the schools, unless there is a serious need. Do not forget about your conferences, the chapters on guilt, and the respective ordinary exercises for the
novices, making sure that you have scheduled times for this, as convenient
as possible, and try to remove from some of the novices, the love for Naples,
their country; otherwise, they will never obtain the religious perfection that is
needed for the Kingdom, that is something completely diﬀerent than Naples.
Rome, November 23, 1630.
Tell Fr. Carlos that I will reply at some other time.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 221

[1531]

Francesco GIACOMELLI. Moricone. 11/23/1630
To Fr. Francisco de San Francisco1, may the Lord keep from all evil. Moricone.
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Pax Christi
As far as the brothers that have gone from Nursia, it is necessary for them to
stay there until we can obtain another license, and try to ﬁnd some duty for
Brother Marcelo, like for example, do you have any beginners class where
he could help, and if there is none, then have him keep busy helping in the
garden; that besides this being a good prescription for melancholy, it is also
good for the physical health.
As far as Fr. Francisco, let him know that I am not writing to him, just because
of lack of time. It would be good if he would persevere in doing penance, he
knows how much he deserves to do so, and while he is in the cell, to perform
spiritual exercises and repent about his past life; if he knows how to do this, it
will not be enough to obtain God’s forgiveness, because this requires a higher
level of pain, and he has not thought about this in the past.
As far as Fr. Mateo, I cannot reply to him either, since he does not even know
how to order others, make sure he knows how to obey, and that will do good
to his soul. What he said about building a goat pen behind the garden, towards Palombara, I do not know what he really means by this. About the
stones that Mr. Pablo has found on his land, in due time you could take them
for some service in the church.
I have not bought the tools for Brother Bernardo; this afternoon the ones
from Frascati came over, and maybe tomorrow I will send them by mail to
San Salvatore Maggiori. Jerónimo has also arrived, if he had arrived earlier
or at noon time, I would have sent him to Naples, I have sent one of ours over
there; however, I will try to have him take care of his illness over here.
Since I cannot remember about anything else, I pray to the Lord to bless us
all. Amen.
From Rome, November 23, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 222
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Francesco GIACOMELLI. Cf. letter 0257 note 6.

[1532]

Stefano CHERUBINI. Naples. 11/23/1630
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
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Pax Christi
You have not sent me the summary of the Somma1 matter. By means of this
mailing I am complying with replying to Mr. Capograsso, as you requested
in one of your letters, wherein you said that you thought I could send four
persons, which I deﬁnitely cannot by no means; if he wants to give the house
to the San Jorge friars who minister to the sick or the dying, he can do so; just
as Fr. Provincial wrote, but for the time being we are not to take possession,
and in the future we can send some of these friars, but depending on our possibilities. On the other hand, Mr. Capograsso tells me this in some other way.
He also says that the Corporation assigns 200 escudos or ducats on an annual
basis as alms, to help with the Work; something which I doubt could be true
because the Corporation is very poor.
Afterwards, as related to the profession of Brother Juan Pablo2 de San Carlos,
and for those that could do so in the future, it is good to comply with the
regulation to listen to the opinion of each and every one of the professed, to
avoid any murmurs from the brothers. I wish that God had wanted us to have
acted like this in the past and followed this order.
As far as the Music class, I have wanted to test it with a young French man,
who knows it fairly well and behaves pretty well; although I doubt that he
will last, as it is customary amongst the musicians to not be constant. He is
asking for our cassock with a lot of interest. For the time being, I am just paying him, and in the future, I plan on providing him with meals and boarding.
First, do let me know who you want to go there and under what conditions,
and how many students can be taught.
I have given the letter to the Sir Duke of Poli, or better yet, to his son, the Sir
Prince, who is now in Rome, and if he continues to remain here, I sure hope
for the possibility of a reply, because the Marquis from San Vito is here with
25 or 30 escudos in cash, to go there, and see if something can be done about
the pension of said Sir Duke of Poli.
I have received the samples of the cloth, and sent them to Narni on the same
day, that was Wednesday, now I will just wait for the reply. I am waiting for
the 100 glasses and the four jars. As far as Brother Francisco, the Roman, as
well as the other Francisco, they will get paid on time.
As far as the novices, I believe they will be better oﬀ there, instead of at
Posilipo. However, they should not distract from their exercises, nor place
them in the classrooms until you have tested them well. As far as the subject
about the books in the houses, have some labels be made for the house at the
Duchesca that read: “Property of the Pious Schools at the Duchesca” so they
do not get lost. Now, as far as giving the cassock to the novices, and about
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them professing vows, in the future you will comply with the order of the Constitutions, and this way they will follow the correct path much more securely,
and especially with those from those lands, as they barely want to be anywhere else except in Naples. Let me know if the Queen has already departed.
The Assistant Manager of Rome, who is a very valuable prelate, one whom
the Pope trusts very much, does have a nephew that is a doctor over there,
and he has held various positions. Now, he is hoping to be favored with another title. If you want to please him before the governing Vicariate, do so.
This is all that I can think about for the time being.
From Rome, November 23, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 223

1

It is from this time that there was temptation for the founding of this town near the Vesuvius. The house was opened, as a matter of fact, since November 1630 to November
1632. A violent eruption of the Vesuvius destroyed it in December of 1631.

2

Giovanni Paolo di MARCO. Cf. letter 1516 note 2.

[1533]

Matteo REALE. Nursia. 11/23/1630
To Fr. Mateo [Reale] in the Pious Schools. Nursia.
November 23, 1630
As far as the alms, you should have a box with two keys, and inside of it a
journal where all the alms received are carefully recorded, and what you
spend. Do so as soon as can be, and this is for everyone’s good sake.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 33

[1534]

Matteo REALE. Nursia. 11/27/1630
To Fr. Mateo [Reale] in the Pious Schools. Nursia.
November 27, 1630
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As far as the matters related to the Church and the sacristy, since we are poor,
and not being able to create them again when they are missing, comply with
the decree that was set forth at Narni, whereby: “Under penalty of being deprived of the sacraments, the Superior cannot lend anything to anyone, without receiving license from Rome.” In the future, just write once a week, so I
have an opportunity to reply to all of the letters.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 34

[1535]

Giacomo BANDONI. Frascati. 11/27/1630
To Fr. Santiago, in the Pious Schools at Frascati, may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
I rest assured that during Fr. Castilla’s1 absence, he will behave well with those
in the house, and all will show him love and not dislike. Now, it is necessary to
use kind words with all, and that everything that is done and talked about, be
only for the good, so they can all feel that they can go with greater trust in reconciliation, this is the way to gain the will of all others. In the future, try to listen to
those wearing our cassock, as Fr. Castilla will still remain amongst yourselves.
If you have the Verovio2 booklet, printed with the examples of clear cursive writing, as well as clear and formal writing, do send them as soon as can be.
This is all I can remember about for the time being.
From Rome, November 27, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 224

1

See note in letter 1503. (See letter 1503)

2

Simón Verovio, musician (1575-1608). Referring to his work: ‘Música Caligráﬁca’, or
‘Laudes de la Música’.

[1536]

Giacomo BANDONI. Frascati. 11/28/1630
To Fr. Santiago de Santa María Magdalena, may the Lord keep in the Pious
Schools. Frascati.
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Pax Christi
I have read everything that you write about the house and the classrooms,
and it gives me great comfort to know that they are in holy peace, and everyone is behaving well. As far as eating during break time, do not do so, as not
even the lesser stricter religious orders do so; it would actually be a lack of
compliance, and later it would be mandated to not do so. Now, if the Superior deems proper to give something during the break time, it must be at the
table, not away from it. During the break time, sing or talk about subjects that
you have read about while sitting at the table, or share ideas about remedying something that might be going on in the classrooms, or about the ceremonies during Mass; this would be a great recreation for the spirit, just like
the table is for the body. Otherwise, you will be blocking out the spirit.
May the Lord provide everyone with the holy humbleness from the spirit,
and bless you always.
From Rome, November 28, 1630.
Tell Brother Juan Bautista that I will be sending the composition, and tell Mr.
Aristóteles, that the Sir Bishop is waiting for him within the next two days,
and then I will be able to comply with your request.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 225

[1537]

Stefano CHERUBINI. Naples. 11/30/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca.
Naples.
Pax Christi.
As far as the matter with Somma, that they do not want the schools for the
time being, there is no inconvenience in using that place for the collection
of the wine, and it would not please me to be opening schools for the time
being, due to the lack of people that we have; if they had not closed the paths
from Carcare to Genoa, I would have sent Fr. Domingo1 for confessions, he
used to be a notary at Savona, and you could have beneﬁtted by having him
help in your house, but I cannot send anyone to Rome for the upper level
grades in the schools; it is necessary for Fr. Provincial to take care of their
formation over there, as I have suggested in my writings.
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As far as what is being said that in St. Agatha as well as in Nocera di Pagani,
some secular priests have some pious schools, here is the Brief, and I am currently sending a recorded copy like if it was the Brief itself, warning them,
that they are to drop the name; even though not the teaching, something that
we cannot forbid. As far as the matter about the lay Brothers of St. Augustine
without the hood, I will address this with Monsignor Fagnano, and we will
see what remedy can be set.
As far as the matter related to the Sir Duke of Poli, over here all we know about
is the reply that Your Reverend wrote, because the money is ready to be taken
over there, and now that the Queen of Hungary has left, it will be easier to reply sooner. In the next mailing, I will write about the beginning of the pension
for the Sir Duke of Poli, and if he has received any deﬁnite news about how
much credit. I really want many to learn how to write well and also make use of
the abacus; as that is something that is so necessary amongst us, and it would
be very important to also have the clergy learn to write well. During the winter,
they could dedicate at least a half hour after lunch, and more so at night.
As far as the wine, whenever you can, send some with Antonio, the owner, as
over here all we have is just enough for a few months, and what is worse, we
are not even receiving any alms.
I sure hope that you treat with great devotion the relic of St. Blas, if you really
want to be grateful for his means, as he is a true saint; the Cardinal2 obtained
it, by the special grace of the Pope, from the Convent of San Lorenzo Extramuros, where there are so many distinguished relics.
As far as the young man from Luca, the one that knows how to make sandals, try and help him ﬁnd a job wherever you can, and try to have one of our
people learn how to do them, as they are very important to have during the
winter to keep our feet warm and dry, and during the summer they are great
when having to travel. I am reminding you about the crystal glasses and the
large cups, as they do not know how to do them so well over here.
These few lines that I am writing, I am doing so with a lot of paternal spiritual
love from my heart, and I wish you all the best, just like I do for myself. I
have heard that you have not been in attendance and not worrying about
the prayer time, this is the only necessary means to obtain the mercy of God,
as the prophet states: «Benedictus Deus qui non amovit orationem meam et
misericordiam suam a me»3, and try to place all due diligence, and as the Superior, go before those reporting to you with the exhortation and setting example, as you will accomplish more by setting example than by exhortation,
and you must do this while still being young and healthy.
I have also heard that quite often, while at the table, you are receiving a special meal, something that is not a good example, while you are healthy. Of
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these external matters that I have heard about, I am addressing them in a
fraternal way (I am not meddling with interior matters) because I do hope
that everyone in the house is getting prepared as best as they can, in case
you receive God’s whipping, that is the pest, as it is not expected that people
in Naples will be liberated from it, because of their lack of vigilance, and because of the easy access from the sea, and that Cardinal Barberini has warned
everyone in the city to be careful, because there are about 8 or 10 ships that
have sailed from Livorno and it is believed that they are carrying people with
the pest and are headed towards Naples or Levante. Over here (even though
many precautions are being put in place) and I am trying my best to have
everyone be prepared in case the contamination does arrive; as many fear,
and that would make our life be cut short, and one would be ashamed to have
death arrive without us being well prepared.
I am sending this warning, as a priest that wishes the best for all, and I pray to the
Lord that over there as well as over here, help to make us be prepared to receive
the grace from His hand, whatever he deems proper, and afterwards to bless us.
Rome, November 30, 1630.
Yesterday afternoon, that was Thursday, there were many people standing
around the Plaza Navona, until about the 224 hours, and there appeared in
the sky two very big stars and all those that saw them were amazed, until
slowly they became one and then disappeared. May the Lord make this be
mercy for this city; two of our people were there.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 226

1

Domenico PIZZARDO. Cf. letter 0018 note 3. He never got to receive this obedience. He
passed-away in Cárcare, on July 3, 1631, as he fell victim to the pest.

2

Mario Ginetti, Vicar Cardinal of Rome. Cf. letter 0689 note 3.

3

Sal 66, 20. “Blessed be God, who did not refuse me the kindness that I sought in prayer!”

4

It is approximately three in the afternoon (cf. letter 0549 note 8). In March of the previous year, 1629, the Saint had discovered a similar phenomenom (see letter 1081).

[1538]

Giacomo BANDONI. Frascati. 12/02/1630
To Fr. Santiago de Santa María Magdalena, may the Lord keep in the Pious
Schools. Frascati.
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Pax Christi
I have received the book of the samples from Verovio1; but the letter samples
are not included, that is the formal letter writing, and I thought they would
be included.
Mr. Marco Tulio, from Cori, has not wanted to accept our oﬀer, as he has a
brother in Rome who is well oﬀ. The sudden death of Dr. Pallotta has hurt all
of us. May the Lord have taken him into his holy glory. We have prayed and
will continue to pray for his soul.
Give my best wishes to all, and tell Brother Juan Bautista that the Lord has
sent him to Frascati, using me as the means to do so, for him to transform
the ﬁrst grade not just in knowledge, but also teach the holy fear of God. To
be sure and not let this mission be considered a failure, that his mind be set
here and not somewhere else, but just search for the best way to comply with
this goal; something that will be of great merit for him, and not just of little
beneﬁt to the students. I will write and at the same time send prayers.
May the Lord bless us all.
From Rome, December 2, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 227

1

Simone Verovio was a dutch engraver and printer (Simon Werrewick), who emigrated
to Rome around 1575, and passed-away in 1607. He published music and calligraphy
books, and also engraved on copper sheets.

[1540]

Giuseppe FEDELE. Naples. 12/07/1630
To Fr. José de la Visitación, de la Pobre Madre de Dios in the Pious Schools.
Naples.
Pax Christi
I have read your letter dated on the last day of the past month. As far as accepting anyone to profess their vows, comply with the order that was issued
for all who want to profess in the future. Every four months perform a careful examination of the novices, and if you ﬁnd that someone is not behav508 · OPERA OMNIA

ing well, get rid of him right away, so he does not set a negative example for
the others. If Brother Juan Pablo has not obtained the necessary vows, have
him be patient, that we will help him in a charitable manner to enter another
Order. It is not right at all that because of money, as they say, you heal the
wound, as that would be a permanent discredit, it is better to be just a few
and in compliance, than many and being relaxed. If you had obeyed my order, you would have denied giving him the cassock, just as I ordered from
Rome, and not have waited so long.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen
From Rome, December 7, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 228

[1541]

Stefano BUSDRAGHI. Naples. 12/07/1630
To Fr. Esteban de la Reina de los Ángeles, Master of the Novices in the Pious
Schools. Naples.
Pax Christi
I trust very much all the diligence that you apply with the novices, and the
result of having good religious highly depends on your actions. Try and have
them love the holy humbleness, as this is the only way to safely walk down
this path.
As far as the book that you have asked for, if you had at least let me know
the name of the author, I might have been able to send it to you. I will try to
ﬁnd one that ﬁts the purpose. I do not know if you might have over there the
small book titled ‘Puntos de Humildad’ by Fr. Sánchez, it is very proper for
the novices. If you do not have it, I will send one for each one of the novices.
You must hold an interview and a careful examination with each one, at least
twice a year, and I will also write about this to the Fr. Provincial.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, December 7, 1630.
I will send the letter for Lucca this afternoon.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 229
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[1541.1]

Melchiorre ALACCHI. Venice. 12/07/1630
To Fr. Melchor de Todos los Santos, de los Pobres de la Madre de Dios in the
Pious Schools. Venice.
In the house of His Excellence Attorney Raniero Zeni.
Pax Christi
The disgrace of that lovely republic does make us sad, and sure hope and
pray that the Lord helps to raise the hand of punishment. Over here, thanks
be to the Lord, there is good health, although we are in fear of the pest arriving, because on the border with Florence there are many, that due to famine,
they want to enter the State of the Church, and when they are not allowed,
they say: “we are starving, it is better that you kill us”. Others say that they do
not want to leave, that is why we are afraid that by diﬀerent means, that evil
could enter, something that up to now we have felt to be free of in this city.
I would like to know something about our old friend, Bagnacavallo1, of the Franciscan Friars Minor Conventual. This is why, when you have the opportunity,
do visit him if you can, and tell him to write a few words that will serve as great
consolation for many. As far as the envelope that you said that you sent to Sicily,
they have not received it; now if it gets here, I will send it immediately on the following Saturday, when the ordinary mail is sent from Rome to Naples and Sicily.
Write and let me know where you are living, and what is your standard activity,
and what remedy or protection are you applying against the pest; especially
those that go to take care of the sick. I have always responded to all of the letters,
and I have sent them via the mail to Venice. So, if you can go to the post oﬃce,
you will always ﬁnd some letters in reply to yours, even though many times
they are forwarded to the house of His Excellency Attorney Raniero Zeni2.
Now, as far as the ordination of the clergy that says he is about to complete
his ﬁrst year at the Novitiate, it would be better to let this time of unfortunate
adversity go by, and later, in the spring, I plan on sending two of the Priests
to look over the community in Ancona, by insistence of Mr. José Cinquevie3,
since that city is a stop-over for anyone on the way to Venice, and going by
Trieste when heading out to Germany and Dalmatia, and on towards the East.
May the Lord guide all of our things for his great glory, and bless us all.
From Rome, December 7, 1630.
Ed. in EGCP10 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in BN Palermo (Coll. IX. E. 20) f. 066
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1

Santiago Montanari Bagnacavallo. Cf. letter 1346 note 6.

2

Refers to the Attorney of the Republic of Venice, Sir Raniero Zeno, brother of Monsignor
Marcos Zeno, the Bishop of Torcello and ex-ambassador of Venice in Rome, during the
papacy of Gregorio XV, and the ﬁrst years of Pope Urbano VIII. Most probably that Calasanz knew him from the time that he lived in Rome, and must have earned his friendship, because when Fr. Alacchi went to Venice, the Saint used to send him his letters to
the house of this Sir Raniero, while he ignored the residence where Fr. Alacchi was living.
No doubt that Fr. Bagnacavallo had a good relationship with this Sir Zeno, because the
Saint sent both of them a good summary of the Constitutions and a brief description of
the Pious Schools, so they could present them to whomever they thought could be an
inﬂuence in the hopeful foundation of the Pious Schools in Venice. Source: CS.

3

José Cinquevie, a wealthy merchant dealer from Milan, residing in Ancona. When Fr.
Alacchi was on his way to to Venice, he stopped at Ancona for some twenty days, waiting for a boat that would take him to the city of the Lagoons. During those days he
was interested in spreading the good name of the Pious Schools, with the intention
of attracting the local magistrates and the bishop; to then be able to establish a Piarist house. He contacted Mr. Cinquevie, speciﬁcally for this purpose, who in turn did
obtain the acceptance of the idea from the Board. To be able to know more about the
functioning and guarantee of the Pious Schools, Mr. Cinquevie was in Rome in October of 1632 and visited the Colegio Nazareno, and was so satisﬁed that he not only
conﬁrmed the idea to support the Pious Schools in Ancona, that he also left Carlos,
his son in the boarding school. Later on, when preparing his last will and testament
on February 5, 1641, he left all of his assets to the Piarists. His family always continued
their good relations with Calasanz, and his nephews continued sending alms for the
suﬀrages of their uncle (cf. EHI. 64-1; M 1, note 6). Source: CS.

[1542]

Stefano CHERUBINI. Naples. 12/07/1630
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
As far as the town of Somma, it is my understanding that it does not have
a safe church nor a house that could be prepared for the religious, and the
schools cannot function without this; just like I replied to Mr. Carlos Capigrassi, and also to Fr. Provincial. The same that we did to those from Bisignano, while they were constructing the necessary building, this is the same
thing that must be done in Somma, in case all of the other diﬃculties are
overcome, and that to me requires a lot of work.
As far as the professing of vows of Brother Juan Pablo, if you had complied
with my orders when I said to remove his cassock, we would not have these difﬁculties. Therefore, not just for him, but for all others that should profess their
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vows, pay attention to the results of the careful examinations, and also with
the novices, at least twice per year, so they are really complied with. Whenever
it is necessary to have some of the novices work, on the condition that they will
be modest, you can make use of them, that is what we do here in Rome.
As far as the business with the Sir Duke of Poli, he will write and let you know
about the time when the credits will expire, so you can carefully negotiate
with those gentlemen. If you can get them to include the interests in the purchase of some of the housings, they will receive a good tip. Over here, his sonin-law has 25 or 30 thousand escudos in cash, in the banks, and he will invest
them, if the interests are included as previously stated; it is known that these
housings do not produce any income for the person that buys them, just the
deed for having servitude.
I am beng bothered by many over here because they want their sons to go to
Naples. I see that others practically die to be able to go to Naples. Fr. Antonio
is the one that bothers me the most, precisely the one that by no means is it
convenient for him to go there, at least for the time being, as he is starting to
begin to live the religious life, since up to now he just had the cassock.
Give my best to Brother Matias, for whom we pray for over here, and the same
goes for Brother Esteban, the sick one. As far as Brother Francisco María, or
the two Francisco María, that have gone there from Nursia, try to make space
for them over there, as best you can. One of them can make great progress in
writing, if God helps him to really become interested.
I wrote last week about some matters, above all about prayer, because without
this you cannot be well with God, because it is so necessary for the inner self
of man, as a meal is for the physical part of mankind. May the Lord provide
us all with his grace to be able to be ready for the pest that is awaiting us, as
it seems like the only two places that are still missing are Naples and Rome.
May the Lord bless us always.
From Rome, December 7, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 230

[1542*]

Pietro CASANI. Naples 12/07/1630
Father Provincial [Pedro Casani]. Naples.
December 7, 1630
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Order that the careful examination be made to those who have professed
their vows and the ones that will be professing their vows and live in that
house, as well as to the novices.
In a letter that I received from our Founder, that is dated December 7, 1630,
this order was written: “At the time of professing their vows, take a vote count
from those that have already professed in that House where the one that is to
be professed lives, and if he has two thirds of the votes in his favor, then admit him; otherwise, he needs to be excluded. The same goes for the novices,
hopefully done every four months, or at least every six months, so each one
pays more attention to their compliance.”
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2021
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 76, f. 288

[1543]

Stefano CHERUBINI. Naples 12/14/1630
[To Fr. Esteban Cherubini, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, in
Naples.]
Pax Christi
Not just the Dominicans from Somma, but four other Superiors from convents
have sent briefs to the Congregación de Regulares to prevent, in accordance
with the Apostolic Bullas, the introduction of the Pious Schools in Somma,
this brief was sent by Monsignor Fagnani, so I could inform you on his behalf.
You can be sure that while there is one of the ﬁve Superiors against it, our
Order will not be introduced in Somma. To try and overcome this diﬃculty, I
will take a step forward, and it will depend on the Consistory -if they want our
Works- to take to the Congregation the authentic consensus from all of the subject Superiors, to revoke the subject decree. And as far as opening our Works, I
would say to hold oﬀ until we have the people ﬁt for the purpose. For the time
being, we just wanted to take possession, as introducing the Works right now
does not seem to be convenient, because we must provide satisfaction to Campi and Bisignano before going anywhere else; nor should we go there before
constructing the house or bedrooms, so our religious can live there. Because
in houses where there are seculars, by no means is it convenient for our people to be there; because then there would never be another construction of a
house ﬁt for our purpose. We shall see what remedy is set for the decree from
the Congregation. I have sent the subject Brief so you can show it to the priests
at Nocera, and for greater security, I will send another one.
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As far as the Tertiaries of St. Agustine, I will address the matter with Monsignor Fanani on this coming Monday, and let us see what record we can ﬁnd, as
it is not right for all of us to dress alike.
As far as the business related to the Sir Duke of Poli, last week we sent him
the way to know exactly the time due for his pension; that is why you should
not forget to apply all due diligence on this speciﬁc matter. Try your best to
have more be able to learn calligraphy and the abacus, as we are in dire need
of this; as well as have at least two in the house to study Humanities, to be
able to have substitutes, in case of need in some class, and to make themselves able to go to other schools outside of Naples, since there is no common
study for our brothers, as there is in the province of Rome and Genoa; that
would be the salvation to be able to extend to other parts. If you are waiting
for me to send people from this Province, you will not get it, as I am in great
need to provide to other better places, than in that Kingdom.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, December 14, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 231

[1544]

Melchiorre ALACCHI. Venice. 12/14/1630
To Fr. Melchor de todos los Santos, de los Pobres de la Madre de Dios in the
Pious Schools, may the Lord keep. Venice.
Pax Christi
Since you have the comfort of a large house, as you say, then act as St. David states: «in die mandavit Dominus misericordiam suam et nocte canticum eius1». The day should be spent performing acts of mercy, and the
night in acts of grace and in preparation for the following day. Over here,
there are many that envy Your Reverend, because you are in a continuous
stage of becoming a martyr and conquering the Kingdom of Heaven, with
a lot of merit in such a short time. It pleases me to know that you are not
an interested person, not just in confessions, but at all times, because the
money is just like a sticky thing, that the more you have the more stingy you become. «Beatus ille servus quem cum venerit Dominus invenerit vigilantem»2. Just be happy with the food and simple clothes that you
have; however, in the service for thy neighbor and for the love of God, try
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and obtain so much that it reaches the level of merits before God, may he
always bless us.
From Rome, in a rush manner, December 14, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 232

1

Psalm 42, 9. “At dawn may the Lord bestow faithful love, that I may sing praise through
the night, praise to the God of my life!”

2

Lc 12, 43. “Blessed is that servant whom his master on arrival ﬁnds doing so.”

[1545]

Francesco GIACOMELLI. Moricone. 12/19/1630
To Fr. Francisco de San Francisco. Moricone.
Pax Christi
I have not replied to your letter because I have been waiting for the license
from the Vicar of our Lord, so you can come to Rome along with Fr. Francisco, and have not been able to obtain it all this week, so we just have to be
patient for the time being; and I have not been able to obtain it for Fr. Ansano
to be able to come to Rome from Poli for three days. If you want to write, we
will set the convenient remedy.
The clock is ﬁxed. We have changed the bell and a broken wheel. That will
cost ﬁfteen julios. We have paid the blacksmith for the tool, now you can clear
the account with him. Brother Juan writes and tells me that he needs to take
a confessor along, when they go to the collection; that is why if Fr. Mateo has
a license, send him along, and for your greater merit, tell him to be obedient
to said Brother Juan, and let him know that I am not writing directly to him
because I just do not have the time.
May the Lord bless us always. Amen.
From Rome, December 19, 1630.
For those that did not know how to properly close the faucet on the barrel, and
the Superior who did not check it, actually deserve to go for a month without a
glass of wine. I have sent Brother Jeronimo to Naples to have his leg be cured.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 233
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[1546]

Stefano CHERUBINI. Naples. 12/21/1630
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
I hope to receive information about the good treatment that you have received, and about the many good words and oﬀers that have been oﬀered to
you in that place or city where you went to visit.
As far as the issues at Somma, if you are not able to revoke those actions that
the Holy Congregation and the ﬁve Superiors from the Mendicants in Somma
had made, we will have to leave soon from Somma. An attorney over here has
said that he will present as much opposition as possible, because he says that it
is very diﬃcult for the religious to stay living there. Looking towards the future,
it will be necessary for the Mendicant Religious to ﬁrst of all be in agreement.
If the Queen of Hungary has left, with God’s blessing, even though over here
they do not believe it to be so quick, make sure that the issue with Sir Duke of
Poli is treated with due diligence and as soon as can be. This is all I can think
about for the time being, since I did not receive any letters with the last mailing.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, December 21, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 234

[1547]

Giacomo BANDONI. Frascati. 12/27/1630
To Fr. Santiago de Santa María Magdalena, in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Fr. Castilla, when he was close to the Capitol, continued on to Frascati, thinking that he was doing the right thing, without wanting to return home and
take the donkey or a horse, and since I did not know where he had left his be516 · OPERA OMNIA

longings, I sent him yesterday with our servant, right after lunch, a box with
the things that he had left in his room. Now, with your servant, I am sending
the candles and torches that were left here. Fr. Castilla is not really careful
about himself, he needs to be forced to change, so he can leave being clean.
This is why, make sure that he gets a vest be done for him, from that black
garment that I sent him last summer, that he was supposed to have a long
cloak be made, and he did not; if he does not, then he will receive penance
for this. When the cloth is dyed, then we will send him a cassock, so he can
change the one that he is wearing.
As far as the paper, I will send you some of the one that I use, if only I had it.
For the time being, I am sending two quinternions1. At this moment, I do not
have any crowns for the deceased, when we have them, I will send them to you.
May the Lord bless us always.
From Rome, December 27, 1630.
I have sent sugar buns made with almond and spice, in a small box from Naples, for everyone over there, and with the Lord’s blessing.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 235

1

Notebook with ﬁve pages.

[1548]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 12/27/1630
To Fr. Castilla, may the Lord protect from all evil. Frascati.
Pax Christi
When you left, you did not tell anyone to tell me, or at least they did not know
what to tell me, about what I was supposed to send you, and where you had
left it; anyway, yesterday morning, on the feast of St. Steven, I had a box be
prepared with the things that you had left in your cell where you had been
sleeping, and I sent them with our servant, and shortly afterwards your servant arrived with the donkey, and he will take the candles and torches, just
because we did not know where they were, is why our servant did not take
them with him. You made a quick decisión about leaving, that is why your
journey turned out to be so muddy and wet. If you had returned home right
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away, you could have taken our donkey and reached Frascati a lot sooner, or
gone all the way on the horse; but now you deserve more because you suffered a lot more.
We have said the Maitins and sang in Mass in a simple way, without so many
instruments as you have over there. May the Lord always be praised in
everything.
I wrote a note and sent it with our servant, to send someone to Mr. Andres’
house, the attorney in Albano, to pick up two jugs full of wine, good for saying Mass. This is all I can think about for now.
May the Lord bless us always.
From Rome, December 27, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 236

[1549]

Carlo CASANI. Naples. 12/28/1630
To Fr. Carlos de Santo Domingo, in the Pious Schools at the Duchesca. Naples.
I know the need for remedy that you have in that place, and I sure hope that you
are applying what is convenient for that person, as well as for the community.
I wrote to Fr. Provincial in my last mailing, begging him to apply the remedy
that he proposed. To achieve a great result, it is necessary for you to help
him. Do so, as I hope this might be the complete remedy; as well as for the
future. This is all that I can think about.
From Rome, December 28, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 76, f. 237r

[1550]

Matteo REALE. Nursia. 12/28/1630
To Fr. Mateo in the Pious Schools. Nursia.
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I have received three letters from you in this mailing. Responding to them, I
am enclosing the order to not lend anything from the sacristy nor from the
library, without the license from Rome. I am also enclosing three other orders, that must be complied with in all of our Houses. Make sure that all of
the ones that I write about are complied with.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen
From Rome, December 28, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 34

[1551]

Stefano CHERUBINI. Naples. 12/28/1630
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools. Naples.
Pax Christi
As far as the issue about Somma, it will be up to the bishop to write over here
to his Agent, or to the Consistory, and see if they are interested in our work.
If you cannot get the friars over there to revoke the opposition and give their
consent, I am afraid that we will not obtain it via Rome. All they need is just
one convent to oppose it.
Now that the Queen has left, then you can take care of having the matter
about the Sir Duke of Poli be reviewed, and if there is an agreement, whoever
takes care of it will receive a good tip. As far as learning about calligraphy and
the abacus, I would like for Brother Juan Antonio to write to me, as he seems
to have good disposition.
Try to make sure that everyone is studying over there, maybe even before the
start of Lent, because otherwise we would not be able to have a substitute in
case one of our teachers is absent from the elementary classes.
It pleases me to know that Brother Miguel Angel knows how to make the imitations of textile from Damascus. As far as the government, I will try to provide in some way; in the meantime, I will pray. I will be sending some orders
that are to be complied with in our houses, in order to make sure that the three
heads of houses are in compliance, because it seems like they were starting
to be too lax with our regulations. It will be necessary to keep up with them.
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This is all I can think about for the time being.
From Rome, December 28, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 237

[1552.1]

Melchiorre ALACCHI. Venice. 12/28/1630
To Fr. Melchor Alacchi. Venice.
December 28, 1630
Pax Christi
Everyone at home has rejoiced with the letter just received by mail, where
you indicate that the quarantine station has been opened, which is a sign
of hope for the future. Since we were in doubt about your health over here, I
have written a letter to the Sir Bishop, brother to His Excellence Zeni, with a
copy of our brief and an extract of our Institute, begging him that if he deems
proper, to present it to some person that he thinks would be ﬁt for the works.
I have written the same and sent with the same mailing, to our dear Fr. Bagnacavallo, with a copy of the brief, asking for the same thing that I wrote to
the Monsignor. I have also sent you a letter with a copy of the same brief, so
that if you deem proper, proceed with due diligence as you deem convenient,
and I sure hope to receive some news about this.
As far as Ancona, if the Jesuit Priests are against this, there is no reason to
continue even thinking about it. If the Lord pleases, it will be enough to just
go to Moravia this coming spring, where we are accepted, and they anxiously
look forward to our arrival1.
We did collect the payment of the ﬁve doblas, and two receipts were made.
May the Lord bless us always.
From Rome, December 28, 1630.
Ed. in EGCP10 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in BN Palermo (Coll. IX. E. 20) f. 009
1

The ﬁrst letter sent to Mons. Juan Bautista Gramay, inviting him on behalf of Cardinal
Dietrichstein, to have the Piarists go to Nikolsburg, dated August 2, 1630. The second one
was dated November 4, of the same year. In this letter, he tells Calasanz that it was towards
the end of October when he received the letter dated September 11th. In it, Mons. Gramay
provides some practical advice about how to send the group of Piarists to Moravia.
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[1553]

Giacomo BANDONI. Frascati. 12/30/1630
To Fr. Santiago de Santa María Magdalena, in the Pious Schools at Frascati.
Pax Christi
I have immediately sent the envelope to Mr. Flavio1. As far as the authorization to perform confessions, it is my understanding, that this is extended to
those that already wear the vestments of a priest, to confess for all types of
sins; except for those that are reserved for the Superior, and in that case, then
it is necessary to request authorization to Fr. Castilla. As far as the case about
that person who draws evil signs invoking the Devil, with his cane and on the
ground, unless he is doing it as a joke, this is a case for the Holy Oﬃce; or at
least, it is a very serious case, and I will ﬁnd out about it and will let you know.
This is all I can think about for the time being.
May the Lord bless us always.
From Rome, December 30, 1630.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 238

1

Flavio Cherubini. Cf. letter 0438 note 1.

[1554]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/04/1631
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
I have visited Monsignor Rimini, and I reminded him about the matter related to Sir Aristoteles. He replied that up to now they have not renewed
anything with reference to the ministers in the Government, and was very
pleased with the report that I made about Sir Aristoteles. So, I deem it to be
very important for him to go before Monsignor, and let him know that he is
the person that I recommended in my letter to Rimini and also personally,
here in Rome. I have no doubt that because of his vulnerable age, he will
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not deny helping him. Now, about the letter that was addressed to Mr. Carlos
Ghetti, I got it delivered right away.
Our Brother Carlos did not plan on sending so much rice and coarsely-ground
peeled barley and believes that he made a mistake and doubled what was sent
to you. He sent three tenth of one and three of the other. A book of spiritual
exercises by Fr. Don Sancho was also sent, and a small packet of cards with
Saints was sent for Brother Juan Bautista, so he can distribute to the ﬁrst
grade. Make sure that everyone is living in holy compliance, and work with
holy intention, for the pure love of God; because, otherwise there is no merit.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen
From Rome, January 4, 1631.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 239

[1555.1]

Melchiorre ALACCHI. Venice. 01/04/1631
To Fr. Melchor Alacchi. Venice.
Rome, January 4, 1631
Pax Christi
I have read everything that you have written in your last letter about Bagnacavallo, who has already retired, and we will not be able to obtain anything through
him; and it does not seem convenient to try and get anything by means of that
Mr.1; and later he talks about some bad ones. I believe it to be better that I address it over here with the Ambassador2, by delivering the Brief and a written
summary about our Institute, trying to do so by means of someone who is close
to the subject Ambassador, and if he sends the writing, then we could try it. I
will let you know the date when I will be delivering the Brief, then you can try
and ﬁnd out if the subject Brief was delivered; I believe he will be pleased to
learn about our level of poverty; all of the teachers will be Italian and some from
his State. Over here we will pray to the Lord, that if it is for His glory, to guide
him; and if not, then let his holy will be done. I believe that during the following
spring we will be going to Moravia, to a school under Cardinal Dietrichstein3.
Fr. Provincial has written to me from Naples, that have made special prayers
for Your Reverend, as well as those from Carcare, because in the fort where
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the Spaniards are sheltered, four of those that had arrived from Milan have
passed-away within a short time. Fr. Santiago4 who is in Florence, where two
of ours have been taking care of the sick from the beginning, and by the grace
of God, none have ever gotten sick5.
Without anything else to say, I pray to the Lord to bless us all. Amen.
Rome, January 4, 1631.
If you want me to send you some Brotherhood letters, let me know.
Ed. in EGCP10 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in BN Palermo (Coll. IX. E. 20) f. 011

1

Raniero Zeno. Cf. letter 1541.1 note 3.

2

Sir Juan Juan Pésaro, the ambassador from Venice, was the brother-in-law of Raniero Zeno, the exambassador; and of Monsignor Marcos Zeno, the Bishop of Torcello.
Angel Contarini, had followed Raniero Zeno as the Venetian Ambassador in Rome,
and around 1629 it must have been Juan Pesaro who was the successor. The relations
between Venice and Rome were not exactly the best, and Juan Pesaro behaved with
a lack of consideration, constantly clashing with Barberinis and their political view,
providing political asylum to wrong-doers in his palace and trying to blackmail the
Pope’s servants and placing spies all around the Vatican. In one day, he had two serious
clashes with Tadeo Barberini, the Prefect of the City and nephew of Pope Urbano VIII,
and as a consequence had to leave Rome on September 30, 1631. (cf. L. von Pastor, History of the Popes vol 29, p. 21). The Founder had wanted to make use of the Ambassador
of Venice to have him recommend them to the Government in Venice for the founding
of the Piarist Schools, and for this went to Raniero Zeno, the exambassador, one of his
brother-in-laws, to send him the Briefs that he had sent, so the Ambassador could send
them to Venice with the proper recommendation.

3

Francisco Dietrichstein, Bishop of Olmütz (Olomouk) and Governing Prince of the
Moravian Marquisate. Born in Madrid in the year 1570, while his father was the Imperial Ambassador under the Reign of Felipe II. In the year 1592 he was studying in
Rome, in the German School, and was ordained as a priest in 1597; two years later was
named Cardinal by Pope Clement VIII, as petitioned by Felipe III of Spain. Since he
had previously been a Secret Chamberlain of his Holiness, he had met Calasanz, as he
had to deal very closely with the subject about the canonicate of Urgel, which Calasanz
wanted to obtain. In 1600, he took over the headquarters of Olmütz and governed there
until his death (September 19, 1636). Fr. Adaucto Voigt, the Piarist, wrote his biography
and was published in Liepzig, in 1792. The Cardinal met the Piarists in Genoa, and in
1631 he asked the Founder to send him some religious so they could take care of the
Colegio Lauretano (for nine boys that used to sing in the liturgical events, especially
in the litanies in honor of the Virgin of Loreto, similar, in some way to the Nazareno of
Rome), which he had erected in Nikolsburg in 1625. The ﬁrst Piarists that were sent to
Moravia left from Rome in April of 1631 and arrived at their desination in June of the
same year, taking over the school, which was the ﬁrst Piarist founding in German land,
and the center for the irradiation of all the Pious Schools throughout Central Europe.
Nikolsburg (Mikulov) was a small city in Moravia, nowadays the Czech Republic, close
to the Austrian border. In 1632, the Cardinal started the construction of a new building
to be used as a public school, while they continued to be in charge of the Colegio Lauretano. In 1666, they started the construction of the annexed church, that was complet-
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ed in 1672. The ample and monumental schools was ﬁnished in 1694. Nikolsburg was
the provincial headquarters in Germany until 1856, when it was transferred to Prague.
During this period, it reached its splenderous time. From 1848 on, the Imperial Laws
started to curtail the private teaching of the religious and the School at Nikolsburg,
just like to all in the province of Bohemia and Moravia, they held on as best as they
could until 1873, when they had no choice but to close the elementary classes. In 1874,
they also had to close the upper level classes , leaving only some Priests to take care of
the church, since all of the school was now under the State. In 1950, the communists
dispersed all of the religious, losing everything that the Pious Schools had in Czechoslovakia (cf. Sántha, Ensayos críticos [Critical Essays], pp. 157-177).
4

Jacopo GRAZIANI. Cf. letter 0038 note 7.

5

In Florence there was the pest and the Piarists also took care of those with the pest. The
two that the Saint makes reference to were Fr. Arcángel Galleti, known for his love and
charity for those with the pest «Father of the pest», and Brother Martín Ciomei.

[1556]

Stefano CHERUBINI. Naples. 01/04/1631
To Fr. Esteban de los Ángeles, Superior of the Pious Schools at the Duchesca,
may the Lord keep. Naples.
Pax Christi
As far as the matter about the Mortella, where they have gone, that is not a
project that we can take on; nor the one at Gravina, because before we can
start to prepare at any other place, we must ﬁrst comply with Campi and
Bisignano, as they have constructed and invested with the hope of our Work.
As far as the Secretary to Sir Cardinal Cesarini, I have replied stating the
same thing, that it is not possible for the time being, because we had already
made a commitment with others.
As far as Somma, unless they can get those religious to shut up, ours will not be
able to go, because the Holy Congregations want the “serventur bullae pontiﬁciae”1. Besides, it seems to me that prior to accepting any place, we should have
the personnel on hand, so as not to start the classes short-handed and getting a
bad name. Only God knows how the people have rejoiced when the Queen left,
because it was a given that the city of Naples would not be able to get rid of the
pest; may the Lord help to get rid of it, over here it seems like it is impossible,
because you cannot protect yourself well enough by sea or by land.
As far as the business with the Sir Duke of Poli, try and apply all possible
diligence. I believe that by receiving 25 thousand escudos, cash in hand, they
might surely accept it for the housings, since the servitude is not to give any524 · OPERA OMNIA

thing to the people that buy them, they just have the deed, and for that, this
man who deserves all good, we would be doing him a favor. Amongst other
things, I have had to make quite an expense for various uniforms for your
son, the Prince of San Gregorio, who will be accompanying amongst others,
Sir Tadeo, nephew of our landlord, who will be leaving in a few days to go and
greet the Queen by the border of her Kingdom.
As far as Brother Guillermo2, I have sent him there, so you can send him on
to Genoa, in the ﬁrst sailing, as he must take care of certain discrepancies
amongst his relatives, as related to his assets. I want to know how the parents
of Brother Matias have behaved with him, during his illness. I am pleased
to hear that the damascened works painted by Brother Miguel Angel have
turned out so great, and the same for the one about Bethlehem.
I have heard about some disorders amongst our people, a place where I want
the most harmony and peace. I believe that it would be convenient, for the
good of the Order, that the house at the Duchesca be properly organized, and
since you have helped so much over there in this house, now you can help the
rest of the houses in the Order with the duty of being the General Visitor of
all the houses, starting with Nursia, where you can stay for some ﬁfteen days
or even a month, as you deem proper; afterwards go to Narni, following with
Moricone, and then on to Frascati, and by mid or late spring you can be in
Rome, and then in the fall visit wherever you deem most convenient3.
Because we have such a dire need to visit the houses, I will send you a specific detailed schedule, so you can feel and act with more trust in those visits;
even though I do hope that you will soon be an expert in what is deemed
convenient for the good of the Order.
If tomorrow morning I have time to have the patent letter be written, I will
write two words, so the Fr. Provincial also knows about this resolution that I
have made, approves it, and then provide to you.
And so that the Complatearios of the Duchesca feel satisﬁed, I will try to have
the Fr. Provincial go and live there, to help in that house, just like he has helped
at the Holy Spirit. This, you must keep secret, so the seculars do not start to
bother me, and writing to me. This is all I can think about for the time being.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, January 4, 1631.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 240

1

The papal bullas were observed. In this case, in order to accept a new congregation in a
place, there needed be an agreement from the other congregations already in existence
in that place.
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2

Guillermo de San Pedro, in the world secular life was Guillermo de Negri, clothed with
the Piarist cassock in Genoa (February 22, 1629), professed his solemn vows in Carcare,
on March 19, 1631. During the disturbances of the Inocentian suppression in 1646, he
obtained a Brief to wear the cassock of a secular priest, but he passed away within the
Order in Genoa, on February 4, 1659 (cf. EHI. 132-5). Source: CS.

3

Calasanz transferred Cherubini from Naples to quiet down the rumors that were being
spread, and assigned him to an honor position. However, as we can tell he still trusted
him until the last moment, even making him responsable for delicate matters.

[1557]

Stefano CHERUBINI. Naples. 01/05/1631
To Fr. Esteban de los Ángeles, Visitor for the Pious Schools. Naples.
Pax Christi
About the decree made about the alms for the masses and other alms, I want
you to make sure that it is fully complied with, imposing certain fastings on
just bread and water to whomever does not comply, and other punishments,
up to the discretion of the Superior. If complied with, it will be of great use for
the souls, and afterwards for the good of the Order.
As far as Fr. Tomás Carello1, here in Rome he waived his right to defend himself during the process; and as far as the apostasy that he committed, he has
no need for defense, as it is considered to be evil, especially since it lasted for
so long, and was used to apostatizing at other times.
I am pleased to hear that you were able to get the Cardini house, but we have
the problem of trying to ﬁnd persons that are ﬁt for the purpose of the formation process of the novices. Juan, from Cairo, has lost a lot before my eyes,
by not renewing his vows; because, after having professed vows before his
21st birthday and having been declared as a clergy, as such, he will always be
considered one, as long as it is recorded in his Baptism Certiﬁcate that he
professed his vows before turning 21 years of age. For this, make sure that he
is placed at the end of the table during the next ten days.
By the time you receive this letter, the feasts will already be over. If you can take
care of the matters related to Sorbellone, that would be great. Today, the Attorney or Agent for Count Sorbellone has come to see me, insisting that we demand
from someone named Sella, Principal of the Brotherhood, but I have responded
that it would be better for him to do so, since he is related to this Sorbellone.
Place all due interest, because this house is in extreme need, and I believe that
the bricklayers have spent a lot more than what they have received, and are asking for money. I urge you to worry about sending some help to this house, etc.
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I have read everthing that you wrote about Fr. Tomás, someone who has apostatized three or four times, and having lived with so much scandal, speciﬁcally
in the matter of chastity, he would be great if he really tried to amend, and if he
does not amend, then place him in the cell for being incocrrigible. This could
easily be done, letting him know about the process for the many times that
he has apostate; but I do not believe it would be convenient to keep in prison there in Naples; because of the diﬃculty to observe the necessary circumstances, in accordance with the Bulla. I will address this at some other point.
As far as the novice who helps to take care of the kitchen at the Espíritu Santo, he could dedicate the morning to being the assistant in the kitchen, and
the rest… let me have more details about the priest that you say that you received and is there in the house; and if you have prepared his cassock, I want
to know how he is doing, and what are his qualities. As far as Fr. Arcángel’s2
nephew, I want to test him at the Novitiate in Rome; therefore, do send him
over here as soon as can be.
As far as Brother Francisco María, keep him there in the jail until further notice. Send me a copy of the poster that you found, and of the other things
that he has taken in Chieti. I recommend that you request his expulsion, as I
previously stated.
Tell Fr. José3 de Santo Tomás de Aquino, to dedícate his time to taking care of
our clergy. I will send at least eight professed clergy; if they do become good
humanists, that would be a great beneﬁt to the Order. I will gladly send them
if the occasion arises in the boat that belongs to Antonio, one of our protectors, or the one belonging to his nephew.
From Rome, January 5, 1631.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;integr) of letter in AGSP., RC. n. 75, f. 61, n. 227

1

Tommaso CARELLO. Cf. letter 1218 note 1.

2

Arcangelo GALLETI. Cf. letter 0819 note 2.

3

José de Santo Tomás de Aquino, in the world secular life was Tomás Valuta, from Naples,
clothed with the Calasanctius cassock on February 2, 1628. He professed his solemn vows
in Narni, on March 11, 1630. He practiced his Piarist ministry in diﬀerent houses, such
as: Narni, Frascati, Rome, Naples. Calasanz sent him in the midst of 1641 from Naples
to Cagliari, to reconﬁrm the good name of that foundation. Despite being sick, he dedicated himself to teaching the cultural apostolate, to the preaching, and taught grammar
and philosophy to the novices and the clergy. Upon the request of the municipality of
Cagliari, during the years of 1642 – 1643, he wrote a book on Latin grammar for the students and requested permission from Calasanz to have it printed; however, it was not
published. In July of 1643, due to his physical illness (he had stomach problems), and because of discussions he had with Fr. Pedro Francisco Salazar Maldonado, the Superior at
Cagliari, about the philosophy that he was teaching the students, he requested to return
to Naples and did so, on October 29, 1643. During the years 1644 – 1646, after recuperating
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his health, he was teaching and received applauses for teaching grammar and rhetoric in
the house at the Duchesca. In December of 1646, due to diﬃculties with the Fr. Marcos
Manzella, the Rector, he left the house and the Order (cf. EHI. 2210-1). Source: CS.

[1558]

Giacomo CIPOLLETTA. Nursia. 01/07/1631
[To Fr. Santiago Cipolletta. Nursia]
Pax Christi
I am sorry that you are not feeling well, but I hope the Lord will provide you
with health. As far as the price for the oil, I have written a letter and sent it by
‘Il capretaro namorato’1, and hope to receive reply. I have written to Sir Pablo
about my impresión of his work, because I believe there is nothing better
than to straighten these young men in the right path and to learn the fear of
the Lord, making them aware and to detest the seriousness of sin; and how
pleasant it is to be in the grace of God. If something should happen, let me
know right away, and if you want to come to Rome to be better taken care of,
I will leave that up to your discretion. Let go that young man who was the
servant of the Priests at San Salvatore Maggiore, as soon as can be.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen
From Rome, January 7, 1631.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in Firenze, Arch. Prov., Lettere BGC, f. 77

1

Seems to refer to some well known mailman who was known by this name, just like the
“the unlucky enamored goatherd” from some chapter of an Italian shepherd’s story.
Seems like Calasanz was applying some level of irony.

[1559]

Melchiorre ALACCHI. Venice. 01/11/1631
To Fr. Melchor Alacchi in Venice.
January 11, 1631
528 · OPERA OMNIA

We have here in our Colegio Nazareno, six of our young men, that have started to study rhetoric this past November, and amongst them there is one from
Brescia, very ingenious; if he would only be a bit older, he would be ﬁt for any
school. He and his father, both became religious at the same time1; the father
ultimately became a priest. The professor for these two, as well as for other
students, is Brother Juan Bautista de San Bernardo, who after completing his
initial studies will be able to teach rhetoric very well.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;parc) of letter in Mem. Scoma, pp. 158, 162

1

Refers to Giovanni and Pietro Mussesti, father and son. The father passed-away a few
months after being ordained as a priest. Pedro Mussesti de la Anunciación was clothed
with the Piarist cassock along with Juan, his father, in Rome, on March 19, 1629, and both
also professed their vows on March 25, 1631. He was ordained as a priest in 1634. He remained in Ancona for more than ten years, and in 1643 became the Superior for just a
few months. Towards the end of 1643, he was sent, by his own request to Florence. He
remained here until 1647, cooperating with Fr. Juan Francisco Apa, and in that year was
sent to Pisa where he played the role of the Superior. In December of 1648, he obtained
a Brief to move to being a secular clergy, but he did not carry it out. From November 1,
1649, until the end of September in 1658, he was the Superior in Florence, where he was
able to restore the good name of the Pious Schools in Florence, but he did obtain the approval of Fernando II and his brother, Leopoldo, who helped a lot with the reintegration
of the Order. He was named Assistant General on September 27, 1658. At the General
Chapter of 1659, he was conﬁrmed for this position. From 1665 until his death, he remained as the local Superior at San Pantaleon, helped Fr. Juan Carlos Caputi very much
wi the reintegration of the Order. He was the author of one of the ﬁrst biographies written
about San José de Calasanz. He passed-away on December 5, 1668 (cf. EHI. 1513-1).

[1560]

Stefano CHERUBINI. Naples. 01/11/1631
To Fr. Esteban de los Ángeles, Minister of the Pious Schools at the Duchesca,
may the Lord keep. Naples.
Pax Christi
I have not received any news from Brother Juan Antonio about who would
be the best ﬁt to teach writing1, and I will order for this to be taken care of,
as well as the abacus, without including any architecture study. Brother Ambrosio2 cannot teach it, because he is to come to Rome soon. If there is someone there that does not want to teach, you must proceed on such a way that
he has to teach. As far as the friars who minister to the sick or the dying and
want to be priests, if they are novices, then let me know, because I will have
them remove that thought from their heads; if they have already professed
vows, also let me know who they are, and I will send the remedy.
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I have been thinking, as I wrote above -for the good of not just one house, but
for many in the Order- that you should take on the duty of the Visitor, and
start by visiting the house at Nursia and then continue on to Narni. And before they can arrange or place in order their bedrooms, take all of them to the
church or to the oratory, and have them remain there until you have inspected
their bedrooms, in all aspects, ﬁnd out if they are using something that is not
their property, if they have something for which they do not have a license,
and make note of this, because you cannot expect much of anyone who owns
this. After visiting the Holy Sacrament with all of them, besides the individual
test, make a careful examination of all those that have professed vows, and
prior to the novices, if there are any. And just so they cannot complain about
the strictness, let me know about what happens, so we can set some remedy
without them having to lament about anything to the Visitor. You can remain
in Nursia for one month, if you deem convenient, to place that house in order,
as well as some citizens that seem to be away from us. Do the same thing in
Narni, and later you can move on to Moricone, and to the other houses in that
Province. I believe that this mean seems to be optimum to be able to eliminate
any suspicions or grudges, that always cause so much disturbance.
As far as Brother Tomás de Gorzegno, it is ﬁne for him to place himself in
some way to provide service to the students, because the exercise is necessary for the physical health; otherwise, he would always be sick.
As far as Brother Guillermo, he is always so sick that the Lord would do him a
great favor if he could spare him all of his suﬀerings. As far as the young men
who said that they went to those schools and said that they are related, you
have done great to inculcate some fear, the same thing that I have done over
here many times. About the matter related to the Sir Duke of Poli, write and
let me know if there is some hope.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen
From Rome, January 11, 1631.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 241

1

The writing class.

2

Ambrogio AMBROSI. Cf. letter 0582 note 1.

[1561]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 01/14/1631
To Fr. Castilla, in the Pious Schools. Frascati.
530 · OPERA OMNIA

Pax Christi
I have written to the Fr. Provincial of Naples about Mr. Marco Tulio Montagna, and I have also written to him and sent the letters with his brother, who
is in Rome, I have sent you an open copy, so you can see all of what I have
written to him.
The son of Mr. Octaviano insists on a daily basis, because he wants to charge
a lot. If you can clearly specify how much we owe him, we could start to pay
a little at a time.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen
From Rome, January 14, 1631.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 242

[1562]

Melchiorre ALACCHI. Venice. 01/18/1631
To Fr. Melchor de todos los Santos, de los Pobres de la Madre de Dios in the
Pious Schools. Venice.
Pax Christi
As you state in your last letter dated the 10th of this month, I can see that there
will be diﬃculty to introduce our Institute over there. Besides all of the difﬁculties that Fr. Bagnacavallo has told me about, we will do the best we can,
and if we do not achieve it, let us believe that it is the will of the Lord; and
therefore, just rest assured that it was not convenient for us. I will try to ﬁnd
out if the Ambassador of the Republic has sent our Brief, so it can be read at the
Pregado1, and I will let you know, so afterwards you can carry out the necessary steps. The issue about going to Nikolsburg is a lot more stable; as we have
letters from them that they are expecting us in the spring. I actually consider
that my writing to these gentlemen is something rather superﬂuous, because
the subject about introducing a new Institute, which is something related to
the State, does not really correspond to a humble person like me. I will try to
pray to the Lord, to guide us in this matter, so it be to the best of his great glory
and His Divine Majesty. As far as the masses, I have started to order that they
be applied, and if they have not completed them, there are just a few more left.
This is all I can think about for this mailing.
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May the Lord free that Most Serene Republic and its State from the ﬂagellant
pest, and provide you with health, so I can better serve you.
From Rome, January 18, 1631.
I am complying with the traditional suﬀrages, for one of our clergy, who
passed-away in Naples eight days ago.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in BN Palermo (Coll. IX. E. 20) f. 015

1

In the Senate of the Republic of Venice.

[1563]

Stefano BUSDRAGHI. Naples. 01/18/1631
To Fr. Esteban, Master of the Novices in the Pious Schools. Naples.
Pax Christi
I will try to send as soon as can be, two of the books for exercises that P.R.
Sánchez wrote, and about six or eight of the Kempis written in common language, and if you deem that they are proper, then I will send more, and the
same goes for the Instruction to Novices, as well as the Instruction for the
Teachers of the Novices, written by Fr. Juan de Jesús María1. However, the
real book that all of us should study is the Passion of Christ, as this one provides the convenient wisdom of the state for each one of us. Therefore, you
should not just trust in the help of the Lord and the intercession of the Blessed Virgin, do not forget to always comply with the obedience that is ordered;
and when something happens that you would like to share with me, do so.
May the Lord always provide His holy blessing.
From Rome, January 18, 1631.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 243

1

Fr. Juan (de San Pedro y Ustárroz) de Jesús María, was a Carmelite, one of the three
reformed Spanish Carmelites, friends of Calasanz, and of exceptional importance in
the life and the works of the Founding Saint of the Pious Schools. The other two were
Fr. Pedro de la Madre de Dios (from Villagrasa), and Domingo de Jesús María, (from
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Ruzola). They belonged to the Convent of the Scala, in the Trastevere in Rome. Fr. Juan
was born in Calahorra (1564-1615). He was a Master of the Novices in Genoa and in
Rome, and later was a General of the Order. Amongst the many books that he wrote,
there is one titled Teología y Espiritualidad, one of the Instructio magistri novitiorum e
Instructio novitiorum, that Calasanz refers to in this letter. By the request of Calasanz,
he also wrote two beautiful books related to Pedagogy, they are: Liber de pia educatione
seu de cultura pueritiae, and another one Proiectum. All of the biographers that wrote
about San José de Calasanz, always refer to Fr. Juan de Jesús María.

[1564]

Stefano CHERUBINI. Naples. 01/18/1631
To Fr. Esteban, Superior of the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord
keep. Naples.
Pax Christi
I have received the documents about the Minor Orders and the Baptism of
Brother Nicolás María1. I will send a copy of the testament of Brother Guillermo; I will send it right away to his town, so everything can be complied with.
I believe that the Lord has provided the grace to have him and his father both
pass-away being religious.
I have also received the balance of the last three months and for the previous
year, I still need to order the alms for the sister of Fr. José, that is three escudos on a monthly basis until next November, as I had said.
Make sure that you leave everything in order as related to the matter about
the Sir Duke of Poli, properly informing Fr. Esteban2 about what you have
done, and how this can be carried out. As to any diﬃculties that could surface about what happened in Nursia, do let me know, and I will send the authority for you to absolve any issue. Make sure that you always keep your
eyes wide open and ensure that our regulations are being complied with in
any house that you visit, and that will be a great service to God.
This is all I can think about for the time being.
From Rome, January 18, 1631.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 244

1

Nicolò Maria GAVOTTI. Cf. letter 0549 note 12.

2

Stefano BUSDRAGHI. Cf. letter 1275 note 4.
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[1565]

Ángelica di Falco. Naples. 01/18/1631
To the Most Illustrious and Respectable Lady in the Name of Christ, Mrs. Angélica Falco. Naples.
To the Most Illustrious and Respectable Lady in the Name of Christ.
Pax Christi
The paths that the Lord has provided to guide the souls to paradise, are all holy
and mysterious; they are all straight, with a lot of paternal providence, and does
not leave anyone without a cross, and the sensitivity to some of them is very difﬁcult; however, with patience, the spirit does ﬁnd a lot of peace. Your Reverend,
you can be sure that the eﬃcacy of the medicines comes from the hand of the
Lord, who can, and quite frequently, gives in the communion a more complete
type of health, than what the best medicines in the world can provide.
So, maybe, if the medicines are not doing much for you, it is because He
wants to you appeal to Him, as a true physician and medicine, so he provides
you with your health and joy, in exchange for you to serve with greater eagerness, and not the other way around. Do not worry if the material medicines
do not do you any good. Your Reverend, do walk in the path of live faith and
persevere in your petition, that if he does bestow our health, that would be
for your own good; and if he does not grant it, He will provide patience, with
which the Lord will grant not just great merit, but also special comfort. I will
never stop recommending you to the Lord, and intercede by means of whomever it is necessary, for you own good, and above all spiritual, not just for you,
but also for everyone in your house. Do give my best wishes to all.
From Rome, January 18, 1631.
From your devouted servant in the name of the Lord
JOSÉ DE LA MADRE DE DIOS
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 245

[1565*]

Pietro CASANI. Naples. 01/18/1631
To the Provincial [Pedro Casani]. Naples.
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January 18, 1631
Order for the careful examination of the Novices, performed twice a year.
In a letter that our Fr. General wrote to me on January 18, 1631, he wrote these
words: “Make sure that the careful examination is performed at least twice
a year, so whoever is not behaving, will be let go, if he does not accept the
careful examination.”
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 76, f. 289

[1566*]

Pietro CASANI. Naples. 01/31/1631
To Fr. Provincial [Pedro Casani]. Naples.
January 31, 1631
And in another letter that was written on the last day of January of 1631, he states:
“Every six month make sure to perform the careful examination of the novices.”
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 76, f. 289

[1566.1]

Melchiorre ALACCHI. Venice 01/25/1631
To Fr. Melchor Alacchi. Venice.
January 25, 1631
Pax Christi
I am sending two blank sheets of paper, and I have signed at the bottom, so
that you, along with Fr. Bagnacavallo, can have them be written by someone
with a good handwriting, and according to the terms that would be convenient for a poor religious when addressing such important gentlemen. The
language can be “Roman style” from someone who has lived in Rome for forty years, and we will pray so it can obtain the eﬀect that we are in search of,
for the glory of the Lord.
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They have recommended our Brief to the Sir Ambassador of the Serene Republic, to the Ambassador of the Rey Cristianísimo, and to the agent of the
Duke of Baviera, and I hope that by means of this mail service, the subject Sir
Ambassador will respond. Do try and ﬁnd out whatever you can over there,
and over here I will place interest in also trying to ﬁnd out, and will let you
know by the next mailing. About the books that Fr. Evangelista1 has written
to you about, this can be deferred until the ordinary business and trade begins again, something that we hope will be soon.
The Lord, since the heart of the Sir Prince is in His hands, may He inspire that
Serene Republic for what is best for His glory, we should ask for one and for
all, that His holy will, can be done. I have requested that the Holy Sacrament
be exposed, and I have told all of the priests and the students to pray during
many days, because this is the only means that we have to place all of our hope.
May He bless us always.
From Rome, January 25, 1631.
Ed. in EGCP10 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in BN Palermo (Coll. IX. E. 20) f. 017

1

Gio. Evangelista CARRETTI. Cf. letter 0829 note 2.

[1567.1]

Melchiorre ALACCHI. Venice. 02/01/1631
To Fr. Melchor Alacchi. Venice.
On February 1, 1631
Pax Christi
Along with your letter, I have received one from the Sir Cardinal De Torre addressed to Esteban Marotta1 as a reply to one that he wrote during his time in
the novitiate, because like I have said, this subject Esteban and Antonio have
not been sincere with you, actually pretending with their double-face. Do not
admit them by no means to the profession, instead, in a soft manner get them
out, because they are not ﬁt for our Order. As far as Brother Blas, the one that
you say is sick physically and spiritually, also try to get rid of him; and if they
need help for their journey, provide it; even though that for the time being it
will be diﬃcult to travel anywhere. It seems to me that this should not happen after receiving the cassock, because they have not been honest with the
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Superior; we will not be lack men that are ﬁt for the purpose, especially if we
have good results from our issues with the Council in that city.
I have written two letters in the past […], so they can be delivered after they
are written, with the terms that are deemed convenient for us, and to whomever you deem proper. By this ﬁrst mailing, I hope to receive information
about what you have done, as well as with the Minutes that refer to the letters
that you have written in my name. Also, let me know if the brief and the letter
addressed to the Sir Ambassador of the Serene Republic have been delivered
over there, and if they have arrived, let me know how things are doing.
Now, as to the beating that you have taken because of the pest, we are constantly saying our prayers for that Serene Republic, so the Lord liberates it as
soon as can be.
Now, as far as the priest from the diocese of the Illustrious Zeno, I do not believe
that this is the right timing, at least not until we have received the approval or
not about our matter, especially if you have those two persons in your company;
which by the way, they have both written me a letter which seems to be coming from a secular and not from religious men. No one would beneﬁt from their
company. I sure hope, that depending on how things are going for us, we can also
start to be getting our numbers straight, and maybe one can go; however, for the
time being you should not have more than two companions that are wearing the
cassock, because having more would be against the order that I have issued. We
will have time to multiply the number of people assigned, if all goes well.
Over here they have said publicly, even though it has not been published yet,
that the Pope has promulgated a Decree, that no Order is to admit anyone
to give them the cassock, nor profess their vows, until a new order is issued.
And they are also saying that His Holines only wants the exact number of
people needed to be living in the convent, as long as they can support themselves with what they receive or from the alms in that convent.
As I said, over here, it has not been published; however, Cardinal Borromeo
has published it in his Province, and I have received copy from Savona. I cannot believe that will be published here, because now it is necessary for all of
the orders to provide the cassock to the individuals, because of so many in
each order that have passed away in so many diﬀerent places, where there is
pest. Now, if such decree is promulgated, I will let you know about it.
Whenever you see or write to the Illustrious Zeno, Bishop of Torcello, please
convey my most humble reverence.
This is all that I can think about for the time being.
From Rome, February 1, 1631.
Ed. in EGCP10 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in BN Palermo (Coll. IX. E. 20) f. 018
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1

Esteban Marotta, from Sicily, 26 years old, that Fr. Melchor Alacchi had accepted him
as a novice, against the will of the Founder. He had taken on the name of Antonio de
San Marcos, and had requested that Calasanz excuse him from the second year of studies at the Novitiate, to which the Saint did not agree. He left the Order after trying to
poison Fr. Alacchi and ﬂeeing from Venice. He tried to return to the Piarist Order, and
as a matter of fact, later on, it was Fr. Alacchi that along with Fr. Blas, who sent him to
Nikolsburg, something that Calasanz lamented (M 5, note 3). Source: CS.

[1568]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 02/08/1631
[To Fr. Juan García. Frascati]
Pax Christi
I am sending our Nicolás with the donkey from that house, so you can return
the white one, because yours is not even good enough to carry the wood.
The Process that Fr. Abad1 had presented has been admitted to the Sacred
Congregation of Rites, and Sir Cardinal Savelli has been named to be the person to present it.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, February 8, 1631.
The box full of sugar buns with almonds has been found in the kitchen.
On my behalf, remove all of the poetry books written in the common language from Brother Juan Bautista’s2 cell and give him the Kempis “De imitatione Christi”.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 246

1

Glicerio LANDRIANI. Cf. letter 0008 note 3.

2

Gio. Batta. NARRISI. Cf. letter 0882 note 5.

[1569]

Giacomo BANDONI. Frascati. 02/10/1631
To Fr. Santiago de Santa María Magdalena, may the Lord keep in the Pious
Schools in Frascati.
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Pax Christi
As far as changing the refectory and the kitchen, you will have time for that,
because I am more interested in advancing in the construction of the building, and trying to get some comfort in the house, especially for when our
people go there during their vacation for some relaxation. As far as the classes, since you have four good classes, you could spread the students in those,
by placing the ones in the reading class in a big room with two teachers, then
the ones that are writing and learning the abacus and are starting to learn
how to memorize, place them in another large room, and if you have any for
the Latin class, divide them into one class for the beginners and the other for
those that know more; this could be a good distribution.
I wrote you yesterday to make sure that Brother Juan Bautista de Santa María
Magdalena does not have any poetry book in the common language, that
instead of books from poets, he is to have the Kempis book, “Imitation of
Christ”, just like I wrote to you. Brother Pedro has spent the eight julios in the
ingredients to be able to make ink.
May the Lord bless us always.
From Rome, February 10, 1631.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 247

[1570]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 02/11/1631
To Fr. Castilla, in the Pious Schools at Frascati, may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
Besides the clothing that Antonio, the bricklayer received a few days ago, I
also gave him ten escudos a few days ago, paying for the works that he has
performed in that house in Frascati. Now, you still need to give him another
ten escudos. Send an invoice to the Papal Chamberlain, and make sure that
they pay those ten escudos to the subject bricklayer, Antonio, or to whomever
delivers this, on behalf of Antonio.
This is all I can think about for the time being.
From Rome, February 11, 1631.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation, Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 248
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[1571]

Matteo REALE. Nursia. 02/12/1631
To Fr. Mateo in the Pious Schools. Nursia.
Pax Christi
By this means I am ordering that everyone in our house in Nursia not receive
anything based on credit, nor cash, from any secular, without the prior authorization from the Fr. Superior in that house in Nursia. If anyone should
not comply, it is your responsibility to let me know by the next mailing, and
I will send the punishment from Rome.
I do not deem it convenient for the Master to be the one listening to the confessions of the students, to make sure that they do not avoid confessing any
sin because they feel ashamed.
This is all that I can think about for the time being to write about.
Rome, February 12, 1631.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 34

[1572]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. 02/13/1631
To Fr. Castilla, may the Lord keep in the Pious Schools in Frascati.
Pax Christi
Look at what great beneﬁt we have had by keeping the white donkey over there,
it is already four or ﬁve days that he has not eaten, and the horseshoer has given
him up as a hopeless case. This morning I have sent one person out with one
purpose in mind, to buy another one for eighteen escudos, because over here we
are losing a lot of wood on a daily basis. May the Lord be gloriﬁed in everything.
I wrote the day before yesterday, that to be in compliance with the salary
that is to be paid to Master Antonio, that for the time that he worked on the
construction in the house, you give the Papal Chamberlain an invoice in the
amount of ten escudos, because I have paid for the rest. As soon as I have the
cloth, I will send you one or two cassocks, but I want a barrel of wine as the
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payment for this and the others that I have sent, but I want to be the one to
select it, because I fear that they could send us the worst one, because that is
very common. I wanted to have Fr. Esteban1 over here, and I hope to obtain the
license for him. I have read some, but not all of the writing for the Visit. Once I
read it thoroughly, I will let you know what we need. Tell the Brother in charge
of the ﬁrst grade, to apply all due diligence with the students, and if there are
just a few that are studying Latin, he can keep them all together in one room.
May the Lord bless us always.
From Rome, February 13, 1631.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 249

1

Stefano CHERUBINI. Cf. letter 0043 note 1.

[1573]

Stefano BUSDRAGHI. Naples 02/15/1631
To Fr. Esteban de la Reina de los Ángeles, in the Pious Schools at the Duchesca, may the Lord keep. Naples.
Pax Christi
As far as Brother Pedro, known as the “modenense” in the anonymous letters,
it is obvious that it has been a persecution and not a desire for charity. You tell
him to pay good attention to the service to God with his active life, but to forget,
in the times when he can, to be more contemplatively and indulgent, and then
he can comply with the precept that states: ‘in die mandavit Dominus misericordiam et nocte canticum eius’1. As far as the gentlemen from the Complatearios, I sure hope they would not write to me anymore, because I have responded
as the saying goes “back in your court”, to the ones from the Brotherhood and
to Mr. Juan Bautista Aurilia, because they were not taking care of the house
and other things, during the absence of the Fr. Superior, to whom they have
shown a lot of aﬀection, without ﬁrst paying attention as to how the Superiors
behave. I sure hope that with the actions of the Fr. Provincial, they will get to
see how they had been fooled with exterior activities by the prior Fr. Superior.
You, as soon as can be, do not forget to take care of the progress of the novices,
and when yo cannot help by any other means, remember to help with prayer.
When you have an opportunity, remind Brother Pedro about the matter with
the wine, and also tell him to send by mail, a pair of bright green silk socks
for our doctor, Nicodemo. This is all that I can think about for the time being.
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May the Lord bless us always.
From Rome, February 15, 1631.
Give my best wishes to Mrs. Angélica, and let her know that I do not stop
praying to the Lord for her, and have her do the same for me. Send the enclosed letter to Cassoria, and tell her that if she can, to please respond.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 250

1

“During the day, God gives me his love, and during the night, I give him my song and
prayer”. (Sal 41, 9)

[1574.1]

Melchiorre ALACCHI. Venecia. 02/15/1631
To Fr. Melchor Alacchi. Venice.
February 15, 1631
Pax Christi
As far as the question that you are asking me about those two companions that
got together to write to me without the permission from the Superior, and more
so, write to a Cardinal, then I will be able to respond with reason. Nescitis quid
petatis1, because they will not be faithful, especially the last one that received
the cassock over there in Venice; however, I would be pleased if they would be
submitted to more testing, so they could not feel sorry saying: “they won’t forgive me for a mistake”. For that mistake you can be sure that the capuchins, as
well as those from the Scala would have kicked them out very quickly, because
they have the experience that said novices would be of very little beneﬁt.
I certainly hope so much for the disappearance of the contamination in that
Serene Republic, as I am sure that you will ﬁnd persons that are much better
ﬁt for our Institute; however, with the things that are happening before this
danger that we are facing, we cannot increase the number, and over here I
will only give out the cassock after being very careful who I give it to, even
if I have the need to get more people. Our people, as long as the danger still
exists, or until it is over, they could go via Venice to reach the Sir Cardinal
Dietrichstein2, and they will also go by Trieste, if it is deemed convenient.
I have received two mailings from the Ambassador of the Republic, wherein he
informs that he has already sent our Brief along with a summary of our work.
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Therefore, try and ﬁnd out if it has arrived and if it should be proposed to the
Pregadi3, and let me know. In the meantime, over here we are praying to the Lord
to guide them for His great glory. Write and let me know how Fr. Bagnacavallo
is doing, and what level of hope do you have for the complete disappearance of
the evil in that city; or if the same situation still stands. I sent a letter to be sent to
Brescia, as soon as can be, try to send and if you can get a reply, then send it to me.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all always. Amen
From Rome, February 15, 1631.
Ed. in EGCP10 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in BN Palermo (Coll. IX. E. 20) f. 020

1

“You do not know what you are asking for.” (Mt. 20,22)

2

On the path to Nikolsburg.

3

These were the citizens that were consulted by the Duke of Venice, on certain serious
circumstances.

[1575]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 02/16/1631
To Fr. Castilla, may our Lord keep, in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
By virtue of this document, prepare an invoice to the Papal Chamberlain of
Frascati, so he can give ten escudos in cash to Antonio Gioanelli, the bricklayer, this is related to the salary for the works that he has performed in the
building of that house for the Pious Schools in Frascati.
This is all that I can think about for the time being.
From Rome, February 16, 1631.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 251

[1576]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 02/17/1631
To Fr. Castilla, may our Lord keep in the Pious Schools. Frascati.
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Pax Christi
I wrote a few days ago that Brother Juan Bautista, covering the ﬁrst grade
class, as well as Brother Marco Antonio should kiss the feet of Fr. Santiago1,
until new orders. If they have been doing so up to now, well they can stop;
and if they have not done so, then you write and let me know the reason why
they have not been doing so. As far as the classes, if you have few students
for the Latin class, then place them all in one room, and if someone does not
have a class, I am sure that they can help someone else.
I told you to ﬁnd out how much should be given to the children of Octavio,
who recently passed-away, that is besides the 60 escudos that the Papal
Chamberlain gives without a receipt, because I want to get this over with,
even if I must borrow it and pay interest.
May the Lord bless us always.
From Rome, February 17, 1631.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 252

1

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

[1577]

(without an addressee) Rome. 02/18/1631
To the Custodians, the Gentlemen in Charge of the Doors to Safekeep the
Health. Rome.
Do permit entrance to Fr. Castilla, the Ecclesiastical Administrator of the
Pious Schools, along with Fr. Bernardino de la Presentación1, …the license
issued by his Emminence Sir Cardinal Ginetti […]2.
On February 18, 1631.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in Napoli (Donnareg.)

1

Bernardino CHIOCCHETTI. Cf. letter 0527 note 1.

2

The original of this letter is very deteriorated and many parts are not legible.
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[1578]

Lotario II Conti. Naples. 02/20/1631
[To the Sir Duke Lotario Conti. Poli]
Illustrious and Excellence Sir and Very Respectable
Pax Christi
I have read what His Excellence, Sir Fernando de Cárdenas writes about Fr.
Esteban1. I rest assured that Fr. Esteban has requested this letter, just like the
many others that I have received for the same purpose, to order that he go
back to Naples, the place that he left for his own good, as well as that of the
Order, and because there is no one that can carry out the matter. But, since I
will not disrespect what Your Excellence orders, I only comply with the business that Your Excellence orders, that unless I am busy with some other occupation, I would be very pleased to serve Your Excellence. Besides, as I have
said, you can rest assured that alms have been requested for that purpose.
If said Father does not go, I will personally go to serve Your Excellence, to
whom I hope will have many more years of good health, with great beneﬁts.
From Rome, February 20, 1631.
To Your Excellence,
From a humble servant in the name of the Lord
JOSÉ DE LA MADRE DE DIOS
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 253

1

Stefano CHERUBINI. Cf. letter 0043 note 1. Calasanz is willing to have Cherubini continue to take care of the matter pending with the Duke of Poli, but not let him to again
have the duty of being the Superior.

[1579]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Frascati. 02/21/1631
To Fr. Melchor de todos los Santos, de los Pobres de la Madre de Dios in the
Pious Schools. Venice.
Pax Christi
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Only God knows how much we have felt sorry for the passing-away of the
Sir Vicar. We will perform the respective suﬀrages over here. As far as the
monastery that belongs to the nuns of Albano, you should know that it must
belong to the Order of the Barefoot Franciscans, just like in Rome, the Convent of San Lorenzo in Palisperna. This has been extraordinarily reformed,
and the young women entering the convent will have good luck, as long as
the Master Nun that has come from Farnese remains there, and she is here in
Rome, at said convent of San Lorenzo, with the purpose of going to Albano,
as soon as can be. As far as the dowry, that will be 400 escudos, and that is
to be addressed with the Madame Princess Savelli, that I believe she follows
instructions from Fr. José de San Gabriel, from the Scala. This is all that I can
think about in response to your letter.
May the Lord bless us all always. Amen
From Rome, February 21, 1631.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 254

[1580]

Melchiorre ALACCHI. Venice. 02/22/1631
To Fr. Melchor de todos los Santos, de los Pobres de la Madre de Dios in the
Pious Schools. Venice.
Pax Christi
The Bishop, Mons. Torcello has sent me a letter in the last mailing, that one
of the respectable gentlemen of that Serene Republic has sent him, letting
me know about the pious love that he feels for the good of the country, as
well as for our Institute. If at some time you have the occasion to talk about
him, you could mention about the things that he has done for us -at times
when we have seeked advice- the Great Duke of Toscana, has received us and
agreed with us. First of all, he wants to see the usefulness of our works, and if
he likes it, will continue with it; however, if he does not like it, the Priests will
have to leave. Because those of us, who are not in search of beneﬁts, on the
contrary, we are just trying to help the young ones in knowledge and fear of
God, he could let us have one town or another. I am writing this to see if you
agree with this determination, because if we are to wait many years until the
construction is completed, maybe we are no longer alive.
As far as your companions, I did write in the past about my opinion. Time
will let you know what should be done and what is most convenient for the
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Order. As far as Fr. Bagnacavallo, always give him my best wishes when you
see him. It bothers me to know that he is locked-in because of the pest.
As far as the exercise during Lent, it is my belief that you are not to abandon the
help to the sick. It seems to me that it is of great beneﬁt and apostolic charity, under similar circumstances, to not take such good care of your own health to help
others who are ill. Besides, if the Lord has given you this spirit, do not change
it for any other; that is why, if you can at times have family and spiritual reﬂections, without interrupting the confessions, it does not bother me. This well
known proverb is very true: “pluribus intentus, minor ﬁt ad singula sensus1”.
As far as the pest, our people here are constantly praying so the Lord free
that Serene Republic, and grants the grace to govern the citizens in a very
peaceful manner.
May the Lord bless us always.
From Rome, February 22, 1631.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 255

1

If you dedicate a lot of attention to just one thing, there is less time to dedicate to the rest.

[1581]

Giacomo BANDONI. Frascati. 02/22/1631
To Fr. Santiago de Santa María Magdalena, in the Pious Schools, may the
Lord keep. Frascati.
Pax Christi
I understand the diﬃculty that you are referring to, about the coming of Fr.
Castilla on this occasion and the passing-away of the Sir Vicar; however, we
just want him here for two or three days, at the most. So, if he should come
with Fr. Bernardino1 on Sunday afternoon or at the latest by Monday morning, he could return on Wednesday afternoon. Make sure that he brings with
him the invoices from Ottaviani, because I want to see the details and the
balance; and I will also talk to him about another important matter.
As far as the pozzolana, they do not ﬁt below the house, they ﬁt in the garden,
in the upper part close to the path, and I suppose that will be just a few cañas
[this measurement would vary in diﬀerent parts of Italy] or palmos [one palm
equals 8 inches] below the ground.
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As far as the writing by Brother Juan Bautista2, from the ﬁrst level class, these
are things that are not to be printed, they should work harder at it. Anyway,
they are on their way, as long as you are more careful in the future and apply
more diligence than what you have in the past, by being humbler and more
obedient; otherwise, his contributions will be things that are not related to
the spirit. Tell him this on my behalf, and I will feel very pleased when you
can assure me that he is trying to honestly acquire holy humbleness.
As far as Brother Lorenzo and Brother Juan Bautista, I will try and obtain the
license so they can come to Rome.
May the Lord bless us always.
From Rome, February 22, 1631.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 256

1

Bernardino CHIOCCHETTI. Cf. letter 0527 note 1.

2

Gio. Batta. NARRISI. Cf. letter 0882 note 5.

[1582]

Giacomo BANDONI. Frascati. 02/27/1631
To Fr. Santiago in the Pious Schools at Frascati.
Pax Christi
By this means I am sending the two brotherhood letters, so you can give
them to whomever you want to. About the printed cards with the Blessed
Virgin of Frascati, we do not have any for the time being. I will try and have
them printed at the Novitiate, as soon as can be, and will send them along
with other common ones.
As far as the teacher for the ﬁrst level class, I am writing him a letter, and I
believe he will modify his attitude by his own free will, and if not, then I will
take care of his modiﬁcation. In the meantime, try and have everyone behave
in such a way that they please God, and become good examples for the rest of
mankind, as that is what is convenient for the duty of each one of us.
May the Lord bless us always.
From Rome, February 27, 1631.
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Tell Brother Pedro that if he behaves, we will soon allow him to profess his
vows, but make sure that he thoroughly thinks about what one is committing
to when one professes. As far as those profane poets, not just should they
not have it in their room, nor in the house, they are not to read them, in case
some student should take them to class.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 257

[1583]

Francesco GIACOMELLI. Moricone. 02/28/1631
To Fr. Francisco de San Francisco, may the Lord keep from all evil. Moricone.
Pax Christi
Master Pablo’s son has not wanted me to see him, and I have been told that he
has returned to Moricone. I would have gladly kept him here for a week or two,
until we could have found him a job, and if he would have wanted to stay with
our Priests at Poli, I would have provided for that. If he wants to be in Moricone, advise him to go to the prince’s oﬃcers, and you warn him to continue
receiving the sacraments frequently, and then he can be ﬁne with everyone.
If you have sent Fr. Mateo to San Salvador Mayor and he has taken the onions,
send me some to Rome, but keep some of them, because Fr. Mateo just loves
them too much, which is a sign that he just has a little bit, or rather, better said,
nothing spiritual in his head; if he does not modify his attitude, I do not care
for his lifestyle. Therefore, warn him to do penance, that would be very convenient for him, and for everyone else, please convey my blessings to them.
From Rome, February 28, 1631.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 258

[1584.1]

Melchiorre ALACCHI. Venice. 03/01/1631
To Fr. Melchor Alacchi. Venice.
Rome, March 1, 1631.
SAINT JOSEPH CALASANZ · 549

Pax Christi
If we take into consideration the work that those taking care of the people
with the pest are performing, this is for the pure love of God; I sincerely believe that this is an extraordinary beneﬁt that the Lord will grant to those that
with this spiritual act and vocation continue doing, consider this to be as is,
and persevere helping the souls of those that are in such distress. Even if all
you get is just at least one to confess, all of your fatigue will be well employed,
and even better if more are receiving the sacraments, because the attrition by
means of the sacraments, does convert into repentance. I hope that the Lord,
by this service, will allow that Venice accept our Institution, or as a reward
will allow Your Reverend eternal life. Let us just hope that the result of this
matter or whatever happens, has been the will of God.
In my last mailing, I wrote about how the Serene Great Duke of Toscana1 was
behaving, and something good could come from there; however, with the
Doge2 so set on his opinion, I do not believe we will obtain much. About sending two or three exemplary men from the same country, I’ll let you know that
there are only two from the State of Brescia: a father and son; the father is
really good, but he is not educated, and the other one is too young, he is just
20 years old; however, he is very smart and has good manners3. Fr. Francisco de Castiglione, Provincial of Florence4, would go, but he cannot leave the
house because of the pest in Tuscany. Let us pray to the Lord to please lift up
that whip and for such purpose, provide the spirit of repentance to everyone.
Give my best regards to Fr. Bagnacavallo when you see him and have him
pray to the Lord for us. This is all I can think about in reply to your letter.
May the Lord bless us always.
Rome, March 1, 1631.
Ed. in EGCP10 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in BN Palermo (Coll. IX. E. 20) f. 022

1

Fernando II (1621-1670), the Great Duke of Toscana, allowed the entry of the Piarists
into his States under the condition that if under a speciﬁed time period the experience did not provide positive results in their schools, that they would leave the Grand
Duchy. But the experience was so positive, that throughout his life the Grand Duke
manifested himself as a maximum protector of the Pious Schools, especially during
the unfortunate era of the Innocentian Reduction, a time when he personally insisted
before the Roman Courts to reestablish the Institute to its ancient category; just like
what happened after various years of insistence.

2

Nicolás Contarini, “Doge” from January 18, 1630, up to April 2, 1631. He passed-away from
the pest and Francisco Erizzo was his successor. His mandate lasted until January 3, 1646.

3

Pedro MUSSESTI. Cf. letter 1559 note 1.

4

Francesco CASTELLI. Cf. letter 0030 note 4.
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[1585]

Giacomo BANDONI. Frascati. 03/03/1631
To Fr. Santiago, de Santa María Magdalena, in the Pious Schools at Frascati,
may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
I have received the copy of the two orders [to pay] made out to Ottaviani. Try
and have him make out the receipt and to feel satisﬁed for everything that he
hoped to receive from us, as related to the house of Ambrosio Parente, and this
would provide great relief. Over here we will make sure he receives the ten escudos from the bank, for this he will need a guarantor, which I will get for him.
I am writing to Brother Juan Bautista from the ﬁrst level class, to be very obedient, and I sure hope he is; therefore, if he is not, let me know.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, March 3, 1631.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 259

[1586]

Marcello COCCHETTI. Poli. 03/07/1631
To the very dear son in the name of Christ, Marcelo de San Luis, in the Pious
Schools. Poli.
Pax Christi
Your letter has provided me with a lot of comfort, and I hope that with the
treatment from Brother Marco Antonio1 you will continue to grow in the
spiritual beneﬁt, from where you will obtain a great base, as this is the purpose for being a religious. Do go to confession often with great humbleness,
and do not contradict what is ordered from you; instead, you are to obey
promptly, and soon you will feel great pleasure.
May the Lord bless us always.
From Rome, March 7, 1631.
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Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués, 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 260

1

Marco Antonio CORCIONI. Cf. letter 0323 note 2.

[1587]

Melchiorre ALACCHI. Venice. 03/08/1631
To Fr. Melchor de todos los Santos, de los Pobres de la Madre de Dios in the
Pious Schools. Venice
Pax Christi
I have read about everything that you have told Mr. Primicerio. This matter,
as you have stated, must go by Broglio, and since it was not proposed at the
Pregado1, it seems to me that the problem is a lot more diﬃcult. To send people there on a test basis and that they be natives of that region, will not be
possible; for this and for all we will rely on God. I will take care of the request
about the letters, at another time, because while this “Doge” is still there,
and stands on his opinion of not allowing any other Order to be introduced
during his mandate, it seems to me that it will be useless.
I have received a letter from the general attorney of Palermo, and I will forward to Mesina. If it has any eﬀect, Mr. Cesario will see it. As far as what you
say that they suspect that the pest is from here all the way to Tivoli, that is not
true, nor in any part of the Ecclesiastical State. The closest one that we have
is Florence, where this evil has been penetrating slowly.
Marco Antonio, a friend of ours, has given me a Brief that I am enclosing, and
it has to do with a secret, and he knows it will be of great beneﬁt to the Serene Republic, without aﬀecting anyone. By the discovery, he is asking, if it
pleases the Serene Republic, for one fourth of the beneﬁt for a period of three
years. If you deem proper to talk about it with those Excellent Gentlemen,
you can do so. And if they agree with what is being asked, then let the way to
handle it be ratiﬁed. Do respond about this.
I am also enclosing a letter that an ecclesiastic has written to me, so you can
read it and consider the matter when responding to me. With patience and
prudence, you can overcome the diﬃculties, and make sure that they do not
speak about anything like if it was the truth.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, March 8, 1631.
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Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2021
Original (ho;integr) of letter in BN Palermo (Coll. IX. E. 20) f. 024
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Senate of Venice.

[1588]

Giacomo BANDONI. Frascati. 03/12/1631
To Fr. Santiago de Santa María Magdalena, in the Pious Schools at Frascati,
may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
When the speech to be delivered before the Rulers was sent, I could not write
anything; but make sure that it is well learned, and pronounced with all due
action. Fr. Castilla has prepared many things for that house, but I have not
been able to ﬁnd anyone available to take them. I will send them as soon as
can be, and he will also go.
As far as the students from the concordances1 [grammar], and those learning by
memory2, if you just have eight or ten, you could place them in the writing class,
or wherever you deem best, until Fr. Castilla goes there. As far as the teacher for
the ﬁrst level class, make sure he places due diligence. As far as BrotherMarco
Antonio3, make sure he is worried about studying to become a good capable
priest, it is not just because he is 25 years old, but he needs to also have knowledge about the necessary sciences, and what is most important is the great
humbleness to know how to treat and respect such a high and great ministry.
I will try to get the license for brothers Antonio and Lorenzo, so they can go
and trim the pergolas by the Novitiate and in the school.
May the Lord bless us always.
From Rome, March 12, 1631.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 261

1

Second level class for beginners in concordances, or Latin.

2

“...in these four grammar classes, the ﬁrst lesson was to recite by memory, every morning, about six or eight verses from the Christian Doctrine” (Calasanz): “Brief relation or the
method followed in the Pious Schools to teach the poor students, that would commonly be
more than seven hundred- not just in knowledge, but alsoto learn the holy fear of God”)

3

Marco Antonio BENTIVOGLIO. Cf. letter 1392 note 6.
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[1589.1]

Melchiorre ALACCHI. Venice. 03/15/1631
To Fr. Melchor de todos los Santos, de los Pobres de la Madre de Dios in the
Pious Schools. Venice.
Pax Christi
May the Lord by all of his mercy allow the evil to disappear as soon as can be
from the Serene Republic, and provide everyone with a great spirit to serve
His Divine Majesty with all their heart.
As far as Mr. José Amigazzi1, I thought that he was in Modena or in Reggio,
where he has dedicated himself to taking care of the people with the pest,
and it is really strange for him to be saying about you, what you have written to me; however, with patience all diﬃculties can be overcome. In the last
mailing I wrote you a letter and sent a copy of a letter containing many slanderous comments. You know, as they say, if all is well, just laugh about the
rest. The same applies in this case. I will have prayers be said especially for
Mr. Primicerio2, so the Lord helps him to grow in spirit and patience, because
otherwise under these circumnstances, suﬀering has more merit than having physical health, and even more than doing good. As far as the Monsignor,
the Bishop of Torcello, I will pray to the Lord to satisfy your holy wishes, because these come from a true Prelate, and in due time you will receive your
grand prize from the Lord. I rest assured that the favors in the letters from the
Sir Cardinals will be useless, because since the Doge’s opinion is not to allow
any other new Orders during his reign, then it is just a waste of time trying
to do anything. And if they do not accept the method that the Grand Duke
proposes, to ﬁrst try out the fruit, then there is nothing to hope for.
In the meantime, seven of our people are leaving for Moravia, to the city of
Nikolsburg, under the protection of Cardinal Dietrichstein, where I hope
they will provide a lot of good, and we will have to provide more people for
that and other cities. May it all be for the great glory of the Lord.
As far as Fr. Bagnacavallo, do not forget to always give him my best wishes
every time you see him, and ask him to always pray for me and for our Order,
that I also do the same for his. As far as Brother Blas, he will not be doing
a great deal, if after completing his two years he believes he is prepared to
profess his vows, because up to now he seems to me to be more of a secular
than a religious. Over here, it is constantly raining, and this has not stopped,
barely allowing us to live.
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May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, March 15, 1631.
Ed. in EGCP10 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2021
Original (ho;integr) of letter in BN Palermo (Coll. IX. E. 20) f. 025

1

Giuseppe Amigazzi. He was probably originally from Bérgamo and had close relations
with the Duke of Módena. While in Venice he must have met Fr. Alacchi, and probably
because of his rare ways, he did not develop a favorable opinion of him, as it seems like
he talked about him behind his back, and probably even wrote to the Founder about
the Pious Schools. At an unknown date, Mr. Amigazzi left for Innsbruck, but he should
have been back in Venice by the time that Calasanz wrote to Fr. Melchor Alacchi on
October 18, 1632 (cf. P 1898; M 8). Source: CS.

2

Primicerio: the one that would occupy the position of the leader. Refers to Marco Antonio Cornaro.

[1590]

Giacomo BANDONI. Frascati. 03/18/1631
To Fr. Santiago de Santa María Magdalena, in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
Day before yesterday I received a letter from Fr. Juan Domingo1 de Santa María
Magdalena, from Nettuno, that he has received obedience to go to Naples and
Genoa, and has not wanted to go, just making up his own excuses. That is why,
if he should go by there, tell him on my behalf that by virtue of holy obedience, he is to stay in the room on top of the house. Take him food and do not
let him say Mass, nor let him go anywhere, until he receives new orders from
me. And his companion is not to talk to anyone in the house, and later I will
send an order as to where they are to go. As far as Brother Andres, if he insists
to continue with his craziness full of extasis, do not let him have wine, and
have him comply with this order and without any retort. Try and have everyone together in the service of God, that Fr. Castilla will soon be back.
May the Lord bless us all. always.
From Rome, March 18, 1631.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 262

1

Gio. Domenico GUADAGNI. Cf. letter 0557 note 1.
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[1591]

Giacomo BANDONI. Frascati. 03/19/1631
To Fr. Santiago de Sta. María Magdalena, in the Pious Schools in Frascati,
may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
Fr. Castilla will go as son as time allows for him to go, and he would have gone
on the day before the feast of St. Joseph, if only it had not rained so much all
day long.
As for the payment that must be paid for Mr. Antonio Fedele’s daughter, tell
the Papal Chamberlain top ay for it every time he can, and issue an invoice
for the time that has transpired, so the young lady does not suﬀer for this.
I have written as to how Brother Andres is to behave. Write at your ﬁrst opportunity and let me know how Brother Juan Bautista is behaving with the
ﬁrst level class, and also about Brother Marco Antonio.
May the Lord bless us always.
From Rome, March 19, 1631.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 263

[1592]

Giacomo BANDONI. Frascati. 03/24/1631
To Fr. Santiago, in the Pious Schools. Frascati.
Pax Christi
If this good weather persists, I will soon be sending a priest to Naples, he
will be going along with the two clergies that have come from Poli, and with
Brother Antonio. In the meantime, if they do go out, I want them to go along
with this Brother Antonio, because just the two of them alone I fear that they
will be talking more about relaxed subjects instead of spiritual subjects. Fr.
Castilla will be there as soon as he returns from Subiaco or from Poli.
Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen
From Rome, March 24, 1631.
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We have bought a piece of cloth. If there is someone there that can cut the
cassocks, according to our style, I will send it; otherwise, I will have them be
made over here; all I need is the measurement for the length.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 264

[1593.1]

Melchiorre ALACCHI. Venice. 03/29/1631
To Fr. Melchor Alacchi. Venice.
March 29, 1631.
Pax Christi.
I will try to obtain the Brief so he can be ordained within the next three feast
days, but not for him to profess his vows at this time. In case he does not persevere, he will be suspended until he has enough patrimony, and this I do with
not much liking, because I do not consider him to be a man that knows much
about prayer and spiritual matters. I also have another diﬃculty, he has not performed his novitiate period in the Novitiate House, nor in any professed house,
as is required by the Regulations; I do not want to permit something that could
later be cause for litigation in the Sacred Congregation. This doubt has surfaced
after speaking with someone who deals with similar situations of the Religious.
As they say, it might be better to give the cassock to a priest, and if he persevers
for some time, then let the way be cleared1, this one could be exchanged for
someone else and not ordain this Blas; anyway, I will await your news.
Over here, the Sir Secretary of Venice has let me know that he will pay all of
the money, as long as it is necessary.
You have done right by getting rid of Antonino2 and it does not surprise me
that he has not done anything far worst. Do not forget to accept Fr. Bagnacavallo’s advice when doing things, and I am sure that on my behalf, he will ask
you to pray and have devout people also pray, those that you know, for something very serious in our Religion, because it is only by these means that
things will turn out right.
Our admittance into the Serene Republic, as has happened with the Grand
Duke of Toscana, will happen when the Lord wants it to, in the meantime just
pay attention to taking care of the sick, for the love of God, even if we are exposed to any physical danger; He accepts this like if it was in his own self, anything that is done for the poor and sick, especially under similar circumstances.
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I would like to know if Ángel Cherubini3 has returned to Módena, as I have
written him two letters and I have not received any reply; or at least if you
know where he was at, to ﬁnd out if he has returned to Módena. They are saying over here that the pest instead of diminishing has been increasing, and we
are very scared over here, despite the many precautions that are being taken.
May the Lord bless us all always.
Rome, March 29, 1631.
Ed. in EGCP10 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2021
Original (ho;integr) of letter in BN Palermo (Coll. IX. E. 20) f. 027

1

He is referring to Blas SALAMINO. Alacchi insisted on his ordination; Calasanz did not
gladly accept this, and later on in many of his letters, he refers to his lamentation for
doing so.

2

Antonio MAROTTA. Cf. letter 1567.1 note 3.

3

Ángel Cherubini. Cf. letter 0038 note 4.

[1594]

Giacomo BANDONI. Frascati. 03/29/1631
To Fr. Santiago de Santa María Magdalena, in the Pious Schools in Frascati,
may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
As far as Brother Andrés, unless he is mortiﬁed, and not continues to follow
his passion in public, not to say his craziness; it is necessary to mortify him,
as I have written; however, if he does modify and behave in public, then do
not punish him. As far as being able to order, by virtue of holy obedience,
there is not doubt that you can, but only when the Superior is not present; as
this should not be done unless under serious matters. As far as the brother
teaching the ﬁrst level class, if he does not comply with the holy obedience, it
will be worse for him, because he will have to comply with it and without any
merit, because of the lack of his will. So, it would be better for him to comply
in a pleasing manner. As far as Brother Marco Antonio, it would be much
better for him to worry about studying during any free time, unless he wants
to remain without learning the rest of his life.
Fr. Castilla will soon be here, and promptly afterwards will be going there. If the
two from Nettuno go there, have them remain isolated upstairs, without speaking to anyone in the house. This one that refers to retreat as being a tyranny, will
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be leaving soon, because he shows how little he knows about the way that the
Religious live. It is necessary for him to experiment it now, so he knows about it.
May the Lord bless us always.
From Rome, March 29, 1631.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 265

[1595]

Giacomo BANDONI. Frascati. 04/01/1631
To Fr. Santiago, in the Pious Schools in Frascati, may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
Miss Magdalena Fedele, who is in Frascati with the other young ladies and
nuns, has written to me and stated that they have not paid her boarding during these last three months. As soon as you receive this letter, do give a letter
to the Papal Chamberlain, for him to pay the money for these three months,
and from then on to continue paying on a monthly basis, from the money that
the Consistory has consigned to the Fathers of the Pious Schools. Please, do
not allow for any negligence on this matter, and ask this of the Papal Chamberlain on my behalf, to please do me this favor right away. I have sent the
letter and the bag to Mr. Mario Curcio Ceci at the Roman Seminary right away.
May the Lord bless us always.
From Rome, April 1, 1631.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 266

[1596]

Giacomo BANDONI. Frascati. 04/02/1631
To Fr. Santiago, in the Pious Schools at Frascati, may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
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As far as the two that have left from Nettuno, it is best that they do not deal
with anyone else, until you receive a new order. Fr. Juan Domingo1 could
very well say the Mass and afterwards go upstairs2 and complies with the exercises, as he needs to do so. Have the other one also listen to the Mass, and
afterwards go back upstairs, to also comply with the exercises, until new orders. If they comply properly, this will allow them to do themselves a lot of
good. I will let you know what to do in due time.
I sent you a letter yesterday about the daughter of Mr. Antonio Fedele, so
you could deliver a letter to the Papal Chamberlain, for him to pay as soon as
can be, and not allow her to suﬀer because of our carelessness, the Lord will
provide somehow in some other way.
I will send one to go and fetch a large barrel of wine, because we do not have
anymore over here, until the one that we receive the one that we are expecting to arrive from Naples. As for Brother Juan Bautista, from the ﬁrst level
class, that I sent him here without going to Marino, I will have him paint what
we need, and to worry about being humble, that if he knows how to do it, he
will ﬁnd an extraordinary treasure.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, April 2, 1631.
I am sending our Messenger, so you can have Master Francisco Tabarro be
called, and get a large barrel that holds ten common barrels of wine for Rome.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 267

1

Gio. Domenico FRANCHI. Cf. letter 0548 note 5.

2

To the room on top of the house. This is referred to as a punishment. See letter 1590.

[1597]

Giacomo BANDONI. Frascati. 04/03/1631
[To Fr. Santiago Bandoni. Frascati]
Pax Christi
The attached document is from Fr. Santiago1 de Jesús, that Mr. Ascanio del Re2
is sending, as it relates to his testament that was done in Carcare. Have someone deliver it as soon as can be, as I am sure he will be pleased to receive it.
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Without anything else that I can remember about, I pray to the Lord to bless
us all. Amen
From Rome, April 3, 1631.
We have received the ten common barrels of wine and we paid for the charge.
Tell Fr. Juan Domingo to comply with the exercises in the due manner, so he
can receive beneﬁt, as he is in great need of them. Tell the brother in charge
of the ﬁrst level class, that if he is able to obtain his permission to come to
Rome, then we will try and get the license for the next vacations.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 268

1

Giacomo BANDONI. Cf. letter 0354 note 2.

2

Ascanio del Re. Cf. letter 0406 note 3.

[1598]

Giacomo BANDONI. Frascati. 04/09/1631
To Fr. Santiago de Santa María Magdalena, in the Pious Schools in Frascati,
may the Lord keep. Frascati.
Pax Christi
I forgot to write to you and ask for a bundle of olive branches for the Palm
Sunday; so, if you can send it, please do so by Friday.
As far as Brother Juan Bautista, he can go to the prayer session along with the
others; however, his brain still needs a bit more discipline, so he can learn the
gray areas that he still has, he needs to humble himself and ask God to shed
him with light to learn about his own imperfections. Fr. Juan Domingo, to
continue with the exercises, and he can say Mass on a daily basis.
For the Masses for which you do not receive any alms, make sure you celebrate
them for my intentions. For now, start by saying thirty Masses for a deceased
person, that I was just informed about, and when you complete them, do let me
know. The young man will probably go tomorrow to accompany Fr. Antonio
María; he can cut the sandals and return very soon, as he is necessary over here.
May the Lord bless us always. Amen.
From Rome, April 9, 1631.
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Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 269

[1599]

Matteo REALE. Nursia. 04/09/1631
To Fr. Mateo in the Pious Schools. Nursia.
When our Religious are in some town where they tend to celebrate some services for the dead, with a lot of solemnity and singing in Mass, with a lot of
priests and friars, they can also apply the Mass for the deceased, and if they
are curious, receive them; however, they are not to go to any invite or celebrarion, even if you need to go to another town just to eat, and fully comply
with this mandate. I have ordered the same thing in some of our other places,
because you will see how you are seen as very exemplary and not be involved
with other invites; even though, there are others that do not see it like this.
Rome, April 9, 1631.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2021
Copy (nc;parc) of letter in AGSP., RC. n. 13, 49, 11, p. 35

[1600]

Juan GARCÍA DEL CASTILLO. Naples. 04/12/1631
To Fr. Castilla, in the Pious Schools at the Duchesca. Naples.
Pax Christi
Fr. Antonio María is in Frascati, as the confessor, until you return, and everyone
is ﬁne. I am not writing much more, because I am waiting to learn about the result of what you have done after you arrived in Naples. For the time being, you
do not need to address the King, if you go to Spain, as they say. They are very
happy in Mr. Flavio’s home, and with reason, because the wife of Mr. Alejandro, your brother, has inherited this week seventy thousand escudos upon the
passing away of her father, without counting the dowry that he had received.
May the Lord bless us all. Amen.
From Rome, April 12, 1631.
Ed. in EGCP04 Rev. in EGCG. Translation: Burgués 2021
Original (ho;integr) of letter in AGSP., RC. n. 04, 270
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MORANDI, Gio. Batta.

1

0054

3

MORELLI, Angelo

2

0898

1

MUSSESTI, Pietro

3

1559

1

NARRISI, Gio. Batta.

2

0882

5

NEGRI, Gulielmo de

3

1556

2

NUVOLA, Domenico

3

1231

12

Olivares, Conde Duque de

3

1316

3

OREFICE, Luca

3

1245

4

OSENDA, Angelo Francesco

2

0596

3

Pallotta, Jerónimo

1

0250

1

PANELLO, Gio. Tommaso

2

0537

1

PAOLO, Mattia di

3

1214

17

Parente, Ambrosio

1

0012

5

PASCHUA, Alessio

3

1071

3
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PATERA, Carlo

3

1231

7

Paula, Juan Bautista de

3

1191

3

PAVESE, Francesco Maria

1

0377

1

Peretti de Montalto, Francisco

1

0061

5

Peretti, María Félix

3

1134

1

Pesaro, Juan

3

1555.1

2

PIEMONTE, Giacinto

2

0528

3

PIETRANGELI, Giulio

1

0109

1

Pignella, Félix

2

0756

1

PIOLIO, Angelo

3

1453

1

PIZZARDO, Domenico

1

0018

3

PIZZARDO, Ottaviano

3

1004

1

Polio, Francisco

3

1159

2

PORRI, Gio. Antonio

1

0487

1

PRETERARI, Ilarione

1

0220

1

PROSPERI, Giovanni

1

0267

3

Proti, Blas

1

0495

1

PUCCI, Agostino

3

1060

2

Racani, Celestino

1

0419

1

Racani, Francisco

2

0522

2

Racani, Raimundo

1

0419

1

RAVAGGI, Eustachio

3

1227

3

RAVELLO, Francesco

1

0424

5

Re, Ascanio del

1

0406

3

REALE, Matteo

1

0020

2

REMBALDO, Bartolomeo

3

1189

1

Ribera, Fernando de

3

1142

4

Risi, Flaminia

3

1243

1

ROCCA, Giuseppe

2

0549

3
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RODRÍGUEZ, Antonio

1

0143.1

2

Rossi, Aristóteles

1

0347

9

Rossi, Pedro Pablo

3

1183

2

Rossolini, Jerónimo

1

0009

4

Saboya, Carlos Manuel I El Grande

3

1081

11

Saboya, Carlos Manuel Pío

2

0849

1

SALAMINO, Blas

3

1593.1

2

SALINERO, Benedetto

1

0318

2

San Pedro y Ustárroz, Juan de

3

1563

1

Sánchez, Francisco

3

1311

3

Sancho, D.

3

1284

2

SANSOLDI, Arcangelo

1

0383

2

SANTILLO, Lorenzo

1

0010

3

Scarampi, Pedro Francisco

2

0757

1

SCASSELLATTI, Camillo

3

1214

16

SCHEL, Giovanni

2

0554

4

SCIADONI Giov. Batta.

1

0033

2

SCIARILLO, Giuseppe

3

1139

2

SCORZA, Giulio

2

0819

4

Selvaggi, Francisco

3

1488

2

SIGNORINI, Salvatore

3

1355

2

SIMONI, Pietro Paolo

2

0726

8

SORBINO, Arcangelo

1

0033

3

SOZZI, Mario

3

1378

4

Spinola, Ambrosio

3

1195

1

Spinola, Francisco María

3

1492

6

SPINOLA, Gio. Stefano

1

0124

2

Tabarro, Francisco

3

1284

1

TACCIONI, Pietro Andrea

1

0032

3
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Tagliaferro, Delia

2

0826

3

TAGLIAFERRO, Gio. Martino

2

0826

4

Tapia, Carlos

1

0396

6

TAQUINTO, Tommaso

3

1325

1

TODINO, Francesco

3

1096

2

Tonti, Miguel Ángel

1

0082

1

Torres, familia

1

0061

8

Totis, Félix de

1

0427

1

TRABUCCO, Francesco

1

0308

1

Urbano VIII

1

0380

3

Valle, Andrea della

2

0822

3

VALUTA, Giuseppe

3

1557

3

VANNI, Mariano

3

1494

1

VICO, Tommaso

2

0726

3

VILLI, Gio. Batta

2

0559

2

VINCENZO, Domenico

2

0807

3

VITALI, Antonio Maria

1

0180

1

ZAMPARELLO, Giuseppe

3

1081

1

Zeno, Raniero

3

1541.1

2
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